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I. KAPITOLA

Guanaco

Na   pokraj   lesa   opatrně   vystoupilo   rozkošné   zvíře,   mělo dlouhý,  krásně zahnutý krk, oblý hřbet,  štíhlé,  svižné nohy, útlé boky, srst plavou s bílými skvrnami, krátký, hustý ohon.

Doma se nazývá guanaco, v přírodopise Auchenia Huanaco. Z

dálky se tito přežvýkavci podobají koním s jezdci a již často někdo považoval za četu jezdcův trysku uhánějící stádo těchto zvířat.

Guanaco, zdánlivě jediný živý tvor v celém okolí, stanul na svahu pahorku, zdvíhajícího se uprostřed rozlehlé pampy, kde šumělo   vysoké   rákosí   a   bujely   ostnaté   rostliny.   Zvíře natahovalo   čenich   proti   větru   a   vdechovalo   výpary,   které přinášel lehký východní vánek. Napínalo opatrně zrak i sluch a bylo připraveno k útěku při nejmenším podezřelém šramotu.

Povrch pláně nebyl jednotně plochý. Tu i tam byla rozryta roklemi,   které   vymlely   prudké   lijáky.   V   jedné   z   takových úžlabin   nedaleko   pahorku   se   plazil   Indián,   guanaco   jej nemohl zpozorovat. Indián, téměř nahý – měl na sobě pouze cáry   nějaké   kožešiny   –   se   pohyboval   bez   hluku   trávou   tak, aby se zvíře, po němž dychtil, nepoplašilo. Cítilo však, že mu hrozí nebezpečí, a jevilo nepokoj.

Pojednou   hvízdlo   vzduchem   laso   a   zasáhlo   zvíře.

Neobtočilo se však řádně a sklouzlo na zem ze hřbetu zvířete.

Rána se nepodařila, guanaco prchal ze všech sil, když  se Indián objevil na pahorku, bylo zvíře již dávno v lese.

Guanaco   unikl   nebezpečí,   nyní   však   hrozilo   nebezpečí člověku.

Když zdvihl laso, jehož konec měl upevněn k pasu, a chtěl 3

se   vrátit,   ozvalo   se   za   ním   zuřivé   zařvání   a   téměř   zároveň dopadla šelma k jeho nohám.

Byl to obrovský jaguár, jeho šedavá srst měla černé skvrny, v nichž byly bílé body, dodávající jim podoby oka.

Domorodec   znal   divokost   tohoto   zvířete,   které   jej   mohlo jediným   mávnutím   tlapy usmrtit.   Prudce  uskočil.  Naneštěstí však   šlápl   na   kámen   a   pozbyl   rovnováhu.   Pokusil   se   sice bránit ostrým nožem z tulení kosti, který nosil za pasem, a v jedné   chvíli   dokonce   doufal,   že   se   mu   poštěstí   vstát   a zaujmout lepší postavení. Ale jaguár mu nedopřál čas, lehce poraněn   nožem   se   zuřivě   vrhl   na   domorodce,   povalil   jej   a ostrými drápy mu rozdrásal hruď, ubožák byl ztracen.

V tom okamžiku se ozvalo suché třesknutí karabiny. Jaguár zasažen do srdce, se svalil vedle své oběti.

Nad   skálou   vzdálenou   asi   sto   kroků   se   vznášel   obláček dýmu, na skále stál muž s karabinou dosud přiloženou k líci.

Tento muž nebyl krajanem raněného, byl vysloveně bílého plemene. Jeho pleť, ač silně opálená, nebyla hnědá, nos nebyl široký, lícní kosti vyčnívající, čelo nízké a oči malé, jak tomu bývá u hnědého plemene. Naopak, jeho výraz byl inteligentní a široké, vráskami zbrázděné čelo prozrazovalo myslitele.

Prošedivělé vlasy i vousy měl krátce ostříhané. Odhadnout jeho věk však bylo nesnadné, snad čtyřicet až padesát let. Byl vysoké   postavy,   patrně   nadán   atletickou   silou,   železnou soustavou,   nezdolným   zdravím.   Rysy   jeho   tváře   byly energické   a   vážné,   z   celé   jeho   osoby   vyzařovala   pýcha, naprosto   se   lišící   od   naduté   domýšlivosti   hlupáků,   která dodávala jeho chování a pohybům skutečnou vznešenost.

Když   příchozí   viděl,   že   není   třeba   druhý   výstřel,   sklonil zbraň, vyňal náboj z hlavně, hodil si karabinu přes rameno a obrátil se k jihu.

Na úpatí skály se rozprostírala nezměrná mořská pláň. Muž se   naklonil   a   zvolal:   „Karroly!…“   a   dodal   několik   slov   v drsném hrdelními souhláskami oplývajícím jazyku.

Za   několik   minut   se   objevil   na   skále   hoch   asi 4

sedmnáctiletý,  sledován  zralým  mužem.  Na první pohled  se dalo poznat, že jsou to Indiáni, tak velice se lišili od bílého muže,   který   právě   prokázal   mistrovskou   ránou   svoji obratnost.

Starší   Indián,   asi   čtyřicetiletý,   byl   svalnatý,   měl   široká ramena,   mohutná   prsa,   velká,   hranatá   hlava   spočívala   na silném krku, byl asi pět stop vysoký, temně hnědý, vlasy měl temně  černé,   pod úzkým  obočím  se blýskaly  dvě  pronikavé oči.

Vlastnosti člověka a vlastnosti zvířete, ale zvířete krotkého a milého, se zdály bojovat v tomto příslušníku nižšího kmene, které   spíš   než   k   šelmě,   bylo   možné   přirovnat   k   hodnému, věrnému psu, k jednomu z těch statečných novofundlanďanů, kteří   se   stávají   svému   pánu   kamarádem,   dokonce   víc, přítelem.   Právě   jako   takové   oddané   zvíře   přiběhl   nyní   na zavolání.

Hoch, zřejmě jeho syn, měl celé tělo svižné jako had, úplně obnažené,   co   se   důmyslu   týká,   jistě   svého   otce   převyšoval.

Měl vyšší čelo a z očí plných ohně zírala inteligence, a co víc, přísnost a poctivost.

Když   byli   všichni   tři   pohromadě,   oba   muži   si   vyměnili několik   slov   indiánským   nářečím,   které   se   vyznačuje oddechem   uprostřed   slova,   poté   všichni   tři   spěchali   k raněnému, který ležel v trávě vedle mrtvého jaguára.

Ubožák byl bez sebe. Z hrudi, rozdrásané tlapou šelmy, se řinula krev. Když však ucítil dotek ruky odtahující jeho hrubý oděv, pootevřel oči.

Když poznal, kdo mu přišel na pomoc, jeho zrak se slabě rozzářil radostí a bezbarvé rty zašeptaly: „Kaw-djer!“

Slovo   kaw-djer   znamená   v   jazyku   domorodců   přítel, dobrodinec,   spasitel,   patrně   náleželo   bělochovi,   neboť pokynul hlavou na souhlas.

Zatímco věnoval raněnému první péči, Karroly odešel a za chvíli   se   vrátil   s   brašnou   s   obvazy   a   několika   lahvičkami, 5

plnými šťáv z léčivých rostlin. Indián držel hlavu raněného na klíně,   Kaw-djer   mu   obnažil   hruď   a   rychle   vymyl   rány   a zastavil   krev.  Poté   sblížil   okraje   rány,   pokryl   ji   obvazovou tkaninou,   kterou   navlhčil   obsahem   jedné   lahvičky,   pak odepnul   svůj   vlněný   pás   a   obtočil   jím   pevně   domorodcovu hruď, aby obvaz upevnil.

Bude nešťastník zachráněn? Kaw-djer nedoufal. Žádný lék nemohl zhojit tyto hluboké rány, které sahaly až k žaludku a k plícím.

Karroly využil okamžiku, kdy zraněný otevřel oči a zeptal se: „Kde je tvůj kmen?…“

„Tam…   tam…“   šeptal   domorodec   a   ukazoval   k východu.“Patrně tábor, jehož ohně jsme viděli předešlou noc u průplavu,“ řekl Kaw-djer, „asi osm nebo deset mil odtud.“

Karroly přisvědčil.

„Jsou teprve čtyři hodiny,“ doložil Kaw-djer, „ale příliv se dostaví záhy, před slunce východem se nemůžeme vzdálit…“

„Přesně tak,“ řekl Karroly.

Kaw-djer pokračoval:

„Halg   a   ty   dopravíte   tohoto   muže   do   člunu.   Víc   udělat nemůžeme.“ Karroly a jeho syn poslechli. Zdvihli poraněného a   nesli   jej   ke   břehu.   Poté   se   jeden   z   nich   vrátil   a   odnesl jaguára, jehož kožešina byla od překupníků draze placena.

Zatímco   se   jeho   přátelé   zabývali   jaguárem,   Kaw-djer poodešel   několik   kroků   a   vystoupil   na   vyčnívající   skalisko.

Odtud mohl pohledem obsáhnout celý obzor.

U   jeho   nohou   se   rýsovalo   podivně   vykrajované   pobřeží, tvořící severní břeh mořského průlivu, několik mil širokého.

Protější břeh, do nedohledna rozervaný četnými zátokami, se jevil jen v matných obrysech a jej věnčící ostrovy a ostrůvky se podobaly modravým obláčkům kouře. Ani na východ, ani na   západ   nebylo   možné   dohlédnout   konce   tohoto   průlivu, vroubeného mohutnými skalními stěnami.

Na   severu   se   rozkládaly   nekonečné   planiny   a   pampy, brázděné   nesčetnými   potoky,   které   se   řítily   do   moře   jako 6

bystřiny nebo jako hučící vodopády. Uprostřed pláně se místy zdvíhaly   zelené   ostrůvky,   husté   lesíky,   uprostřed   nichž   by marně   oko   pátralo   po   vesničce,   a   jejich   vrcholy   zlatily paprsky   právě   zapadajícího   slunce.   V   pozadí   ohraničovaly obzor   temné,   vysoké   hory,   zdobené   skvělými   čapkami ledovců.

Na   východ   byl   nerovný   povrch   ještě   více   zvlněný.   Od břehu se vrchy stupňovitě zdvíhaly do výše, až jejich vrcholy mizely v oblacích.

Končina se zdála zcela opuštěná, právě tak jako průliv. Ani nejmenší plavidlo se neobjevovalo na obzoru, ať člun z kůry nebo prostý vor. A pokud zrak dohlédl, na žádném z ostrovů, ani   nikde   na   pobřeží   se   neobjevoval   dým,   ohlašující přítomnost lidských bytostí.

Nastala   hodina   soumraku,   hodina,   kdy   se   vznáší   ve vzduchu   vždy   jakási   melancholie,   předcházející   tmu.   Hejna obrovských ptáků brázdila vzduch s hlučným pokřikem.

Kaw-djer   zkřížil   ruce   a   stál   vzpřímen   na   skále,   nehybný jako socha. Ale jeho tvář zářila nadšením, jeho rty se chvěly, oči svítily jakýmsi posvátným leskem, když pohlížel na tuto záhadnou   končinu,   poslední   kus   země,   náležející   člověku, poslední kus země, který dosud nepodléhal lidským zákonům a právům.

Stál   tak   dlouho,   ozářen   posledními   slunečními   paprsky  a ovíván mořským vánkem, poté rozevřel náruč, jako by chtěl celou tuto nekonečnou prostoru obejmout, a hluboce vydechl.

A zatím, co jeho zrak prolétl celý obzor a vznesl se konečně k nebi, vydralo se z jeho úst zvolání, vyjadřující jeho divokou touhu po svobodě, po neomezené, naprosté volnosti.

Toto zvolání bylo heslo anarchistů všech zemí, tato slavná formule,  tak  význačná,   úplně  vystihující  ve  čtyřech  slovech všechno snažení a vědění této obávané sekty.

„Ani   Bůh,   ani   pán!“   zvolal   silným,   zvučným   hlasem, zatímco se zdálo, že objímá celý obzor ve své náruči.
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II. KAPITOLA

Záhadná osobnost Zeměpisci   označují   pod   názvem   Magellanie   seskupení ostrovů   a   ostrůvků   mezi  Atlantickým   a   Tichým   oceánem   u jižního cípu americké pevniny. Nejjižnější část této pevniny, Patagonie,   vybíhající   ve   dva   veliké   poloostrovy,   totiž   v poloostrov   krále   Viléma   a   Brunswický   poloostrov,   končí mysem   Frowardem.   Vše,   co   se   nachází   za   Magalllanovým průlivem,   nese   jméno   tohoto   slavného   portugalského mořeplavce ze 16. století.

Následkem   této   zeměpisné   polohy   nenáležela   tato   část Nového světa až do roku 1881 žádnému civilizovanému státu, ani   nejblíže   sousední  Argentině   a   Chile,   které   se   svářily   o patagonské pampy. Magellanie  nenáležela  nikomu,  každý se tam směl usadit a založit naprosto nezávislou osadu.

A přece   to   není   nepatrný   kousek   půdy:   Magellanie   měří padesát   tisíc   čtverečních   kilometrů,   kromě   většího   počtu bezvýznamných   ostrůvků   k   ní   náleží   Ohňová   země,   Země Zoufalství,   ostrovy   Clarence,   Hoste,   Navarin,   skupina Hoornova mysu, který se skládá z ostrovů Grévy, Wollaston, Freycinet, Hemitte, Herschell a nesčetných ostrůvků a úskalí, tak končí mohutná americká pevnina v drobky, v prášek!

Z různých  dílů Magellanie  je největší Ohňová země.  Její pobřeží je na severu, na západě velice rozervané, od předhoří Espiritu   Santo   až   k   Magdalena-Sundu.   K   západu   vybíhá   v úzký   poloostrov,   korunovaný   vrchem   Sarmiento,   na jihovýchod v mys San Domingo, celkem se podobá zkroucené sfinze.

Události, které jsme právě vyprávěli, se přihodily na tomto ostrově   v   dubnu   roku   1880.   Průliv,  který   se   rozkládal   před očima   Kaw-djera,   když   stál   pohroužen   do   snů   na   skalním výstupku,   byl   průliv   Beagle,   ohraničující   Ohňovou   zemi   z jižní strany, jeho protější břeh tvoří  ostrovy Gordon, Hoste, 8

Navarin a Picton. Jižněji se rozprostírá souostroví Hoornova mysu.

Ten, kterého Indiáni nazvali Kaw-djerem, vstoupil poprvé na půdu Ohňové země  deset  let přede  dnem,  kterým  začalo naše   vyprávění.   Jak   se   sem   dostal?   Nepochybně   na   palubě jednoho z četných korábů, parních nebo plachetních, které se odvažovaly   do   labyrintu   průplavů   a   ostrovů   Magellanie, vyhledávajíce s domorodci obchod s kůžemi guanaků, vikuní, nanduů a mořských vlků.

Takto   se   dala   přítomnost   cizince   lehce   vysvětlit,   ale   na otázky na jeho jméno, národnost, zda pochází ze Starého či z Nového světa – na ty otázky bylo těžké odpovědět.

Nevědělo   se   o   něm   nic.   Nutno   však   dodat,   že   se   nikdy nikdo   nesnažil   o   něm   něco   dozvědět.   Kdo   by   ostatně   měl právo   k   nějakému   pátrání   v   této   zemi,   kde   nebyla   žádná autorita?   Nežil   v   organizovaném   státě,   kde   policie   slídí   po minulosti  každého člověka a kde není  možné  žít delší dobu nepoznán.   Zde   neměl   nikdo   žádnou   moc   a   každý   směl   žít mimo veškeré zvyklosti a zákony, naprosto svobodně!

Kaw-djer se nesnažil první dva roky po svém příchodu se někde usadit. Potuloval se sem tam, přátelil se s domorodci, vyhýbal se však styku s bělochy, vstoupil-li kdy do spojení s lodí,   která   náhodou   u   tohoto   opuštěného   pobřeží   zakotvila, stalo se tak pouze proto, že zastupoval některého domorodce nebo   že   potřeboval   léky   nebo   střelivo.   Platil   buď   výměnou nebo španělskými či anglickými penězi, kterých, jak se zdálo, měl dostatek.

Byl stále na cestě od kmene ke kmeni, od tábora do tábora.

Žil   jako   domorodci   z   výtěžku   lovu,   chvíli   mezi   obyvateli pobřeží,   chvíli   mezi   vnitrozemci,   sdílel   jejich   chatrče   nebo stany, léčil nemocné, podporoval vdovy a sirotky, ti ubožáci jej   zbožňovali  a   záhy  jej  obdařili  čestným  příjmením,  které bylo   za   krátký   čas   známé   od   jednoho   konce   souostroví   k druhému.

Nemohlo být ani nejmenší pochyby o tom, že Kaw-djer byl 9

muž   vzdělaný,   zejména   v   lékařství   převyšoval   ostatní.   Znal také   několik   jazyků:   francouzský,   anglický,   německý, španělský   a   Skandinávec   by   jej   pokládal   za   krajana.   Tato záhadná   osobnost   ovládala   také   yaghonské   nářečí,   mluvila zcela plynně tímto jazykem, který se užívá v Magellanii a v němž je od misionářů vydána i část bible.

Magellanie,   kde   se   Kaw-djer   usadil,   není   naprosto   tak nehostinná   končina,   jak   se   všeobecně   myslí   a   soudí   podle vyprávění   prvních   cestovatelů.   Ovšem,   bylo   by   přehnané nazvat   ji   pozemským   rájem,   a   bylo   by   směšné   popírat,   že Hoornův   mys   je   ošleháván   častými   vichry,   které   co   do prudkosti   nemají   obdoby. Ale   i   v   Evropě   jsou   země,   které, ačkoliv   jsou   drsnější,   také   živí   četné   obyvatelstvo.  A má-li podnebí   velice   vlhké,   děkuje   Magellanie   moři,   které   ji obklopuje za nadmíru stálou teplotu, neznajíc prudké mrazy severního Ruska, Švédska a Norska.

Průměrná   teplota   neklesá   v   zimě   pod   5O   Celsia   a   v   létě nevystupuje nad 15O.

Přes   úplný   nedostatek   meteorologických   pozorování   by pouhý   pohled   na   tyto   ostrovy   umlčel   i   nejzarytějšího pesimistu.   Květena   zde   dosahuje   bujnosti,   kterou   by   v chladném pásmu nedosáhla. Jsou tu ohromné pastviny, které by skýtaly dostatečnou potravu pro nesčetná stáda, širé lesy, kde v hojnosti rostou ostnaté rostliny, dřín, břízy a jehličnaté stromy.   Nepochybně   by   se   tu   velmi   snadno   ujaly   i   naše domácí rostliny, obilím počínaje.

A   přece   je   tato   končina   téměř   neobydlená,   ačkoliv neobydlitelná   není.   Obyvatelstvo   se   skládá   z   nepatrného počtu   Indiánů,   skoro   úplně   necivilizovaných,   kteří   chodí téměř nazí a vedou v těchto širých pustinách bídný, toulavý život.

Již dávno před časem, kdy začíná toto vyprávění, založila Chile   stanici   Punta   Arenas   a   přitom   byla   věnována   i pozornost této neznámé  končině.  Ale to bylo  vše, a ačkoliv nově založená osada vzkvétala, nebyl  učiněn žádný pokus k 10

zaujetí vlastní Magellanie.

Jaký řetěz událostí vedl Kaw-djera do tohoto kraje většině lidí neznámého? I to byla záhada, ale zvolání, které se ozvalo z   jeho   úst,   když   stál   na   skále,   zvolání   podobající   se   kletbě nebi   a   vášnivému   díku   zemi,   mohlo   tuto   záhadu   zčásti rozluštit.

„Ani Bůh, ani pán!“ Tak zní heslo anarchistů. Dalo se tedy předpokládat,   že   Kaw-djer   náležel   k   této   sektě,   k   tomuto pestrému sdružení zločinců a osvícenců. Jedni, hlodáni závistí a   nenávistí,   jsou   vždy   při  praveni   k  násilí   a  zločinu,   druzí, básníci a idealisté, sní o vytoužené lidskosti, která by potírala zlo, odstranila dosavadní zákony, které to mají dělat.

Ke kterým náležel Kaw-djer? Byl jedním z těch zatrpklých bojovníků svobody, jedním z přívrženců rázného a rychlého činu,   nalezl   útulek   teprve   v   této   odlehlé   končině,   když   byl odevšad vypuzen?

Taková domněnka  by se nesrovnávala s jeho dobrotou, o které podal již tolik důkazů od svého příchodu na souostroví.

Kdo se tak často obětoval, aby zachránil svého bližního, ten jistě   nikdy   neusiloval   o   zhoubu.   Byl   anarchista,   to   sám přiznával, ale příslušel ke snílkům a ne k oněm, kteří hlásají svou myšlenku nožem a bombou. Bylo-li tomu tak, pak jeho vyhnanství   bylo   patrně   jen   logickým   rozluštěním   nějakého vnitřního dramatu a nikoliv trestem, vyřčeným nějakou mocí.

Nejspíš   zaujatý   svým   snem   nesnesl   kovové   řády,   které   v civilizovaném světě svírají člověka jako uzda od kolébky do hrobu,   a   jednoho   dne   pocítil,   že   nemůže   dýchat   vzduch přesycený   nesčetnými   zákony,  kterým   se   lidé   zaprodávají   a trochu blahobytu a bezpečnosti vykupují svojí závislostí. Jeho povaha mu nedovolovala vymáhat násilím jeho přesvědčení a nespokojenost,   nezbývalo   mu   tedy   nic   jiného,   než   odejít   a hledat   zemi,   kde   neznají   otroctví.   Tak   se   asi   dostal   do Magellanie,   jediného   místa   na   celé   zemi,   kde   dosud   vládla neomezená svoboda.

V   prvních   dvou   letech   se   Kaw-djer   nevzdálil   z   velkého 11

ostrova, na němž vystoupil.

Důvěra, kterou poskytoval domorodcům, a jeho vliv stále rostly. I z ostatních ostrovů k němu přicházeli pro rady, byl-li na   pobřeží   průlivu   Beagle   „Dobrodinec“   nikomu   neodepřel radu   a   pomoc.   Za   vážných   okolností,   vypukla-li   nějaká epidemie, dával bez váhání všanc i život. Záhy se jeho pověst rozšířila   po   celém   okolí.   I   Magalhaesův   průliv   přelétla   a rozhlašovala,   že   v   Ohňové   zemi   žije   muž,   kterému   vděční domorodci   dali   jméno   Kaw-djer.   Několikrát   byl   dokonce vyzván, aby přišel do Punta Arenas. Vždy však odmítl a žádná moc jej nemohla přinutit, aby změnil své rozhodnutí. Patrně nechtěl vkročit na půdu, která není svobodná.

Ke konci druhého roku jeho pobytu se udála příhoda, která neměla zůstat bez vlivu na jeho další život.

Zdráhal-li   se   Kaw-djer   navštívit   chilskou   osadu   Punta Arenas,   ležící   na   patagonské   půdě,   Patagonci   za   to   často vnikli do Magellanie. V několika hodinách dorazili na koních k   jižnímu   břehu   průlivu   a   projížděli   pak   Magellanií, přepadajíce   na   svých   výpravách,   zvaných   raids,   nebohé domorodce, olupovali je a unášeli jejich děti do otroctví.

Mezi   Patagonci   a   obyvateli   Ohňové   země   jsou   značné etnografické rozdíly co se týká rasy a zvyků, Patagonci jsou daleko horší. Jsou to lovci a tvoří pevné kmeny pod velením náčelníka,   druzí   jsou   naproti   tomu   živi   jen   z   rybolovu   a seskupují   se   pouze   do   rodin,   také   jsou   menší,   než   jejich sousedé z pevniny. Lze je lehce poznat podle velké, hranaté hlavy, silně vysedlých lícních kostí, řídkého obočí a nízkého čela.   Zkrátka,   jsou   dost   ubozí,   ne   však   na   vymření,   neboť mají dost dětí, asi jako toulaví psi, kteří se nikdy nemusí bát vyhubení.

Patagonci   naproti   tomu   jsou   postavy   vysoké,   silné   a souměrné.  Nenosí  dlouhé   vousy,  černé  vlasy  jim   spadají   na šíji   i   na   čelo,   kde   jsou   upevněny   páskou.   Zelenavohnědý obličej   je   ve   výši   čelisti   širší   než   ve   spáncích,   oči   jsou poněkud   šikmé,   jako   u   Mongolů,   malé,   jiskrné   a   nos 12

rozplesklý.   Patagonci   jsou   odvážní,   neúnavní   jezdci,   kteří projíždějí na svých neméně vytrvalých koních rozsáhlé pláně, poskytující   jim   vydatný   hon   na   grianaka,   vikuně   a   nanduy, koním pak hojnou pastvu.

Kaw-djer   se   s   nimi   již   nejednou   setkal   na   jejich loupežných výpravách, nikdy však nedošlo k bližšímu styku s těmito lupiči, které se Argentina a Chile marně snaží zkrotit.

V   listopadu   roku   1872   se   dostal   Kaw-djer   na   západním pobřeží Ohňové země s nimi do křížku v zájmu domorodců.

Stalo   se   to   u   zálivu   na   severu   ohraničeného   bařinami, tvořícího   hluboký   zářez   do   pevniny,   asi   naproti   místu,   kde Sarmiento zřídil kolonii Port Famine neblahé paměti.

Část   Patagonců,   kteří   vystoupili   na   jižním   břehu   zálivu, přepadla   jeden   tábor   domorodců,   čítající   asi   dvacet   rodin.

Útočníci měli číselnou převahu, byli i tělesně silnější a lépe ozbrojeni, než napadení.

Ti   se   však   přece   snažili   klást   odpor,   vedeni   jedním domorodcem   jiného   kmene,   který   k   nim   před   nedávnem přišel.

Tento   muž   se   jmenoval   Karroly.   Byl   lodivodem   a prokazoval platné služby lodím, které se odvážily do průplavu Beagle   nebo   do   úžin   ostrovů   Hoornova   mysu.   Právě doprovodil jednu loď do Punta Arenas a přistál na oné části pobřeží zátoky, kde se strhla šarvátka.

Karroly   řídil   obranu   a   podporován   domorodci   se   snažil útok   odrazit.   Ale   poměr   obou   stran   byl   příliš   nerovný.   Na skutečný   odpor   nebylo   pomyšlení.   Tábor   byl   dobyt,   stany převráceny, tekla krev. Domorodci se rozutekli.

Halg, asi devítiletý Karrolyho syn, zůstal během zápasu ve člunu   a   očekával   svého   otce,   když   tu   se   dva   Patagonci rozběhli k němu.

Hoch se nechtěl vzdálit od břehu, několika rázy vesly mohl být mimo nebezpečí, jeho otec by však pozbyl možnost hledat v loďce záchranu.

Jeden z Patagonců již skočil do loďky a chopil se hocha.
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V tom okamžiku uprchl Karroly z tábora, jehož se útočníci zcela   zmocnili,   a   spěchal   svému   synovi   na   pomoc.   Šíp vystřelený   druhým   Patagoncem   mu   zasvištěl   těsně   kolem hlavy, avšak nezasáhl ho.

Než   mohl   být   vystřelen   nový,   ozvala   se   rána   z   pušky.

Lupič, smrtelně raněn, se svalil na zem, jeho společník se dal na útěk.

Ránu z pušky vypálil běloch, kterého náhoda přivedla na místo boje.

Byl to Kaw-djer.

Nebyl   však   čas   nazbyt.   Lodice   byla   prudce   odstrčena, Kaw-djer, Karroly a jeho hoch veslovali ze všech sil. Když byli   asi   ve   vzdálenosti   jednoho   uzlu   od   břehu,   zasypali   je Patagonci mračny šípů, z nichž jeden zranil Halga na rameně.

Poranění   bylo   vážné   a   Kaw-djer   nechtěl   své   chráněnce opustit, dokud bude jeho péče potřeba. Zůstal tedy s nimi ve člunu,   který   obeplul   Ohňovou   zemi,   zahnul   do   průplavu Beagle a konečně přistál v malé zátočině Nového ostrova, kde měl Karroly své obydlí.

Brzy   byl   hoch   mimo   nebezpečí   a   rána   se   dobře   hojila.

Karroly nevěděl, jak by měl nejlépe dát svou vděčnost najevo.

Když   člun   přistál   v   zátočině,   Indián   vyskočil   na   břeh   a prosil Kaw-djera, aby ho následoval.

„Tamto   je   moje   obydlí,“   řekl,   „zde   žiji   se   svým   synem.

Chceš-li   zde   zůstat   jen   několik   dní,   jsi   vítán,   můj   člun   tě doveze   kam   si   budeš   přát.   Chceš-li   zde   zůstat   navždy,  můj dům je tvým domem a já tvým sluhou.“

Od   toho   dne   Kaw-djer   již   neopustil   Nový   ostrov,   ani Karrolyho ani jeho syna. Jeho přispěním se Indiánův dům stal pohodlnější a Karroly mohl brzy vykonávat své lodivodství za mnohem   lepších   podmínek.   Jeho   křehká   piroga   byla nahrazena   pevnou   šalupou   Wel-Kiej,   zakoupenou   po ztroskotání   jakéhosi   norského   parníku,   do   téže   šalupy   byl uložen domorodec poraněný jaguárem.

Tento   nový   způsob   života   však   neodvrátil   Kaw-djera   od 14

jeho   lidumilného   díla.   Jeho   návštěvy   u   domorodých   rodin nedoznaly přerušení a  kdekoli  toho bylo  třeba,  Kaw-djer se dostavil, pomáhal a mírnil ze všech sil bolest a strast.

Tak přešlo více let a vše nasvědčovalo tomu, že Kaw-djer povede do smrti takový svobodný život, když tu neočekávaná příhoda nadobro změnila tyto plány.
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III. KAPITOLA

Konec svobodné země Nový ostrov ovládá východní vjezd do průlivu Beagle. Má podobu   nepravidelného   pětiúhelníku,   je   dlouhý   osm kilometrů,   široký   čtyři.   Stromů   na   něm   roste   dostatek, zejména   hojnost   buků,   jasanů,   myrtových   stromů   a   něco cypřišů  střední   velikosti.   Na  prériích   bují   ostnaté   rostliny  a přesličky.   Na   některých   chráněných   místech   se   vyskytuje úrodná   půda,   vhodná   k   pěstování   zeleniny   a   obilí.   Kde   je vrstva   půdy   slabá,   zejména   na   pobřeží,   pokryla   ji   příroda kobercem mechu a plavuně.

Na   tomto   ostrově,   pod   vysokým   skalním   útesem,   tváří   v tvář širému  moři,  bydlel  Karroly po dlouhá léta.  Nemohl  si vybrat   příznivější   místo.   Každá   loď,   plující   průplavem Lemaire,   musí   minout   Nový   ostrov.   Směřuje-li   do   Tichého oceánu   kolem   Hoornova   mysu,   nepotřebuje   vůdce,   chce-li však proplout souostrovím, neobejde se bez lodivoda.

Jsou   to   však   jen   řídké   případy,   že   zabloudí   loď   do   těch končin a nebyly by Karrolyho uživily. Oddával se tedy honbě a rybolovu, čímž si získal výměnné předměty, zabezpečující mu vše, co potřeboval k obživě.

Ostrov,   jehož   rozměry   nebyly   příliš   značné,   choval   jen skrovný počet lam a vikuní, jejichž kůže jsou velice hledány, ale   v   sousedství   jsou   větší   ostrovy:   Navarin,   Hoste, Wollaston,  Dawson, nemluvě  o Ohňové  zemi,  jejíž rozsáhlé pláně chovají dostatek přežvýkavců i šelem.

Karroly   přebýval   dlouhou   dobu   v   přirozené   jeskyni vyhloubené   ve   skále,   která   ostatně   v   mnohem   ohledu   byla výhodnějším   obydlím,   než   ubohé   chatrče   ostatních domorodců. Po Kaw-djerově příchodu byla jeskyně opuštěna a vystavěn dům, k němuž poskytly dřevo ostrovní lesy, skály kámen a myriady po břehu roztroušených lastur vápno.

Dům   měl   tři   pokoje.   Uprostřed   byla   velká   společná 16

místnost   s   velikým   krbem.   Vpravo   byl   pokoj   Karrolyho   a Halga.   Druhý   pokoj   byl   pracovnou   a   ložnicí   Kaw-djera,   v přihrádkách byly srovnány jeho papíry a knihy, většinou díla o lékařství, národním hospodářství a o sociologii. Ve zvláštní skříni byly uloženy jeho lékařské nástroje a léky.

Do   tohoto   domu   se   vrátil   Kaw-djer   se   svými   přáteli   po výletu   do   Ohňové   země,   jehož   konečná   epizoda   byla počátkem tohoto vypravování.

Dříve   však   plula   Wel-Kiej   k   táboru   zraněného   Indiána, který   se   nacházel   na   východním   konci   průplavu   Beagle.

Kolem   chatrčí,   roztroušených   nepravidelně   na   březích potůčku,   běhala   spousta   psů,   kteří   zuřivým   štěkotem ohlašovali   příjezd   šalupy.   Na   nedaleké   louce   se   pásli   dva uboze vyhlížející koně. Ze střech některých chatrčí vycházely slabé proužky dýmu.

Jakmile  se rozneslo, že  Wel-Kiej  přistála,  objevilo  se asi šedesát mužů a žen, kteří se o překot hnali ke břehu, za nimi běžela tlupa nahých dětí.

Když  Kaw-djer vkročil na břeh, všichni se shrnuli kolem něho.   Každý   mu   chtěl   stisknout   ruku.   Přivítání   těchto ubožáků  svědčilo  o  neskonalé  vděčnosti  za  dobrodiní,  která jim   tento   muž   tolikrát   prokázal.   Ochotně   každého   vyslechl.

Matky mu ukazovaly své choré děti a nadšeně mu děkovaly, zpola upokojeny jeho pouhou přítomností.

Konečně vešel do jedné chatrče, záhy se vracel následován dvěma ženami, jedna byla starší, druhá, mladá, nesla na ruce děcko.   Byla   to   matka,   žena   a   syn   Indiána   poraněného jaguárem,   který   během   plavby   zemřel   přes   veškerou   péči, kterou jej Kaw-djer zahrnoval.

Mrtvola   byla   vynesena   na   břeh   a   všichni   domorodci   ji obstoupili. Kaw-djer vyprávělo okolnostech poranění a smrti nebožáka, pak se vrátil do člunu a velkomyslně daroval vdově jaguárovu kůži, která pro ni znamenala malé jmění.

Blížilo se zimní období a život v domě na Novém ostrově plynul   v   obvyklých   kolejích.   Přišlo   několik   falklandských 17

plavců,   kteří   chtěli   nakoupit   kožešiny,   než   sněhové   bouře úplně   znemožní   plavbu   v   těchto   končinách.   Kožešiny   byly výhodně   prodány   nebo   vyměněny   za   zásoby   potravin   a střeliva,  které  bylo  nezbytné  v drsném období,  trvajícím  od června do září.

V posledních  dnech  května  si  vyžádala   jedna  taková   loď Karrolyho pomoc a Kaw-djer zůstal na Novém ostrově sám s Halgem.

Hoch,   nyní   sedmnáctiletý,   projevoval   synovskou náklonnost ke Kaw-djerovi, který ho zase miloval jako něžný otec.   Vynaložil   veškeré   své   vědomosti,   aby   probudil chlapcovu   inteligenci.   Vymanil   jej   ze   zatemnělosti   a nevzdělanosti,   a   záhy   se   Halg   zcela   lišil   od   svých soukmenovců, tak nedotčených civilizací.

Není   třeba   podotýkat,   že   Kaw-djer   vštěpoval   svému vychovanci jen zásady, které byly jemu samotnému nadevše drahé, zásady svobody a nezávislosti.  Nepřál  si, aby v něm Karroly   a   jeho   syn   viděli   pána:   chtěl   jim   být   rovný.   Není pána,   nemůže   ho   být   pro   člověka,   chce-li   být   hoden   toho jména!   Člověk   má   jen   jediného   pána,   sama   sebe,   žádného jiného pána nemá zapotřebí, ani na nebi, ani na zemi!

Jeho   slova   padala   na   úrodnou   půdu.   Vskutku,   obyvatelé Ohňové země mají vrozenou touhu po svobodě. Obětovali by pro ni vše, pro ni se zříkají výhod, které by jim poskytoval usedlý  život.  Je možné   jim  nabízet  blahobyt,   zajišťovat  jim bezstarostný   život   –   nic   je   neudrží   a   při   první   příležitosti prchnou,  aby opět  započali   svůj  toulavý  život,  plný  útrap  a strádání – ale svobodný!

Koncem   června   nastala   v   Magellanii   zima.   Ač   nebyla teplota příliš nízká, přesto řádily kruté bouře a vichřice, Nový ostrov zmizel pod spoustami sněhu.

Tak   uplynul   červen,   červenec,   srpen.   V   polovici   září teplota   poněkud   stoupla   a   falklandští   plavci   se   začali   opět objevovat.

Dne   19.   září   Karroly   opět   opustil   Kaw-djera   a   Halga   na 18

palubě amerického parníku, který vplul do průlivu Beagle a potřeboval lodivoda. Vrátil se až za osm dní.

Když   se   opět   vrátil,   Kaw-djer   se   vyptával   Indiána,   jako obyčejně, na podrobnosti cesty.

„Nic neobyčejného se nestalo,“ odpověděl Karroly. „Moře bylo klidné a vítr příznivý.“

„Kde jsi opustil loď?“

„U Darwin-Sundu, u výběžku ostrova Stewart, kde jsme se setkali s návěstním parníkem.“

„Kam plul?“

„K   Ohňové   zemi.   Na   zpáteční   cestě   jsem   se   s   ním   opět setkal, zakotvil v jedné zátoce a vysadil tam oddíl vojska.“

„Vojska…“ zvolal Kaw-djer. „Jaké národnosti?“

„Chilské a argentinské.“

„Za jakým účelem?“

„Podle toho, co mi řekli, doprovázejí dva komisaře, kteří mají prozkoumat Ohňovou zemi a okolní ostrovy.“

„Odkud jsou komisaři?“

„Z Punta Arenas, tamnější guvernér jim dal loď k použití.“

Kaw-djer se dál netázal. Zamyslel se. Co znamenal příchod těch   komisařů?   Proč   vlastně   byli   vysláni   do   této   části Magellanie?  Jedná se o nějaké geografické či hydrografické výzkumy   a   jejich.   úkolem   je   prozkoumat   průplavy   v   zájmu plavby?

Kaw-djer   byl   ponořen   do   rozjímání.   Nemohl   se   ubránit mimovolnému   nepokoji.   Nerozšíří   se   toto   pátrání   na   celé souostroví   a   nezakotví   jednoho   dne   ona   loď   před   Novým ostrovem?

Okolnost,   že   výpravu   vyslaly   vlády   Chile   a   Argentiny, dodávala   věci   zvláštní   důležitost.   Shodly   se   tedy   obě republiky na otázce, o níž byl dosud veden spor, které z nich má   připadnout   tato   světu   vzdálená   země,   na   níž   si   obě osvojovaly právo?

Zatím,   co   takto   uvažoval,   Kaw-djer   dospěl   na   vrchol výšiny,   u   jejíž   paty   stál   dům.   Odtud   přehlédl   značný   kus 19

moře,   mimovolně   obrátil   zrak   k   jihu,   směrem   k   posledním výběžkům   Ameriky,   tvořícím   souostroví   Hoornova   mysu.

Bude nucen jít až tam, aby nalezl svobodnou půdu?… Či ještě dál?   V   myšlenkách   přelétl   polární   kruh   a   zanikl   v antarktických   krajích,   jejich   nedostupné   záhady   je   nemožné odhalit ani nejodvážnějším cestovatelům…

Jakou  bolest  by byl   cítil  Kaw-djer,  kdyby   věděl,  že   jeho obavy jsou z větší části oprávněné! Na palubě návěstních lodí chilského   loďstva,   Gracias   a   Dios,   skutečně   byli   dva komisaři: pan Idiaste za Chile a pan Herrera za Argentinu. Od svých   vlád   obdrželi   rozkaz   připravit   rozdělení   Magellanie mezi oba státy, na které si oba činily nároky.

Tato   otázka,   která   se   vlekla   již   po   řadu   let,   zavinila nekonečné   spory,  aniž   bylo   možné   docílit   smírné   urovnání.

Byly   obavy,   aby   se   situace   průtahem   nepřiostřila.   Bylo žádoucí, aby se záležitost skončila nejen v obchodním zájmu, ale i vzhledem k blízkosti nenasytné Anglie. Lehce mohla ze svého nedalekého  Falklandského souostroví vztáhnout  lačný spár   i   po   Magellanii.   Angličtí   plavci   a   překupníci   se objevovali   již   velmi   často   v   těchto   končinách   a   angličtí misionáři   nabývali   stále   větší   vliv   na   domorodce.   Jednoho krásného dne se objeví někde britská vlajka a nic by nebylo obtížnější, než ji odstranit. Byl nejvyšší čas.

Pánové   Idiaste   a   Herrera,   se   vrátili,   když   ukončili výzkumy,   jeden   do   Santiaga,   druhý   do   Buenos   Aires.   Za měsíc,   dne   17.   ledna   1881   byla   podepsána   v   Buenos  Aires dělící   smlouva,   která   ukončila   magellanský   problém,   který obě republiky tak rozčiloval.

Podle   této   smlouvy   připadala   Patagonie   Argentinské republice,  vyjímaje  území  ohraničené  52° šířky a 70° délky podle   Greenwichského   poledníku,   které   připadlo   k   Chilské republice. Zato se tato vzdala Státního ostrova a části Ohňové země, ležící na východ od 68° délky. Všechny ostatní ostrovy bez výjimky, připadly Chile.

Tato   smlouva,   ustanovující   práva   obou   států,   zbavila 20

Magellanii nezávislosti. Co nyní učiní Kaw-djer, který bude nucen žít na chilské půdě?

Dne 25. února se na Novém ostrově dozvěděli o uzavřené smlouvě. Karroly, když se vracel z cesty, tu zprávu přinesl.

Kaw-djer se nemohl zdržet zlostného pohybu. Neuklouzlo mu   však   ani   jediné   slovo,   ale   jeho   oči   svítily   hněvem   a   s výrazem bezmezného vzteku vztáhl ruku k severu. Nemohl se víc ovládat. Přecházel rozčileně sem a tam, zdálo se mu, že se země boří pod jeho kroky a neskýtá mu již pevnou oporu.

Konečně se vzpamatoval. Jeho tvář, dosud zlobně stažená, nabyla

obvyklý chladný výraz. Přikročil ke Karrolymu a klidně se tázal:

„Je ta zpráva jistá?“

„Ano,“   odpověděl   Indián.“Dozvěděl   jsem   se   ji   v   Punta Arenas. Prý jsou u vjezdu do úžiny vztyčeny dvě vlajky: na Oranžském mysu chilská, na mysu Esprito argentinská.“

„A všechny ostrovy ležící na jih od průplavu, náleží nyní k Chile?“ otázal se Kaw-djer.

„Všechny.“

„I Nový ostrov?“

„Ano.“

„Muselo to přijít,“ zašeptal Kaw-djer, a jeho hlas se chvěl prudkým pohnutím.

Pak vešel do domu a uzavřel se ve své jizbě.

Kdo vlastně  byl  tento  muž?  Co jej  donutilo  k tomu,  aby opustil tu nebo onu zemi a uchýlil se do osamělé Magellanie?

Proč se tak stranil lidstva, a věnoval veškerou náklonnost a všechny   své   síly   jen   těm   několika   kmenům   ubohých domorodců?

První otázku objasní vývoj událostí, které mají tvořit obsah tohoto vypravování. Co se dvou ostatních týká, je možné je zodpovědět posouzením Kaw-djerova uplynulého života.

Kaw-djer,  muž   vysoce   nadaný,   stejně   vysoce   vzdělaný   v politických vědách jako ve vědách přírodních, muž odvážný a 21

podnikavý,   nebyl   prvním   z   těch,   kdo   učinili   dvojí   velkou chybu tím, že považovali za nezvratné některé zásady, které jsou   vlastně   jen   hypotézami   a   že   ty   zásady   až   do   krajnosti podporovali   a   prováděli.   Jména   některých   takových obávaných reformátorů jsou v dobré paměti.

Socialismus,  tato   věda,  která  neusiluje  o nic  méně   než  o dokonalý převrat v lidstvu, není nikterak plodem nové doby.

Vedle   mnoha   jiných,   v   temnotě   zapomenutí   se   ztrácejících, jsou Saint-Simon, Proudhon a tutti quanti předními zastánci kolektivismu. Pozdější ideologové, jako Lasalle, Karel Marx, Guesde,   se   ujali   pouze   jejich   myšlenek,   víceméně   je pozměnili   a   připojili   k   řadě   ostřejších   zásad,   jako   je socializace   průmyslových   výrobků,   odstranění   kapitálu, zničení konkurence a nahrazení osobního majetku majetkem společným.

Žádný z nich však nepočítá s nutností a náhodami života.

Jejich   učení   žádá   okamžité   a   úplné   přizpůsobení.   Vyžadují všeobecné vyvlastnění, nařizují všeobecný komunismus.

Ať   někdo   schvaluje   či   odsuzuje   takovou   teorii,   musí nejméně říci, že je odvážná.

Jedna teorie je však ještě odvážnější: anarchismus.

Anarchisté   zavrhují   především   tyranizující   ustanovení, která   by   určovala   kolektivismus   společného   života.   Hlásají naprostou,   neporušitelnou   samostatnost.   Chtějí   potlačit veškerou autoritu, odstranit veškerá společenská pouta.

Mezi   ně   náležel   Kaw-djer,   jeho   divoká,   nespoutaná, nezkrotná duše nebyla  schopna poslouchat  někoho, podrobit se   nějakým   nedokonalým   zákonům,   jimiž   se   lidé   snaží uspořádat   společenské   poměry.   Zajisté,   Kaw-djer   nikdy nenáležel do řad zuřivců, kteří násilnými činy hledí dospět ke svému cíli. Nebyl  vypovězen ani z Francie, ani z Německa, ani z Anglie, ani ze Spojených států amerických, ale zhnusila se mu předstíraná civilizace v těchto zemích a v touze setřást veškerou   autoritu,   hledal   koutek   země,   kde   by   mohl   žít   v naprosté nezávislosti.
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Domníval  se, že našel na tomto lidstvu vzdáleném ostrově místo, které hledal. Magellanie mu měla poskytnout, co nikde jinde v celém světě nenalezl.

A   nyní   smlouvou   mezi   Chile   a   Argentinou   ztrácela   tato končina   volnost,   které   se   dosud   těšila.   Jedním   okamžikem přecházela část Magellanského území, ležící na jih od průplavu Beagle,   v   chilskou   nadvládu.  Ani   píď   země   se   již   nevymyká moci   guvernéra   z   Punta  Arenas,   ani   Nový   ostrov,  kde   nalezl Kaw-djer útulek.

Tak daleko prchl, takové úsilí vynaložil, tak těžce žil – a nyní takový výsledek!

Dlouho   to   trvalo,   než   se   Kaw-djer   vzpamatoval   z   té   rány, která jej zasáhla jako blesk, když udeří do hrdě se vypínajícího kmene   a   otřese   jím   až   do   kořenů.   Bloudil   myšlenkami   v budoucnosti,   v   budoucnosti,   v   níž   mu   nekynula   žádná bezpečnost.   Na   ostrov   přijdou   agenti,   protože   ví,   že   se   tu zdržuje.   Věděl   dobře,   že   již   častokrát   zavdal   příčinu   k znepokojení svou přítomností, jako cizinec v Magellanii, svými styky s domorodci a vlivem, který na ně měl. Chilský guvernér jej chtěl  vyslechnout,  dozvědět se, kdo je, nyní  tomu  neujde: rozruší jeho život a snad jej donutí odhalit inkognito, které chtěl za každou cenu zachovat…

Uplynulo  několik dní. Kaw-djer se již nezmiňovalo  změně způsobené smlouvou, ale byl zachmuřenější a uzavřenější, než dosud. O čem přemítal? Myslel na odchod z Nového ostrova, na rozloučení s věrným Indiánem a s tím hochem, k němuž přilnul tak vřelou náklonností?…

Kam   by   šel?   Ve  kterém   jiném   opuštěném   koutě   by   nalezl vytouženou nezávislost, bez níž patrně nemůže žít? I kdyby šel k   nejposlednějším   magellanským   skalám,   na   nejposlednější ostrůvek Hoornova mysu, unikne chilské nadvládě?…

Začínal březen. Krásný čas měl trvat ještě asi měsíc, v této době navštěvoval Kaw-djer tábory domorodců, neboť v zimě to bylo nemožné. Tentokrát se však nechystal k cestě. Šalupa Wel-Kiej ležela klidně v zálivu.
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Teprve dne 7. března odpoledne řekl Kaw-djer Karrolymu: „Připrav šalupu na zítra ráno.“

„Potrvá cesta více dní?“ tázal se Indián.

„Ano.“

Rozhodl   se   Kaw-djer,   že   vykoná   obvyklou   cestu   mezi domorodce?  Chtěl opět vstoupit na půdu Ohňové země, která byla nyní zpola chilská, zpola argentinská?

„Má nás Halg doprovázet?“ tázal se Karroly.

„Ano.“

„A pes?“

„Zol také.“

Na   úsvitě   byla   Wel-Kiej   připravena.   Vál   východní   vítr.

Prudký příboj narážel na skály pod pahorkem, na širém moři se zdvihaly vysoké vlny.

Kdyby   Kaw-djer   zamýšlel   plout   k   Ohňové   zemi,   byla   by nastala   pro   šalupu   krutá   zkouška,   neboť   vlnobití   bylo   stále prudší.   Ale   Kaw-djer   zamířil   po   obeplutí   Nového   ostrova   k ostrovu   Navarin,   jehož   dvojitý   vrcholek   se   matně   rýsoval   ve východní ranní mlze.

U jižního cípu tohoto ostrova, který je jeden z prostředních ze souostroví, přistála šalupa při západu slunce, v malém zálivu se strmými stěnami strávila v klidu noc.

Nazítří   zamířila   šalupa   k   ostrovu   Wollaston,   kde   večer zakotvila.   Počasí   se   zhoršilo.   Vítr   zesílil   a   přeskočil   na severovýchod. Na obzoru se nakupily husté mraky. Bouře byla nedaleko. Kaw-djer chtěl plout na jih,jednalo se tedy o to, aby zvolil   co   možná   klidné   vody. To  se   také   stalo   po   odplutí   od ostrova Wollaston. Karroly zamířil podél jeho západního břehu tak,   aby   se   dostal   do   průlivu,   dělícího   ostrovy   Hermitte   a Herschell.

Co   zamýšlel   Kaw-djer?   Co   učiní,   až   dostihne   poslední výběžky země, až dorazí k Hoornovu mysu, až před sebou uvidí jen nekonečný oceán…

Tento   bod   dosáhla   šalupa   dne   15.   března   odpoledne,   když prodělala dost nebezpečnou plavbu uprostřed vzedmutého moře.
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Kaw-djer ihned vystoupil na zem. Nezmínil se ani slovem, co zamýšlí, poslal psa, který chtěl s ním, nazpět ke Karrolymu a Halgovi, kteří zůstali na břehu a zamířil k mysu.

Ostrov Hoorn je jen chaotické nakupení obrovských skal, na jejichž úpatí  se kupí ohromná  dřeva a mořské řasy, nanesené příbojem. Na jedné straně bouří příboj a vrcholy úskalí vynikají jako černé body v bílé zátopě pěny.

Výstup k vrcholu mysu není ze severní strany svahu nikterak obtížný, svah je tak pozvolný, že se místy i hlína zachytila.

Kaw-djer   zvolna   vystupoval.   Proč   vystupoval?   Co   hledal nahoře?

Co chtěl spatřit jiného než nekonečné moře?

Bouře  se  nyní   rozpoutala.   Čím  více  Kaw-djer  stoupal,  tím obtížnější byla chůze v burácející vichřici. Často se musel opřít o skálu, aby nebyl poražen větrem. Halg a Karroly pozorovali zdola jeho stále se menšící postavu a viděli, jak obtížně bojuje s vichřicí.

Obtížný výstup trval téměř hodinu. Když Kaw-djer dospěl na vrchol, postoupil až k okraji útesu a nehybně tam stanul, pevně odolávaje vichřici, upíraje zraky k jihu.

Na východě již nastávala noc, ale západní obzor byl dosud ozářen posledními slunečními paprsky. Veliká oblaka, roztrhaná vichrem a kotouče par, vznášející se nad rozzuřeným  mořem, letěly rychlostí uragánu. Na všech stranách bylo moře, nic než moře.

Co   však   zde   hledal   ten   muž,   jehož   duše   byla   tak   hluboce pobouřena? Měl nějaký cíl, naději?… Či jej sem vedla, na kraj země, touha po klidu smrti, když narazil na nemožnost?…

Míjela  hodina  za hodinou, nastala  úplná tma.  Vše zmizelo zahaleno temnotou.

Byla noc…

Náhle šlehl temnou prostorou matný blesk a ozvala se rána, zanikající téměř v rachotu příboje.

Tonoucí loď volala o pomoc.
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IV. KAPITOLA

U břehu

Bylo   osm   hodin   večer.   Vítr,   vanoucí   již   delší   dobu   od jihovýchodu, hnal vlny proti břehu s obrovskou prudkostí.

Loď,   která   by   se   byla   odvážila   přiblížit   k   tomuto nejjižnějšímu výběžku Ameriky, by byla neodvratně ztracena.

Lodi,   která   ohlašovala   oním   výstřelem   svou   přítomnost, hrozilo   patrně   nebezpečí.   Protože   bylo   v   zuřivé   vichřici nemožné   rozepnout   dostatek   plachet,   aby   loď   obeplula výběžek, hnaly ji patrně vlny proti útesům.

Po   půl   hodině   již   nebyl   Kaw-djer   na   vrcholu   skály   sám.

Indián a jeho syn, když zaslechli výstřel, se vyšplhali k němu, zachycujíce se porůznu rostoucích skal a křovin.

Ozval se nový výstřel.  Jakou pomoc  očekávala  nešťastná loď v této pusté končině za takového nečasu?

„Výstřel se ozval ze západní strany,“ řekl Karroly.

„Loď se blíží,“ přisvědčil Kaw-djer, „zvuk je silnější než poprvé.“

„Je nemožné, aby minuli výběžek,“ podotkl Karroly.

„Ne,“   odpověděl   Kaw-djer,   „moře   je   příliš   vzbouřeno…

Proč neplují na širé moře?“

„Nejspíš to není možné.“

„Je   to   možné,   ale   snad   netuší,   že   jsou   nedaleko   břehu…

Oheň, rozdělejme oheň!“ zvolal Kaw-djer.

S   horečnou   rychlostí   nalámali   z   keřů,   rostoucích   na úbočích   útesu,   suchých   větví   a   travin   dostatek   paliva   a nakupili vše na velikou hromadu.

Kaw-djer   rozdělal   oheň.   Brzy   stála   hranice   v   plném plameni, který byl  větrem ještě více rozdmycháván. Plamen vydával   jasnou   záři   a   kouř   unikal   v   hustých   kotoučích   k severu.  Ve  skučení   vichřice   se   mísil   praskot   hořících   větví, podobný výstřelům z ručnic.

Hoornův mys  se zdá být  od přírody stvořen k tomu,  aby 26

nesl   maják,   který   by   osvětloval   hranici   obou   oceánů.

Vyžadovala by to bezpečnost plavby a jistě by se tím zmenšil počet neštěstí, které jsou v této končině tak hojné.

Není pochyby, že Kaw-djerem rozdělaný oheň nahradil v tomto případě maják. Kapitán ohrožené lodi jej musel spatřit a poznat, že je nablízku země. Mohl poznat dost přesně její polohu   a   pokusit   se   o   záchranu   tím,   že   by   zamířil   do   vod, chráněných Hoornovým ostrovem před vichrem.

Ale   jaké   pohromě   by   se   tím   vystavil   v   takové   temnotě!

Nebyl-li   na   palubě   nikdo   obeznámen   s   těmito   končinami, nebyla naděje, že by propluli mezi útesy!

Oheň stále  hořel a vrhal do tmy jasnou záři. Paliva  bylo dostatek až do rána, kdyby to potřeba vyžadovala.

Kaw-djer   stál   vedle   hranice   a   marně   se   snažil   rozeznat polohu   lodi.   Náhle   pronikl   měsíc   úzkým   prostorem   mezi dvěma   mraky   a   ozářil   vodní  pláň.   Na   okamžik   bylo   možné rozeznat veliký čtyřstěžník, jehož černá hmota se odrážela od bílé pěny. Loď mířila vskutku k východu a těžce bojovala s větrem a s vlnami.

V  témže   okamžiku   se   ozval   v   tichu,   jaké   někdy   nastane uprostřed   nejprudší   vichřice,   zvláštní   praskot,   dva   zadní stěžně lodi se zlomily.

„Jsou ztraceni!“ vykřikl Karroly.

„Na palubu!“ zněl Kaw-djerův klidný povel.

Za několik minut vykonali krkolomnou cestu z vrcholu na břeh,   pes   běžel   za   nimi.   Když   dorazili   k   zátoce,   skočili   do šalupy a uvolnili lana, Halg se chopil kormidla, Kaw-djer a Karroly vesel, neboť nebylo možné roztáhnout plachtu.

Ač   byla   vesla   v   silných   pažích,   přece   šalupě   hrozilo nebezpečí, že bude vržena na úskalí, o něž se vlny rozrážely s hromovým rachotem.

Moře bylo rozbouřeno až do nejhlubších vrstev. Wel-Kiej se zmítala na vlnách jako ořechová skořápka, brzy se vznášela na hřebeni vysoké vlny, brzy se kymácela ze strany na stranu, brzy   se   vzpřímila   tak,   že   příď   vyčnívala   vysoko   z   vln, 27

dopadajíc pak s temným plesknutím opět na vodu. Četné vlny se přelévaly přes palubu, takže člun byl obtížen až k ponoření a Halg musel pustit kormidlo a čerpat vodu.

Wel-Kiej   se   však   blížil   k   tonoucí   lodi,   jejíž   obrysy   byly stále   zřetelnější.   Jevila   se   jako   obrovská   tmavá   hmota, temnější   než   moře,   temnější   než   obloha.   Zlomené   stožáry visely   přes   palubu   a   přední   i   zadní   stěžeň   se   kymácel, rozrážejíce hustou mlhu.

„Co jen kapitán dělá?“ křičel Kaw-djer, „proč se nezbaví té přítěže? Takto neprojede úzkými průplavy!“

Vskutku, bylo záhodno se zbavit zlomených stěžňů, které přečnívaly   palubu.   Ale   patrně   bylo   na   lodi   vše   vzhůru nohama.   Snad   již   neměli   kapitána.   Bylo   to   pravděpodobné, neboť,   ačkoliv   byla   situace   lodi   velmi   kritická,   nikdo   se nestaral o pomoc.

Posádka   však   mohla   vědět,   že   loď   se   může   každým okamžikem roztříštit.

Kdykoliv zadul vítr silněji, vzplanul znovu oheň zapálený na vrcholu Hoornova mysu.

„Patrně není nikdo na palubě!“ řekl Indián, odpovídaje na Kaw-djerovu poznámku.

Nebylo nemožné, že posádka opustila loď a v člunech se snažila   dostihnout   země.   Či   byla   loď   jen   velikou   rakví, nesoucí mrtvé a umírající, jejichž těla budou záhy roztříštěna o skaliska – neboť žádný křik, žádné volání se neozývalo z lodi.

Konečně   přirazila   Wel-Kiej   k   lodnímu   boku,   v   témže okamžiku byla loď zdvižena mohutnou vlnou a byla by šalupu málem   roztříštila,   ale   hbitý   obrat   kormidla   tomu   předešel, šalupa   přirazila   po   délce   k   lodi   a   Indián   rychle   uchopil   z paluby visící lano, kterým ji připevnil.

Poté vylezl se svým synem na palubu, Kaw-djer, nesl psa Zola v náručí a následoval je.

Ne,   loď   nebyla   opuštěná.   Naopak,   nesla   množství   mužů, žen   a   dětí,   kteří   byli   jako   omámeni   strachem   před   smrtí   a 28

leželi jako bez vlády po zemi, protože vestoje nemohli snést kymácení lodi.

V   panující   temnotě   nezpozoroval   nikdo   z   nich,   že   dva muži, hoch a pes se pojednou objevili na palubě.

Kaw-djer spěchal na záď a hledal kormidelníka… Nebyl na svém místě. Loď byla hříčkou vln a větru.

Kde je kapitán, kde jsou důstojníci? Copak zbaběle opustili své místo a svoji loď?

Kaw-djer uchopil jednoho plavce za rameno.

„Kde je tvůj kapitán?“ tázal se anglicky.

Ten muž patrně ani nezpozoroval, že byl osloven cizincem, a mlčky pokrčil rameny.

„Kde je kapitán?“ tázal se Kaw-djer znova.

„V moři,  a mnoho jiných  s ním,“ odpovídal námořník se zvláštní lhostejností.

Loď tedy neměla kapitána, zahynul a s ním i část posádky.

„Kde je první důstojník?“ tázal se Kaw-djer dále.

Námořník, zřejmě udiven, znovu pokrčil rameny.

„Důstojník?..“   odpověděl.   „Končetiny   má   zpřeráženy, hlavu rozbitou a leží v mezipalubí.“

„Ale druhý důstojník? Kormidelník?“

Námořník naznačil mávnutím ruky, že o nich neví.

„Kdo je tedy velitelem na palubě?“ vzkřikl Kaw-djer.

„Vy!“ řekl Karroly.

„Tedy ke kormidlu!“ velel Kaw-djer, „a zamířit ke břehu.“

Vrhl se s Karrolym na záď a snažil se pomocí kormidla loď uvést na pravou cestu. Snad se podaří uniknout? Snad!

Kam plula ta loď?… Později se to snad dozví. Její jméno rozeznávali dost jasně na kormidelním kole – Jonathan, San Francisco.

Prudké nárazy vln ničily téměř účinek kormidla, proto loď neměla   vlastní   pohyb.   Kaw-djer   a   Karroly   se   však   přece snažili udržet směr do průplavu a řídili se přitom posledními záblesky uhasínajícího ohně na vrcholu skály.

Kdyby   se   podařilo   zahnout   do   průplavu   mezi   ostrovy 29

Hermite   a   Hoorn,   snad   by   se   loď   přenesla   přes   vyčnívající úskalí a mohla by nalézt útulek do rána v některém zálivu.

Nejprve   Karroly   přeťal   za   pomoci   několika   námořníků lana,   poutající   zlomené   stěžně   k   lodi,   neboť   mohly   vážně poškodit   lodní   boky,   plavci   byli   tak   zmatení,   že nezpozorovali,   kdo   jim   velí,   nezpozorovali,   že   poslouchají Indiána. Stěžně byly odděleny a Wel-Kiej byla  upevněna na zádi, aby nevadila při obratech lodi.

Zuřivost vichřice rostla. Obrovské vlny dorážely na loď a úzkost   jejich   obyvatel   jen   rostla.   Raději   se   měli   uchýlit   do podpalubí, kdo však mohl to množství rozvahy zbavených lidí přimět k poslušnosti? Na to nebylo ani pomyšlení.

Konečně   minula   loď   výběžek   za   strašlivého   vlnobití, minula úskalí, která vroubí západní pobřeží mysu, a pomoci kusu plátna, napjatého na přídi místo přední plachty, zahnula za   mys   Hoom,   který   ji   aspoň   poněkud   chránil   před nejprudšími nárazy větru a vln.

Když se loď dostala do poněkud klidných vod, jakýsi muž vystoupil   na   palubu   a   přistoupil   ke   kormidlu,   které   pevně ovládal Kaw-djer a Karroly.

„Kdo jste?“ tázal se.

„Lodivod,“ odpověděl Kaw-djer.“A vy?“

„Lodní mistr.“

„Vaši důstojníci?“

„Mrtvi.“

„Všichni?“

„Všichni.“

„Proč jste nebyl na svém místě?“

„Byl   jsem   omráčen   padajícím   stěžněm.   Před   chvílí   jsem nabyl vědomí.“

„Dobrá. Odpočiňte si. Zatím zastanu vše se svým přítelem.

Ale až vám to bude možné, shromážděte mužstvo. Musí být pořádek.“

Nebezpečí   nebylo   dosud   odvráceno   –   ani   pomyšlení.  Až loď   dospěje   k   severnímu   cípu   ostrova,   bude   znovu 30

zachvácena vlnami a vichrem, řádícím v úžině mezi ostrovy Hoomem   a   Herschellem.   Nebylo   však   vyhnutí.   Nehledě   k tomu, že ostrov Hoom neposkytoval na svém pobřeží žádný útulek, kde by mohl Jonathan přistát, vítr se točil k severu a hrozil znemožnit pobyt i v této části souostroví.

Kaw-djer měl již jen jednu naději: dosáhnout jižního břehu ostrova   Hermitte.   Tento   břeh,   asi   dvanáct   mil   dlouhý,   by poskytl útočiště, Jonathan by mohl nalézt útulek v některém zálivu. Když by se potom moře uklidnilo, mohl by se Karroly pokusit nalézt za příznivého větru cestu do průplavu Beagle a dovést   loď,   ač   to   byl   téměř   vrak,   do   Punta   Arenas Magellanskou úžinou.

Ale plavba k ostrovu Hermitte byla velmi nebezpečná. Jak se   vyhnout   četným   úskalím,   jimiž   se   moře   hemží   v   těchto končinách?   Jak   nalézt   v   panující   temnotě   cestu   s   jedinou ubohou plachtou?…

Po strašlivé hodině obepluly poslední skály ostrova Hoomu a nastalo opět prudké vlnobití.

Lodní mistr upevnil za pomoci dvanácti mužů ještě jednu plachtu na předním stěžni. Téměř půl hodiny se namáhali, než se jim to podařilo. Mužstvo však muselo napnout všechny své síly a vynaložit veškerou obratnost.

Ovšem,   na   tak   velkou   loď   nemohl   mít   ten   nepatrný   kus plátna velký vliv. A přece byl účinek znatelný, neboť vítr vál tak  prudce,  že  vzdálenost,  dělící  ostrovy  Hoorn a  Hermitte, obnášející asi sedm nebo osm mil, byla uražena za méně než půl hodiny.

Scházelo několik minut do 11 hodin, Kaw-djer a Karroly již   začínali   věřit,   že   je   loď   zachráněna,   když   najednou strašlivý praskot přerušil jekot bouře a vln.

Přední   stěžeň   se   přelomil   asi   deset   stop   nad   palubou.   V

pádu   srazil   i   kus   hlavního   stěžně,   část   palubní   obruby   na pravém boku, a zmizel v temnotách.

Ozvaly se také výkřiky, svědčící o tom, že i lidské životy padly za oběť. Zároveň se přivalila tak obrovská vlna, že byl 31

Jonathan téměř zatopen a převrácen.

Ihned se sice vzpřímil, ale stékající vodní spousta s sebou strhávala   vše,   co   bylo   v   cestě.   Naštěstí   byla   obruba   paluby sražena tak, že měla  voda volný odtok a trosky stěžně byly odplaveny a lodi nehrozily již žádnou pohromou.

Jonathan byl nyní vrak a neřídil se již podle kormidla.

„Jsme ztraceni!“ vzkřikl jakýsi hlas.

„A nemáme záchranné čluny!“ sténal jiný.

„A žádného lodivoda!“ řval třetí.

Jako   beze   smyslu   se   hnali   všichni   na   záď,   kde   byla upevněna Kaw-djerova šalupa.

„Stůj!“ velel Kaw-djer hlasem tak velitelským, že všichni okamžitě poslechli.

V   několika   vteřinách   rozestavil   lodní   mistr   své   mužstvo před rozumu zbavené lidi, nebylo obavy, že by živoucí hradbu prorazili.

Nyní nezbývalo, než čekat na vysvobození!

Za   hodinu   spatřil   Karroly,   jak   se   na   severu   vynořuje obrovská hmota. Jakým zázrakem proplul Jonathan průlivem mezi ostrovy? Nebylo pochyby, průplavem proplul, neboť se před nimi tyčily vrcholy ostrova Wollaston. Ale vlny se opět zmocnily lodi a odnášely ji jiným směrem.

Nabude   vítr   převahy   či   vlny?   Přiblíží   se   Jonathan,   hnán větrem   k   ostrovu   Hoste   nebo   bude   odnesen   vlnami   k   jihu?

Nestalo se ani jedno ani druhé. Asi o jedné hodině po půlnoci otřásl   lodí   strašlivý   náraz,   Jonathan   se   naklonil   k   levému boku a uvázl bez hnutí.

Americká   loď   najela   na   východní   stranu   ostrova   Hoste, zvanou „Nepravý Hoornův mys“.
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V. KAPITOLA

Trosečníci

Čtrnáct   dní   před   touto   nocí   z   15.   na   16.   březen   opustil americký   čtyřstěžník   Jonathan   San   Francisco   a   vyplul   do východní Afriky. Dobrá loď může tuto cestu vykonat za pět týdnů, je-li příznivé počasí.

Jonathan   představoval   tři   tisíce   pět   set   tun,   z   jeho   čtyř stěžňů   přední   a   hlavní   stěžeň   nesly   čtverhranné   plachty, ostatní dva latinské plachty.

Velitel,   kapitán   Leccar,   muž   v   nejlepších   letech,   byl znamenitý   námořník,   jemu   k   ruce   byl   první   důstojník Musgrave, druhý důstojník Madison, lodní mistr Hartlepool a posádka sedmadvaceti mužů, vesměs Američanů.

Jonathan   nebyl   určen   k   dopravě   zboží,   tentokrát   vezl osobní náklad. Více než tisíc vystěhovalců, vystěhovaleckou Společností   sdružených,   vezl   do   zálivu   de   Lagoa,   kde   jim bylo slíbeno portugalskými úřady zaměstnání.

Kromě   nezbytných   zásob   vezla   loď   vše,   co   by   noví osadníci   pro   začátek   mohli   potřebovat.   Výživa   byla zabezpečena   pro  několik   měsíců   zásobou  mouky, konzerv   a lihových nápojů. Jonathan vezl také stany, rozličné domky a hospodářské   předměty   všeho   druhu.   Aby   usnadnila   novým osadníkům   první   čas   pobytu,   postarala   se   Společnost   o zemědělské   nástroje,   o   sazenice   a   semena,   o   jistý   počet domácích zvířat, skotu, dobytka a drůbeže. I zbraní a nábojů byl dostatek, aby byla nová osada zaopatřena na delší dobu.

Ostatně nebyly obavy, že by byla odkázána na sebe samu.

Jonathan  se měl  vrátit  do San Franciska  a doplnit  novou plavbou,   co   nemohl   poprvé   dovézt,   popřípadě   ještě   přivézt některé osadníky. Vždyť je dost lidí, kteří živoříce ve vlasti, jinde naleznou lepší život, podá-li se jim pomocná ruka.

Již od počátku plavby se zdálo, jako by se byly živly spikly proti podniku. Po velmi nepříznivé plavbě Jonathan dospěl k 33

šířce   Hoornova   mysu,   když   tu   byl   zachvácen   vichřicí, obvyklým zjevem v těchto končinách.

Kapitán   Leccar,   když   nemohl   určit   podle   slunce   polohu lodi,   myslel,   že   je   více   vzdálen   od   pevniny.   Proto   plul   tak blízko   břehu   a   doufal,   že   bude   orkánem   zanesen   do Atlantického   oceánu,   kde   nalezne   příznivější   povětrnostní podmínky.

Pojednou   smetl   prudký   náraz   vichru   jej   a   ještě   několik mužů přes palubu, marná byla snaha pomoci nešťastníkům, v okamžiku zmizeli.

Po této katastrofě byl vypálen z Jonathana první poplašný výstřel, který zaslechl Kaw-djer a jeho přátelé.

Kapitán   Leccar   již   tedy   neviděl   oheň   zapálený   na   mysu, byl   by   snad   poznal   svůj   omyl   a   napravil   ho.   Důstojník Musgrave se snažil dostat se na širé moře, byl to však téměř neuskutečnitelný   pokus   při   nepatrném   počtu   plachet   a prudkosti vln, následkem zuřivého vichru.

Po mnohých bezúčelných pokusech se mu téměř poštěstilo svůj   úmysl   provést,   když   tu   byl   s   důstojníkem   Madisonem sražen do moře přelomeným stěžněm. V téže chvíli byl také omráčen lodní mistr.

Co se dělo dále již víme.

Nyní  byla  plavba  u konce. Jonathan,  pevně vklíněn mezi skalní   útesy,   uvízl   u   břehu   ostrova   Hoste,   odsouzen   k nehybnosti. Jak daleko je ke břehu? Za dne to bude zřejmé. V

žádném případě již nehrozí bezprostřední nebezpečí.

Loď   byla   setrvačností   mrštěna   daleko   na   skálu,   takže ležela   větší   částí   nad   vlnami,   které   na   ni   dorážely   jen   v podobě neškodné pěny. Nebyly tudíž obavy, že by ji rozbily: aspoň ne tuto noc. Na druhé straně však nebyly také obavy, že by se loď potopila, neboť skály, na nichž kýl spočíval, byly pevné.

Kaw-djer se snažil za pomoci mistra Hartlepoola vysvětlit tyto   poměry   poděšeným   lidem,   kteří   pobíhali   bezhlavě   po palubě,   konečně   se   mu   to   podařilo.   Několik   vystěhovalců 34

leželo   na   skalisku,   mrtví,   roztříštění   při   nárazu   lodi   buď vyskočili   nebo   byli   sraženi.   Ostatní   se   však   brzy   uklidnili, když  viděli, že je loď nehybná.  Muži, ženy a děti opouštěli ponenáhlu palubu, hledajíce úkryt před proudy vod, řinoucích se   z   oblaků.   Ale   Kaw-djer,   Halg,   Karroly   a   lodní   mistr setrvali na palubě a bděli za všechny.

Vystěhovalci,   kteří   se   uchýlili   do   podpalubí,   kde   byl poměrně   klid,   většinou   ihned   usnuli.   Ubozí   lidé   přešli   z nejvyššího rozčilení do největšího klidu a slepě poslouchali, cítili,   že   je   ovládá   energie   a   inteligence.   Jako   by   se   to rozumělo   samo   sebou,   oddali   se   úplně   Kaw-djerovi přenechávajíce   mu   starost   o   svoji   záchranu   a   bezpečnost.

Katastrofa   je   zastihla   zcela   znenadání.   Ačkoliv   snášeli všechny   bědy   života   s   trpnou   rezignací,   za   okolností   tak výjimečných   byli   bezbranní   a   neuvědoměle   si   přáli,   aby   se někdo   o   ně   staral   a   každému   přidělil   jeho   úkol.   Francouzi, Italové, Rusové, Irové, Angličani, Němci a dokonce i Japonci byli   více   méně   zastoupeni   mezi   vystěhovalci,   většina   však pocházela   ze   Spojených   států   severoamerických.   A   jak   se národností   různili,   tak   i   zaměstnáním.   Většinou   to   byli rolníci, ačkoliv i řemeslníků  a dělníků bylo  mnoho.  Většina byla svobodná, jen asi sto nebo sto padesát bylo ženatých a vezli s sebou přímo hejno dětí.

Všichni si však byli podobni tím, že to byli lidé bez vlasti.

Buď   oběti   neutěšených   rodinných   poměrů,   nebo   trpěli nedostatkem   pevné   vůle   a   inteligence,   či   byli   nezaviněně stíháni neštěstím – všichni poznali, že nemohou dále žít, kde žili a rozhodli se, že budou v jiných krajích hledat štěstí.

Tato společnost tvořila jakýsi mikrokosmos, výběr lidského pokolení,   kde   kromě   třídy   bohatých   bylo   zastoupeno   každé sociální   postavení.   Ovšem,   úplně   chudý   zde   nebyl   nikdo, neboť společnost předpisovala, že každý účastník výpravy se musí   prokázat   jměním   aspoň   pěti   set   franků,   někteří   vládli kapitálem   dvaceti   i   třicetinásobným.   Zkrátka   byl   to   dav   ne horší, ne lepší, než kde jinde, byl to dav se svými obvyklými 35

nerovnostmi,   ctnostmi   i   nectnostmi,   zmatená   směs protichůdných přání a citů, bezejmenný, nespoutaný dav. Co se stane s těmi lidmi, které náhoda vrhla na nehostinný břeh?

Jak rozluští věčnou záhadu života?

36

Díl druhý

I. KAPITOLA

Na pevné zemi I v této končině, vyznačující se podivnými obrysy pobřeží, je ostrov Hoste pozoruhodný. Je-li severní břeh, dotýkající se průplavu Beagle, větším dílem rovný, ostatní pobřeží ostrova je za to rozerváno  nesčetnými  skalisky, výběžky a zálivy, z nichž některé sahají hluboko do vnitra ostrova.

Ostrov   Hoste   je   jedním   z   největších   v   Magellanii.   Jeho šířka obnáší asi padesát kilometrů, délka přes sto, nečítaje v to poloostrov Hardy, zahnutý jako srp, vybíhající do moře na osm   až   deset   mil   a   jehož   konec   bývá   nazýván   „Nepravým Hoornovým mysem“.

Jonathan   najel   východně   od   tohoto   poloostrova   na ohromné žulové úskalí, dělící zálivy Orange a Scotchwell.

Na   úsvitě   se   vynořila   strmá   skála   z   ranní   mlhy,   kterou dosud   bystrý   vítr   záhy   rozehnal.   Jonathan   ležel   pod předhořím,   jehož   hřeben,   vyvrcholený   ostrým   vrcholem, spadal   téměř   kolmo   na   skalnatý   břeh   poloostrova,   pokrytý černými,   divokými   balvany,   plnými   lastur   a   slizkých   řas.

Mezi balvany sem tam byl  písek, dost jemný,  dosud vlhký, promíšený spoustou lastur a mušlí, jichž je v těchto končinách hojnost.

Zkrátka,   ostrov   Hoste   se   nezdál   na   první   pohled   příliš pohostinný.

Jakmile se rozbřesklo a bylo možno rozeznat břeh, většina trosečníků   opustila   loď   a   snažila   se   dosáhnout   země   po skalách   již   více   méně   suchých.   Šílenstvím   by   byla   bývala snaha je zadržovat. Jejich úsilí dosáhnout pevné půdy, bylo po nočních hrůzách zcela pochopitelné.

Někteří vystupovali na útes a doufali, že z vrcholu spatří 37

zemi, někteří šli po jižním břehu, jiní po severním, zatímco většina zůstala na místě, kde vystoupili na břeh a dívala se na vrak.

Několik   vystěhovalců,   více   inteligentních   nebo   méně zmatených, než ostatní, však zůstalo na palubě a nespouštěli oči z Kaw-djera, jako by očekávali rozkazy z úst muže, jehož zakročení jim již tak prospělo.

Protože   však   Kaw-djer   pokračoval   v   rozmluvě   s   lodním mistrem, oddělil se jeden muž ze skupiny dvou vystěhovalců a dvou žen a přikročil k rozmlouvajícím. Z výrazu jeho tváře, z jeho chování, z tisíce podrobností se dalo soudit, že tento muž, asi padesátiletý, náleží k lepší třídě lidí, než byli ostatní, mezi nimiž se nalézal.

„Pane,“   řekl   a   přistoupil   ke   Kaw-djerovi,   „především přijměte mé díky. Zachránil jste nás před jistou smrtí. Bez vás a bez vašich přátel bychom byli neodvratně propadli zkáze.“

Jeho   rysy,   hlas   a   pohyby   prozrazovaly   povahu   přímou, poctivou. Kaw-djer stiskl srdečně ruku, kterou mu podával, a odpověděl anglicky, neboť tak byl též osloven.

„Mého   přítele   Karrolyho   i   mne   upřímně   těší,“   řekl,   „že jsme mohli svou znalostí těchto končin zabránit tak strašlivé katastrofě.“

„Dovolte   mi,   abych   se   představil.   Jsem   vystěhovalec   a jmenuji se Harry Rhodes. Mám s sebou ženu, dceru a syna,“

pokračoval trosečník, ukazuje na tři osoby, které opustil, když přikročil ke Kaw-djerovi.

„Můj   společník   je   lodivod   a   jmenuje   se   Karroly,“

odpověděl mu Kaw-djer, „a zde je Halg, jeho syn. Jak vidíte, oba jsou zdejší domorodci.“

„A vy?“ tázal se Harry Rhodes.

„Jsem přítelem Indiánů. Dali mi jméno Kaw-djer a sám již neznám jiné jméno.“

Harry Rhodes na něho pohleděl s údivem: Kaw-djer snesl klidně a chladně jeho zkoumavý pohled.

Dále nenaléhal a otázal se Kaw-djera: 38

„Co máme podle vašeho názoru učinit?“

„Právě   jsem   o   tom   hovořil   s   panem   Hartlepoolem,“

odpověděl   mu   Kaw-djer.   „Vše   závisí   na   stavu   Jonathana.

Abych   pravdu   řekl,   nedělám   si   valné   naděje.   Musíme   však podniknout   důkladnou   prohlídku,   než   se   k   něčemu rozhodneme.“

„V které části Magellanie jsme ztroskotali?“ tázal se Harry Rhodes dále.

„U jihovýchodního pobřeží ostrova Hoste.“

„Blízko Magellanské úžiny?“

„Nikoliv, naopak velmi daleko od ní.“

„U čerta!…“ řekl Harry Rhodes.

„Právě   proto,   opakuji   vám,   všechno   závisí   na   stavu Jonathana.

O   tom   se   nejprve   musíme   přesvědčit.   Teprve   potom můžeme dělat další plány.“

Poté   Kaw-djer   sestoupil   na   skaliska,   následován   Harry Rhodesem, Halgem a Karrolym a všichni začali obhlížet loď.

Záhy   se   přesvědčili,   že   Jonathana   je   nutné   pokládat   za neodvratně   ztraceného.   Jeho   boky   byly   na   dvaceti   místech proraženy,   na   pravém   boku   zela   široká   trhlina   –   úrazy   tím spíše nenapravitelné, že kostra lodi byla ze železa. Bylo tedy nezbytné vzdát se veškeré naděje na uvolnění lodi a ponechat ji napospas vlnám, které jistě záhy dokonají zkázu.

„Podle   mého   názoru,“   řekl   konečně   Kaw-djer,   „by   bylo nejrozumnější   vynést   náklad   na   břeh   a   dobře   jej   uschovat.

Zatím   opravíme   naši   šalupu,   která   utrpěla   nárazem   vážnou poruchu.   Potom   doveze   Karroly   jednoho   z   vás   do   Punta Arenas,   aby   se   všemi   událostmi   seznámil   guvernéra.   Ten učiní,   myslím,   co   nejrychleji   potřebné   kroky,   aby   vás   opět dopravil do vlasti.“

„To je velmi správné,“ podotkl Harry Rhodes.

„Myslím,   že   by   bylo   záhodno,   sdělit   tento   úmysl   vašim přátelům,“   pokračoval   Kaw-djer.   „Měli   bychom   je   svolat všechny na břeh, nenamítáte-li nic proti tomu.“
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Museli   čekat   dost   dlouho,   než   se   vrátily   tlupy,   které   se vzdálily různými směry, ale hlad je konečně přivedl nazpět k vraku.

Harry   Rhodes   vystoupil   na   vyvýšené   skalisko   jako   na řečnickou tribunu a tlumočil svým společníkům Kaw-djerovy návrhy.

Souhlas   nebyl   jednotný,   všichni   nebyli   spokojeni   a nepokrytě to dávali najevo.

„Vyložit náklad z lodi o třech tisících tun – to nám ještě scházelo!“ reptal jeden.

„Zač nás mají?“ pozastavoval se jiný.

„Jako   bychom   nebyli   prodělali   dost   útrap!“   mručel   třetí.

Konečně se ozval jeden jasný hlas.

„Žádám o slovo,“ ozvalo se ve špatné angličtině.

Harry Rhodes zatím sestoupil z řečniště.

„Mluvte!“ vyzval neznámého, neznaje ani jeho jméno.

Vystoupil muž v nejlepších letech. Jeho tvář, dosti hezkých rysů,   s   modrýma   očima,   poněkud   snivě   hledícíma,   vroubily husté, kaštanové vousy.

Majitel těchto nádherných vousů byl patrně hrdý na svou ozdobu,   neboť   jeho   ruka,   jejíž   barva   svědčila,   že nevykonávala hrubou práci, si s ní neustále pohrávala.

„Kamarádi,“   zvolal   tento   muž   přecházeje   sem   tam   po skále, jako asi Cicero kdysi přecházel po řečništi, „kamarádi, úžas, který mnozí z nás právě projevili, je zcela pochopitelný.

Co se nám navrhuje ve skutečnosti? Máme neurčitý čas strávit na   této   nehostinné   skále   a   hloupě   se   dřít   se  zachraňováním věcí,   které   nejsou   naše.   Proč   máme   čekat   na   návrat   šalupy zde, když nás může pohodlně jednoho po druhém dopravit do Punta Arenas?“

Od posluchačů se ozvaly poznámky: „Má pravdu!“

„Zajisté!“   Kaw-djerův   hlas   zazněl   uprostřed   těchto výkřiků:

„Wel-Kiej je vám k službám, to není třeba podotýkat. Ale upozorňuji   vás,   že   by   trvalo   aspoň   deset   let,   než   by   vás 40

všechny dovezla jednotlivě do Punta Arenas.“

„Budiž!“ ustupoval řečník. „Zůstaňme tedy zde a čekejme, až   se   vrátí.   Ale   to   není   důvodem,   proč   bychom   se   měli trmácet se skládáním nákladu? Ovšem, svůj majetek si z lodi vyneseme,   ale   po   ostatním   nám   nic   není!…   Jsme   něčím povinováni Společnosti, které to vše náleží? Právě naopak – ona je zodpovědná za naše strasti. Nebyli bychom zde, kdyby nám   nebyla   z   lakoty   dala   loď   lepší   a   lépe   řízenou,   tím zavinila   katastrofu!   Ostatně,   ať   je   tomu   jakkoli,   nesmíme zapomínat, že náležíme k třídě vykořisťovaných  lidí a že se nesmíme stávat dobrovolně oběťmi našich vykořisťovatelů.“

Řečníkovy   vývody   nalezly   patrně   souhlas.   Kdosi   zvolal: „Výborně!“

Také se ozval smích.

Řečník, tím povzbuzen, pokračoval s novým ohněm: „Ano, vykořisťují nás – dělníky“ – a řečník si přitom udeřil na   prsa   –   „vykořisťují   nás,   kteří   jsme   si   ani   těžkou   prací nemohli ve své domovině vydělat v potu tváře na svůj chléb!

Nebyli bychom hloupí, kdybychom nyní vyčerpávali své síly zachraňováním   tohoto   haraburdí,   které   jiní   dělníci   sice vyrobili,   které   je   však   majetkem   toho   nenasytného kapitalismu,   jehož   nezměrná   sobeckost   přinutila   nás, abychom opustili své rodiny, svou vlast?“

Naslouchala-li   většina   vystěhovalců   ohromeně   těmto větám,   proneseným   ve   špatné   angličtině   se   silně   cizím přízvukem, mnoho jich bylo na vahách a malá skupina u paty řečnické skály projevovala zřejmě svůj souhlas.

Opět to byl Kaw-djer, kdo zajistil pořádek.

„Nevím, komu náleží náklad Jonathana,“ řekl klidně, „ale znám tuto zemi a ujišťuji vás, že by vám mohl být užitečný.

Nikdo   nevíme,   co   se   může   stát   a   myslím   tedy,   že   by   bylo nerozumné, nechat cenný lodní náklad napospas vlnám.“

Předřečník   nejevil   chuť   odpovědět,   Harry   Rhodes   tedy vystoupil opět na skálu a dalo Kaw-djerově návrhu hlasovat.

Byl zdvižením paží bez námitky přijat.
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„Kaw-djer   se   táže,“   dodal   Harry   Rhodes,   čímž   tlumočil otázku,   kterou   dostal,   „nejsou-li   mezi   námi   tesaři,   kteří   by byli ochotni pomoci při opravě jeho šalupy.“

„Zde!“ hlásil se muž poctivé tváře zdvihnutou rukou.

„Zde!“ hlásili se téměř současně dva jiní vystěhovalci.

„První,   který   se   ozval,   je   tesař   Smith,“   řekl   Hartlepool Kaw-djerovi,   „je   ve   službách   Společnosti,   hodný   člověk.

Druhé dva neznám, vím jen, že jeden se jmenuje Hobbard.“

„A řečníka neznáte?“

„Je   to   vystěhovalec,   Francouz,   jak   myslím.   Říkali,   že   se jmenuje Beauval, ale nevím to jistě.“

Lodní   mistr   se   nemýlil,   bylo   to   řečníkovo   jméno   a   jeho národnost.

Neuchýlíme   se   od   věci,   vylíčíme-li   krátce   jeho   pohnutý život.

Ferdinand   Beauval   byl   původně   advokátem   a   snad   by  se mu   bylo   dařilo,   neboť   mu   nescházela   ani   inteligence   ani nadání, naneštěstí ho zastihla hned na počátku jeho kariéry – nákaza   politika.   Hnán   touhou   po   ukojení   své   žhavé,   ale neurčité   ctižádosti,   vstoupil   do   výbojné   strany   a   začal zanedbávat pro veřejné schůze svůj úřad. Pravděpodobně by se   byl   konečně   stal   poslancem   jako   kdokoliv   jiný,   nemohl však   tak   dlouho   čekat.   Než   však   bylo   jeho   snažení korunováno   vytouženým   výsledkem,   vyčerpal   své   skrovné prostředky.   Musel   sáhnout   ke   všem   možným   prostředkům, aby   se   uživil   a   tím   začal   jeho   úpadek   od   stupně   ke   stupni, nejprve   nedostatek,   poté   bída   ho   hnaly   do   Ameriky,   aby hledal na její svobodné půdě lepší osud.

Ale   Štěstěna   k   němu   nebyla   ani   v   Americe   vlídnější.

Putoval   od   města   k   městu,   prodělal   všechna   možná zaměstnání   –   vše   s   neúspěchem.   Konečně   dorazil   do   San Franciska, osud byl k němu stále stejně krutý, rozhodl se tedy k novému vystěhování.

Poštěstilo se mu zaopatřit si potřebné peníze a dal se zapsat do  seznamu   vystěhovalců   a   uvěřil   návěstím,   která   slibovala 42

hory   doly   prvním   osadníkům   v   zátoce   Lagoa.   Ztroskotání Jonathana,   které   ho   s   ostatními   nešťastníky   vrhlo   na nehostinné   pobřeží   poloostrova   Hardy,   hrozilo   novým zklamáním jeho nadějím.

Leč   tato   stálá   zklamání   nezviklala   ve   Ferdinandu Beauvalovi důvěru v sama sebe a v jeho hvězdu. Tyto nezdary přičítal   lidské   zlobě,   nevděku   a   závisti,   byl   sebevědomý   a pevně   věřil,   že   jednoho   dne,   při   první   příležitosti,   bude triumfovat.

Proto ani na okamžik nezapomněl na své schopnosti vůdce lidu,   které   si   skromně   připisoval.   Sotva   vstoupil   na   palubu Jonathana, usiloval o rozšiřování svých názorů a činil to tak ohnivě, že kapitán Leccar uznal nejednou za nutné zakročit.

Přes   tyto   překážky   se   podařilo   Ferdinandovi   Beauvalovi během plavby, která vzala tak tragický konec, docílit jakýchsi úspěchů. Někteří z jeho přátel – ovšem, nebylo jich mnoho – se rádi klonili k demagogickým vývodům, které byly jádrem každé   jeho   řeči.   Nyní   kolem   něho   tvořili   dosti   značnou skupinu.

Počet jeho stoupenců by byl zajisté rostl, kdyby se nebyl Beauval, jehož neštěstí neopouštělo ani na palubě Jonathana, setkal s vážným soupeřem. Byl jím jakýsi Lewis Dorick, ze Severní Ameriky, muž s oholenou tváří, s ledovým pohledem, řečí   břitkou   jako   meč.   Tento   Lewis   Dorick   hlásal   podobné zásady jako Beauval, ale ve větším měřítku. Beauval zastával socialismus, podle něhož měl stát, majitel všeho, rozdělovat zaměstnání a podíly, Dorick hlásal čistý komunismus, podle něhož vše mělo být majetkem všech i každého.

Mezi   oběma   zastánci   socialismu   byla   ještě   jiná   různost kromě metody jejich názorů. Beauval se opájel sny a slovy, jelikož   měl   přece   jen   dost   mírnou   povahu,   Dorick   naproti tomu   byl   divokým   kazatelem,   odhodlaným,   bezohledným, jeho   kamenné   srdce   neznalo   slitování.  A podařilo-li   se   jim roznítit své posluchače až k násilnosti, Beauval byl neškodný, kdežto druhý sám o sobě představoval nebezpečí.
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Dorick   hlásal   „rovnost“   takový   způsobem,   že   ji   zhnusil.

Nehleděl   nikdy  dolů,   vždy  jen  nahoru.   Myšlenka,   že  veliká většina lidí úpí v bídě, nepohnula jeho srdcem, ale vztekem jej   naplňovalo  pomyšlení,   že  nepatrná   část  lidstva   stojí   nad ním.

Snažit   se   ho   mírnit   by   bylo   šílenství.   I   pro sebeostýchavější   odmluvu   se   stával   nesmiřitelným nepřítelem,   který,   když   je   svobodný,   neštítil   by   se   násilí, dokonce ani vraždy, aby ukojil svoji myšlenku chtivosti.

Dorickovo   neštěstí   zavinila   jeho   chorá   duše.   Byl profesorem   literatury   a   dějepisu,   nemohl   však   odolat   a rozšiřoval   z   katedry   zcela   jinou   vědu.   Hlásal   své svobodomyslné názory nikoliv v podobě teoretické nauky, ale jako přesvědčivé tvrzení, jemuž se musel každý klanět.

Přirozený   následek   tohoto   jednání   na   sebe   nedal   dlouho čekat.   Dorick   byl   předvolán   k   řediteli   ústavu,   byly   mu vysloveny vřelé díky za jeho služby a dali mu na srozuměnou, aby   se   ohlédl   po   jiném   místě.   Stejné   příčiny   měly   stejné důsledky,   o   druhé   místo   přišel   jako   o   první,   o   třetí   jako   o druhé a tak to šlo dále, až se konečně za ním dveře posledního ústavu neodolatelně zavřely.

Byl v pravém slova smyslu vyhozen na dlažbu, konečně se stal   z   profesora   vystěhovalec,   který   vstoupil   na   palubu Jonathana.

Během plavby si získal i Beauval i Dorick své přívržence, první   svojí   výmluvností,   nespoutanou   žádnou   kritikou svědomí, druhý strhující autoritou muže,  který tvrdí, že zná naprostou pravdu. Tyto dva tábory stály proti sobě, tvářily-li se naoko vlídně, v nitru byly plny hněvu a nenávisti.

Sotva   vystoupili   na   břeh   ostrova   Hoste,   Beauval   nechtěl opominout skvostnou příležitost předstihnout svého soupeře.

Vystoupil   na   tribunu   a   mluvil,   jak   už   víme.   Že   nedosáhl úspěchu, tím se nermoutil. Jednalo se mu o to, aby na sebe upozornil. Dav si zvykne, vídá-li a slýchá-li někoho častěji a chce-li se někdo stát vůdcem, musí o to delší dobu usilovat.
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Zatímco   Kaw-djer   vyměnil   několik   zmíněných   slov   s Hartlepoolem, Harry Rhodes mluvil dále.

„Když   je   návrh   přijat,“   pokračoval,   „musíme   někoho zvolit,  kdo by vedl  práce. Vylodit  náklad tři  tisíce  tun  není maličkost, k tomu je třeba soustavné vedení. Souhlasíte, aby se   toho   ujal   pan   Hartlepool,   náš   lodní   mistr?   Rozdělí   nám úlohy a jistě se přičiní, abychom byli co nejdříve a co nejlépe hotovi. Kdo se mnou souhlasí, ať zvedne ruku.“ Všechny ruce – až na nepatrné výjimky – se zdvihly.

„To by tedy bylo vyřízeno!“ řekl Harry Rhodes a obraceje se k lodnímu mistru dodal:

„Jaké jsou rozkazy?“

„Obědvat!“  zněla  stručná odpověď.“K práci  je třeba sil.“

Vystěhovalci   se   vrátili   na   palubu,   kde   jim   byly   rozdány konzervy. Zatím si odvedl Hartlepool Kaw-djera stranou.

„Dovolte mi poznámku, pane!“ řekl starostlivě. „Odvažuji se domnívat se, že jsem dobrým námořníkem. Ale vždy jsem měl nad sebou kapitána, pane.“

„Co tím chcete říci?“ tázal se Kaw-djer.

„Mohu si lichotit,“ mluvil Hartlepool stále rozpačitěji, „že dovedu   správně   vykonat   rozkaz,   ale   nikdy   jsem   nedovedl velet. Pevnou rukou vést kormidlo, to umím, ale udávat směr, to je něco jiného!“

Kaw-djer   pohlížel   skrytě   na   lodního   mistra.   Jsou   tedy dosud lidé dobří, silní, přímí, kteří potřebují svého mistra?

„Chcete tedy říci,“ ujal se slova, „že milerád převezmete práci, že byste však rád předem dostal radu?“

„Ano!“ odpověděl Hartlepool.

„Nic snazšího,“  pokračoval Kaw-djer.“Kolik  lidí máte  po ruce?“

„Při   odjezdu   ze   San   Franciska   měl   Jonathan   posádku čtyřiatřicet mužů, počítaje důstojníky, kuchaře a oba plavčíky, cestujících bylo jedenáct set devadesát pět. Dohromady tedy tisíc dvě stě dvacet osob. Mnoho je jich však mrtvých.“

„Přehlídku   učiníme   později.   Zatím   předpokládejme 45

okrouhlý  počet  dvanáct   set.  Odečteme-li  ženy  a  děti,  zbude asi sedm set mužů. Rozdělíte je na dvě skupiny. Dvě stě mužů zůstane   na   lodi   a   bude   vynášet   náklad   na   palubu.   Ostatní povedu   do   nedalekého   lesa   a   porazíme   asi   sto   stromů.

Zbavíme  je větví a dvojitě pevně svážeme,  takto  si zřídíme cestu od břehu k lodi. Za přílivu to bude plovoucí most, za odlivu spočinou klády na skalách a podepřeny, utvoří pevnou cestu,   po   níž   budeme   moci   s   tolika   lidmi   vynést   náklad   z Jonathana na břeh během tří dnů.“

Hartlepool se řídil těmito radami a jak Kaw-djer předvídal, večer   dne   19.   března   byl   celý   náklad   složen   na   břehu,   z dosahu vln. Parní jeřáb naštěstí našli neporušený, což značně ulehčilo   zdvihání   těžkých   břemen.   Zároveň   pokračovala oprava   šalupy   za   pomoci   tří   tesařů,   Smitha,   Hobbarda   a Charleye,   velmi   rychle.   Téhož   dne,   19.   března,   byla   úplně připravena ke spuštění na vodu.

Nyní se jednalo o to, aby si vystěhovalci zvolili vyslance.

Ferdinandu   Beauvalovi   se   tak   naskytla   nová   pří1ežitost vystoupit   na   řečniště   a   oslovit   voliče.   Měl   však   zřejmé neštěstí. Měl-li aspoň to zadostiučinění, že obdržel asi padesát hlasů, kdežto Lewis Dorick, který se o to ostatně neucházel, neobdržel   ani   jediný   –   přece   většina   hlasů   zvolila   jakéhosi Germaina Riviera, zemědělce frankokanadského původu, otce velmi   milého   děvčátka   a   čtyř   krásných   hochů.   Voliči   byli aspoň ujištěni, že se vrátí.

Dne 20. března odplula Wel-Kiej pod vedením Karrolyho, Halg   a   Kaw-djer   zůstali   na   ostrově.   Po   odjezdu   šalupy   se začalo   s   budováním   prozatímního   obydlí,   neboť   cestu vypočítali na tři neděle, proto bylo zatím nutné postavit stany a skládací chaty, které byly na lodi. Pomocí starých  plachet byly   upraveny   tak,   že   chránily   všechny   trosečníky   i choulostivou část nákladu před nepohodou. Také pamatovali na jakési kurníky a stáje pro drůbež a domácí zvířata, která byla na Jonathanu.

Úhrnem   vzato,   tito   lidé   nebyli   v   postavení   nešťastných 46

trosečníků,   vržených   beze   všech   prostředků   na   pustý, nehostinný   břeh.   Katastrofa   se   udála   v   končině   přesně vyznačené na mapě, vzdálené sotva sto mil od Punta Arenas.

Kromě   toho   měli   dostatek   potravin.   Okolnosti   tedy nezavdávaly   příčiny   k   obavám   a   trosečníci   zde   budou   žít právě   tak   –   s   výjimkou   poněkud   drsného   pobřeží,   jako   by zatím žili na africké půdě.

Samosebou se rozumí, že Kaw-djer a Halg zdatně pomáhali při   vyloďování   nákladu.   Oba   se   činili,   co   mohli,   zejména Kaw-djer při tom prokázal neocenitelné služby. Ačkoliv  byl nadmíru   skromný,   ačkoliv   se   snažil   vyhnout   jakékoliv pozornosti – jeho převaha byla tak zřejmá, že k němu každý chodil pro radu. Jednalo-li se o přenesení nějakého obzvláště těžkého břemene, o srovnání nákladu, o vztyčení stanů vždy se obrátili k němu a to nejen Hartlepool, nýbrž i většina těch ubožáků, nezvyklých na podobné práce.

Zařizování značně pokročilo, bylo téměř skončeno, když tu se dne 24. března opět ozvalo drsné počasí. Tři dny trval liják a vál prudký vichr. Když nepohoda poněkud polevila, marně hledali   Jonathana   na   jeho   skalnatém   loži!   Několik   prken   a zkroucených   železných   tyčí   více   z   krásného   čtyřstěžníku nezbylo.

Ačkoliv z lodi odnesli všechno, co mělo cenu, přece byli trosečníci   zarmouceni   zmizením   vraku.   Nyní   byli   nadobro odloučeni od světa, a přihodí-li se něco šalupě, nikdy se snad nikdo nedozví o jejich osudu.

Po   bouři   nastalo   klidné   období.   Použili   ho   k   sestavení seznamu   zachráněných.   Vyvoláváním   podle   jmen   zjistil Hartlepool,   jenž   nalezl   seznam   na   lodi,   že   si   katastrofa vyžádala   jednatřicet   obětí,   z   nichž   patnáct   bylo   členů posádky.   Zbývalo   tedy   jedenáct   set   devětasedmdesát cestujících   a   devatenáct   ze   čtyřiatřiceti   mužů   posádky.   S

Kaw-djerem a oběma jeho domorodými společníky tedy čítalo obyvatelstvo ostrova Hoste dvanáct set jednu osobu.

Kaw-djer   se   rozhodl,   že   použije   příznivého   počasí   k 47

prohlídce části ostrova v okolí tábora. Domluvilo se tedy, že se  té   výpravy   zúčastní   Hartlepool,   Harry  Rhodes  a   Halg   se třemi   vystěhovalci,   s   Italem   Gimellim,   s   Američanem Gordonem   a   s   Rusem   Ivanovem.   V   poslední   chvíli   však přiběhli dva nečekaní kandidáti.

Kaw-djer se ubíral k místu určenému ke schůzce, když tu zpozoroval dva hochy, asi desetileté, kteří šli za ním. Jeden z nich,   s   chytrým,   skoro   drzým   výrazem,   šel   s   hlavou vzpřímenou   a   snažil   se   kráčet   hodně   nedbale,   což   působilo nadmíru směšným dojmem. Druhý šel o pět kroků pozadu a jeho skromný výraz dobře slušel jeho drobné postavičce.

První Kaw-djera oslovil. „Excellence…“ začal.

Při   tomto   neočekávaném   oslovení   se   Kaw-djer   nemohl ubránit   úsměvu,   zastavil   se   a   prohlížel   si   hocha,   který   mu hleděl směle do očí.

„Excellence!…“ opakoval Kaw-djer se smíchem. „Proč mi říkáš Excellence, chlapečku?“

Dítě jevilo nesmírný údiv.

„Vždyť   se   tak   říká   králům,   ministrům   a   biskupům!“

odpověděl bázlivě, nevěda patrně, byl-li dost zdvořilý.

„Ah!“ zvolal Kaw-djer s úžasem. „A odkud víš, že se říká Excellence králům, ministrům a biskupům?“

„Z novin!“ odpovědělo dítě přesvědčivě.

„Ty čteš noviny?“

„Proč ne?… Dá-li mi je někdo.“

„Ah!… Ah!…“ řekl Kaw-djer.

A pokračoval:

„Jak se jmenuješ?“

„Dick.“

„Dick – a dále?“

Zdálo se, že dítě nechápe.

„Nuže, jak se jmenuje tvůj otec?“

„Nemám otce.“

„Tedy tvoje matka?“

„Ani matku už nemám, Excellence.“
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„Opět!…“ zvolal Kaw-djer, který se o hocha čím dál tím víc   zajímal.   „Já   přece   nejsem,   pokud   vím,   ani   králem,   ani ministrem, ani biskupem!“

„Vy jste guvernér!“ prohlásil hoch s důrazem.

Guvernér!… Kaw-djer stál, jako by byl spadl z nebe.

„Kde jsi to sebral?“ otázal se.

Dick byl zřejmě v rozpacích.

„Nuže?…“ naléhal Kaw-djer.

Dick dlouho váhal. Konečně řekl: „Nevím... Protože velíte… a pak… každý vám tak říká.“

„Vskutku!“ řekl Kaw-djer a vážně doložil: „Mýlíš   se,   můj   hochu.   Nejsem   nic   víc,   než   ostatní.   Zde nikdo nerozkazuje, zde není nikdo velitelem.“

Dick široce rozevřel oči a nedůvěřivě se na něho podíval.

Bylo   by   to   možné,   aby   nebyl   nikdo   velitelem?   Mohlo   to pochopit to dítě, jemuž se dosud zdála země obydlena samými tyrany? Mohlo věřit, že je někde nějaká jiná země, kde nejsou páni?

„Zde není nikdo velitelem!“  ujišťoval znovu Kaw-djer. A po chvíli se tázal dále:

„Kde jsi se narodil?“

„Nevím.“

„Jak jsi starý?“

„Asi k jedenácti rokům, jak říkají.“

„Ty to nevíš určitě?“

„Namouduši! Nevím.“

„A tvůj společník, který stojí jako přibitý na jednom místě, kdo je to?“

„To je Sand.“

„Tvůj bratr?“

„Ne – ale jako by jím byl… Je to můj kamarád.“

„Byli jste asi společně vychováni?“

„Vychováni?… My jsme nebyli vychováni, pane!“

Kaw-djerovo   srdce   se   sevřelo.   Jak   smutná   byla   odpověď toho   dítěte,   pronesená   téměř   výbojně.   Tedy   jsou   děti,   které 49

nikdo „nevychoval“? „Kde jsi poznal svého přítele?“

„Ve Frisku (San Francisku), na nábřeží.“

„Je to již dávno?“

„Velmi,   velmi   dávno…   Byli   jsme   ještě   malí,“   odpovídal Dick a snažil se vzpomenout si. „Je to aspoň… šest měsíců!“

„Skutečně? Nu, to je ovšem velmi dávno,“ přisvědčil vážně Kaw-djer.

Potom   se   obrátil   k   mlčenlivému   kamarádovi   tohoto zajímavého dítěte.

„Pojď sem, ale nesmíš mi říkat ‚Excellence‘. Nebo jsi snad zapomněl mluvit?“

„Ne, pane,“ šeptalo dítě otáčejíc  mezi  prsty námořnickou čapku. „Proč tedy nic neříkáš?“

„On   je   moc   ostýchavý,   pane!“   vysvětloval   Dick.   Jak opovržlivě to řekl!

„Ach!“ smál se Kaw-djer, „tedy je ostýchavý! Ale ty nejsi, viď?“

„Ne pane!“ zněla prostá odpověď.

„Činíš zcela správně… Ale co tu vlastně děláte?“

„Jsme přece plavčíci, pane.“

Kaw-djer si vzpomněl, že se Hartlepool vskutku zmínil při vypočítávání   posádky   Jonathana   o   dvou   plavčících.   Dosud byli   většinou   mezi   dětmi   vystěhovalců,   takže   si   jich nepovšiml.  Dnes k němu  přišli sami,  a měli  patrně něco na srdci.

„Přejete si něco ode mne?“ tázal se Kaw-djer.

Dick se ujal slova, jak se dalo očekávat.

„Rádi   bychom   šli   s   vámi,   jako   pan   Hartlepool   a   pan Rhodes.“

„Pročpak?“



Dickovy oči zazářily.

„Abychom uviděli něco nového!“

„Něco   nového!…“   V   těch   slovech   bylo   vše!   Touha   po neznámém, bájné, neurčité dětské sny!

Dickova   tvář   vyjadřovala   vroucí   prosbu   a   celá   jeho
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postavička se třásla touhou po vyplnění přání.

„A co ty,“ obrátil se Kaw-djer k Sandovi, „chceš také vidět něco nového?“

„Ne, pane.“

„Co tedy chceš?“

„Jít s Dickem,“ řeklo dítě tiše.

„Máš svého přítele velmi rád, viď?“

„Ó, ano, pane,“ přisvědčil Sand a v jeho hlase se ozvalo cosi hlubšího, než by se dalo u takového děcka předpokládat.

Kaw-djerův zájem o oba hochy stále rostl. Pohlédl na ně!

Jaký   to   byl   obveselující   i   rozkošný   a   dojemný   obrázek!

Konečně se rozhodl:

„Půjdete oba se mnou!“

„Sláva guvernérovi!“ volali oba hoši nadšeně, vyhazujíce čapky do výše a křepčíce radostí jako kůzlata.

Hartlepool   vyprávěl   Kaw-djerovi   o   životě   obou   přátel, které nedávno nalezl,  ač mnoho  nevěděl,  řekl  jistě  více než mohli hoši sami vypravovat.

Rodiče   je   opustili   a   že   nezahynuli,   bylo   jedním   z   divů přírody,   které   si   marně   snažíme   vysvětlit!   Od   nejútlejšího mládí se museli živit sami, což se jim podařilo, neboť mnoho nespotřebovali   a   malé   službičky,   jako   čištění   bot,   posílky, otvírání dveří, prodej květin jim vynášelo dost, žili jako ptáci, z toho, co jim náhoda poskytla.

Jeden o druhém nevěděl, až je asi před šesti měsíci svedl osud, který by za jiných okolností a v jiných společenských poměrech byl označen za tragický.

Dick   šel   po   nábřeží,   ruce   v   kapsách,   čapku   na   stranu   a hvízdal   si   nejnovější   odrhovačku.   Tu  zpozoroval   Sanda,   na něhož zuřivě dorážel velký pes. Sand se dal hrůzou do pláče a zakryl si tvář, aby neviděl tu obludu.

Dick bez rozmýšlení přiskočil, postavil se před poděšeného hocha, upřeně hleděl rozzuřenému psu do očí a očekával, co se stane.

Zaleklo   se   zvíře   jeho   neohroženého   vystoupení?   Těžko
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říci. Jisté je, že ustoupilo a že se dalo se zataženým ohonem na útěk.

Dick   se   více   nestaralo   nepřítele   a   obrátil   se   k   plačícímu chlapci.“Jak se jmenuješ?“ tázal se tónem ochránce.

„Sand,“ vzdychal a snažil se potlačit slzy, „a ty?“

„Dick… A chceš-li, budeme kamarády.“

Sand neodpověděl slovy, vrhl se svému ochránci do náruče a tím bylo přátelství zpečetěno.

Hartlepool byl zpovzdálí svědkem tohoto výstupu. Nyní k nim   přistoupil   a   vyptával   se   dětí.   Dick   se   mu   svou neohrožeností zalíbil, chtěl se ho ujmout a nabídl mu místo plavčíka   na   trojstěžníku   Iosuah   Brener,   kde   byl   právě zaměstnán.

Ale Dick hned při jeho prvních slovech prohlásil, že Sand musí   jít   s   ním.   Hartlepool   na   to   přistoupil   a   od   té   chvíle neopustil oba nerozlučné přátele, kteří ho později následovali z Iosuah Breneru na Jonathana. Stal se jejich vychovatelem a naučil je číst a psát, to znamená, pokud to sám uměl. Ostatně, jeho slova padala na dobrou půdu. Nemohl si vynachvá1it své žáky, kteří mu navzájem projevovali neochvějnou oddanost.

Ovšem každý z nich měl své dobré i slabé stránky:  Dick byl   zlostný,   nedůtklivý,   bojovný,   vždy   ochotný   postavit   se proti   komukoliv   a   proti   čemukoliv,   Sand   byl   málomluvný, něžný,   skromný,   bázlivý,   Dick   byl   ochráncem,   Sand ochraňovaným,   ale   oba   jevili   tutéž   horlivost   v   práci, svědomitost   a   nesmírnou   lásku   ke   společnému   příteli, lodnímu mistrovi Hartlepoolovi.

Tak se rozmnožil počet účastníků výpravy.

Dne   28.   března   časně   ráno   se   vydali   na   cestu.   Účelem výpravy   nebylo   prozkoumat   celý   ostrov   Hoste,   nýbrž   jen nejbližší okolí tábořiště. Nejprve překročili výšinu vystupující uprostřed   poloostrova   Hardy   a   ubírali   se   po   jeho   západním břehu k severu, protože chtěli dojít do ležení z druhé strany, přičemž ovšem museli projít jižní částí vlastního ostrova.

Hned od počátku pochodu se vzmáhal ve všech dojem, že
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by   bylo   nesprávné   posuzovat   zemi   podle   omezující nevlídnosti   okolí   místa   ztroskotání,   jejich   rozhodnutí   se ukazovalo správnější, čím dále postupovali k severu.

Poloostrov Hardy se ovšem zdál skalnatý a neúrodný až ke strmým   úskalím   nepravého   Hoornova   mysu,   ale   na severozápadě se rýsovaly stráně pokryté zelení.

Širé pampy na úpatí zalesněných pahorků vystřídaly skály řídce   porostlé   ostřicí   a   rokliny,   kde   rostl   jen   vřes.   Bylo   tu hodně   vidět   kamzičníky,   žlutě   kvetoucí,   modré   či   fialové mořské astry, starčky na metr vysoké a četné zakrslé rostliny, střevíčníky, pnoucí čilimníky, kavyly, malé krvavce v plném květu. Půdu pokrývala tak hojná tráva, že mohla postačit na pastvu velikým stádům.

Nevelká   četa   se   rozdělila   na   skupiny   –   podle   vzájemné náklonnosti   –   a   kolem   nich   pobíhali   Dick   a   Sand, ztrojnásobňujíce si téměř cestu svými odbočkami. Tři rolníci, kteří   šli   spolu,   mluvili   velice   málo,   pohlížejíce   udiveně   na novou krajinu, Harry Rhodes a Halg šli s Kaw-djerem, který nebyl sdílný a zachovával obvyklou zamlklost. Netajil se však s   náklonností,   kterou   pociťoval   k   celé   Rhodesově   rodině.

Všichni její členové se mu líbili, matka vážná a dobrá, děti, osmnácti1etý   Edward   a   patnáctiletá   Clary,   měly   upřímné, svěží tváře, otec, jehož přímá a poctivá povaha budila největší důvěru.

Oba muži  hovořili přátelsky o věcech, které pro ně měly nyní společný význam, Harry Rhodes využil příležitosti, aby se vyptal na Magellanii a navzájem vyprávěl svému průvodci o   jednotlivých   vystěhovalcích,   Kaw-djer   se   tak   dozvěděl mnoho zajímavostí.

Nejprve   se   dozvěděl,   že   Harry   Rhodes,   majitel   dost značného jmění, o ně byl cizí vinou připraven a jak se jako padesátiletý   muž   rozhodl   k   vystěhování,   aby   zabezpečil budoucnost   své   ženě   a   dětem.   Poté   se   dozvěděl,   co   Harry Rhodes   vyzkoumal   z   lodních   zápisků,   pokud   se   cestujících týkalo.   Po   odečtení   mrtvých   se   vystěhovalci   na   Jonathanu
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dělili   takto:   sedm   set   padesát   rolníků   –   mezi   nimi   pět Japonců!

Z nich sto čtrnáct ženatých se svými sto čtrnácti ženami a dvěma   sty   dvaašedesáti   dětmi,   zčásti   již   dospělými,   dále uváděl   lodní   seznam   tři   zástupce   svobodných   umění,   pět bývalých   soukromníků   a   jedenačtyřicet   různých   řemeslníků.

K nim bylo dlužno přičíst čtyři jiné dělníky, zedníka, truhláře, tesaře   a   zámečníka,   které   najala   Společnost,   aby   usnadnila vystěhovalcům   ubytování,   tak   dostupoval   počet   zbývajících čísla tisíc jedno sto sedmdesát devět, jak bylo shledáno již při vyvolávání jmen.

Když Harry Rhodes vypočítal tyto různé skupiny, věnoval téměř každému několik slov. Co se velké spousty zemědělců týče, nemohl učinit mnoho zkušeností. Povšiml si jen toho, že bratři Mooreové, z nichž již jeden při vystupování z lodi na sebe   upozornil   hrubostí,   jsou   prudké   povahy   a   že   rodiny Rivierova,   Gimelliova,   Gordonova   a   Ivanovova   činí   dojem hodných   lidí,   slušných,   spolehlivých   a   pracovitých,   ostatní byli,   zkrátka   řečeno,   dav,   jistě   s   vlastnostmi   dobrými   i špatnými,   zejména   nechutí   k   práci   a   náklonností   k   opilství, ale   dosud   se   nestalo   nic   neobyčejného   a   posudek   o jednotlivcích nebylo možné pronést.

Harry   Rhodes   věděl   více   o   ostatních   skupinách.   Čtyři řemeslníci,   najatí   Společností,   byli   vynikající   síly   ve   svých oborech,   vybraní   lidé.   Jejich   kolegové   vystěhovalci   stáli rozhodně daleko za nimi. Většinou nevyhlíželi důvěryhodně a byli  patrně více zvyklí na krčmu než na dílnu, dva nebo tři vyhlíželi úplně jako zločinci, měli jen jména řemeslníků.

Z  oněch  pěti,  kteří  byli   označeni  jako  soukromníci,  čtyři náleželi   rodině   Rhodesově.   Pátý,   jménem   John   Rame,   byl rytíř smutné postavy. Ve věku pět až šestadvaceti let prohýřil veškeré své jmění do posledního haléře a nehodil se jistě k ničemu,   bylo   tedy   s   podivem,   že   tak   neschopný   člověk vstoupil mezi vystěhovalce.

Zbývají zástupci svobodných  umění.  Pocházeli z různých
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zemí, první byl Němec, druhý Američan, třetí Francouz.

Němec   se   jmenoval   Fritz   Gross,   byl   to   nenapravitelný opilec. Nemírnými  požitky alkoholu se stal až hnusný,  jeho tělo bylo jako opuchlé a ohromné břicho bylo stále potřísněno slinami, které mu tekly ústy. Měl odulý zrudlý obličej, holou lebku,   svislé   tváře   a   zkažené   zuby.   Jeho   ruce   se   neustále chvěly.  I   mezi   těmito   prostými   lidmi   se   stal   pověstný   svojí neuvěřitelnou nečistotou. Tento pokleslý člověk byl hudebník, houslista   a   někdy   geniální   houslista.   Jedině   jeho   housle   ho mohly občas vyrušit z jeho otupělosti. Tehdy je líbal a hladil, nemohl   však   pro   neustálé   třesení   prstů   vyloudit   ani   jediný tón.   Ale   vlivem   alkoholu   nabyly   jeho   pohyby   opět   bývalé pevnosti, nadšení ovládlo jeho mozek a tu vyluzoval ze svého nástroje  čarovné  zvuky. Harry  Rhodes byl  dvakrát  svědkem toho zázraku.

Francouze a Američana již známe. Je to Ferdinand Beauval a Lewis Dorick.

Harry Rhodes neopomenul  upozornit  Kaw-djera na jejich podvratné zásady.

„Nemyslíte,“ tázal se konečně, „že by se měla učinit nějaká opatření  proti  těm  dvěma  buřičům?  Již  za plavby se snažili lidi přemlouvat a získávat si u nich vliv.“

„A jaká opatření byste chtěl učinit?“ tázal se Kaw-djer.

„Předně je varovat a za druhé nad nimi bdít. Nepostačí-li to,   zbavit   je   možnosti   škodit,   třeba   je   zavřít,   když   to   bude nutné.“

„Kýho  čerta!“ zvolal Kaw-djer ironicky, „vy si hned víte rady!   Kdo   by   si   však   mohl   přivlastnit   právo   sáhnout   na svobodu svých bližních?“

„Každý, komu může uškodit,“ odpovídal Harry Rhodes.

„V   čem   vidíte,   nechci   říci   nebezpečí,   ale   možnost nebezpečí?“ namítl Kaw-djer.

„V   čem?…   V   tom,   že   pobuřují   tyto   nebohé,   nevzdělané lidi,   které   je   možné   přemluvit   jako   děti   a   unést   zvučnými slovy, jen když jim lichotí.“

55

„A k čemu je pobuřují?“

„Aby se zmocnili cizího majetku.“

„Copak   je   tu   někdo,   jehož   majetek   by   byl   ohrožen?…“

otázal se Kaw-djer s úsměškem, „já o tom nevím.“

„Je zde náklad z Jonathana.“

„Náklad z Jonathana je společným majetkem, z něhož bude v   příhodné   době   těžit   každý.   To   vědí   všichni   a   nikdo   se neodváží na něj sáhnout.“

„Jen abyste se nepřesvědčil o opaku!“ řekl Harry Rhodes, rozrušen   touto   nenadálou   neshodou.   „Ostatně   lidé,   jako Dorick   a   Beauval,   netouží   po   hmotném   zisku.   Rozkoš   činit zlo jim stačí, ostatně vládnout a být pánem opojuje!“

„Budiž   proklet,   kdo   takto   smýšlí!“   vykřikl   Kaw-djer   s náhlou   prudkostí.   „Každý   člověk,   který   chce   vládnout   nad druhými, by měl být odstraněn ze světa.“

Harry Rhodes pohlížel s úžasem na svého společníka.

Jaká   vášeň   dřímala   v   tom   muži,   jehož   slova   byla   vždy   tak umírněná a klidná!

„Bylo by tedy záhodno odstranit Beauvala,“ řekl konečně s trochou ironie, „neboť zásady tohoto mluvky tají pod rouškou rovnosti jediný cíl – získat mu moc.“

„Beauvalův   systém   je   pouze   dětinství,“   odpověděl   Kaw-djer rozhodným hlasem, „to je jakási sociální organizace, nic víc.   Ale   ať   je   to   ta   nebo   ona   organizace,   vždy   je   to   tatáž nerovnost a tatáž hloupost!“

„Tedy snad schvalujete zásady Lewise Doricka?“ tázal se Harry Rhodes živě. „Chtěl byste, jako on, abychom se vrátili do   stavu   divokosti   a   aby   společnost   klesla   v   náhodou podmíněné   sdružení   tvorů   bez   vzájemných   závazků?   Copak nevidíte, že ty teorie plynou ze závisti a nenávisti?“

„Zná-li   Dorick   nenávist,   je   blázen!“   odpověděl   Kaw-djer vážně. „Ale co! Člověk, který se narodí bez vlastní vůle, tu nalezne nekonečný počet bytostí jemu podobných, které trpí bídu,   bolest,   které   hynou   jako   on   a   místo   aby   je   litoval, nenávidí je! Takový člověk je blázen a s blázny se nemluví.
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Ale   nelze   říci,   že   by   byla   teorie   špatná,   je-li   její   hlasatel zbaven rozumu.“

„A   přece   se   nelze   obejít   bez   zákonů,“   naléhal   Harry Rhodes, „jakmile se lidé, místo aby bloudili o samotě, sdružili za   společným   zájmem.   Pohleďte   sem:   lidé,   kteří   nás obklopují, nebyli vybíráni a patrně se neliší od jiných. Nuže!

Označil jsem vám mnohé z nich, kteří se nedovedou ovládat, a mnohé jistě dosud neznám. Kolik zla by mohli takoví lidé způsobit, kdyby jejich zlé pudy nedržely zákony na uzdě!“

„Zákony   je   probudily,“   odpověděl   Kaw-djer   s   hlubokým přesvědčením. „Kdyby nebyly zákony, neznalo by lidstvo tyto zlé vlastnosti a rostlo by zdárně a svobodně.“

„Hm!…“ Tím vyjádřil Harry Rhodes svou nedůvěřivost.

„Jsou zde zákony? A nejde vše, jak je nejlépe možné?“

„Copak   je   možné   to   uvádět   za   příklad?“   namítl   Harry Rhodes.“To   je   přestávka   v   dramatu   života,   každý   ví,   že nynější poměry jsou jen přechodné a že se změní.“

„I kdyby přetrvaly, nic by se nezměnilo.“

„O   tom   pochybuji,“   řekl   Harry   Rhodes   skepticky,   „a přiznávám, že bych si přál, aby se můj náhled neosvědčil.“

Kaw-djer neodpověděl nic a tak šli mlčky dál.

Na pochodu po východním břehu musela výprava minout záliv   Scotchwell,   jehož   rozkošná   poloha   všechny   okouzlila, ač   již   byl   soumrak.   Jejich   obdiv   byl   stejný   jako   údiv.   O

úrodnosti půdy svědčily bohaté pastviny, jimiž protékaly sítě bystrých   potůčků,   které   se   konečně   pojily   v   jasnou   říčku.

Také hojnost stromů, stejně nádherných jako všechno ostatní, se   zde   těšila   ze   života,   povolná   půda   skýtala   kořenům vydatnou oporu a hustý mech chránil kmeny před větrem. V

tomto rozkošném zátiší se proháněla spousta ptáků: šest druhů tinamů kurovitých ptáků, od velikosti vlašského ořechu až do velikosti bažanta, kvíčaly, drozdi, dále slušný počet vodních ptáků,   hus,   kachen,   kormoránů   a   racků,   nandu,   guanaco   a vikuně zase v pampě.

Jižní   pobřeží   této   zátoky,   kde   na   této   straně   rovní’ku
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odpovídá   sever   jihu   druhé   polokoule,   bylo   vzdáleno   aspoň dvě míle od místa, kde skončil Jonathan. Zde ústila do moře říčka, zesílená četnými přítoky, téměř celý její tok byl ukryt mezi   stromovím   a   její   ústí   bylo   v   malé   zátočině.   Na   jejích březích,   asi   sto   stop   vzdálených,   by   nebylo   bývalo   obtížné založit   stálou   osadu.   Zátočina,   chráněná   před   větry,   mohla popřípadě sloužit za přístav.

Byla již téměř úplná tma, když výprava došla do tábořiště.

Kaw-djer, Harry Rhodes, Halg a Hartlepool se rozešli právě se svými  společníky, když tu k jejich sluchu nočním tichem dolehl zvuk houslí.

„Housle!…“ šeptal Kaw-djer Rhodesovi. „Snad hraje Fritz Gross, o němž jste mi vyprávěl?“

„To  znamená,   že   je  opilý,“   odpověděl   Harry  Rhodes   bez váhání.

Nemýlil   se.   Fritz   Gross   byl   vskutku   opilý.   Když   ho   za několik minut nalezli, potvrdil to jeho smutný pohled, zrudlá tvář a slintavá ústa. Nemohl se udržet zpříma a tak se opřelo skálu,   aby   neztratil   rovnováhu.   Ale   alkohol   proudil   v   jeho duši.   Smyčec   hladil   struny   a   vyluzoval   z   nich   rozkošné melodie. Kolem Grosse se kupilo asi sto vystěhovalců.

V   tom   okamžiku   zapomínali   tito   ubožáci   na   vše,   na nespravedlivý osud, na svoji bídu, nynější smutné postavení, neméně smutnou budoucnost a dali se líbeznou hudbou unášet do říše snů.

„Umění je stejně nezbytné, jako chléb,“ řekl Harry Rhodes Kaw-djerovi,   ukazuje   na   Fritze   Grosse   a   jeho   unesené posluchače.   „Jaké   místo   by   zaujímal   tento   člověk   v Beauvalově systému?“

„Nechme Beauvala, kde je,“ odpovídal Kaw-djer rozmarně.

„Tolik   ubožáků   věří   takovým   blouznivcům?“   dodával Harry Rhodes.

A šli dále.

„Velice   mne   znepokojuje,“   ozval   se   Harry   Rhodes   po několika krocích, „jak si ten Gross opatřil alkohol.“
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Ať   si   ho   opatřil   jakkoliv,   nebyl   sám.   Záhy   zakopl Hartlepool o natažené tělo.

„To je Kennedy,“ řekl, když se sklonil ke spáči.“Ničema, jediný z posádky, pro něhož je i oprátky škoda.“

Kennedy   byl   úplně   opilý.   A  ještě   několik   jiných   opilců nalezli v bezvědomí ležet o několik kroků dál.

„Namouvěru!“  řekl Harry Rhodes, „využili  nepřítomnosti velitele a vyloupili zásoby.“

„Jakého velitele?“ tázal se Kaw-djer prudce.

„Nu vás, u všech všudy!“

„Nejsem   velitelem   víc   než   kdokoliv   jiný!“   namítal   Kaw-djer netrpělivě.

Snad,“ připouštěl Harry Rhodes.“Ale to nepřekáží, aby vás každý nepovažoval za velitele.“

Kaw-djer chtěl odpovědět, když  tu se ozval z nejbližšího stanu výkřik ženy, kterou patrně někdo rdousil.
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II. KAPITOLA

První rozkaz

Rodina Ceroniů, skládající se z otce Lazara, matky Tullie a dcery Grazielly, pocházela z Piemontu. Před sedmnácti lety se rozhodl Lazar, tehdy pětadvacetiletý, sdílet svou bídu s Tullií, která byla o šest let mladší. Kromě těla a duše neměl žádný z nich nic, ale milovali se a taková láska ulehčuje a přemáhá strasti života.

Bohužel, v tomto manželství tomu tak nebylo. Muž, sveden špatnou   společností,   se.   dal   na   pití.   Nebylo   těžko   nalézt příležitost,   neboť   je   množství   místností,   kde   je   dovoleno podávat   tento   jed   ve   jménu   lidskosti   všem,   kdo   si   to   přejí.

Brzy   se   stal   úplným   opilcem   a   čím   více   propadal   démonu alkoholu,   tím   více   se   jevily   u   něho   známky   zpustlosti, zpočátku   byl   zachmuřený,   pak   zlostný,   krutý   a   konečně zuřivý.

Sousedé byli téměř denně svědky hnusných výjevů. Tullia nastupovala   křížovou   cestu   utrpení,   která   je,   byla   a   bude údělem   mnoha   žen,   její   muž   jí   spílal,   týral,   bil,   dokonce přímo mučil.

Zajisté, mohla, snad měla opustit toho muže, proměněného ve zvíře. Neučinila to však. Byla jednou z žen, které když se oddaly, neustupují nikdy, i když by musely cokoliv snášet. Ze stanoviska   hmotného   prospěchu   zasluhuje   taková   povaha rozhodně   odsouzení,   ale   zasluhuje   obdiv   z   mravního stanoviska. Tu poznáváme,  jak krásné je obětovat  se a jaké mravní výše může dosáhnout lidská bytost.

V   tomto   pekle   vyrostla   Graziella.   Od   nejútlejšího   věku viděla,   že   se   otec   opíjí   a   že   bije   matku,   byla   přítomna každodenním výstupům, slyšela nadávky a kletby, řinoucí se z Lazarových   úst   jako   nečistota   ze   stoky.   Ve  věku,   kdy   jiné dívenky myslí jen na hru, poznala tak veškerou drsnost života a byla stržena každou chvíli do úporného zápasu.
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Graziella   byla   v   šestnácti   letech   vážnou   dívkou, ozbrojenou svojí pevnou vůlí proti životním strastem, o nichž měla   trpké   zkušenosti.   Ostatně,   ať   je   život   sebekrutější, nedostihne hrůzy jejího mládí!

Byla   velké   postavy,  štíhlá,   snědá.   Nebyla   vlastně   krásná, její krása spočívala v očích a ve výrazu oduševnělé tváře.

Způsob života Lazara Ceroniho měl své přirozené následky a brzy se dostavil nedostatek. Jinak to ani nebylo možné. Pití stojí peníze a kdo pije, nepracuje. Tedy dvojí ztráta. Postupně se stala z nedostatku nouze a z nouze bída.

Následovali tedy příkladu mnohých těch, co upadli do bídy a vystěhovali se doufajíce, že jinde bude lépe. A tak se Ceroni potloukal se svojí rodinou po Francii, po Americe, až konečně zničen klesl v San Francisku. Zatím uplynulo patnáct let!

V San Francisku  dosáhla  jejich  bída  takového   stupně, že Lazar konečně prohlédl a zjistil, co zavinil. Poprvé po tolika letech se dal přinutit prosbami své ženy a svolil, že se polepší.

Dostál   slovu.   Již   po   šesti   měsících,   díky   jeho   neúmorné práci   a   zdrženlivosti   od   pití,   se   k   nim   navrátil   blahobyt alespoň   do   té   míry,   že   mohl   zaplatit   pět   set   franků,   které vyžadovala   Společnost   pořádající   vystěhovaleckou   výpravu do zátoky de Lagoa. Tullia již počínala doufat, že se jim vrátí štěstí, když tu přišla katastrofa Jonathana a její důsledky, což ohrozilo její naděje.

Jedním   z   důsledků   katastrofy   byla   zahálka.   Aby   zabil dlouhé   hodiny,   sdružil   se   Lazar   s   ostatními   vystěhovalci   a ovšem,   že   tíhl   k   sobě   podobným.   Tito,   rovněž   rozmrzelí nudou   a   tím,   že   se   tak   dlouho   nemohli   oddat   obvyklým výstřednostem, čekali jen na vhodnou příležitost, která se jim naskytla   odchodem   toho,   kterého   všichni,   aniž   si   to uvědomili, považovali za velitele.

Sotva  se Kaw-djer  se svými  přáteli  vzdálil,  vrhla  se  tato podezřelá   společnost   na   zásobárnu   a   zmocnila   se   soudku rumu,   zachráněného   z   Jonathana   a   uspořádala   si   zcela pravidelnou pitku.
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Lazar   se   též   účastnil,   jednak   nemohl   odolat   svádějícím kumpánům,   jednak   podlehl   opět   se   probudivší   vášni,   která přehlušila jeho svědomí, vrátil se do stanu, kde jej očekávala plačící žena a dcera, teprve vratkým krokem a se zatemnělou myslí.

Sotva   vešel,   začal   výstup.   Nejprve   se   rozzlobil,   že   není jídlo připraveno, když mu jídlo podali, rozzuřil se jako zvíře, zpozoroval zármutek obou žen a zasypal je přívalem surových nadávek.

Graziella,   nehybně,   jako   strnulá,   pohlížela   s   hrůzou   na toho tvora, který byl jejím otcem. Styděla se za něho, tento pocit v ní zápasil se zármutkem.  Ale Tullia, která znala jen svůj žal, se mu oddala a srdcervoucně naříkala, její všechny krásné naděje se kácely do prachu, opět na ni čekalo dřívější peklo!…  A slzy,   které   se   jí   řinuly   z   očí,   smáčely   ustarané tváře.

To stačilo k rozpoutání bouře.

„Já ti pomohu řvát, počkej!“ zuřivě zařval Lazar.

A uchopil svou ženu za hrdlo, zatím co se Graziella snažila vyrvat nešťastnici z jeho spárů.

Odehrával   se   hrozný,   tichý   zápas!   Kromě   tlumených Lazarových   kleteb   se   neozývalo   nic.   Ani   Graziella   ani   její matka   nevolaly   o   pomoc.   Týrá-li   otec   dceru,   mučí-li   ženu, jsou to věci tak hrozné, že je nutné je zatajit, i za cenu života.

V   jedné   chvíli   uvolnil   ukrutník   spáry,   tisknoucí   hrdlo nešťastné   ženy,   a   Tullii,   přemožené   bolestí,   unikl   onen bolestný   výkřik,   který   Kaw-djer   zaslechl.   Tento   bezděčný výraz   bolesti   popudil   zuřivce   až   k   šílenství.   S   novou   silou stiskl hrdlo své oběti.

Pojednou   dopadla   železná   pěst   na   jeho   rameno.   Musel pustit svou oběť a svalil se do kouta stanu.

„Co je… Co…,“ koktal.

„Ticho!“ ozval se velitelský hlas.

Nebylo   to   třeba   opilci   opakovat.   Jeho   zuřivost   přešla   a upadl ve strnulý spánek.
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Kaw-djer   se   skláněl   nad   bezvládnou   ženou   a  snažil   se  ji vzkřísit.   Halg,   Rhodes   a   Hartlepool,   kteří   přišli   s   ním, pozorovali s pohnutím tento výjev.

Konečně otevřela Tullia oči. Když uviděla cizí tváře, ihned si domyslela, co se stalo. Její první myšlenkou bylo omluvit toho, jehož hrubost se takovým strašným způsobem projevila.

„Děkuji vám, pane,“ řekla, když vstávala. „To nebylo nic…

Nyní je už po všem… Jsem hloupá, že jsem se tak polekala!“

„Však bylo proč!“ zvolal Kaw-djer.

„Ani dost málo,“ odporovala Tullia živě. „Lazar není zlý…

Chtěl jen žertovat…“

„A žertuje tak často?“ tázal se Kaw-djer.

„Nikdy,  pane,   nikdy!“   ujišťovala   Tullia.   „Lazar   je   dobrý manžel…

A hodný hoch, lepšího by…“

„To není pravda!“ přerušil ji rozhodný hlas.

Kaw-djer a jeho druzi se otočili. Uviděli Graziellu, kterou dosud  nerozeznali  v  pološeru   stanu,  který  sotva   rozptyloval žlutavý svit lucerny.

„Kdo jste, mé dítě?“ tázal se Kaw-djer.

„Jeho   dcera,“   odpověděla   Graziella   ukazujíc   na   opilce, který spokojeně chrápal, nedávaje se rušit hovorem. „Ačkoliv se za něj stydím, musím to říci, abyste přispěli na pomoc mé ubohé mamince.“

„Graziello!…“ a Tullia spínala ruce…

„Povím vše,“ řeklo s určitostí děvče.

„Poprvé nacházíme ochránce.

Nenechám je odejít, aniž bych se dovolala jejich soucitu.“

„Mluvte,   milé   dítě,“   řekl   Kaw-djer   srdečným   hlasem,   „a spoléhejte na nás: ujmeme se vás a pomůžeme vám.“

Graziella, tím povzbuzena, začala chvějícím se hlasem líčit život   své   matky.   Neskrývala   nic.   Líčila   Tulliinu   obětavou oddanost   a   odplatu,   jaké   se   jí   za   to   dostávalo.  Vyprávěla   o zvrhlosti svého otce, jak vláčel svou ženu za vlasy, zasypával ji ranami, jak ji kopal v bezmezné zuřivosti. Vzpomínala na
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dny bídy, kdy trpěly bez šatů, bez chleba, bez tepla, někdy i bez přístřeší, a velebila udatnost své týrané matky, jejíž láska a obětavost přetrvala všechnu bídu a utrpení.

Tullia, když  slyšela  toto strašlivé  vyprávění,  tiše plakala.

Při slovech její dcery vystupovaly všechny přetrpěné strasti z temna  minulosti  a zdálo se jí, že se mají opakovat a znovu rozrývat její srdce. Ubohá klesala pod jejich tíží, nebránila se, neměla již síly hájit a chránit svého mučitele.

„Dobře   jste   učinila,   že   jste   promluvila,   milé   dítě,“   řekl Kaw-djer pohnutě, když Graziella skončila své vypravování.

„Buďte   ujištěna,   že   vás   neopustíme   a   že   pomůžeme   vaší matce. Dnešního večera je jí třeba jen odpočinku. Ať se tedy snaží usnout a nechť doufá v lepší budoucnost.“

Když   se   ocitli   před   stanem,   Kaw-djer,   Harry   Rhodes   a Hartlepool na sebe chvíli mlčky pohlíželi.  Copak je možné, aby člověk klesl tak hluboko?

Když ulehčili stísněné hrudi hlubokým povzdechem, chtěli jít   dál,   ale   Kaw-djer   pojednou   zpozoroval,   že   jeden   z   nich schází. Halg již s nimi nebyl.

Předpokládaje, že hoch zůstal ve stanu, se Kaw-djer vrátil.

A vskutku, Halg tam byl, tak zaujat, že nezpozoroval odchod svých druhů ani nyní návrat jednoho z nich. Opřen o plátěnou stěnu,  díval  se na  Graziellu  a  jeho  pohled  vyjadřoval   vedle soucitu opravdový obdiv. Graziella stála opodál, oči sklopeny, a dala se obdivovat, patrně ne nerada. Mladí lidé nemluvili.

Po   prudkých   dojmech   ponechávali   svým   srdcím,   aby   se otevřela nejkrásnějším dojmům.

Kaw-djer se usmál.

„Halgu!…“ zavolal polohlasem.

Hoch sebou trhl a beze slova vyšel ze stanu.

Všichni   čtyři   nyní   mlčky   kráčeli,   každý   pohroužen   do svých myšlenek. Kaw-djer, svraštil čelo, přemýšlelo tom, co nyní  viděl a slyšel. Největší službou, kterou by bylo možné oběma   ženám   prokázat,   by   bylo   zbavit   jejich   trýznitele alkoholu. Bylo to možné? Zajisté a bez velkých obtíží, neboť
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alkohol na ostrově nebyl, vyjímaje ten, který byl přivezen na Jonathanu   a   nyní   složen   na   břehu   s   ostatním   nákladem.

Postačila by jedna, dvě stráže…

Ano! Ale kdo je ustanoví? Kdo se odváží dávat rozkazy a zákazy? Kdo si osvojí právo jakýmkoliv způsobem omezovat svobodné jednání druhých a podrobovat je své vůli? To mohl učinit jen velitel, ale na ostrově Hoste nebyl velitel!

Ale ne!… Byl  tam velitel,  kterým  byl  muž,  který ostatní zachránil   od   neodvratné   záhuby?   Který   jediný   znal   ostrov?

Který jediný vynikal nad ostatními inteligencí, vědomostmi a povahou?

Bylo   by   zbabělostí   lhát   sobě   samému.   Kaw-djer   nemohl nevědět, že k němu obraceli zraky tito ubozí lidé, že v jeho ruce   složili   péči   o   všeobecné   blaho,   od   něho   že   očekávali důvěřivě   pomoc,   radu   a   rozhodnutí.  Ať   chtěl   nebo   nechtěl, nemohl   se   zbavit   odpovědnosti,   kterou   mu   tato   důvěra ukládala. Ať chtěl nebo nechtěl, byl velitelem, ustanoveným mocí   okolností   a   tichým   souhlasem   nesmírné   většiny trosečníků.

Jak?   On,   člověk   svobodomyslný,   neschopný   snášet jakýkoli   nátlak,   on   měl   něco   podobného   dělat   jiným?   On, který   rozkazy   a   zákony   nenáviděl   a   zavrhoval,   je   nyní   měl dávat?   Nejvyšší   ironie!   Apoštol   anarchismu,   hlasatel pověstného   hesla:   „Žádný   Bůh!   Žádný   pán!“   stával   se   nyní pánem! Jemu přidělovali moc, kterou z hloubi duše nenáviděl a zuřivě potíral!

Má   přijmout   tu   hanlivou   hodnost?   Nebylo   by   bylo   lépe daleko uprchnout od těch otrockých duší?

Ale   co   z   nich   bude,   ponechá-li   je   samy   sobě?   Nebyl   by sběhem,  nebyl  by odpovědný za útrapy, které  by je čekaly?

Ovšem,   každý   má   právo   jít   za   svými   sny,  kdo   však   pro   ně zavírá   oči   před   drsnou   skutečností,   popírá   samozřejmost   a nemůže se odhodlat k oběti své hrdosti za lidskou bídu, není hoden nazývat se člověkem. Jedná-li se o blaho bližního, je nutno   nechat   stranou   všechny   zásady,   i   kdyby   se   zdály
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sebeurčitější.

Může být jasnější důkaz? Nepřišli toho večera na několik případů   opilství   nemluvě   o   oněch,   snad   ještě   četnějších,   o nichž   nevěděli?   Mělo   se   trpět   takové   zneužívání   alkoholu mezi   těmito   mírnými,   ubohými   lidmi?   Vždyť   by   mohly vzniknout   různice,   rvačky,   snad   i   vraždy!   Copak   se   jim neobjevily následky? Neshledali u Ceroniho spoustu?

Blížili se již ke stanu Rhodesovy rodiny, již se měli rozejít a Kaw-djer dosud váhal. Nebyl však mužem, který by se chtěl zbavit   odpovědnosti.   V   posledním   okamžiku   se   přemohl   a pevně rozhodnut oslovil Hartlepoola: „Myslíte,   že   je   možné   spoléhat   na   věrnost   posádky Jonathana?“ Tázal se.

„Vyjímaje Kennedyho a kuchaře Sirdeye za ni ručím,“ řekl Hartlepool.

„Kolik mužů máme?“

„Patnáct mužů se mnou.“

„Těch čtrnáct vás poslechne?“

„Zajisté.“

„A vy?“

„Já?…“

„Je zde někdo, jehož autoritu uznáváte?“

„Ale…   přece   vy,   pane…   ovšem,   vy!“   odpovídal Hartlepool, jako by se to rozumělo samosebou.

„Proč?“

„Jak   by   ne!   Pane…“   odpovídal   Hartlepool   rozpačitě.

„Konečně,   jako   všude,   musí   být   i   zde   velitel.   To   je samosebou!“

„A proč mám být právě já náčelníkem?“

„Není   zde   nikdo   jiný!“   řekl   Hartlepool,   zdůrazňuje   své tvrzení výmluvným pohybem ruky.

Odpověď byla vskutku rozhodná. Nic se nedalo namítat.

Po chvíli mlčení řekl Kaw-djer pevným hlasem: „Od dnešního večera dáte hlídat zásoby z Jonathana. Vaši lidé se budou po dvou střídat a nikomu nedovolí se přiblížit.
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Zejména budou střežit lihoviny.“

„Ano,   pane,“   odpověděl   Hartlepool   prostě.   „V   pěti minutách se stane.“

„Dobrou noc“ řekl Kaw-djer, vzdaluje se dlouhými kroky.

Byl nespokojen s ostatními i sám se sebou.
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III. KAPITOLA

U zátoky Scotchwell Wel-Kiej se vrátila z Punta Arenas dne 15. dubna. Jakmile se   ocitla   v   dohledu,   vystěhovalci,   kteří   se   nedočkavě   chtěli dozvědět   svůj   osud,  se  hromadili  v  řadách   na  pobřeží,   kam směřovala.

Seřazení tohoto davu se dělo podle nezměnitelných zákonů panujících při každém shluku lidí na naší nedokonalé planetě, silnější   se   zmocnili   lepších   míst.   Ženy   zůstaly   vzadu.

Nemohly odtamtud nic vidět ani slyšet, ale s tím větší vášní hovořily   a   vyměňovaly   si   stejně   hlučně   jako   předčasně úsudky   o   novinkách,   dosud   neznámých,   které   přivážela šalupa.

Vpředu   stáli   muži   těsně   u   okraje   břehu,   opět   v převráceném poměru své síly a hrubosti.

Děti,   které   ve   všem   naleznou   záminku   k   zábavě,   byly všude. Nejmenší štěbetaly jako vrabci a obskakovaly dav, jiné se vtlačily  mezi  stísněné  muže   a nemohly  nyní   ani  tam  ani zpět,  některým   se přece  podařilo   prodrat  se kupředu  a  nyní vystrkovaly   mezi   nohama   nejpřednějších   řad   své   zvědavé tvářinky,   konečně   několika,   nejodvážnějším   se   poštěstilo prolézt úplně.

Mezi   těmito   byl   samozřejmě   Dick,   nepřekonal   však všechny obtíže s tím spojené sám pro sebe, ale dopomohl k výhodnému místu i svému nerozlučnému kamarádovi Sandovi a   ještě   jednomu   chlapci,   s   nímž   oba   plavčíci   uzavřeli   před týdnem přátelství na život a na smrt.

Tento hoch se nazýval Marcel Norely, byl stejně starý jako jeho   noví   přátelé   a   měl   plný   nárok   na   jejich   náklonnost   a ochranu. Bylo to slabé dítě, se smutným výrazem ve tváři, a k tomu   mrzáček,   protože   jeho   pravá   noha   zůstala   následkem ochrnutí   o   několik   centimetrů   kratší.   Ostatně   tato   vada nekalila malému Marcelovi nikterak dobrý rozmar ani vášeň
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ke   hrám,   v   nichž   vynikal,   jako   kterýkoliv   jiný,   protože používal neobyčejně hbitě berličky.

Když   se   vystěhovalci   hrnuli   ke   břehu,   byl   Dick   a   s   ním Sand i Marcel mezi prvními, ačkoliv jim sahali sotva k pasu, a dokonce se jim podařilo zaujmout  místo  před nimi.  Tento odvážný   čin   se   však   nemohl   obejít   bez   vrážení   do okolostojících,   a   náhoda   tomu   chtěla,   že   jedním   z   nich   byl právě Fred Moore, starší z bratří, které Harry Rhodes označil Kaw-djerovi jako lidi popudlivé a prudké.

Fred Moore, člověk silný a vysoký skoro šest stop, hlasitě zaklel když  ucítil, že mu něco vráží do nohou. To stačilo k probuzení   Dicka   –   posměváčka.   Obrátil   se   k   Sandovi   a Marcelovi, kteří se právě snažili protlačit se za ním.

„K čertu!…“ řekl, „nestrkejte přece tak do toho pána, tisíc láter!…   K   čemu   to?   Nejlépe,   když   se   postavíme   za   ním   a budeme se dívat přes jeho hlavu.“

Tento   nápad,   při   pohledu   na   „řečníkovu“   nepatrnou postavičku, byl tak neodolatelný,  že se okolostojící nemohli zdržet   smíchu,   což   Freda   Moorea   nadmíru   dopálilo.   Celý zrudl ve tváři.

„Komáre!…“ řekl konečně opovržlivě.

„Díky za poklonu, Vaše Blahorodí, ale ráčíte mít špatnou výslovnost v angličtině. Musíte říci roztomilý,“ dobíral si ho Dick,   použil   podobnosti   anglických   slov   „gnat“   (komár)   a „nafty“ (roztomilý).

Fred   Moore   chtěl   posměváčka   chytit   za   krk,   byl   však zadržen   svými   sousedy,   kteří   ho   konejšili,   aby   si   dětí nevšímal. Dick využil příležitost a poodešel se svými přáteli k vlídnějším’lidem.

„Počkej,   až   tě   dostanu,   ty   kluku,“   hrozil   Fred   Moore, přinucen svými sousedy ke klidu, „já tě vytahám za uši!“

Dick, nyní v bezpečí,. si svého protivníka měřil od hlavy k patě.

„Já bych na to potřeboval žebřík, přítelíčku!“ řekl konečně s výrazem  tak neodolatelným,  že se znova rozpoutala  bouře
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smíchu.

Fred   Moore   pokrčil   rameny   a   Dick,   spokojen,   že   měl poslední slovo, se již o něho nestaral, věnoval nyní všechnu svou pozornost šalupě, která již byla téměř u břehu.

,

Sotva přirazila ke břehu, Karroly vyskočil a upevnil kotvu za   skálu.   Poté   pomohl   svému   průvodci   vystoupit,   načež   se vzdálil s Halgem a Kaw-djerem celý šťastný, že je opět vidí po tak dlouhé době.

Je-li   pravda,   že   jsou   u   Ohňozemců   city   náklonnosti všeobecně   málo   vyvinuty,   Karroly   byl   jistě   výjimkou.

Pohledy,   jimiž   doslovně   objímal   Kaw-djera   a   Halga,   to dostatečně   dosvědčovaly.   Kaw-djerovi   byl   věrný   a   oddaný jako pes, kterého svým zevnějškem poněkud připomínal.

Jeho slepé oddanosti se mohly vyrovnat jen Halgovy city, stejně   hluboké,   ale   uvědomělejší.   Byl-li   Halgovi   Karroly otcem   v   přirozeném   slova   smyslu,   byl   mu   jím   Kaw-djer duševně. Prvnímu vděčil životem, druhému inteligencí, které dalo vyučování záhadného samotáře určitou podobu, a kterou obohatilo   myšlenkami   a   pojmy   domorodcům   odlehlého souostroví neznámými.

Kaw-djer   mu   plně   splácel   jeho   náklonnost.   Halg   byl jedinou bytostí, která ještě mohla pohnout tohoto zklamaného muže,   kromě   lásky   k   tomu   hochovi   neznal   jiný   cit,   než všeobecný, neosobní altruismus, obdivuhodné výše, ale spíše přizpůsobený velikému srdci Boha než nepatrné lidské duši.

Snad proto, že ostatní lidé mají o té obrovské výši jen temné ponětí, že je takový cit přes svoji velebnost spíše ohromuje, než okouzluje, že se jim zdá nepřirozený, který je nad jejich síly. Snad soudí podle ubohosti vlastního srdce, domnívajíce se, že na každého připadá jen malá část, dělí-li se láska mezi všechny a že je lépe, není-li tak velká, dát ji najednou, celou.

Zatím   co   tyto   tři   bytosti   tak   úzce   sloučené   si   sdělovaly dojmy   nastřádané   za   dlouhého   rozloučení   a   těšily   se   z opětného   shledání,   vystěhovalci   se   shrnuli   kolem   Germaina Riviera, a nemohli se dočkat výsledku jeho poslání.
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Různé   otázky   se   křížily,   všechny   se   však   otáčely   kolem jediného bodu: proč se vrátila jen šalupa, proč nepřijela dost velká loď, aby vzala všechny najednou?

Germain   Riviere   si   konečně   vyžádal   ticho   a   na   přesnou otázku Harry Rhodese krátce líčil svou cestu.

V Punta Arenas nalezl guvernéra, pana Aguirea, který mu sdělil   jménem   chilské   vlády,  že   přispěje   obětem   katastrofy.

Protože však právě nemá po ruce dost velikou loď, aby pojala všechny   najednou,   je   nutno   ozbrojit   se   trpělivostí.   Ostatně situace nedává příčinu k nepokoji. Vždyť je po ruce veškerý náklad v nejlepším stavu, potraviny stačí na osmnáct měsíců, je možné tedy klidně čekat.

Nedá se tajit, že je nutné čekat dlouho. Začíná podzim a nebylo by rozumné za tohoto období vysílat do těchto končin loď bez naléhavé příčiny. Je ve všeobecném zájmu, aby byla cesta odložena na jaro. Počátkem října, to je za šest měsíců, bude jistě k ostrovu Hoste vypravena loď.

Zpráva   se  roznesla  od  úst  k  ústům   a  ve  chvíli  ji  znaly  i poslední řady. U trosečníků vyvolala úžas. Jak? Musí strávit šest   dlouhých   měsíců   v   této   končině,   kde   nelze   nic podniknout, protože musí ostrov na jaře opustit a zbytečně tu přetrpět zimu! Dav, dosud hlučící, utichl.

Vyměňoval si zklamané pohledy. Poté ustoupilo zklamání hněvu.   Prudké   výčitky   byly   vrhány   na   guvernéra   z   Punta Arenas. Ale rozčilení se záhy uklidnilo, nebylo podněcováno, a vystěhovalci se začali s truchlivou tváří rozcházet.

Ale zastaveni tvořící se skupinou lidí, zůstali mechanicky stát,   nemysleli   na   to,   že   se   přidružují   ke   straně,   kterou většinou   opovrhovali   a   že   se   tím   stávají   posluchači Ferdinanda Beauvala.

Ten   pokládal   příležitost   za   příznivou   k   proslovení   nové řeči   a   jako   dříve,   promlouval   ke   svým   druhům   ze   skály, povýšené   na   řečniště.   Jak   se   dalo   očekávat,   hřímal   předně proti   kapitalistům   a   za   druhé   proti   guvernérovi   z   Punta Arenas,   který   byl   podle   jeho   názoru   toho   následkem.
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Výmluvně ukazoval na sobectví toho úředníka, který pozbyl nejmenších stop lidskosti, který s lehkým srdcem ponechává tolik nešťastníků všanc všelijakému nebezpečí a bídě.

Trosečníci naslouchali řečníkově krasomluvě jen roztržitě.

Kam s tím směřoval? Kdyby mluvil sebeostřeji, Beauval věci nepomůže.   Ke   zlepšení   jejich   postavení   potřebovali   činy, nikoliv slova. Ale jaké činy? Věru, to nikdo nevěděl. Snažili se rozluštit tuto záhadu, ač v to ani nedoufali.

Zponenáhla však svítalo v jejich temných hlavách. Někdo jistě ví, co se má  dělat, ten, který jim již tolikrát  pomohl  z nesnáze,   pomůže   snad   i   tentokrát,   až   se   dozví,   jak   se   věci mají.

A ostýchavě se obracely jejich pohledy ke Kaw-djerovi, k němuž   právě   šel   Harry   Rhodes   a   Germain   Riviere.   Protože nemohl každý z těch dvanácti set lidí rozhodovat o sobě, bylo nejlepší, svěřit se Kaw-djerovi, jeho obětavosti a zkušenosti, toto rozluštění mělo v každém případě neocenitelnou výhodu, že ostatním bylo uspořeno přemýšlení.

Trosečníci   se   takto   zbavili   okamžitého   svízele,   opouštěli jeden   po  druhém  Ferdinanda  Beauvala,  jehož  posluchačstvo se záhy seschlo jen na několik jeho věrných přívrženců.

Harry   Rhodes,   provázen   Germainem   Rivierem,   přistoupil ke Kaw-djerovi, který dosud rozmlouval s oběma domorodci, a   několika   slovy   mu   objasnil   situaci,   opakoval   odpověď guvernéra   z  Punta  Arenas  a   tlumočil  obavy  trosečníků   před antarktickou zimou.

O posledním bodu jej Kaw-djer ihned upokojil. Zima je v Magellanii méně krutá a kratší než na Islandu, v Kanadě nebo v nejsevernějších oblastech Spojených států amerických a její podnebí   odpovídá   přibližně   podnebí   jižní   Afriky,   kam směřoval Jonathan.

„Rád slyším vaši dobrou zvěst,“ řekl Harry Rhodes, nebyl však  úplně  zbaven   pochybností.   „Ať je tomu   však  jakkoliv, nebylo by výhodnější přezimovat v Ohňové zemi, která snad přece   poskytuje   víc   prostředků   než   ostrov   Hoste,   kde   jsme
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dosud neviděli živou duši?“

„Nikoliv,“   odpověděl   Kaw-djer.  „Přepravit   se  do   Ohňové země   by   nebylo   nijak   výhodné,   naopak,   vzešly   by   z   toho značné obtíže vzhledem k zásobám, které bychom zde museli zanechat.   Je   nutné   zůstat   na   ostrově   Hoste,   ale   v   nejbližší době opustit místo, kde dosud táboříme.“

„A odebrat se – kam?“

„K   zátoce   Scotchwell,   kolem   níž   jsme   šli   na   naší výzkumné cestě.

Tam   nalezneme   bez   obtíží   vhodné   místo   pro   skládací domky, které se nalézají mezi zásobami z nákladu Jonathana, zatímco zde není ani píď rovné země.“

„Jak?“ zvolal Harry Rhodes. „Vy radíte k přenesení celého nákladu do vzdálenosti dvou mil a k pevnému usídlení?“

„Je   to   nevyhnutelné,“   ujišťoval   Kaw-djer.   „Nehledě   k tomu,   že   je   poloha   zálivu   nadmíru   příznivá,   protože   tam nemají větry přístup, dále řeka která tam teče nám poskytne hojnost   pitné   vody.   Pevně   se   usadit   je   nejen   nutné,   ale   i nezbytné. Největší zhoubou tohoto kraje je vlhkost. Proti ní se   především   musíme   bránit.   Konečně   připomínám,   že   není času nazbyt, protože zima může nastat každým dnem.“

„To  vše   byste   měl   říci   našim   druhům,“   navrhoval   Harry Rhodes.

„Vyložíte-li   jim   to   vy,   pochopí   mnohem   snáze   své postavení.“

„Bylo by mi milejší, kdybyste si to vzal sám na starost. Ale samozřejmě,   že   jsem   stále   připraven,   bude-li   mé   pomoci zapotřebí.“

Harry   Rhodes   sdělil   s   trosečníky   ihned   obsah   této rozmluvy.   K   jeho   největšímu   údivu   nepřijali   toto   sdělení   s nevolí,   jak   očekával.   Zklamání,   které   zakusili,   je   zbavilo odvahy a byli příliš šťastni, že stojí před nimi určitý úkol, za jehož zdárný výsledek  ručí někdo jiný.  Nezničitelná  naděje, která   až   do   posledního   okamžiku   žije   v   srdci   každého člověka, vykonala též svůj úkol. Každou jinou změnu by byli
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přijali stejně radostně a důvěřivě. Těšili se již na přesídlení k zátoce Scotchwell a slibovali si od toho divy.

Ale jak začít? Jakých prostředků užít k přepravení celého nákladu   do   vzdálenosti   dvou   mil   po   skalnatém   břehu,   kde nebylo   ani   stopy   po   nějaké   schůdné   cestě?   Na   všeobecnou prosbu se vrátil Harry Rhodes ke Kaw-djerovi se žádostí, aby se ujal řízení podniku, na jehož nezbytnost upozornil.

Kaw-djer bez váhání svolil, a pod jeho vedením se ihned započalo s přípravami.

Nejdříve   začali   zřizovat   mimo   dosah   nejvyššího   příboje jakousi cestu, urovnávat roztroušené kamení a podle možnosti odstraňovat   největší   balvany.   Dne   20.   dubna   byly   tyto přípravné   práce   ukončeny,   a   proto   se   započalo   s   vlastní dopravou.

K   tomu   účelu   přizpůsobili   vory,   které   byly   zřízeny   k vylodění nákladu Janathana. Uvolnili totiž jednotlivé články a připevnili   k   nim   špalky   z   kmenů   stromů,   pečlivě zakulacených na způsob kol, měli značný počet primitivních vozů, k nimž byli zapřaženi trosečníci, muži, ženy i děti.

Když   se   pak   dlouhá   řada   nemotorných   vozidel   s   lidskou přípřeží   pohybovala   jako   had   po   břehu,   mezi   mořem   a skalními útesy, byl to malebný pohled.

Šalupa   prokazovala   neocenitelné   služby.   Pod   vedením Karrolyho   a   Halga   byla   stále   na   cestě   mezi   místem ztroskotání a zátokou Scotchwell, a odvážela kusy příliš těžké a příliš choulostivé. Tím se práce značně urychlila.

Nebylo  to malou výhodou, neboť se záhy ohlásilo špatné počasí.   Dostavily   se   předzvěsti   zimních   bouří.   Nezbývalo tedy,   než   utéct   pod   stany,   které   měly   být   střeženy   až   v posledním okamžiku, a vyčkávat, až se počasí umírní a dovolí pokračovat v práci.

Kaw-djer   se   tím   nespokojil,   že   udílel   rady   a   dodával odvahu:   předcházel   všechny   dobrým   příkladem   a   byl   stále činný.   Neúnavně   obcházel   vozy,   když   byly   na   cestě   a   byl vždy   na   místě,   bylo-li   zapotřebí   jeho   rady   nebo   pomoci.
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Trosečníci   pohlíželi   s   úžasem   na   tohoto   neúnavného   muže, který o své újmě sdílí jejich těžkou práci, ač mu nic nebrání, aby odešel, jak se objevil.

Věru, na to Kaw-djer ani nepomyslel. Celý zaujatý úkolem, který   mu   náhoda   uložila,   věnoval   se   mu   zcela   nezištně, spokojen,   že   může   být   prospěšný   těm   lidem,   kteří   byli   tak ubozí, a tím právě tak blízcí jeho srdci.

Nestáli   však   všichni   na   té   mravní   výši,   jako   Kaw-djer.

Někteří z trosečníků přemýšleli neustále o útěku. A vskutku, nic nebylo snazšího, než se zmocnit šalupy, vztyčit plachtu a odplout do příznivějších krajů. Nebylo obav, že by je někdo stíhal,   neboť   trosečníci   neměli   jiné   plavidlo.   Vše   bylo   tak jednoduché, že bylo  věru kupodivu, že se o to dosud nikdo nepokusil.

Jedinou překážkou bylo  patrně to, že Wel-Kiej byla  stále střežena, Karroly a Halg, po denních plavbách, nocovali v ní s Kaw-djerem. Ti, kdo se jí chtěli zmocnit, museli tedy vyčkat na příhodnou dobu.

Tato příležitost se naskytla dne 10. května. Toho dne, když se   vrátil   od   zátoky   Scotchwell,   Kaw-djer   viděl   své   dva domorodé   společníky,   jak   stojí   na   břehu   v   nejvyšším rozčilení, zatím co Wel-Kiej, vzdálena od břehu již přes tři sta metrů, směřovala s plnými plachtami na širé moře. Na palubě byli čtyři muži, jejichž rysy nebylo již možné pro vzdálenost rozeznat.

Kaw-djer   se   dozvěděl   několika   slovy,   co   se   stalo.

Ničemové využili krátké nepřítomnosti Karrolyho a Halga k tomu, aby vstoupili na palubu a když tito zpozorovali, co se stalo, bylo již pozdě.

Trosečníci, kteří se právě vraceli z nového sídla, se kupili kolem Kaw-djera a obou jeho druhů. Bezmocní a bezbranní, pohlíželi mlčky za šalupou, naklánějící se ve svěžím vánku.

Bylo  to  skutečným  neštěstím  pro  všechny,  neboť  ztráceli zároveň prostředek, kterým mohli urychlit své práce a spojení s   ostatním   světem.   Ale   pro   majitele   Wel-Kiej   to   bylo
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skutečnou pohromou!

Kaw-djer však neprozradil ani jediným hnutím tváře hněv, který   jistě   burácel   v   jeho   nitru.   S   nehybnou,   chladnou   a lhostejnou   tváří,   jako   vždy,   sledoval   očima   vzdalující   se šalupu, která brzy zmizela za skalním výběžkem.

Tu se Kaw-djer obrátil ke skupině, která ho obklopovala.

„Do práce!“ řekl klidným hlasem.

Všichni  se chopili  práce s novým  zápalem.  Ztráta  šalupy podmiňovala   tím   větší   urychlení,   chtěli-li   být   před vypuknutím zimy hotovi. Museli být ještě rádi, že se krádež nestala   v   prvních   dnech   stěhování.   Snad   by   je   ani   nebyli mohli skončit. Naštěstí bylo již dne 10. května téměř vše na místě a dobrá vůle stačila k dokončení celého podniku.

Trosečníci se obdivovali Kaw-djerově spokojenosti a klidu.

Jeho obvyklé chování se nikterak nezměnilo a jako dříve, tak i nyní  stále  prokazoval  svou obětavost  a dobrotu. Jeho vliv tím značně vzrostl.

Příhoda, která se udála téhož dne 10. května, mu nadobro získala náklonnost všech.

Právě   pomáhal   táhnout   jeden   z   vozů,   na   němž   byly naloženy pytle ze semeny, když tu zaslechl bolestně sténání.

Rychle zaměřil směrem, odkud nářek přicházel, nalezl dítě asi desetileté,   které   leželo   na   zemi   a   hlasitě   naříkalo.   Na   jeho otázky odpovídalo, že spadlo ze skály, že cítí prudkou bolest v pravé noze a že nemůže vstát.

Někteří   trosečníci,   kteří   stáli   opodál,   si   vyměňovali pošetilé   názory.  Rodiče   dítěte   se   k   nim   připojili   a   hlasitým nářkem jen zvyšovali zmatek.

Kaw-djer   nařídil   rozhodným   hlasem   ticho   a   jal   se vyšetřovat   zraněného.   Trosečníci   zvědavě   natahovali   krky, divili   se   jistotě   a   obratnosti   jeho   pohybů.   Kaw-djer   bez námahy zjistil prostou zlomeninu stehenní kosti, kterou hbitě srovnal.   Pomocí   prkének   a   plátěného   obvazu   zajistil poraněnou   končetinu,   aby   se   nemohla   pohybovat   a   potom bylo dítě na narychlo udělaných nosítkách přeneseno k zátoce
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Scotchwell.

Mezitím co dítě obvazoval, Kaw-djer upokojoval zděšené rodiče. Nic to není. Úraz nebude mít žádné následky a za dva měsíce   po   něm   nezbude   ani   stopy.   Zponenáhla   se   rodiče uklidňovali, když pak po dokončení obvazu dítě prohlásilo, že necítí žádné bolesti, vyjasnily se jejich tváře úplně.

Tato   příhoda   se   brzy   rozhlásila   a   Kaw-djerovi   byla prokazována,   možná,   ještě   větší   úcta,   než   dosud.   Byl dozajista   dobrým   géniem   trosečníků.   Jeho   dobrodiní   byla nesčetná řada. Čím dále, tím více si všichni zvykali se vším obracet   se   k   němu   a   čím   dále,   tím   více   cítily   tyto   drsné   a dětinské   bytosti   uklidnění   a   posilnění   jeho   pouhou přítomností.

Večer dne 10. května bylo provedeno spěšné vyšetřování za účelem vypátrání únosců Wel-Kiej. Ovšemže byl výsledek při tak   rozmanitém   a   nezkroceném   davu   nejistý.   S   velkou pravděpodobností   však   bylo   možné   podezírat   čtyři   muže, které nikdo po celý den neviděl. Dva byli z posádky, kuchař Sirdey a námořník Kennedy, druzí dva z trosečníků, majících nejhorší pověst – „tak zvaní“ řemeslníci, Fiirster a Jackson.

Co se dvou prvních týče, nebylo vůbec možné dopátrat se jistoty,   ale   o   druhých   dvou   byly   brzy   po   ruce   důkazy,   že podezření bylo zcela oprávněné.

Nazítří z rána byli  Kennedy a Sirdey na svých místech a pracovali   jako   obyčejně.   Zdáli   se   však   zmoženi   únavou.

Zdálo se dokonce, že je Sirdey raněn, těžce šel a byl na tváři silně odřený.

Hartlepool   znal   své   lidi   a   kuchař   mu   byl   vždy   odporný svojí   podlostí.“Kdepak   jsi   byl   včera,   chlapíku?“   tázal   se zhurta.

„Kde jsem byl?…“ opakoval Sirdey pokrytecky. „Ale kde jsem každý den.“

„Ale nikdo tě neviděl, ničemo. Netoulal ses někde kolem šalupy? „Kolem šalupy?…“ opakoval zase Sirdey, a tvářil se, jako by nic nechápal.
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„Hm!…“ zamručel Hartlepool.

A pokračoval:

„Můžeš mi vysvětlit, odkud máš tyto odřeniny?“

„Upadl jsem,“ vysvětloval Sirdey. „Také dnes asi nebudu moci pracovat, sotva stojím na nohou.“

„Hm!…“ zamručel opět Hartlepool a odcházel. Viděl, že z toho prohnaného chlapíka nic nedostane.

Příležitost   vyslechnout   Kennedyho   se   nenaskytla.  Ač   byl nadmíru bledý a zdál se být zchvácený, dal se bez řečí do své práce.

Dne   11.   května   tedy   pokračovali   v   práci,   aniž   došlo   k rozluštění   záhady.   Ale   ty,   kdo   první   přišli   k   zátoce Scotchwell,   očekávalo   překvapení.   Na   břehu,   nedaleko   ústí řeky, ležela dvě mrtvá těla: Jackson a Fiirster. Nedaleko nich ležela   šalupa,   značně   poškozená,   do   tří   čtvrtin   plná   vody   a písku.

Nyní bylo vše jasné. Šalupa, špatně řízená, narazila patrně na úskalí nedaleko zátoky a překotila se. Ze čtyř mužů, které nesla,   dvěma,   pravděpodobně   Kennedymu   a   Sirdeyovi,   se podařilo   doplavat   k   zemi,   druzí   dva   však   smrti   neunikli   a první příboj vyhodil na břeh jejich těla a porouchanou Wel-Kiej.

Po bedlivé prohlídce shledal Kaw-djer, že je možno trosky šalupy   upotřebit.   Ačkoliv   byly   její   boky   větším   dílem zproráženy, žebra a kýl nedoznaly pohromy. Zbytky Wel-Kiej byly   tedy   odneseny   mimo   dosah   moře   a   uloženy,   dokud nenadejde čas k opravě.

Stěhování bylo dne 13. května úplně skončeno. Trosečníci neztráceli   čas   a   ihned   začali   skládat   domky,   které   s neuvěřitelnou   rychlostí   takřka   rostly   před   zraky,   byl   to znamenitý systém.

Jakmile   byly   hotovy,   ihned   byly   obydleny,   ovšemže   při tom došlo ke svárům. Ovšem, k ubytování všech dvanácti set trosečníků by jich bylo muselo být velmi mnoho. Nejvýše dvě třetiny všech mohly doufat, že naleznou útulek pod střechou.
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Jednalo se tedy o vyvolení.

Toto   vyvolení   se   stalo   obratem   ruky.   Nejsilnější   se zmocnili   jednotlivých   dílů   domků   a   zabraňovali   do   nich přístup,   když   byly   dohotoveny.   Ale   často   muselo   násilí ustoupit číselné převaze a tak byli někteří nuceni sdílet obydlí s těmi, kterým nechtěli dříve povolit vstup. Tak vznikla druhá řada   vyvolených,   děkující   za   to,   čeho   dosáhla,   právě   jako první, jen síle. Když byly konečně domky tak obsazeny, že se nemuseli   obávat   dalšího   vpádu,   odepřeli   poslední   přístup nadobro.

Asi   pět   set   osob,   většinou   žen   a   dětí,   tak   bylo   nuceno uchýlit se pod stany. Mužů mezi nimi mnoho nebylo, větším dílem to byli otcové, kterým  nezbývalo, než sdílet osud své rodiny, také mezi ně náležel Kaw-djer se svými domorodými druhy, kteří se neobávali  nocování  pod širým  nebem,  stejně jako i zbytky posádky Jonathana, jimž předcházel Hartlepool dobrým přříkladem. Tito hodní lidé se podrobili bez reptání, nevyjímaje   ani   Kennedyho   a   Sirdeye,   kteří   od   příhody   se šalupou   jevili   neobvyklou   horlivost   a   poslušnost.   Mezi „vyvrženými“ byli také John Rame a Fritz Gross, neschopní boje pro tělesnou chabost a konečně Rhodesova rodina, neboť její hlavě bylo veškeré násilí cizí.

Těchto pět set osob se tedy usídlilo pod stany, kterých nyní bylo   dostatek,   položili   tedy  vždy  dva   stany  na   sebe,   tak   že mezi   nimi   zůstala   vrstva   vzduchu,   která   činila   stany obyvatelnými.

Zatím podle Kaw-djerova návodu jedni dokončovali vnitřní úpravu domků ucpávali mezery a skuliny, aby se chránili před vlhkem.   Druzí   sbírali   zásoby   dříví   v   lese   nebo   rozdělovali zásoby, aby měl každý dost na čtyři měsíce, zatím co zedníci, jichž   bylo   mezi   vystěhovalci   asi   dvacet,   v   rychlosti   stavěli krby.

Dne   20.   května,   kdy   tyto   práce   nebyly   ještě   úplně skončeny, dostavila se zima, bohudíky toho roku velmi pozdě, v podobě prudké sněhové vánice. V několika minutách bylo
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vše pokryto silnou vrstvou sněhu. Druhého dne bylo spojení mezi jednotlivými díly osady dost obtížné.

Nicméně však již byli trosečníci z Jonathana chráněni proti nepohodě,   ukryti   v   domcích   nebo   v   dvojitých   stanech, ohříváni ohněm a dostatečně zásobeni potravinami, mohli bez obav hledět vstříc antarktické zimě a jejím nepohodám.
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IV. KAPITOLA

Přezimování

Po celých čtrnáct dní zuřila vichřice a sníh padal v hustých vločkách. Po celou tu dobu se neodvažovali vystěhovalci vyjít ze svých útulků.

Toto   nucené   uvěznění   bylo   zajisté   smutné   pro   všechny, hlavně však pro ty, kteří se usídlili v domcích. Tyto domky se skládaly   jen   z   desek,   do   sebe   zapadajících   a   postrádaly veškeré  pohodlí.  Ale  svedeni   jejich   vzhledem  –  či   snad   jen tím, že to byly domy! – Trosečníci bojovali o místa v těchto „domech“, nyní však byli nemálo zklamáni. Byly to v pravém slova   smyslu   noclehárny,  kde   v  noci   ležel   na   zemi   slamník vedle slamníku, za krátkých dnů se pak měnily ve společnou místnost a kuchyni.

Z   tohoto   přeplnění,   spolužití   několika   rodin,   vznikaly ovšem   časté   spory,   stejně   zavrženíhodné   co   se   týče zdravotnictví   i   dobré   shody.   Nečinnost   a   zahálka   jsou původem   mnohých   nepřístojností   a   v   těchto   sněhem zasypaných chatrčích se lidé nesmírně nudili.

Muži   se   ještě   dovedli   zaměstnat   v   dlouhých   hodinách.

Opatřovali   domky,   postrádající   veškeré   zařízení,   nábytkem, který byl ovšem velmi primitivní. Sestavovali stoly a lavice, které ovšem na noc musely ustoupit slamníkům.

Zato ženy takový prostředek proti dlouhé chvíli postrádaly.

Když   opatřily   děti   a   zařídily,   co   kuchyně   vyžadovala,   což bylo   užíváním   konzerv   velmi   zjednodušeno,   nezbývalo   jim, než   hovořit.   A   toho   užívaly   důkladně.   Jelikož   nemohly pohybovat nohama, přenechávaly tuto činnost jazykům a jak známo,   bývá   to   také   příčinou   mnoha   nepříjemností.

Kupodivu, že nedošlo hned první den k nějaké srážce.

Jestliže   byli   obyvatelé   stanů   méně   chráněni   před nepohodou, na druhé straně měli jisté výhody. Měli více místa a   některé   rodiny,   jako   například   rodina   Rhodesova   a
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Ceroniova, měly celý stan pro sebe. Oněch pět  Japonců též obývalo jeden stan, kde žili zcela odděleně.

Stany   a   domky   byly   roztroušeny   podle   toho,   jak   si   kdo přál.   Nikdo   jejich   stavění   neřídil,   dělo   se   zcela   bez   plánu.

Celek se tudíž nepodobal osadě, bylo  to náhodné seskupení jednotlivých   domků   a   stanů,   bylo   by   těžké   vést   mezi   nimi cestu.

Na tom ostatně  nezáleželo,  neboť nešlo o pevné usazení.

Zjara se domky a stany složí, a potom každý bude hledat svou vlast – a bídu.

Osada se rozkládala na pravém břehu říčky, která přitékala od západu, dotýkala se jí, poté odbočovala na severozápad a vrhala   se   asi   ve   vzdálenosti   tří   kilometrů   do   moře.

Nejzápadnější   obydlí   ležela   přímo   na   břehu.   Mezi   nimi   byl jeden   domek,   tak   malý,   že   stěží   stačil   pro   tři   osoby.

Vystěhovalec, jménem Patterson, bez hádek, bez křiku zcela tiše   si   vzal   součást   toho   domku   a   aby   jej   nikdo   nevypudil, ihned   se   postaral,   aby   nemohl   být   počet   jeho   obyvatel překročen, vyzval totiž dva trosečníky, aby bydleli s ním.

Neučinil   tak   nazdařbůh.   Jelikož   byl   nepatrné   postavy, chytře   si   zvolil   dva   přátele   přímo   herkulovských   postav, jejichž mohutné pěsti mohly popřípadě hájit i jeho právo na domek.

Oba   byli   Američané,   jeden   se   jmenoval   Blaker   a   druhý Long. První byl  asi sedmadvacetiletý venkovan, dost veselé povahy, ale  byl  postižen  hltavostí,  která  mu  značnou měrou ztrpčovala   život.   Bída,   která   byla   jeho   údělem,   mu   nikdy nedovolovala   ukojit   jeho   nenasytnost,   od   narození   trpěl hladem, konečně se tedy rozhodl, že se vystěhuje jinam, kde snad bude moci utišit svůj hlad.

Druhý byl  dělník, kovář, nevyvinutého mozku, ale zato s nadmíru   vyvinutými   svaly,   hmota   pevná   a   poddajná,   jako železo, které zpracovával.

Byl-li   Patterson   dnes   mezi   vystěhovalci,   příčinou   toho nebyla nouze, nýbrž touha po bohatství. Osud mu byl zároveň
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příznivý i nepříznivý.

Nechal   jej   narodit,   pravda,   chudého   a   nahého   uprostřed irské   silnice,   ale   na   odškodněnou   mu   dal   podivuhodnou lakotu,   to   znamená   možnost   dosáhnout   všeho,   co   mu scházelo, když přišel na zem. Tak měl již v pětadvaceti letech dost slušné jmění. Vysilující práce, zdrženlivost poustevníka, bezohledné   vykořisťování   jiných,   bylo-li   třeba   –   nic nezavrhoval, když kráčel za svým cílem.

Ale   sedlák,   i   kdyby   byl   sebevychytralejší,   nemaje počáteční kapitál, může postupovat na dráze k bohatství jen velice   zvolna.   Pole,   které   mu   je   otevřeno,   mu   nedovoluje rychlý vzestup, jelikož je příliš malé.

Patterson   tedy   namáhavě   stoupal,   s   neochvějnou vytrvalostí,   odříkáním,   dokonce   i   lstivostí,   když   tu   k   němu dolehla   pověst,   jak   snadno   se   může   podnikavý   člověk   v Americe   dopracovat   k   bohatství.   Omámen   těmi   čarovnými představami snil jen o Novém světě a konečně se rozhodl, že se   tam   odebere   po   příkladu   tolika   jiných.   Nechtěl   jít   ve stopách miliardářů, kteří začali jako on, ale doufal, že se mu tam   podaří   dříve   zbohatnout,   než   ve   vlasti,   což   nebylo nepravděpodobné.

Sotva   se   ocitl   v   Americe,   byl   upozorněn   na   vyhlášky Společnosti pro výpravu do zátoky de Lagoa. Uvěřil svůdným slibům   Společnosti,   řekl   si,   že   tam   najdeme   nedotknutou, panenskou   půdu   a   výhodněji   tak   zužitkuje   svůj   kapitál, vstoupil tedy s mnoha ostatními na palubu Jonathanu.

Zajisté byl zklamán katastrofou. Ale Patterson nebyl z lidí, kteří pozbývají naděje. Nedbaje toho, nedal na sobě mát své zklamání   a   stejně   vytrvale   usiloval   o   štěstí.   Kdyby   měl   ze všeobecné pohromy někdo užitek, byl by to jistě on.

Za pomoci Blakera a Longa postavil svůj domek nedaleko od  moře,  těsně   u  říčky,  na  jediném  přístupném  místě  jejího břehu.   Výše   proti   proudu   se   náhle   zdvihal   jakýsi   útes   asi patnáct   metrů   vysoký,   níž   e   se   rozšiřoval   před   domkem   do malé  roviny, náhle pak klesal zároveň s řekou, která tvořila
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vodopád.   Mezi   ním   a   mezi   mořem   byl   neschůdný   močál.

Trosečníci,   kteří   nechtěli   chodit   oklikou   více   než   kilometr, museli chodit pro vodu kolem Pattersonova domku.

Ostatní   domky   a   stany   byly   v   malebném   nepořádku roztroušeny všude kolem a byly od moře odděleny zmíněným močálem.  Kaw-djer bydlel  s Halgem a s Karrolym  v ajupě, vystavěné od obou Indiánů podle domorodého způsobu. Nic není prostší než takový útulek z trávy a z větví, kdo v něm chtěl   bydlet,   musel   být   zvyklý   na   drsnosti   podnebí…   Ale ajupa,   postavená   na   levém   břehu   říčky,  měla   tu  výhodu,   že byla   nedaleko   poškozené   šalupy,   takže   bylo   možné   využít jasnějších dnů k opravám.

V   prvních   čtrnácti   dnech   zimní   krutovlády   na   to   ovšem nebylo ani pomyšlení. Tím není řečeno, že by byl  Kaw-djer nevycházel,   jako   trosečníci,   daleko   ne   tak   otužilí.   Každého dne   přešel   s   Halgem   říčku   po   lehké   lávce,   kterou   Karroly zhotovil v osmačtyřiceti hodinách a navštívil osadu.

Měl tam mnoho práce. Jakmile začaly zimy, objevily se u trosečníků   krční   a   průduškové   choroby,   naštěstí   nikterak vážné   a   Kaw-djer,   který   hlavně   od   svého   chirurgického zakročení se těšil úplné důvěře, byl volán na pomoc.

Poraněnému  děcku se vedlo  vskutku  čím  dále tím lépe  a nebylo   pochyby,   že   se   ošetřovatelova   příznivá   předpověď záhy vyplní.

Když   skončil   své   lékařské   návštěvy,   vcházel   do   stanu Rhodesovy rodiny a mluvili hodinu, dvě o všem možném, co se týkalo zájmu trosečníků. Kaw-djer lnul k této rodině stále více. Vážil si přívětivosti a dobrosrdečnosti paní Rhodesové a její dcery Clary, které ochotně přijímaly úkol ošetřovatelek u nemocných, které jim naznačil. Co se Harryho Rhodese týče, vážil   si   jeho   přímosti   a   rozvážnosti   a   záhy   se   mezi   oběma muži upevnil svazek opravdového přátelství.

„Začínám se z toho radovat,“ řekl Harry Rhodes jednoho dne   Kaw-djerovi,   „že   se   ti   lotři   pokusili   zmocnit   se   vaší šalupy.   Snad,   kdyby   byla   v   dobrém   stavu,   byl   byste   se
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rozhodl   nás   opustit,   až   nás   zde   usadíte.   Zatímco   nyní   jste naším vězněm.“

„A přece budu nucen odejít,“ namítal Kaw-djer.

„Nikoliv   však   před   koncem   zimy,“   odpovídal   Harry Rhodes.   „Víte   přece,   jak   jste   pro   nás   všechny nepostradatelný.   Je   zde   tolik   žen   a   dětí,   které   jedině   vy můžete ošetřovat. Co bychom si bez vás počali?“

„Před koncem zimy ne, dobře!“ svoloval Kaw-djer. „Ale až všichni odejdete, nic mne nebude zdržovat a půjdu také.“

„A vrátíte se na Nový ostrov?“

Kaw-djer   odpověděl   vyhýbavým   posunkem.   Ano,   Nový ostrov   byl   jeho   bydlištěm.   Žil   tam   po   dlouhá   léta.   Vrátí   se tam? Příčiny, které jej odtamtud vypudily, dosud trvaly. Nový ostrov, země kdysi svobodná, byla nyní pod chilskou vládou.

„Kdybych   chtěl   odejít,“   řekl,   obraceje   rozhovor   jiným směrem,   „myslím,   že   by   s   tím   byli   moji   dva   přátelé   také nespokojeni. Ne-li Karroly, tak Halg by jistě neopustil ostrov Hoste bez lítosti a snad by se tomu rozhodně opřel.“

„Proč?“ tázala se paní Rhodesová.

„Z prostého důvodu: myslím si totiž, že je zamilovaný.“

„To je pěkné neštěstí!“ žertoval Harry Rhodes. „Ale je to přece úděl jeho věku.“

„Nepopírám,“ doznával Kaw-djer. „Co je na tom! Ale ten ubohý hoch bude velice trpět, až nadejde den odloučení.“

„Ale proč by se měl odloučit od té, kterou má rád, místo aby   si   ji   zcela   prostě   vzal?“   tázala   se   Clary,   která,   jako všechny dívky, jevila veliký zájem o záležitosti srdce.

„Protože   jde   o   dceru   jednoho   vystěhovalce.   Nikdy   se neodhodlá   zůstat   s   ním   v   Magellanii.   A   na   druhé   straně, kdyby   Halg   přišel   do   některé   vaší   země,   takzvaně civilizované, nevím, co by si počal. Nehledě na to, že by se s těžkým srdcem loučil se svým otcem a se mnou.“

„O dceru jednoho vystěhovalce, říkáte?…“ tázal se Harry Rhodes.

„Míníte snad Graziellu Ceroniovou?“
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„Potkal jsem ji několikrát,“ vmísil se Edward do rozmluvy.

„Je opravdu hezká.“

„Halg   si   myslí,   že   je   čarokrásná!“   zvolal   Kaw-djer   s úsměvem.   „Je   to   ostatně   zcela   přirozené.   Dosud   viděl   jen domorodé   ženy   a   musím   uznat,   že   k   tomu   není   mnoho zapotřebí, zastínit jejich krásu.“

„Uhodl jste tedy?“ tázal se Harry Rhodes.

„Ano.   Onoho   dne,   kdy   jsme   museli   zakročit   v   jejich rodinné   záležitosti,   jak   se   asi   pamatujete,   neušlo   mi,   jak hluboký   dojem   učinila   na   Halga.   Způsobila   v   něm   pravé vzbouření,   možno   říci.   Víte   dobře,   jak   je   to   děvče   se   svou matkou   nešťastné,   a   velmi   často   není   daleko   od   soucitu   k lásce.“

„Dokonce se mi to zdá jako nejkrásnější postup,“ podotkla paní Rhodesová.

„Ať je tomu jakkoliv, ujišťuji vás, že od onoho dne ji Halg nevypustil  z  mysli.  Nemáte   ponětí  o  změně,  která   se  s ním stala. Chcete příklad?… Jak se dá předpokládat, nejsou zdejší domorodci   nadáni   zvláštní   marnivostí.   Nedbajíc   drsnosti podnebí,   jsou   v   tom   ohledu   tak   lhostejní,   že   chodí   téměř úplně nazí. Halg, na kterého měla vliv civilizace, kterou jsem mu,   snad   bohužel,   vštípil,   byl   již   jakousi   výjimkou   mezi svými   soukmenovci,   odhodlal   se   po   katastrofě   Jonathana odívat do kožešin.

Na   tom   však   neskončil!   Dozvěděl   se,   že   je   mezi vystěhovalci   holič   a   dal   si  ostříhat   vlasy.  Je  snad   prvním   z obyvatel této země, který si dovolil tento přepych! Ale to není ještě   všechno!   Opatřil   si,   nevím,   jakým   způsobem,   úplný evropský oděv a nyní nevychází jinak než oblečený a obutý, ačkoliv   jej   střevíce   jistě   tísní.   Karroly   se   tomu   nemůže vynadivit. Já však příliš dobře vím, co to znamená.“

„A   Graziella,“   dotazovala   se   paní   Rhodesová, „zpozorovala jeho úsilí zalíbit se jí?“

„Jistě   mi   uvěříte,   že   jsem   se   jí   na   to   neptal,“   odpověděl Kaw-djer. „Lze však podle Halgovy veselé tváře usoudit, že
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jeho věci nestojí špatně.“

„Tomu   bych   se   ani   nedivil,“   řekl   Harry   Rhodes,   „váš mladý společník je hezký hoch.“

„Tělesně je dokonalý,  připouštím!“  souhlasil Kaw-djer se zřejmým   zadostiučiněním,   „ale   duševně   stojí   ještě   daleko výše.   Je   ušlechtilý,   věrný,   dobrosrdečný,   oddaný   a   nadaný, což nelze podceňovat.“

„Je vaším žákem, myslím?“ tázala se paní Rhodesová.

„Můžete říci mým synem!“ opravoval Kaw-djer, „neboť jej miluji   jako   otec.   Proto   mne   znepokojuje   jeho   blouznění, neboť vím, že mu to nakonec způsobí mnoho žalu.“

Kaw-djerovy   domněnky   byly   správné.   Vskutku,   mezi Graziellou   a   mladým   Ohňozemcem   se   vyvíjela   oboustranná náklonnost.   Od   chvíle,   kdy   ji   poprvé   spatřil,   Halg   pobýval myšlenkami   stále   u   ní   a   neminul   den,   aby   ji   nespatřil.   Byl svědkem výstupu, který rozluštil Kaw-djer svým zakročením, znal tu rodinnou bolest a s obvyklou obratností zamilovaných z toho bez váhání těžil. Pod záminkou, že pečuje o vyplnění přání a o bezpečnost obou žen, u nich sedával dlouhé hodiny, všichni mluvili anglicky, mohli se tedy dobře bavit.

Halg   byl   také   v   tomto   ohledu   naprosto   nepodobný   svým soukmenovcům,   tak   úžasně   nechápavým   pro   cizí   jazyky.

Halg,   právě   naopak,   bez   obtíží   si   osvojil   angličtinu   a francouzštinu, nyní pak, nová výtečná záminka pro návštěvy u Ceroniů, dělal pod vedením Grazielly zázračné pokroky v italštině.

Graziella   ovšem   brzy   poznala   pravou   příčinu   jeho horlivosti,   ale   zpočátku   ji   city,   které   vnukala   mladému Indiánovi,   více   bavily   než   okouzlovaly.   Halg,   se   svými dlouhými,  hladkými  vlasy, úzkými  spánky, lehce zploštělým nosem  a zahnědlou   pletí   na ni  činil   dojem  jiné  bytosti,  než byla ona. Podle jejího názoru se obyvatelé země dělili na lidi a   na   divochy.   Halg   tedy   nemohl   být   člověk,   protože   byl divoch. Byla to přísná úvaha. Nikdy jí ani nepřipadlo na mysl, že by mohl být nějaký svazek mezi tím cizokrajným tvorem,
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sotva pokrytým zvířecími kožešinami a mezi ní, Italkou, která se považovala za vyšší bytost.

Zponenáhlu si však zvykla  na rysy a na zevnějšek svého ostýchavého   zbožňovatele   a   začala   na   něj   pohlížet   jako   na kteréhokoliv   jiného   mladíka.   Ovšem,   Halg   činil   také   vše možné,   aby   změnil   její   názor.   Jednoho   krásného   dne   se objevil   s   vlasy   krásně   ostříhanými   a   bezvadnou   pěšinkou rozdělenou na dvě strany. A zanedlouho  přišel v evropském oděvu, což u ní vzbudilo ještě větší údiv. Měl spodky, kabát, střevíce   –   nic   jeho   úboru   nechybělo.   Vše   bylo   ovšem jednoduché a z hrubé látky, Halg byl však přesvědčen, že je nadmíru elegantní a rád se obdivoval ve střepu zrcadla, který nalezl mezi troskami nákladu Jonathana.

Co námahy musel vynaložit, než nalezl mezi vystěhovalci muže   dobré   vůle,   který  mu   ostříhal   a   učesal   vlasy  a   než   si opatřil   ten   nádherný   oděv,  v   němž,   jak   byl   přesvědčen,   byl neodolatelný!  Zejména  bylo  obtížné  shánění obleku a nebýt Pattersona,   s  nímž   se   náhodou   setkal,   nebyl   by   svoji   touhu ukojil.

Patterson   prodával   vše   a   lakomec,   nikdy   neopomenul příležitost,   kynul-li   mu   sebemenší   zisk.   Neměl-li   žádanou věc, vždy si ji dovedl zaopatřit, obchodoval z ruky do ruky, ovšem nezapomínal na zisk. Patterson tedy zaopatřil žádaný oděv, ale všechny úspory mladého muže tím byly vyčerpány.

Halg jich nelitoval, neboť se mu dostalo odměny za jeho oběť.   Chování   Grazielly   se   rázem   změnilo.   Podle   jejího roztřiďovacího   názoru   přestal   být   Halg   divochem   a   stal   se člověkem.

Od té chvíle rostla vzájemná láska v obou mladých srdcích obrovskou   měrou.   Harry   Rhodes   měl   pravdu.   Halg   byl vskutku hezký hoch, nehledě k jeho rase. Velký, silný, zvyklý na   volný   život   ve   volné   přírodě   a   v   jeho   vystupování   byl jakýsi půvab, který mu dodávala křepkost končetin a ladnost pohybů.   Kromě   toho   jeho   duševní   vyspělost,   díky   Kaw-djerovu   vyučování,   byla   značná   a   v   očích   se   mu   zračila
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dobrota   a   upřímnost.  Více   nebylo   zapotřebí   k   získání   srdce dívky, která dosud nepoznala štěstí.

Od onoho dne, kdy si Halg s Graziellou bez jediného slova porozuměli, jim čas plynul tak rychle, že to ani nepozorovali.

Čím jim byla zima? Čím jim byla bouře? Nečas jim byl milý a nepřáli si jaro, naopak, báli se ho.

A přece nastalo a trosečníci, kteří neměli důvod netěšit se z něho,   je   radostně   vítali.   Osada   se   oživila   jako   dotknutím čarovného proutku. Domky a stany se vyprázdnily. Zatímco si muži protahovali strnulé končetiny dlouhou nečinností, ženy, šťastné,   že   mohou   opět   besedovat,   spěchaly   od   domku   k domku, vyměňovaly si návštěvy a uzavíraly přátelství, nutno podotknout, že přítelkyně nebyly nikdy z těch, s nimiž žily po tu dlouhou dobu pod jednou střechou.

Karroly   využil   krásného   počasí   k   opravám   Wel-Kiej, podporován tesaři, kteří mu již jednou pomáhali. Pracovníci si   museli   všechny   přípravy   udělat   sami:   porážet   stromy, rozřezávat je a ohýbat dřevo, práce byla tedy rozpočtena na měsíc,  to  znamená   na  tři  měsíce,  počítaje   nucené  přestávky kvůli špatnému počasí.

Zatímco   se   Karroly   a   jeho   pomocníci   oháněli   sekerou   a pilou,   Kaw-djer,   který   chtěl   opatřit   něco   pro   sebe   a   pro nemocné   čerstvé   zásoby,   vybral   se   na   hon   se   svým   psem Zolem.   Ačkoliv   dosud   panovala   zima,   ačkoliv   pokrývaly nížiny sníh a vrcholy kopců led, přece zvířata nevymřela. V

lese bylo dost přežvýkavců, nanduů, lam, vikuní a lišek. Nad pampami   poletovaly   horské   husy,   malé   koroptve,   sluky   a bekasinky. Na pobřeží se hemžili jedlí rackové. Na obzoru se objevily velryby a na skalách u břehu se válelo mnoho tuleňů.

S   rybolovem   se   nedalo   počítat.   Ryby,   většinou   tresky   a okatice, navštěvují vody ostrova Hoste jen v létě. V zimě se stahují více k severu, do průplavu Beagle a do Magellanské úžiny.

Kaw-djer   přinesl   ze   své   lovecké   výpravy   kromě   bohaté kořisti  také  zprávy o  čtyřech  rodinách,   které  se vzdálily  od
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osady   a   usadily   se   o   několik   mil   dále   k   nitru   ostrova.   Tito odpadlíci   byly   rodiny   Rivierova,   Gimelliova,   Gordonova   a Ivanovova, otcové posledních tří rodin provázeli svého času Kaw-djera   a   Harryho   Rhodese   na   výzkumné   výpravě   po ostrově a Riviere byl vyslán s Karrolym ke guvernérovi, do Punta Arenas. Po Rivierově návratu se tyto rodiny domluvily, že   se   odloučí   od   ostatních.   Všechny   čtyři   byly   rolnického stavu   a   podobaly   se   navzájem   tím,   že   to   byli   hodní   lidé, pobožní, zdraví a poctiví. Pattersonova lakota jim byla stejně cizí   jako   marnotratnost   Johna   Ramea,   byli   to   zkrátka pracovníci. Práce jim byla potřebou, chápali se jí rádi, právě jako jejich ženy a děti, které taktéž nedovedly nečinně žít.

Tyto   důvody   je   přiměly   k   oddělení.   Riviere,   který   byl zaměstnán   při   kácení   stromů   za   účelem   složení   nákladu   z Jonathana,   byl   překvapen   bohatstvím   lesů,   jichž   se   dosud sekera nedotkla. Vzpomněl si na to v Punta Arenas, když mu bylo řečeno, že je nutné setrvat na ostrově Hoste šest měsíců a ihned pojal úmysl využít příležitosti pokud to bylo možné.

K  tomu   účelu   opatřil   potřebné   součásti   k   zařízení   pily   a přivezl si je na šalupě. Kácet mohl podle libosti, protože lesy nikomu   nepatřily,  bylo   tedy  dříví   zdarma.   Zbývalo   rozluštit otázku dopravy. Ale Riviere byl přesvědčen, že se tato obtížná otázka dříve nebo později sama rozluští a že dříví vždy tak nebo onak zpeněží, až bude rozřezáno.

Se   svým   plánem   se   svěřil   Gimellimu,   Gordonovi   a Ivanovovi,   s   nimiž   se   spřátelil   na   Jonathanu.   Ti   radostně schvalovali   plán   tohoto   muže,   jen   litovali,   že   ho   nemohou napodobit.

Ale   protože   jedna   myšlenka   plodí   druhou,   brzy   přišli   na podobný   podnik.   Při   vycházce   s   Kaw-djerem   mohli   ocenit úrodnost   půdy.  Proč   by   se   nepokusili   také   o   štěstí,   jeden   v pěstování obilí, druhý v pěstování dobytka? Bude-li výsledek po   šesti   měsících   příznivý,   vždyť   nemusí   odejít.   Nejsou-li doma, nezáleží na tom, kde žijí, zda v Magellanii či v Africe.

Jestliže  se pokus nezdaří,  neztratí  nic,  kromě  vynaložené
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práce. Ale práce je nevyčerpatelná hřivna, má-li člověk zdravé paže   a   srdce   a   je   lépe   pracovat   šest   měsíců   nadarmo,   než zahálet.   I   když   by   byla   půda   sebeneplodnější,   bude   aspoň výtěžkem jejich zdraví.

Tyto čtyři rodiny hodných mužů, pracovitých žen a zdravých silných dětí, měly největší naděje dosáhnout cíle tam, kde snaha jiných   ztroskotala.   Rozhodly   se   tedy   a   začaly   svůj   úmysl provádět,   Kaw-djer   a   Hartlepool   jej   schvalovali   a   slíbili všemožnou pomoc.

Zatímco   vystěhovalci   přepravovali   náklad   z   Jonathana   k zátoce Scotchwell, odpadlíci činili horlivé přípravy. Vyrobili si velkou káru, na dřevěných osách a s plnými koly, ale pevnou, na ni naložili zásoby potravin, semen, zrní, hospodářské nástroje, domácí nářadí, zbraně, střelivo, zkrátka vše, co bylo zapotřebí k provedení jejich záměru. Také si vzali s sebou čtyři  nebo pět párů   drůbeže   a   Gordonovi,   kteří   se   hlavně   chtěli   zabývat chovem   zvířat,   si   odváděli   krávy   a   po   páru   hovězího, skopového, a vepřového dobytka. Opatřeni základy budoucího bohatství zamířili k severu hledat příhodné místo.

Nalezli   ho   asi   dvanáct   kilometrů   od   zátoky   Scotchwell.

Rozkládala   se   tam   širá   horská   planina,   vroubená   na   západě rozsáhlými lesy a na východě širokým údolím, na jehož dně se vinula   říčka.   Toto   údolí,   porostlé   bujnou   trávou,   poskytovalo krásné pastviště, kde by se mohlo uživit mnoho stád. Planina se zdála být pokryta vrstvou půdy, která se mohla stát zeminou, až by ji zkypřila motyka a zbavila spleti nesčetných kořínků.

Osadníci se dali do práce. Jejich první péčí bylo postavit čtyři chalupy, jejichž zdi by tvořily klády. Bylo výhodné, aby každá rodina   bydlela   zvlášť,   i   když   to   vyžadovalo   víc   práce,   než postavení společného bydliště. Ale dobrá shoda je nadevše.

Špatné počasí, sníh a zima nezadržely stavbu, když Kaw-djer přišel, byla již skončena. Kaw-djer se vrátil naplněn obdivem nad tím, co dovede pevná vůle. Rivierovi již zasazovali vodní kolo,   aby   využili   přirozené   vodní   síly.   Voda   měla   dopravit pokácené dříví na planinu a hnát pilu. Gimelliovi a Ivanovovi
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zatím kypřili půdu, připravujíce ji pro pluh, který měli táhnout přežvýkavci, Gordonovi pro ně stavěli rozsáhlou ohradu.

I kdyby se toto úsilí ukázalo marné, Kaw-djer si dovedl vážit této   touhy   po   práci,   hlavně   když   viděl   nečinnost   většiny ostatních trosečníků.

Jako velké děti se radovaly tyto rodiny pokud slunce zářilo, když se pak obloha zatáhla, ukryly se ve svých příbytcích, jako předtím a vyčkávaly, až opět nastane lepší počasí.

Tak uplynul měsíc s většinou pochmurných dní a nepatrným počtem   jasných   dní.   Nadešel   den   21.   červen,   den   zimního slunovratu pro jižní polokouli.

Během   tohoto   měsíce,   stráveného   u   zátoky   Scotchwell nastaly mnohé změny v rozdělení vystěhovalců. Nesváry a nová přátelství byla příčinou stěhování některých obyvatelů domků.

Na druhé straně se začaly tvořit jednotlivé skupiny, tak jako se vynořují ostrůvky nad jednotný povrch vodní hladiny.

Jednou   takovou   skupinou   byl   Kaw-djer,   oba   domorodci, Hartlepool   a   Rhodesova   rodina.   Kolem   nich   se   pohybovala posádka   Jonathana,   nevyjímaje   Dicka  a   Sanda,  jako  oběžnice kolem přitažlivého bodu.

Druhá skupina, rovněž lidé klidní a vážní, se skládala ze čtyř pracovníků, najatých osadní Společností, totiž Smitha, Wrighta, Lawsona   a   Focka,   k   nimž   se   družilo   asi   patnáct   řemeslníků, kteří vstoupili na palubu Jonathana jako vystěhovalci.

Třetí   měla   jen   pět   členů:   byli   to   Japonci,   kteří   žili   tiše   a záhadně a jejich žluté tváře a šikmé oči nebylo téměř ani vidět.

Čtvrté   skupině   byl   náčelníkem   Ferdinand   Beauval.   V

řečníkově   magnetickém   kruhu   se   pohybovalo   asi   padesát vystěhovalců. Patnáct až dvacet z nich bylo řemeslníků, ostatní rolníci.

Pátá,   počtem   dost   skromná   skupina   se   dala   vést   Lewisem Dorickem. Sem se připojil Kennedy, kuchař Sirdey a pět nebo šest   individuí,   takzvaných   řemeslníků,   kteří   však   nejméně   z polovice   rozhodně   patřili   k   zločincům   z   povolání.   K   tomu bojovnému   sboru   se   více   družili   pasivně   než   aktivně   i   Lazar
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Ceroni,   John   Rame   a   asi   deset   alkoholiků,   z   nichž   ochablost učinila loutky.

Šestá a poslední skupina obsahovala všechen zbývající dav.

Tento   dav   se   zajisté   dělil   na   velký   počet   menších   oddělení, utvořených podle osobního přátelství nebo odporu, ale celkově se vyznačovala tím, že se ničím nevyznačovala, to je že byla nečinná,   bez   stálosti   a   podnikavosti,   stále   na   vahách,   tudíž připravena podrobit se každému vlivu.

Pak byli ještě někteří osamocení, nezávislí, jako Fritz Gross, skleslý na nejnižší stupeň otupělosti, bratří Mooreové, kteří se nikdy   pro   svoji   prudkou   povahu   déle   než   tři   dny   nestýkali   s týmiž osobami a konečně Patterson, který žil skrytě a vycházel mezi ostatní jen tehdy, kynul-li mu z toho nějaký zisk, se úplně osamostatnil se svými pomocníky Blakerem a Longem.

Ze   všech   těchto   skupin,   není-li   tento   výraz   příliš   strojený, největší   užitek   měla   za   stávajících   okolností   nepopiratelně strana, uznávající Lewise Doricka za svého náčelníka a neméně nepopiratelně   nejšťastnějším   členem   té   skupiny   byl   Lewis Dorick.

Uskutečňoval   totiž   své   teorie.   Když   to   počasí   dovolovalo, chodil od stanu ke stanu, od domu k domu a všude se déle nebo krátce zdržel. Pod lstivou záminkou, že vlastnictví jednotlivce je nemravné,   že   vše   patří   celku   a   jednotlivci   nic,   zabíral   všude nejlepší místo a s klidem si popřával všeho, co se mu zUbilo.

Vždy vycítil, že ten nebo onen by mu mohl klást vážný odpor a vyhnul se mu. Zato však vysával slabé, nerozhodné, bojácné a hloupé.   Tito   nešťastníci,   doslova   znásilňováni   neuvěřitelnou drzostí   a   výbojností   tohoto   komunistického   návštěvníka,   se nechali mlčky vykořisťovat.  Stačilo, když  na ně Dorick upřel své pronikavé oči a každý odpor umlkl. Nikdy se tomuto ex-profesorovi   tak   dobře   nevedlo.   Ostrov   Hoste   byl   pro   něho zaslíbenou zemí.

Přesto je v zájmu pravdy nutno říci, že nijak nezavrhoval své užité teorie v opačném směru. Bral sice beze všech ohledů, co náleželo jiným, prohlašoval však, že by považoval za přirozené,
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kdyby druzí užívali jeho majetku. Jaká to byla velkomyslnost, tím spíš, že sám neměl naprosto nic. Dalo se však předvídat, že to tak dlouho nemůže trvat.

Jeho   žáci   kráčeli   ve   stopách   svého   mistra.  Ač   se   nemohli vyrovnat   Dorickovu   mistrovství,   dělali   co   mohli.   Vskutku, mnoho tomu nechybělo, aby se všechen společný majetek stal na sklonku zimy majetkem těchto zapřisáhlých odpůrců majetku jednotlivce.

Kaw-djerovi toto zneužívání síly neušlo, obdivoval se tomuto uskutečňování   svobodomyslných  názorů,   příbuzných  v  zásadě oněm, které sám tak vášnivě hlásal. Měl vyjádřit zásadní odpor této tyranii? Jakým právem by tak učinil? Co by jej opravňovalo vyvolat srážku a o své újmě se zastávat lidí, kteří ani nevolali o pomoc, proti jiným lidem, jim ostatně rovným?

K tomu měl dost vlastních starostí, než aby se mohl starat o tyto záležitosti. Čím dále zima pokračovala, tím více přibývalo nemocných.   Stěží   stačil.   Dne   18.   června   zemřelo   dokonce pětileté dítě na zápal plic, proti němuž všechna lékařská věda byla bezmocná. Byla to třetí mrtvola, kterou ukládali do půdy ostrova Hoste.

Také Halgův duševní stav Kaw-djera nadmíru znepokojoval.

Četl v hochově poctivé duši jako v otevřené knize a chápal jeho obavy. Jak to dopadne, až se trosečníci nadobro odstěhují – z Magellanie? Nebude chtít Halg Graziellu následovat a nezemře někde v dáli žalem a bídou?

Téhož dne 18. června se vrátil Halg z každodenní návštěvy u Ceroniových se starostlivější tváří, než kdy jindy. Kaw-djer se nemusel ptát po příčině: Halg mu přímo sdělil, že se včera, po jeho   odchodu,   Lazar   Ceroni   znova   opil.   Jako   pravidelně, způsobil hroznou scénu, naštěstí nebyl tak surový, jako předtím.

Kaw-djer se nad tím zamyslel. Byl-li Ceroni opilý, patrně se dostal k alkoholu. Copak již nebyly zásoby z Jonathana lodní posádkou hlídány?

Hartlepool, když na to byl tázán, prohlásil, že neví, co si o tom má myslet a ujistil, že se hlídá stejně bedlivě, jako dříve.
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Ale  co  se  stalo,   se  nedalo   popřít  a  slíbil,  že   bude  dvojnásob bdělý, aby zamezil opakování případu.

Dne 24. června, tři dny po slunovratu, se udála první vážná věc, do jisté míry ne sama sebou, ale následky, které měla mít.

Bylo krásně. Lehký jižní větřík vyčistil nebe od mraků a půda byla utuhlá čtyř až pětistupňovým suchým mrazíkem. Trosečníci se   vyhrnuli   ven,   přilákáni   svitem   bledého   slunce,   které   na obzoru opisovalo nízký oblouk.

Dick a Sand, které nezadržela uvnitř stavení žádná nepohoda, byli   samozřejmě   mezi   těmito   milovníky   svěžího   vzduchu.

Uspořádali   si   s   Marcelem   Norelym   a   ještě   dvěma   hochy   asi téhož   věku   hru   s   kamínky,   která   je   plně   zaujala,   ani nezpozorovali   nedalekou   skupinu   jiných   hráčů,   dospělejších.

Skutečně,   hra  není  jen  výsadou  mládí,  i   ve  zralejším   věku  ji nikdo nezavrhuje. Tato starší společnost hrála koule. Bylo jich šest, mezi nimi i Fred Moore, s nímž se Dick již jednou srazil.

Náhodou se jedna koule zakutálela mezi děti. Sand byl právě celý   zaujatý   nějakým   obtížným   výkonem,   který   činil   součást jejich hry, naneštěstí si koule nepovšiml a nevědomky ji odkopl.

Hned byl uchopen za ucho.

„Nemůžeš dát pozor, uličníku?“ ozval se hrubý hlas.

Prsty, svírající jeho ucho, mu činily takovou bolest, že se dal citlivý Sand do pláče.

Tím by se věc pravděpodobně skončila, nebýt Dicka, který se dal strhnout svou bojovností a usoudil, že musí zakročit.

Fred Moore – neboť to byl nepřítel, kterého Sand nevědomky urazil– musel náhle pustit svou oběť a bránit se sám. Neznámý spojenec jeho oběti – každý užívá zbraně, jaké má po ruce! – Jej krutě   zezadu   štípal.   Rychle   se   otočil   a   stál   tváří   v   tvář odvážlivci, který na něj již jednou vyzrál.

„To jsi zase ty, usmrkanče!“  vzkřikl  natahuje ruku, aby se zmocnil svého malého odpůrce.

Ale Sand a Dick byli dva různí chlapíci. Podařilo-li se chytit jednoho, s druhým to nešlo tak lehce. Dick uskočil stranou a dal se na útěk, pronásledován Fredem Moorem, který klel a nadával,
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jako divý.

Pronásledování   se   prodlužovalo.   Kdykoliv   mu   byl   jeho nepřítel již v patách, udělal Dick kličku a Moore, stále zuřivější, neviděl před sebou nikoho. Ale poměr byl příliš nerovný, než aby to mohlo trvat déle. Srovnání mezi nohama Freda Moorea a mezi  Dickovýma  nohama  nebylo  možné.  Ačkoliv se prchající držel statečně, musel  nastat okamžik,  kdy byl  nucen se vzdát naděje na vyváznutí.

Právě v okamžiku, kdy byl Dick vzdálen jen na dosah ruky od   svého   pronásledovatele,   ten   klopýtl   o   nějakou   překážku   a protože byl v plném běhu, ztratil rovnováhu, prudce upadl ke značné   shodě   svých   kolenou   a   dlaní.   Dick   a   Sand,   využili příležitosti a zmizeli.

Překážka, která zavinila pád Freda Moorea, byla hůl a sice berlička  Marcela  Norelyho.  Dítě,  aby pomohlo   svému  příteli, použilo   jediného   prostředku,   který   mělo   po   ruce   a   hodilo vystěhovalci   svou   berličku   pod   nohy.   Nyní,   spokojeno   s výsledkem, se zplna hrdla smálo, netušíc, že vykonalo hrdinský čin.   Věru,   hrdinský,   neboť   malý   mrzáček   se   odsoudil   k nehybnosti tím, že se zbavil nepostradatelné podpory, musel na sebe obrátit pozornost Freda Moorea a jeho pomstychtivost.

Ten   se   zuřivě   vztyčil.   Jedním   skokem   se   ocitl   u   Marcela Norelyho,   kterého   zvedl   jako   pírko.   Hoch,   seznal   skutečnost, přestal se smát a dal se do pronikavého křiku. Ale násilník toho nedbal. Jeho velká ruka se zdvihla k ráně…

Ale   nedopadla.   Někdo   ji   zezadu   zachytil   a   pevně   držel, zatímco jakýsi hlas vyčítavě pronesl: „Ale, ale, pane Moore... Dítě!…“

Fred  Moore   se  otočil.   Kdo  se  opovažuje   jej   kárat?   Poznal Kaw-djera, který káravě, ale klidně volal: „A k tomu nemocné!“

„Nepleťte   se   do   toho!“   křičel   Fred   Moore.   „Pusťte   mne, nebo!…“

Protože Kaw-djer patrně nejevil chuť poslechnout vyzvání, Fred Moore se zuřivě snažil vytrhnout se. Leč Kaw-djerova ruka
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byla jako z ocele. Bez sebe vztekem pustil Marcela Norelyho a zdvihl druhou ruku k ráně. Kaw-djer neučinil nejmenší pohyb, nepohnul ani svalem ve tváři, jen stiskl silněji ruku. Bolest byla asi  značná,  neboť   Fred   Moore  se  zapotácel  a   jeho  napřažená ruka klesla.

Kaw-djer jej ihned pustil. Fred Moore, šílený vztekem, vytrhl z pasu široký nůž a rozehnal se jím po Kaw-djerovi. Oči se mu zalily krví a plály vražednou vášní.

Naštěstí se do toho vmísili jeho spoluhráči, poděšeni obratem věci a snažili se zkrotit zuřivce, na kterého Kaw-djer pohlížel užasle a nevýslovně smutně.

Copak je možné, aby se stal člověk v návalu hněvu tak dalece otrokem své vášně? Je člověkem  tento  tvor, zmítající  se jako posedlý, který má pěnu u úst a vyráží zvířecí skřeky?

Nebyly tím pohledem otřeseny Kaw-djerovy svobodomyslné názory? Nedozná konečně, že lidstvo musí být svíráno nějakým poutem,   aby   nepodlehlo   zvířecím   vášním,   které   se   o   něj pokoušejí?

„My se ještě setkáme, přítelíčku!“ vypravil ze sebe konečně Fred Moore, držen čtyřmi páry silných paží.

Kaw-djer   pokrčil   rameny   a   neohlížeje   se,   odcházel.   Po několika krocích mu úplně vymizela z mysli vzpomínka na tuto ošklivou   srážku.   Bylo   však   rozumné   brát   věc   na   tak   lehkou váhu? Budoucnost jej měla přesvědčit, že Fred Moore tak lehko nezapomínal.
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V. KAPITOLA

Loď na obzoru Začátkem července nastaly Halgovi veliké starosti. Vyvstal mu sok. Onen vystěhovalec, jménem Patterson, od něhož za drahý peníz koupil oděv, na který byl tak hrdý, navázal styky s Ceroniovými a zřejmě se otáčel kolem Grazielly.

Halg byl nad tím zoufalý. Může snad zápasit osmnáctiletý hoch,   napůl   divoch,   s   mužem,   který   je   podle   jeho   názoru nesmírně   bohatý?   Zda   nebude   Graziella   váhat   přes   přízeň, kterou mu dosud projevovala?

Graziella vskutku neváhala, nikoliv však v tom smyslu, jak se obával. Naivní něžnost a Halgovo mládí zvítězilo bez boje nad Pattersonovými přednostmi. Ir se však vtíral dál, protože nebyl   dost   chápavý,   aby   si   povšiml   nepřízně,   kterou   mu dávala najevo Graziella i její matka. Oslovil-li je, sotvaže mu odpověděly   a   vůbec   se   tvářily,   jako   by   jeho   přítomnost nepozorovaly.

Patterson se tím netrápil. I v této záležitosti byl odhodlán postupovat   se   stejnou   chladnou   vypočítavostí   a   vytrvalostí, která   mu   dosud   v   každém   podniku   zajistila   úspěch.   Kromě toho   měl   spojence   a   sice   samotného   Lazara   Ceroniho.

Přijímaly-li   jej   ženy   chladně,   otec   mu   přicházel   vstříc   s největší laskavostí a patrně souhlasil s jeho plánem, týkajícím se  jeho  dcery.  Byl   s   Pattersonem   jedna   ruka.  Často   vedli   v ústraní   jakési   záhadné   porady,   o   kterých   se   patrně   neměl nikdo dozvědět. Co mohl mít společného tento nenapravitelný opilec   s   tím   prohnaným   sedlákem,   ten   bezedný   sud   s   tím lakomcem?

Takové porady byly pro Halga zdrojem skutečného utrpení, k čemuž ještě přistupovalo chování Lazara Ceroniho. Ničema se   totiž   stále   opíjel   a   výstupy   se   opět   opakovaly,   sice nepravidelně, ale stále častěji. Halg to ovšem pokaždé sdělil Kaw-djerovi,   ten   pak   na   to   upozornil   Hartlepoola.   Ale   ani
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Kaw-djer   ani   Hartlepool   se   nemohli   dopátrat,   jakým způsobem   si   Lazar   Ceroni   zaopatřuje   takové   množství alkoholu,   kterého   přece   nebylo   na   ostrově   Hoste   ani   kapka kromě zásob z Jonathana.



Stan, v němž byl uložen, byl dnem i nocí hlídán šestnácti zbylými muži lodní posádky, byli rozděleni na osm hlídek po dvou mužích a střídali se každé tři hodiny.

Mužstvo,   Kennedyho   a   Sirdeye   nevyjímaje,   se   poslušně podrobovalo hlídkám, nikdo si nedovolil reptat a Hartlepoola poslouchali   zrovna   tak,   jako   když   byli   na   lodi.   Disciplína nezanikla.   Tak   tvořili   skupinu   početně   sice   slabou,   ale jednotností   silnou,   i   na   Dicka   a   na   Sanda   bylo   možno   v případě potřeby se spolehnout.

Nikdo   zatím   nechtěl   klást   dobré   vůli   obou   hochů   nějaké překážky.   Vzhledem   ke   svému   stáří   byli   zproštěni   hlídky   a těšili   se   tudíž   úplné   svobodě,   kterou   využívali,   jak   srdce ráčilo. Čas, strávený na ostrově Hoste, tvořil jistě významný odstavec v jejich životě a zůstal hluboce vryt v jejich mysli jako doba neustálých radovánek.

Jejich   hry   se   měnily   podle   okolností.   Teplota   klesla   pod stupeň mrazu?  Klouzali  se, nebo usedli  na prkno, které  jim nahrazovalo   sáně   a   spouštěli   se   ze   svahů   a   opájeli   se závratnou jízdou. Padal sníh? Stavěli si z něho sněhuláky a skrýše,   což   je   přece   rozkošná   hra.   Naopak,   svítilo   slunce?

Rozbíhali se ve společnosti mnoha  sobě podobných  kluků a vynalézali tisíce her, z nichž nejdivočejší je nejvíce těšily.

Když   se   jednoho   dne   proháněli   na   mořském   břehu, náhodou provázeni jen asi třemi nebo čtyřmi  hochy, odkryli ve   skalách,   vroubících   na   východě   zátoku   Scotchwell, přirozenou   jeskyni.   Tato   jeskyně   z   jejíhož   východu, obráceného   na   jih,   bylo   přirozeně   vidět   pobřeží,   kde ztroskotal   Jonathan,   by   nebyla   poutala   dlouho   jejich pozornost,   nebýt   zvláštnosti,   která   ji   činila   nekonečně zajímavější. V pozadí se totiž otvírala úzká chodba, která po několika metrech ústila do druhé, úplně pod zemní jeskyně, z

99

ní   se   vinula   ve   skále   křivolaká   galerie,   stoupající   ke   třetí jeskyni, výše položené, otevřené k severu, odkud bylo možné uvidět osadu, vystoupilo-li se po skalnatém svahu.

Tento   objev   naplnil   mladé   badatele   velikou   radostí.

Rozhodli   se  že  o  tom   pomlčí.  Tato  řada   jeskyní  byla   jejich panstvím,   jejich   majetkem   a   byli   žádostiví   zůstat   jejími jedinými   majiteli.   Chodili   velmi   tajemně   a   pořádali   zde okouzlující   hry.   Postupně   se   zde   stávali   se   stejnou   vášní divochy, robinsony i loupežníky.

Jaký   to   křik   se   ozýval   podzemní   klenbou!   Jaký   dusot zazníval galerií, která spojovala horní a dolní jeskyni!

Avšak   průchod   touto   galerií   nebyl   bez   nebezpečí.   Na jednom místě byla blízko zřícení. Strop, ne vyšší než asi metr, byl   zadržován   jen   jediným   balvanem,   který   spočíval   velmi nejistě   na   jiné,   nakloněné   skále,   a   nejmenší   náraz   jej   mohl zvrátit.   Bylo   tedy   nutné   prolézt   po   kolenou   a   s   největší opatrností mezi nepevným balvanem a skalní stěnou. Ale toto nebezpečí,   ačkoliv   bylo   skutečně   značné,   děti   neděsilo   a dodávalo jejich hrám větší půvab.

Tak užívali Dick a Sand radostně svůj čas. Ničím netrpěli, ani jejich nepřítel, Fred Moore, kterého někdy z dálky viděli a před   nímž   ihned   prchali,   nekalil   jejich   radovánky.   Ostatně vystěhovalec se nesnažil je pronásledovat. Jeho hněv minul a zášť, kterou v sobě živil, nesměřovala proti nim.

Děti se však nestaraly o to, je-li Fred Moore popuzen nebo ne. Znaly jen své hry, v nichž jim dny tak rychle ubíhaly, že litovaly jejich krátkosti.

Kdyby   se   na   to   někdo   vystěhovalců   ptal,   pravděpodobně by byli jen Dick a Sand takto odpověděli. Tak, jak jim se zdál čas krátký, tak se ostatním zdál dlouhý.

Ovšem   nutno   vyjmout   Lewise   Doricka   a   jeho   tlupu.   Jim ubíhala zima velmi příjemně. Chytře vyřešili sociální otázku: žili jako v dobyté zemi, nic si neodpírali a dělali zásoby pro špatné časy.

Bylo   kupodivu,   že   jejich   oběti   měly   tolik   trpělivosti.   A
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přece   tomu   tak   bylo.   Vykořisťovaných   bylo   zajisté   mnoho, nevěděli však o tom a ani zdaleka je nenapadlo sjednotit své rozptýlené síly. Dorickova banda tvořila naproti tomu pevný celek a naháněla tím každému jednotlivci strach. A vskutku, nikdo se neodvážil požadavkům těchto tyranů odporovat.

Lepším   způsobem   se   podařilo   asi   padesáti   jiným vystěhovalcům   bojovat   proti   nudě,   důsledku   jednotvárného života.

Pořádali hony na tuleně.

Není to lehké zaměstnání. Nejdříve je nutné trpělivě čekat, až nedůvěřivá zvířata vylezou na břeh, pak je nutné jim rychle zatarasit   cestu   k   moři.   Lov   není   také   bez   nebezpečí,   neboť tuleni   volí   ke   svému   odpočinku   místa   velmi   srázná.   Lovci, vedení   zkušeným   Karrolym,   docilovali   výtečných   výsledků.

Ukořistili   značný   počet   tuleňů,   jejich   tuk   mohli   použít   k topení   a   svícení,   jejich   kůže   pak   mohli   později   výhodně zpeněžit.

Ale takových podnikavých a činných bylo málo, většina se zimomřivě skrývala ve svých příbytcích. A přece byla teplota dost mírná. V nejchladnějším období, od 15. července do 15.

srpna  byla  nejnižší  teplota  dvanáct   stupňů mrazu,  průměrně však   pět   stupňů   nad   nulou.   Kaw-djerovo   tvrzení   se   tedy osvědčilo   a   život   v   těchto   končinách   by   nevykazoval   nijak zvlášť   příznivé   stránky   mimo   časté   nepohody   a   následkem toho vlhko.

Stálé   vlhko   mělo   po   zdravotní   stránce   špatné   následky.

Nemoci se množily. Kawdjerovi se sice obyčejně podařilo je přemoci,   ale   zachvátila-li   nemoc   zesláblý   organismus, neschopný   odolávat,   nemohl   ovšem   nic   svést.   Tak   během zimy zemřelo osm osob, což jistě uvádělo Lewise Doricka v zoufalství, neboť zemřelí byli většinou z řad těch, kteří se dali nejpovolněji vykořisťovat.

Jedno úmrtí Dicka a Sanda velice zarmoutilo. Zemřel totiž Marcel   Norely.   Ubohý   mrzáček   neodolal   drsnosti   podnebí.

Bez   bolesti,   úplně   při   vědomí,   s   úsměvem   usnul   jednoho
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večera navždy.

Pozůstalí si tato úmrtí nebrali příliš k srdci. Jednak si jich nikdo   zvlášť   nepovšimnul   a   pak   je   každý   rád,   že   unikl neštěstí,   které   zastihlo   souseda.   Zpráva   o   nové   smrti nepohnula všeobecnou lhostejností na delší dobu. Zdálo se, že veškerá životní síla zmizela vyjímaje časté hádky, které byly stejně prudké jako pošetilé.

Jejich časté opakování  vnukalo Kawdjerovi trpké  úvahy.

Byl příliš důmyslný, než aby neviděl věci v pravém světle a příliš   upřímný,   než   aby   se   vyhýbal   logickým   výsledkům svých pozorování.

V tomto davu lidí, kteří přišli ze všech konců světa, byla hlavní vášní nevraživost. Nikoliv zášť, stejně zavrženíhodná, ale   aspoň   pochopitelná,   která   kypí   v   srdci   člověka,   který mnoho   a   nevinně   trpěl,   nikoliv,   ale   vzájemná,   tajená   zášť, takřka   podstatná,   která   pro   maličkost   štvala   jednoho   proti druhému  přesto,  že všechny stihla  tak  mimořádná  pohroma, že   všichni   byli   postiženi   bídou   a   že   všichni   trpěli neradostným údělem, právě jako by příroda vkládala jakousi temnou moc do svých zárodků a rozkazovala jí ničit, co sama stvořila.

I Kawdjerovi byla  nápadná  všeobecná  ochablost.  Kromě zmíněných čtyř rodin a několika lovců tuleňů se téměř nikdo nepokoušel proti ní bojovat. Nechali ubíhat den po dni, měli obydlí a dost potravy, více si nepřáli. V nikom nebyla potřeba zápasit s hmotou a podrobit ji své vůli, nikdo netoužil zlepšit svůj   osud   vlastním   úsilím,   nikdo   nehleděl   do   budoucnosti.

Byli   to   poddajní   otroci,   připraveni   poslechnout,   co   se   jim poručí, ale sami nepodnikali nic a ponechávali na jiných, aby rozhodovali o nich za ně.

Kawdjer   nemohl   nezaznamenat   tuto   všeobecnou ochablost,   která   umožňovala   několika   lidem   ovládat nesmírnou většinu, která utvořila několik vykořisťovatelů na účet davu vykořisťovaných.

Taková   je   tedy   lidská   povaha?   Jsou   nutné   zákony,   které
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člověka nutí myslet a užívat svou inteligenci proti hrubé síle hmoty,   které   směřují   k   vymezení   despotismu   jedněch   a otroctví   druhých,   které   drží   na   uzdě   nevraživé   pudy,   jsou nutné ty zákony, je nutná moc, která je vykonává?

Kawdjer dosud nebyl tak daleko, aby mohl přistoupit na takovou otázku, ale jen to, že na ni vůbec pomyslel, svědčilo o změnách, které se děly v jeho duši.

Musel si přiznat, že člověk, jak se jeví, je ve skutečnosti velmi   odlišný   od   ideálu,   který   si   učinil.   Nebylo   tedy   nijak nesmyslné  připustit,  že  je správné  podporovat člověka  proti sobě samému, proti jeho vlastní slabosti, lakotě  a neřestem, ani hlásat, protože každý si žádá ochranu ve vlastním zájmu, že   zákony   jsou   dohromady   jen   souhrnným   výrazem   tužeb jednotlivců, jako v mechanice výslednic různoběžných sil.

Kawdjer,  než   se   odhodlal   k   dobrovolnému   vyhnanství   v Magellanii,   zapleten   do   všelijakých   předpisů,   které   tísní obyvatele Starého světa, kde žil, cítil jen tíhu spoust zákonů, nařízení,   výnosů   a   jejich   nesouvislost,   jejich   často   v   pouhé týrání   se   zvrhující   účel   nedaly   mu   nahlédnout   do   nejvyšší nutnosti jejich principu.

Nyní však, když žil s lidmi, které osud vrhl do postavení zcela   blízkého   primitivnímu   stavu,   mohl   sledovat   jako chemik,   skloněný   nad   svou   pecí,   některé   zajímavé   reakce, odehrávající se v tyglíku života. Ve světle takové zkušenosti začal   chápat   tuto   nutnost   a   základy   jeho   zásad   se   začaly otřásat.

Starý   člověk   se   v   něm   však   bránil.   Ačkoliv   nemohl zabránit   úvahám,   které   v   něm   vznikaly,   jeho   svobodná   a svobodymilovná povaha se vzpírala. V duchu stál pořád před tím   nerozluštěným   problémem   a   v   jeho   nitru   se   odehrával stálý boj důvodů a protidůvodů, který jej vysiloval duševně i tělesně.

Kawdjer byl  naplněn  údivem nad lidskou nedokonalostí, ještě méně však mohl pochopit neschopnost většiny, svrhnout své   zvyky.  Ani   v   této   pusté   zemi,   ležící   na   kraji   světa,   se
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trosečníci   nevzdali   svých   dřívějších   pojmů   a   myšlenek.

Zásady, předsudky a úmluvy, které ovládaly dříve jejich život, neztratily   nic   na   své   moci.   Zejména   pojem   majetku   pro   ně zůstal článkem víry. Nebylo mezi všemi ani jednoho, kdo by nepronesl: „To náleží mně!“ jako věc zcela přirozenou, nikdo neviděl   směšnou   stránku   takového   tvrzení,   kterou   ovšem svobodomyslný filozof ihned postřehl. Jak je to směšné, chce-li si osvojovat nějaká tak křehká a pomíjející bytost výhradní právo na jakýsi zlomek vesmíru!

Ačkoliv   se   tato   zásada   zdála   Kawdjerovi   nesmyslná, trosečníci ji měli hluboce vrytou v myslích a nedali se od ní odvrátit.   Nikdo   by   se   nevzdal   ve   prospěch   druhého   třeba nejmenšího,   zcela   bezcenného   kousku   svého   majetku,   ale výměnou, za předmět stejné ceny nebo za nějakou prokázanou službu. V každém případě se muselo jednat o prodej. Dát – tohle   slovo   nebylo   v  jejich   slovníku   a   tento   pojem   nebyl   v jejich duši.

Kawdjer   vzpomínal   na   své   přátele   Ohňozemce,   jejichž bludné tlupy se potulují po Magellanii, ti neměli nikdy žádný majetek kromě sama sebe.

Při těchto výměnách, či správně řečeno, prodejích, které se stále   opakovaly,   se   stávalo,   že   jedna   strana   nepotřebovala předmět   nebo   službu   druhé   strany.   V   takovém   případě vyrovnávalo obchod zlato.

Kawdjer   se   skutečně   divil   stálosti   ceny   peněz.   Vždyť jejich   cena   je   jen   vymyšlená,   nelze   je   jíst,   nelze   se   jimi chránit proti zimě nebo vlhku a přece se cenou vyrovnávají těm předmětům, které je možné přímo užívat. Jaký je to div, dokonce   zázrak!   Celý   svět   se   svorně   sklání   před   hmotou vlastně   úplně   neužitečnou,   jejíž   cenu   činí   jen   společenská úmluva! Nepodobají-li se i lidé v tomto ohledu dětem, které ve   hře   s   vážnou   tváří   prodávají   kamínky,   obrazotvorností proměněné v předměty ohromné ceny? Aby se hra skončila by postačilo,   kdyby   jeden   z   hrajících   si   prohlásil,   že   tyto drahocennosti jsou pouhé kamínky.
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Ovšem,   Kawdjer   nepopíral   –   při   předpokladu   schválení majetku   –   pohodlnosti,   zakládající   se   na   obrazné   ceně předmětu,   který   ji   má   představit.  Ale   podle   jeho   názoru   by špatná stránka toho zařízení vyvažovala dobrou.

Zlato totiž dovoluje hromadění a množení bohatství, je-li majetkem jednotlivce. Bez něho by si lidé byli rovni, ovšem v menších poměrech. Jedna ruka drží pak moc, sílu a zábavu, zatímco   nesčetné   jiné   bytosti,   které   zlato   postrádají,   touží aspoň   částečky   dosáhnout,   dobrovolně   se   pokořují   moci   a síle, nebo působí zábavu, nemajíce sami na ní podíl.

Kawdjer   se   však   v   tom   ohledu   mýlil.   Zlato   je   jen prostředkem   k   ukojení   pudu   „mít“,   který   vězí   v   každém člověku. Nebýt tohoto pudu, vyvinul by se jiný, s podobnými dobrými a špatnými stránkami, a v každém případě by člověk byl  tím, čím je, totiž tvorem nelogickým,  nestálým,  v němž stejnou měrou tkví vlastnosti dobré i zlé.

Takové asi byly důvody a protidůvody, které bouřily Kaw-djerovu   mysl.   Ten   čas   již   minul,   kdy   stálo   právo   na neomezenou svobodu jako dogma před jeho očima. Nyní jeho zásady ztratily zdání neomylnosti.  Dospěl až tam, že sám v sobě   rozhodoval,   je-li   nutná   autorita   nebo   společenský, stavovský řád.

Události  mu  měly  poskytnou  důkazy nezbytnosti  autority prozrazujíce, že mezi lidmi, jako mezi zvířaty, jsou skutečné bestie, jejichž nebezpečné pudy je nutné krotit silou. Takoví tvorové, schopní všeho, aby ukojili  vášeň která  je ovládala, by skutečně kolem sebe seli zoufalství a smrt, aniž by na ně zákon zvolal, stůj!

Drama toho druhu, tím hroznější, že jeho příčinou byl hlad, tato   základní   potřeba   každého   živého   tvora,   se   odehrávalo právě v domku, který obýval Patterson společně s Longem a Blakerem, ubožákem, kterého příroda opatřila neukojitelným hladem čili hltavostí, jak se říká v patologii.

Blaker obdržel při rozdělování potravin svůj díl, právě jako ostatní, ale následkem své chorobné žravosti vystačil s tímto
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dílem, rozpočteným na čtyři měsíce, sotva na osm neděl. Od té doby zakoušel opět hlad, jako dříve, dokonce ještě hůř.

Nepochybně   by   nalezl   pomoc   ve   svém   utrpení,   ale   byl příliš ostýchavý. Stačilo říci slovo Hartlepoolovi nebo Kawdjerovi, a dostal by nové potraviny. Ale Blaker, velmi málo inteligentní, ani ve snu nepomyslel na tak odvážný čin. Stál od   narození   na   nejnižším   stupni   společenského   žebříčku   a nedivil   se   již   dávno   svému   neštěstí   a   znal   nyní   jen rezignovanou   odevzdanost,   poslední   útočiště   všech nešťastných.   Pomalu   si   zvykl   poslouchat   jako   stroj   každý popud, nestaraje se ani, odkud přichází, a proto by se nikdy neodvážil   pojmout   šílenou   myšlenku,   že   by   mohl   způsobit nějakou   změnu   ve   vydávání   potravin,   což   bylo   podle   jeho názoru nařízeno nějakou vyšší mocí.

Než si stěžovat, raději by zemřel hlady, ale Patterson se ho ujal.

Irovi   neušlo,  s   jakou   rychlostí   jeho  spolubydlící   hltá   své zásoby   a   ihned   v   tom   viděl   možnost   výhodného   obchodu.

Zatímco Blaker hltal, Patterson se uskrovňoval. Hnán lakotou až   do   krajností,   sotva   jedl,   dokonce   se   ani   nestyděl   sbírat zbytky po druhých.

Konečně   přišel   den,   kdy   Blaker   neměl   co   jíst.   Na   to Patterson   čekal.   Pod   rouškou   ochoty   se   nabídl,   že   mu odstoupí   část   svých   zásob   za   cenu,   kterou   ujednají.   Koupě byla radostně přijata a ihned provedena, to se opakovalo stále, dokud   měl   Blaker   peníze,   jenže   Patterson   předstíral,   že   je zásob   málo   a   postupně   zvyšoval   ceny.   Když   pak   ubožák neměl   ani   vindru,  Patterson   své   chování   změnil.   Neúprosně odmítl   jakýkoliv   obchod,   nedbal   na   žalostné   pohledy ubožáka, kterého tak odsoudil k smrti hladem.

Blaker si nestěžoval, jako to nedělal dosud a považoval vše za vyšší moc. Skrčen v koutku, držel si oběma rukama zuřící žaludek,   seděl   nehybně   celé   hodiny,   ničím   své   utrpení neprozrazoval,   jen   výrazem   tváře.   Patterson   byl   jako   skála.

Co mu bylo po tom, že trpěl, že umíral člověk, který již nic
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neměl?

Bolest   konečně   přemohla   rezignaci.   Blaker   se   po dvoudenním   utrpení   konečně   zdvihl,   potácel   se,   bloudil táborem, až zmizel…

Jednoho   večera,   když   se   Kawdjer   vracel   do   své   ajupy, zakopl o bezvládné tělo. Sklonil se, zatřásl jím, ale ozvalo se jen zasténání. Kawdjer viděl, že má před sebou nemocného, vzkřísil jej několika kapkami posilující tekutiny a zeptal se: „Co je vám?“

„Mám hlad!“ odpověděl Blaker slabým hlasem.

Kawdjer užasl.

„Hlad!…“ opakoval. „Copak jste nedostal svůj díl zásob, jako všichni ostatní?“

Tu   mu   Blaker   v   trhaných   větách   krátce   vyprávěl   svůj smutný   osud.   Vyprávěl   mu   o   své   chorobě,   působící neodolatelnou   potřebu   stále   jíst,   jak   když   vyčerpal   své zásoby, si potravu kupoval od Pattersona a konečně jak a proč nyní po tři dny umírá hladem.

Kawdjer   s   úžasem   naslouchal   tomuto   neuvěřitelnému vyprávění. Ten člověk se propůjčil k tak hnusnému obchodu a po   všech   strastech   a   útrapách   si   zachoval   takovou   lakotu!

Lichvář,   který   lhal,   aby   mohl   od   jiných   darovanou   věc prodávat, tvor zbavený studu, který se odvážil obchodovat se životem svého bližního!

Kawdjer   si   ponechal   své   úvahy   pro   sebe.   Ať   byla   vina sebezřejmější, bylo lépe nechat ji bez trestu, než ji odhalit a vyvolat spor.

Ale jméno Patterson si vryl  do paměti  a jeho nositel byl pro něj vždy příkladem nejvyšší zvrhlosti.

Také   se   vůbec   nedivil,   když   v   nejbližších   dnech   Halg   to jméno   vyslovil   ve   spojení   s   jinou   věcí,   stejně   nízkou,   jako byla první.

Hoch se vrátil z každodenní návštěvy u Grazielly. Jakmile spatřil z dálky Kaw-djera, běžel k němu.

„Již vím,“ volal, sotva popadal dech, „kdo dává Cerbnimu
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alkohol.“

„Konečně!…“ řekl Kawdjer spokojeně. „Kdo je to?“

„Patterson.“

„Patterson!…“

„Ano, Patterson!“ potvrzoval Halg. „Právě jsem viděl, jak mu dává rum. Teď vím, proč jsou ti dva tak dobrými přáteli.“

„Jsi si jist, že se nemýlíš?“ naléhal Kawdjer.

„Naprosto   jist.   Nejzajímavější   je,   že   Patterson   alkohol prodává, a to dost draze. Slyšel jsem jejich rozhovor. Ceroni naříkal.   Všechny   jeho   úspory   prý   přešly   do   Pattersonových kapes, takže již nic nemá. Ten neodpovídal, zdálo se však, že není ochoten dávat mu nadále alkohol zadarmo.“

Halg se na chvíli odmlčel, poté hněvivě vzkřikl: „Nemá-li Ceroni peníze, je schopen všeho. Co se stane s jeho ženou a s jeho dcerou?“

„Uvidíme,“ odpověděl Kawdjer.

A po krátké přestávce pokračoval: „Když   jsme   se   již   dotkli   toho   případu,“   řekl   s   laskavou výčitkou,   „zůstaňme   u   něho.   Ačkoliv   jsem   o   tom   s   tebou nikdy nemluvil, přece znám tvé sny. Kam tě zavedou, drahý hochu?“

Halg, se sklopenými zraky, mlčel. Kawdjer pokračoval.

„V   krátkém   čase,   snad   během   měsíce,   všichni   tito   lidé zmizí z našeho obzoru. Graziella také.“

„Proč by nezůstala s námi?“ namítl hoch a vztyčil hlavu.

„A její matka?“

„Její matka také, ovšem.“

„Myslíš, že by opustila svého manžela?“ namítal Kawdjer.

Halg udělal prudký pohyb.

„Musí jej opustit!“ řekl temně.

Kawdjer nedůvěřivě potřásl hlavou.

„Graziella   mi   pomůže   ji   přemluvit.   Co   se   jí   týká,   již   se rozhodla   a   zůstane,   dovolíš-li   to.   Nejen   že   je   unavena spolužitím   se   svým   otcem,   ale   bojí   se   také   některých vystěhovalců.“
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„Bojí se?…“ opakoval Kawdjer udiveně.

„Ano.   A  hlavně   Pattersona.   Už   asi   měsíc   za   ní   chodí   a Ceronimu prodává rum, jen aby si ho získal. Od několika dnů je tu však ještě jeden, jakýsi Sirk, z Dorickovy tlupy. Toho je třeba se obávat nejvíce.“

„Co udělal?“

„Graziella nemůže vyjít, aniž by se s ním setkala. Také ji zastavil a nestoudně s ní mluvil. Graziella jej odbyla a Sirk jí hrozil. Je to nebezpečný člověk. Graziella se ho bojí. Naštěstí jsem tu já!“

Kawdjer se tomuto výbuchu mladistvé ctižádosti usmál a snažil se svého chovance uklidnit.

„Upokoj se, Halgu, upokoj se. Očekávejme den odjezdu a uvidíme, jak se věci mají. Do té doby ti doporučuji největší chladnokrevnost. Hněv nejen nepomůže, nýbrž škodí. Pamatuj si, že násilí nikdy nemá dobré následky a že se k němu nikdy nemáme uchylovat, jen v případě obrany.“

Touto   rozmluvou   Kaw-djerovy   starosti   jen   vzrostly.

Neviděl rád, že je Halg zapleten do této záležitosti a chápal, že   objevení   se   soka   věc   jen   zkomplikuje,   budí   v   hochovi žárlivost, nehledě k srážkám, které může způsobit.

Halgovo odhalení v alkoholové otázce obtíže neodstranilo, pouze je přesunulo na jiné pole. Ceroniho dodavatel byl tedy znám.   Ale   odkud   si   opatřoval   alkohol,   který   prodával?

Patterson, jehož bídnou povahu nyní znal, měl snad nějakou tajnou   zásobu?   To   bylo   nemyslitelné.   Budiž,   snad   se   mu podařilo   přes   přísnost   předpisů   a   přes   bdělost   kapitána Leccara dopravit na loď podloudně zakázaný náklad, ale kde jej od ztroskotání skrýval? Ne, Patterson rozhodně čerpal ze zásob z Jonathana. Ale jakým způsobem? Vždyť byly dnem i nocí hlídány!  Ať byl  zlodějem Ceroni či Patterson, obtíž se tím nezmenšila.

Následující   dny   nepřinesly   rozluštění   záhady.  Vše,   co   se dalo zjistit bylo, že se Lazar Ceroni opíjel, jako dřív.

Čas   míjel.   Přišel   den   15.   září.   Toho   dne   byly   skončeny
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opravy   porouchané   Wel-Kiej.   Šalupa   byla   opět   schopná služby právě když se moře opět stalo sjízdné.

Prodlužující se dny ohlašovaly jarní rovnodennost. V týdnu bude konec zimy.

Ale než nadobro ustoupila, ukázala se ještě jednou v plné prudkosti. Po osm dní zuřil na ostrově Hoste uragán prudší, než kdy předtím, trosečníci opět nemohli z domu.

Konečně se nadobro přistěhovalo  krásné počasí a příroda se začala ihned probouzet.

Začátkem října navštívilo osadu několik Ohňozemců. Byli velice udiveni, když na ostrově Hoste nalezli tolik obyvatel.

Ztroskotání Jonathana se událo na počátku zimy a domorodci souostroví o tom skutečně nevěděli.

Vystěhovalci   s   nimi   byli   ihned   v   nejlepších   stycích   a nemohli si je vynachválit. Ovšem nelze říci, bylo-li tomu tak i navzájem. Několik „civilizovaných“ – naštěstí jich bylo málo, bratři Mooreové byli mezi nimi – mysleli, že musí hrubostí a surovostí dokazovat, oč výše stojí nad těmi „divochy“. Jeden z   nich   šel   dokonce   tak   daleko,   že   zatoužil   po   ubohém bohatství těchto chudáků.

Kawdjer, přivolán křikem, musel přispěchat jednoho dne na pomoc mladé domorodé dívce, kterou přepadl týž Sirk, o němž se již Halg zmínil. Ničema se chtěl zmocnit měděných kruhů, které děvče nosilo na zápěstí, protože se domníval, že jsou   ze   zlata.   Prudce   odražen,   s   kletbou   a   výhružkou odcházel.   Tedy   již   druhý   vystěhovalec,   který   se   zřejmě prohlásil za Kaw-djerova nepřítele.

Kawdjer vítal s velikou radostí příchod svých domorodých přátel. Poznával své staré známé a z jejich chování, z výrazů jejich   vděčnosti   bylo   možné   vycítit,   jakou   lásku   k   němu chovají, dokonce je možné říci, že jej zbožňovali.

Jednoho   dne   –   právě   15.   října   –   Harry   Rhodes   nemohl zatajit, jak jej dojímá chování těch ubožáků.

„Chápu  nyní,“   řekl,  „že  tak   lpíte  na  té   zemi,  kde  konáte dobrodiní, a že tak spěcháte vrátit se mezi ně. Vy jste pro ně
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bohem…“

„Bohem?…“   přerušil   jej   Kawdjer.   „Proč   Bohem?   Ke konání dobra stačí být člověkem.“

Harry Rhodes odpověděl:

„Budiž,   není-li   vám   to   slovo   vhod.  Abych   vyjádřil   svou myšlenku, řeknu tedy, že záleželo jen na vás, stát se králem Magellanie, dokud ještě byla svobodnou zemi.“

„Lidé,   kteří   jsou   dosud   divochy,“   odpovídal   Kawdjer, „nepotřebují   pána…   Ostatně,   nyní   již   mají   Ohňozemci pána…“

Kawdjer pronesl poslední  slova téměř  šeptem.  Zdálo  se, že je více zabrán do myšlenek, než kdy jindy.

Těch několik slov, která s Rhodesem vyměnil, jej utvrdilo, jak nejistý bude jeho život, až bude zakrátko nucen odloučit se od této řádné rodiny, která v něm probudila cit družnosti, tak hluboce vštípený lidské povaze. Bude to pro něho velikým zármutkem,   až   bude   nucen   rozloučit   se   s   touto   obětavou ženou,   jejíž   zlaté   srdce   měl   příležitost   poznat,   s   jejím manželem,   povahy   tak   poctivé   a   přímé,   který   se   mu   stal přítelem,   a   s   těmi   dětmi,   Edwardem   a   Clary,   které   mu přirostly k srdci.

Rhodesova   rodina   cítila   stejný   žal   při   pomyšlení   na rozchod. Přáním všech bylo, aby se Kawdjer s nimi odebral do africké osady, kde by byl stejně ceněn, milován a vážen, jako na ostrově Hoste.

Ale   Harry   Rhodes   nedoufal   ve   splnění   tohoto   přání.

Chápal, že takový člověk se jistě neodhodlal k odloučení od lidstva   bez   vážných   důvodů,   a   neznal   vysvětlení   tohoto záhadného života.

„Tak už je konec zimy,“ řekla paní Rhodesová, odbočujíc jinam, „opravdu, nebyla příliš zlá…“

„A musíme potvrdit,“ dodal Harry Rhodes a obrátil se ke Kawdjerovi, „že zdejší podnebí je navlas takové, jak je vylíčil náš přítel.“

„Tedy tu zůstaňme!“  zvolal  Edward, „a založme  osadu v
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Magellanii.“

„Dobrá!“   řekl   Harry   Rhodes.   „A   co   smlouva   se Společností?…

A smlouva Společnosti s portugalskou vládou?… A výsady, které nám jsou zaručeny…“

„Opravdu!“   přisvědčoval   Kawdjer   poněkud   ironicky,  „je nutné   pamatovat   na   portugalskou   vládu…   Zde   je   chilská vláda. Ty si nezadají.“

„Ne před devíti měsíci…“ začal Harry Rhodes.

„Před   devíti   měsíci,“   přerušil   jej   Kawdjer,   „byste   byli vystoupili na svobodné zemi, které nyní ta proklatá smlouva ukradla svobodu.“

A Kawdjer,   zkřížil   ruce   a   vztyčil   hlavu,   zíral   upřeně   k východu, jakoby očekával, že se na hladině Tichého oceánu, obklopujícího   poloostrov   Hardy,   objeví   loď,   slíbená guvernérem z Punta Arenas.

Určená  doba se přiblížila.  Nastávala  druhá polovina září.

Moře však zůstávalo pusté.

Trosečníci   se   začali   vzhledem   k   tomuto   zpoždění   dost oprávněně znepokojovat. Ovšem, nic jim nescházelo. Zásoby stačily   ještě   na   dlouhé   měsíce.   Ale   nebyli   přece   na   místě určení a nehodlali strávit na ostrově druhou zimu, někteří již dokonce   mluvili   o   opětovném   vyslání   šalupy   do   Punta Arenas.

Zatímco   byl   Kawdjer   zabrán   do   smutných   myšlenek, přešel   kolem   Lewis   Dorick   a   asi   deset   jeho   kumpánů, povykovali   a   chovali   se   vyzývavě,   vraceli   se   z   výpravy podniknuté   do   nitra   ostrova.   Nikdy   neskrývali   odpor,  který cítili k Rhodesově rodině, všeobecně tak vážené, a ke Kawdjerovi,   jehož   veliké   zásluhy   nemohl   nikdo   popřít.   Harry Rhodes to věděl, rovněž tak Kawdjer.

„Tyto   lidi,“   řekl   Harry   Rhodes,   „bych   zde   bez   milosti nechal. Od nich nelze očekávat  nic dobrého. Budou zasévat jen nesvár v naší nové osadě. Nechtějí uznat žádnou autoritu, touží jen po nepořádku… Jako by nebyly pořádek a autorita
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prvními podmínkami lidské společnosti.“

Kawdjer   neodpověděl,   buď   že   neslyšel,   pohroužen   do myšlenek, nebo že odpovědět nechtěl.

Tak   se   rozhovor   vracel   vždy   k   témuž   bodu,   k   sociálním úvahám, ve kterých se nemohli shodnout.

Harry Rhodes, když viděl Kaw-djerovu zamlklost, litoval, že  neobratně  odbočil   k tomuto   problému,  když   tu  vrazil  do stanu Hartlepool a obrátil jejich pozornost jinam.

„Musím  s  vámi  mluvit,   pane,“  řekl  a  obrátil   se ke  Kawdjerovi. „Nebudeme vás vyrušovat…“ mínil Harry Rhodes.

„Ale   ani   pomyšlení,   zůstaňte,“   přerušil   jej   Kawdjer, obrátil se k lodnímu mistrovi a doložil: „Co mi chcete říci, Hartlepoole?“

„Že už vím, jak to je s tím alkoholem,“ odpovídal tázaný.

„Tedy byl vskutku prodáván Ceronimu alkohol ze zásob z Jonathana?“

„Ano.“

„Kdo je spoluviník?“

„Jsou dva: Kennedy a Sirdey.“

„Máte důkazy?“

„Neochvějné.“

„Jaké?“

„Tyto. Od onoho dne, kdy jste mluvil o Pattersonovi, pojal jsem   k   němu   nedůvěru.   Ceroni   není   schopen   mít   takový nápad,   ale   Patterson   je   prohnaný.   Dal   jsem   jej   tedy sledovat…“

„Kým?“ přerušil jej Kawdjer a zamračil se, neboť pohrdal vyzvědačstvím.

„Oběma plavčíky,“ odpovídal Hartlepool. „Nejsou na hlavu padlí a vyčenichali viníky. Včera přistihli při činu Kennedyho a   dnes   ráno   Sirdeye,   právě   když   přelévali   rum   do Pattersonovy láhve a využili nepozornosti svého kamaráda na stráži.“

Vzpomínka na utrpení Tullie a Grazielly a také myšlenka na Halga byly příčinou, že Kawdjer na okamžik zapomněl na
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své zásady.

„Jsou to zrádci,“ řekl. „Je nutné proti nim zakročit.“

„Jsem   stejného   názoru   a   proto   jsem   k   vám   přišel,“

přisvědčoval Hartlepool.

„Ke mně?… Proč to nevyřídíte sám?“

Hartlepool potřásl hlavou, jako člověk, který zná své lidi.

„Od   zkázy   Janathana   nemám   již   autoritu,   kterou   mi dobrovolně přiznávají,“ vysvětloval. „Neposlechli by mne.“

„A proč by spíš poslechli mne?“

„Protože se vás bojí.“

Kawdjer byl touto odpovědí přímo ohromen. Cože, bojí se ho? Jedině snad následkem jeho duševní síly. Stále totéž, síla jako základ prvních společenských vztahů.

„Jdu tam,“ řekl chmurně.

Zamířil přímo ke stanu, kde byl uložen náklad z Janathana.

Kennedy právě nastoupil hlídku.

„Zklamal   jste   důvěru,   která   vám   byla   projevena…“   řekl Kawdjer přísně.

„Ale, pane…“ koktal Kennedy.

„Dopustil jste se podvodu,“ dotvrzoval Kawdjer chladně.

„Od   této   chvíle   nenáležíte   již   ani   vy   ani   Sirdey   k   posádce Janathana.“

„Ale…“ chtěl ještě namítat Kennedy.

„Doufám, že nebudu nucen svá slova opakovat.“

„Zajisté,   pane…   ano…“   koktal   Kennedy   a   smekl   uctivě čepici. V tom okamžiku se za Kaw-djerem ozval jakýsi hlas: „Jakým právem dáváte tomu muži rozkazy?“

Kawdjer   se   otočil   a   spatřil   Lewise   Doricka,   který   byl   s Fredem Moorem svědkem potrestání Kennedyho.

„Jakým právem se mne ptáte?“ opáčil povýšeným hlasem.

Kennedy, když viděl posilu, dal čepici na hlavu a nestoudně se smál. „Nemám-li toto právo, tak si je beru,“ odsekl Lewis Dorick.   „Nejsme   zde   proto,   abychom   poslouchali   nějakého pána.“

„Pána!…“ Kawdjer byl obviněn, že dělá pána!
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„Eh!… to už je zvykem tohoto vznešeného pána“ vmísil se do   řeči   Fred   Moore,   zdůrazňující   poslední   slova.   „Pán   je patrně něco jiného, než ostatní. Rozkazuje, rozhoduje… Snad je zde císařem, ne?“

Kruh kolem Kaw-djera se svíral.

„Tento muž,“ řekl Dorick ostře a ukazoval na Kennedyho, „není   povinen   nikoho   poslouchat.   Bude-li   mu   libo,   zaujme opět své místo v posádce.“

Kawdjer   mlčel,   když   však   jeho   odpůrci   pokročili   ještě blíž, sevřel pěsti.

Bude   snad   nucen   bránit   se?   Ovšem,   nebál   se   takových nepřátel. Byli tři. A kdyby jich bylo deset… Ale jaká hanba pro něho, být nucen užít násilí!

K   této   krajnosti   nedošlo.   Objevil   se   Harry   Rhodes   a Hartlepool, připraveni mu pomoci. Dorick, Moore a Kennedy se ihned vzdálili.

Kawdjer   za   nimi   smutně   pohlížel,   když   tu   se   ozval   od řeky   pokřik.   Ihned   tím   směrem   zamířil   se   svými   dvěma přáteli.   Brzy   spatřili   shluk   lidí,   odkud   se   ozýval   ten   křik.

Zdálo   se,   že   se   tu   shromáždili   všichni   vystěhovalci,   nad rozčileným davem se hrozivě vznášely pěsti.

Jaká   byla   asi   příčina   toho   pobouření,   které   se   téměř podobalo povstání?

Žádná   příčina   nebyla.   Či   spíše   původní   podnět   byl   tak bezvýznamný a tak dávný, že by jej nemohl nikdo jmenovat za spor.

Věc   začala   asi   před   šesti   nedělemi   tím,   že   jedna   žena vymáhala od druhé vrácení zapůjčeného předmětu, kdežto ta tvrdila,   že   se   tak   již   dávno   stalo.   Která   měla   pravdu?   To nevěděl   nikdo.   Pro   tu   maličkost   si   obě   ženy   tak   dlouho nadávaly, dokud jim nedošel dech.

Po třech dnech se spor obnovil větší měrou, neboť se do něho   vmísili   oba   manželé.   Ostatně   se   již   ani   nejednalo   o prvotní příčinu zášti.  Jím puzeni, z pouhého úmyslu  škodit, vyčítaly   si   sporné   strany   nejhorší   hanebnosti   světa,
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obviňovaly   se   navzájem   z   nekonečné   řady   ničemností   prý dříve spáchaných, většinou však vymyšlených.

Čím hroznější bylo takové odhalení, tím pyšnější byl na ně jeho původce a radoval se, že druhému uškodil. „Nuže, a já?

…   Slyšel   jste,   jak   jsem   mu   do   očí   řekl…“   takové   řeči   se později často opakovaly.

Tím by se šarvátka skončila, ale zlé jazyky pracovaly dál.

Obě   strany   si   stěžovaly   u   svých   známých,   sledujíce   stále postup od pohrdlivých poznámek a popichování k urážkám a potupám. Samozřejmě, že se to doneslo k sluchu dotyčných a bouře   byla   rozpoutána.   Přišli   k   tomu   muži   a   jeden   byl poražen.   Nazítří   jeho   syn,   který   chtěl   pomstít   otce,   vyvolal nový   boj,   vážnější   než   předešlý,   protože   obyvatelé   obou domů, kterých se svár týkal, nemohli odolat, aby se nemísili do boje.

Tak byl vyhlášen boj, a obě strany se horlivě snažily získat si přívržence.

Nyní   byla   většina   vystěhovalců   rozdělena   na   dva   tábory.

Čím  víc  se  však  množil  počet   bojujících,   tím   vážnější  bylo nebezpečí.   Nikdo   již   nevěděl,   co   vlastně   bylo   původní příčinou. Nyní se hádali, kam se má zamířit, až přijede loď.

Mají pokračovat v cestě do Afriky? Nebylo by lepší vrátit se   do  Ameriky?   To  byl   asi   předmět   sváru.   Jakými   cestami dospěli   k   tomuto   vážnému   předmětu   od   obyčejné   hádky   o nějaký   kus   domácího   náčiní?   To   bylo   neproniknutelnou záhadou.

Kromě toho byli přesvědčeni, že se nikdy nejednalo o nic jiného   a   nynější   dva   názory   byly   vášnivě   zastávány.   Při setkání, při rozchodu, vždy si hodili na hlavu nějaký důvod pro nebo proti,  jako ostrý projektil,  zatím  co Japonci, tichá skupina,   na   několik   metrů   vzdálená   od   bouřlivé   masy,   s úžasem pozorovali své vzbouřené přátele.

Ferdinand Beauval, rozveselený, se cítil ve svém živlu, ale marně se snažil obrátit pozornost na sebe a uplatnit se. Chodil od jednoho k druhému, doslova se rozmnožoval– vše marné.
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Neposlouchali ho. Ostatně nikdo nikoho neposlouchal. Každý mluvil pro sebe a jednotlivé samomluvy splývaly s celkem v lomoz, který od minuty k minutě rostl. Bouře byla nablízku – blesk   se   chystal   udeřit.   Po   první   ráně   pěstí   by   následovaly další, ostatní a zdálo se, že se rozpoutá pravidelná bitva…

Jak však praví přísloví, že malý déšť často uklidní velký vítr,  tak   stačil   jediný   člověk   k   uklidnění   tohoto   zbytečného rozbouření.

Tento muž, jeden z lovců tuleňů, běžel ze všech sil k místu propukajícího boje, mával rukama a křičel ze všech sil: „Loď!… Loď na obzoru!…“
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VI. KAPITOLA

Svobodní

Loď   na   obzoru!…  Nic   se   nemohlo   vystěhovalců   tak dotknout. Pobouření se rázem uklidnilo  a dav se hrnul jako rozpoutaná řeka k pobřeží. Na hádku již nemysleli. Mlčky se hrnuli a tlačili. V malé chvíli byli vystěhovalci shromážděni na východním výběžku ostrova, odkud bylo vidět veliký kus moře.

Harry Rhodes a Hartlepool následovali všeobecné hnutí a ne  bez  pohnutí  žádostivě  upírali  zraky na  jih, kde  skutečně vystupoval nad obzor proužek dýmu, věštící parník.

Lodní těleso bylo sice dosud skryto, ale brzy se vynořily stěžně,   pak   komín   a   bylo   možné   jasně   rozeznat   loď   asi   o čtyřech   stech   tunách,   na   jejímž   předním   stěžni   se   třepetala vlajka, pro přílišnou vzdálenost nebylo dosud možné rozeznat její barvy.

Vystěhovalci vyměňovali zklamané pohledy. Loď tak malá nikdy nepojme všechny, snad je to nějaká nákladní loď a ne pomoc, slíbená guvernérem z Punta Arenas.

Tato otázka se brzy objasnila. Loď se blížila plnou parou a ještě než nastala noc, byla asi tři mile od pobřeží.

„Chilská   vlajka,“   řekl   Kawdjer,   když   se   vlajka   náhlým zavanutím větru rozvinula tak, že bylo možno rozeznat barvy.

Zanedlouho, již v úplné tmě, se ozval skřípot řetězů, loď zakotvila.

Dav se rozptýlil a živě rokoval o události.

Noc uplynula klidně. Jakmile se rozbřesklo, vše se hrnulo na pobřeží. Loď kotvila asi tři uzly od břehu. Když  se ptali Hartlepoola, řekl, že je to návěstní loď chilského válečného loďstva.

Hartlepool se nemýlil. Bylo to chilská návěstní loď, v osm hodin ráno se její velitel nechal dovést na břeh.

Hned   byl   obklopen   starostlivými   tvářemi.   Otázka   stíhala
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otázku.   Proč   poslali   tak   malou   loď?   Kdy   pro   ně   konečně přijedou? Či jsou snad odhodláni nechat je na ostrově Hoste do smrti?

Velitel nevěděl, koho dříve vyslechnout.

Neodpovídal, čekal, až se příval otázek umírní, když  pak se dočkal ticha, ujal se slova hlasem, který jistě ke každému pronikl.

Nejprve   se   snažil   uklidnit   své   posluchače.   Ujistil   je,   že mohou   počítat   s   ochotou   Chilské   republiky.   Že   na   ně nezapomněli, to dokazuje příjezd lodi.

Konečně   vysvětlil,   proč   vláda   vyslala   místo   velké   lodi, která   by   všechny   pojala,   jen   válečný   koráb,   chce   jim   dříve předložit   návrh,   velmi   lákavý,   skutečně   zvláštní   a   jistě neočekávaný.

Velitel neváhal s jeho uveřejněním.

Ale   pro   čtenáře   nebude   zbytečná   malá   předmluva,   aby mohl lépe uvážit návrh a myšlenku chilské vlády.

Chile využívala příležitosti, že katastrofou Jonathana bylo vrženo   na   ostrov   Hoste   přes   tisíc   vystěhovalců   a   chtěla provést   mistrovský   kousek   ve   správě   západní   a   jižní   části Magellanie, která jí připadla smlouvou ze dne 17. ledna 1881.

Tato smlouva rozdělila vlastně jen teoretická práva. Zajisté měla  Argentinská   republika   nárok   pouze   na   ostrov   Státní   a části   Patagonie   a   Ohňové   země,   které   jí   podle   smlouvy připadly. Chile mohla na své půdě zcela svobodně jednat, jak uznala za dobré.

Nestačí   se   však   stát   majetníkem   země   a   bránit   jiným národům, aby se oni považovali za majitele.

Je nutné využít nerostného i rostlinného bohatství té země.

Je   nutné   obohatit   ji   průmyslem   a   obchodem   a   přivést   tam obyvatele, je-li neobydlena: jedním slovem, učinit z ní osadu.

Chilské republice dodával odvahu již jeden zdařilý pokus v tomto   směru,   totiž   přístav   Punta  Arenas,   který   rok   od   roku vzkvétal   a   nabýval   obchodní   důležitosti,   chtěla   se   odvážit nového pokusu, obrátit proud vystěhovalců do Magellanského
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souostroví,   které   bylo   nyní   její,   a   zalidnit   tak   tuto   úrodnou končinu,   dosud   ponechanou   jen   několika   kmenům   ubohých Indiánů.

Chilská vláda si rozumně řekla, že je to nepředvídaná, ale příznivá příležitost přeměnit vystěhovalce v osadníky ostrova Hoste.   Neposlala   jim   tedy   loď,   která   by   je   odvezla,   nýbrž válečnou   loď,   jejímuž   veliteli   bylo   uloženo   sdělit   jim   její návrhy.

Tyto   neočekávané   návrhy   byly   velmi   lákavé:   republika Chile nabízela, že se úplně vzdá ostrova Hoste ve prospěch trosečníků   z   Jonathana,   kteří   s   ním   budou   moci   nakládat podle   libosti   a   ne   pouze   na   omezenou   dobu,   nýbrž   navždy, jako se svým majetkem, bez podmínky, bez výhrady.

Nic nemohlo být jasnějšího a určitějšího než tento návrh. A nutno   dodat:   nic   obratnějšího.   Když   se   Chile   vzdá   ostrova Hoste, aby mohlo z něho být neprodleně těženo, přiláká jistě i osadníky   na   druhé   ostrovy,   Clarence,   Dawson,   Navarin   a Hermitte, které jí náleží.

Bude-li se nové osadě dařit, což bylo pravděpodobné, bude to důkaz, že se není co obávat magellanského podnebí a vejde ve   známost,   jakým   minerálním   i   rostlinným   bohatstvím oplývá, bude zřejmé, že díky pastvinám a rybolovu se mohou utvořit výnosné podniky a obchod se tím znamenitě povznese.

Punta  Arenas,   svobodný   přístav,  bez   cla,   otevřený   lodím obou pevnin, přece tak úžasně vzkvétal! Jeho založením bylo vlastně pojištěno panství nad průplavem.

Nebylo   tedy   bez   zájmu   pro   vládu   docílit   v   jižní   části souostroví   podobný   úspěch.   Aby   bylo   tohoto   cíle   jistěji dosaženo,   odhodlala   se   vláda   v   Santiagu,   vedená   jemnou politikou,   k   oběti   ostrova   Hoste,   ta   oběť   byla   vlastně   jen zdánlivá, neboť ostrov byl úplně pustý.

Nejen že však vyloučila veškeré odškodnění za tuto oběť, ale   vzdala   se   majetnictví   ostrova   a   nechávala   mu   úplnou samosprávu.   Měla   to   být   jediná   úplně   neodvislá   část Magellanie.
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Nyní   se   jednalo   o   to,   dozvědět   se,   jestli   trosečníci   z Jonathana  přijmou  nabídku, svolí-li k záměně  africké osady za ostrov Hoste.

Vláda   žádala   neprodlené   rozhodnutí   této   otázky.   Loď přivezla   návrh   a   měla   odvést   odpověď.   Její   velitel   byl zplnomocněn   jednat   se   zástupci   vystěhovalců.   Měl   však rozkaz   nezdržet   se  ve   vodách   ostrova   Hoste   víc   jak  čtrnáct dní.   Po   uplynutí   této   doby   se   měl   vrátit,   ať   byla   smlouva podepsána nebo ne.

Bude-li   odpověď   kladná,   nová   republika   bude   ihned uvedena do života a ihned smí vztyčit vlajku, kterou si zvolí.

Bude-li   odpověď   záporná,   vláda   se   vynasnaží,   aby   co nejdříve   zprostředkovala   návrat   vystěhovalců.   Rozumí   se samosebou, že dopravním prostředkem nemůže být tato malá návěstní loď o čtyřech stech tun, i kdyby je měla vézt jen do Punta   Arenas.   Vystěhovalecká   Společnost,   která   vypravila Jonathana, bude požádána, aby vyslala novou loď, to ovšem bude   vyžadovat   jistou   dobu   a   uplyne   v   tom   případě   jistě mnoho neděl, než se ostrov vyprázdní.

Jak   bylo   možné   předpokládat,   návrh   vlády   způsobil neobyčejný rozruch.

Nic podobného nikdo neočekával. Vystěhovalci, neschopni rozhodnutí   v   tak   vážné   záležitosti,   začali   užasle   pohlížet jeden na druhého, poté pak všichni rázem zalétli myšlenkami k   tomu,   který   se   jim   zdál   jediným   povolaným   rozhodčím všeobecného blaha.

Jako   jedním   pohybem,   který   zároveň   dokazoval   jejich vděčnost, prozíravost i slabost, obrátili se všichni k východu, tedy k zátočině, kde obyčejně kotvila Wel-Kiej.

Ale Wel-Kiej zmizela. A pokud oko dohlédlo, nebylo jí na moři vidět.

Všichni   byli   ohromeni.   Pak   proběhlo   cosi   davem,   jako vlna. Každý rozčileně rokoval, ohlížel se, natahoval, shýbal a doufal   nalézt   toho,   ve   kterého   všichni   skládali   svou   naději.

Ale Kawdjer zmizel a s ním Karroly a Halg.
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Skutečné   ohromení   zachvátilo   celý   dav.  Ti   ubozí   lidé   si zvykli,   že   je   Kawdjer   vedl   a   pečovalo   ně,   neboť   byli skálopevně přesvědčeni o jeho nezištnosti a důmyslu. A nyní, když se jedná o jejich osud, je opustil! Kaw-djerovo zmizení nevyvolalo   menší   rozruch   než   objevení   lodi   ve   vodách ostrova Hoste.

Harry Rhodes, i když z jiných příčin, byl tím také hluboce dotčen.   Byl   by  pochopil   Kawdjerův  odchod  v  den   odjezdu vystěhovalců z ostrova Hoste, ale proč nepočkal do té doby?

Přátelské   svazky   se   tak   netrhají   a   rozloučení   bez   jediného „sbohem“ je nemyslitelné.

Na druhé straně, jaký účel měl ten náhlý odchod, tak velice podobný útěku? Byl snad příčinou toho příjezdu chilské lodi?…

Všechny   předpoklady   byly   pravděpodobné,   protože   byly následkem tajemství, obklopujícího život toho muže, o němž ani nevěděli, jaké je národnosti.

Mezi   vystěhovalci   způsobila   nepřítomnost   jejich obvyklého   rádce,   právě   ve   chvíli,   kdy   mohla   jeho   rada   tak prospět,   skutečný   zmatek.   Pomalu   se   rozcházeli,   takže   za chvíli   stál   velitel   lodi   na   břehu   téměř   sám.   Vystěhovalci odcházeli   po   malých   hloučcích,   aby   se   nemuseli   k   ničemu rozhodnout   a   jen   pokradmu   vyměňovali   názory   o neočekávané, překvapující nabídce.

Po osm dní bylo toto nabídnutí předmětem každé rozmluvy na ostrově. Všeobecný úžas dosud nepominul. Návrh se jim zdál tak nepravděnepodobný, že někteří mu ani nechtěli věřit.

Konečně byla vznesena na Harryho Rhodese prosba, aby šel k veliteli,   požádal   za   vysvětlení,   za   ověření   průkazů,   které přivezl a aby se sám ujistil, že Chilská republika chce zaručit nezávislost ostrova Hoste.

Velitel   neopomenul   nic,   aby   vystěhovalce   přesvědčil.

Dokonce   jim   sám   vykládal,   jaké   pohnutky   přiměly   vládu   k tomuto kroku a jak je pro ně výhodné usadit se v kraji, jehož držení je jim provždy zajištěno. Neopomenul též upozornit na vzkvétání Punta Arenas a dodat, že Chile přijde ráda pokud
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možno vstříc nové osadě.

„Darovací   listina   je   připravena,“   dodal   velitel.   „Jen podpisy ještě chybí.“

„Čí podpisy?“ tázal se Harry Rhodes.

„Podpisy   vašich   zástupců,   zvolených   na   všeobecné schůzi.“

To  byla   vskutku   jediná   možnost   dospět   k   nějakému   cíli.

Později, až se bude jednat o organizaci nové osady, se může rozhodnout,   chce-li   jmenovat   náčelníka   nebo   ne.   Naprosto svobodně   bude   zvolena   správa,   která   se   bude   zdát   nejlepší, aniž do toho bude moci Chile zasáhnout.

K zamezení  překvapení,  které  by vzniklo  nad pozdějšími následky tohoto rozhodnutí, je nutno se jasně rozhlédnout po situaci.

Jací   lidé   to   byli,   kteří   vstoupili   v   San   Francisku   na Janathana   a   měli   se   odebrat   do   zátoky   de   Lagoa?   Ubožáci, kteří byli nuceni opustit svou vlast. Co jim na tom dohromady záleželo,   usadit   se   tu   nebo   tam,   byla-li   jejich   budoucnost zajištěna a okolnosti pobytu stejně příznivé?

Od té doby, co přišli na ostrov Hoste, uplynula zima. Mohli se sami přesvědčit, že mrazy nebyly příliš tuhé, a nyní viděli, že teplé období se v přírodě jeví bujností a bohatstvím, jistě ne menší než blízko rovníku.

Co se bezpečnosti týká, porovnání nedopadlo pro zátoku de Lagoa   příznivě,   sousedé   byli   Angličané,   Oranžský   stát   a divoké   kaferské   kmeny.   Zajisté,   vystěhovalci   se   měli přesvědčit   o   všech   okolnostech   a   to   velmi   důkladně,   než vstoupili   na   loď,   nyní   to   postrádali,   zejména,   kdy   se   jim skýtala příležitost usadit se v kraji sice pustém, ale zbaveném všeho nebezpečí.

Avšak na druhé straně, Společnost obdržela výsady jen na omezenou   dobu   a   portugalská   vláda   nevyšla   stávajícím osadníkům   nijak   vstříc.   Kdežto   v   Magellanii   bude   jejich údělem   neomezená   svoboda   a   ostrov   Hoste,   nyní   jejich majetek, bude povýšen mezi samostatné státy.
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Konečně bylo na uváženou, že setrváním na ostrově Hoste si uspoří novou, obtížnou cestu a že chilská vláda se zajímá o osud nové osady. Bylo možné počítat s jejím přispěním.

S   Punta   Arenas   bude   zřízeno   stálé   spojení.   Na   pobřeží průplavu   a   na   jiných   bodech   souostroví   budou   zřízeny stanice. Vyvine se obchodní spojení s Falklandskými ostrovy, jakmile   bude   zaveden   rybolov   a   Argentinská   republika bezpochyby   také   nenechá   své   území   v   Ohňové   zemi   bez povšimnutí.  Zřídí tam osady, jako protiváhu Punta Arenas a Ohňová   země   bude   mít   své   hlavní   město   argentinské,   jako poloostrov Brunswick má hlavní město chilské. (Tak se také stalo. Nyní je u průplavu Beagle argentinská osada Ushala).

Tyto   všechny   důvody   byly   závažné,   to   nutno   uznat,   a konečně se dali všichni přesvědčit.

Po dlouhých poradách bylo jasné, že většina vystěhovalců je pro přijetí návrhů chilské vlády.

Jak   zase   litovali,   že   Kawdjer   opustil   právě   nyní   ostrov Hoste, když by byli tak rádi slyšeli jeho mínění! Nikdo nebyl povolanější než on, aby naznačil nejlepší rozhodnutí.

Pravděpodobně by byl souhlasil s přijetím návrhu, kterým se   zaručovala   nezávislost   jednomu   z   jedenácti   velkých ostrovů Magellanie. Harry Rhodes nepochyboval, že by Kawdjer byl v tomto smyslu mluvil s veškerým důrazem, k němuž jej opravňovaly dosud prokázané služby.

Již z osobních názorů by jistě radil pro toto rozhodnutí, v čemž by se shodoval– zajisté poprvé a naposled – s míněním Ferdinanda Beauvala. Ten se snažil kdekoho donutit k přijetí návrhu. V co doufal? Chtěl uskutečnit své teorie? Jaké pole se mu   otevíralo   pro   pokus   kolektivizace,   snad   dokonce   úplné, jaká báječná příležitost pro tento nevzdělaný dav, jemuž jako na počátcích lidstva náleželo území, které nebylo nikoho!

Ferdinand   Beauval   dělal,   co   mohl!   Chodil   od   jednoho   k druhému a přemlouval ohnivě a nešetřil výmluvností, k přijetí návrhu.

Konečně bylo  nutné přikročit k rozhodnutí. Lhůta určená

124

chilskou vládou se blížila a velitel lodi naléhal na urychlení rozhodnutí. Odjede-li určeného dne, 30. října, bez rozhodnutí, zachová si Chile veškerá práva na ostrov Hoste.

Na den 26. října byla svolána všeobecná schůze.

Hlasování   se   zúčastnili   všichni   vystěhovalci   starší jedenadvaceti   roků,   v   počtu   osm   set   dvacet   čtyři,   ostatní, ženy, děti, hoši, mladší jedenadvaceti let, jakož i nepřítomní, jako   Gordon,   Riviere,   Ivanova   Gimelli,   byli   vyloučeni   z hlasování.

Výsledek   byl:   sedm   set   devadesát   dva   hlasy   pro   přijetí návrhu, tedy zřejmá většina. Jen dvaadvacet hlasů bylo proti, tedy pro prvotní cíl cesty, pro usazení v zátoce de Lagoa. Ale i ti se konečně podvolili většině.

Poté přikročili k volbě tří zástupců.

Ferdinand   Beauval   dosáhl   při   té   příležitosti   znamenitého vítězství.   Konečně   se   jednou   setkal   se   zdarem   a   dosáhl význačného   postavení.   Vystěhovalci   jej   zvolili,   ale   vedeni jakýmsi   rozumným   pudem,   přidali   mu   Harry   Rhodese   a Hartlepoola.

Téhož   dne   byla   podepsána   smlouva   mezi   těmito   třemi zástupci   a   velitelem,   zastupujícím   chilskou   vládu.   Byla neobyčejně   jednoduchá,   obsahovala   jen   několik   řádek,   ale vylučovala každé nedorozumění.

Ihned   byla   vztyčena   na   pobřeží   hostelská   vlajka   –   bílo-

červená   –   a   loď   ji   pozdravila   jedenadvaceti   výstřely   z   děl.

Vesele vlála ve větru a oznamovala světu narození svobodné země.

125

VII. KAPITOLA

První dětství národa Nazítří, časně ráno, zdvihla válečná loď kotvy a zakrátko zmizela   za   výběžkem.   Odvážela   deset   z   patnácti   zbylých mužů posádky Jonathana. Ostatních pět, mezi nimi Kennedy, Hartlepool   a   Sirdey,   se   rozhodlo,   že   raději   zůstanou   na ostrově jako osadníci.

Kennedyho   a   Sirdeye   přiměly   k   tomu   rozhodnutí   stejné pohnutky. Oba byli  kapitánům dobře známi  a špatně  u nich zapsáni, byli  by tudíž stěží nalezli zaměstnání, doufali tedy, že   povedou   lehčí   a   jistější   život   v   této   povstávající společnosti, kde jistě dlouho nebudou zákony příliš přísné.

Jejich   společníci,   hodní   a   pracovití   lidé,   ale   chudí   a osamocení,   počítali,   právě   jako   Hartlepool,   s   tím,   že   se mohou   v   nové   zemi   stát   vlastními   pány,   když   zamění plavectví za prosté rybářství.

Zdar   či   nezdar   jejich   úmyslu   závisel   větším   dílem   na směru,   kterým   se   vydá   správa   ostrova.   Je-li   stát   dobře spravován,   jeho   obyvatelé   mohou   zbohatnout.   Naopak, nedovede-li   ústřední   správa   nalézat   a   užít   prostředek   k podporování snahy jednotlivců, zůstane veškeré úsilí marné.

Záleželo tedy mnoho na správě ostrova.

Hostelští – toto jméno bylo jednomyslně přijato – se zatím neznepokojovali   o   rozluštění   této   naléhavé   záležitosti.

Svoboda, to zázračné slovo, je opojila. Radovali se z ní jako velké   děti,   nesnažíce   se   vystihnout   její   plný   význam, neuvědomili si, že svobodě je nutno se učit jako vědě a že je nejdříve nutné naučit se žít.

Chilská loď ještě nezmizela z dohledu, když si jednotlivci, donedávna   zuřiví   nepřátelé,   navzájem   blahopřáli.   Zdálo   se, jako by byl skončen důležitý a obtížný úkol. Ale práce teprve začínala!

Každou radostnou událost nutno oslavit. Jednohlasně tedy
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bylo   usneseno   uspořádat   slavnou   hostinu.   Ženy   se   chopily nádobí, muži se zaměřili k nákladu z Jonathana.

Samozřejmě,   že   tyto   zásoby   nebyly   od   prohlášení nezávislosti   více   hlídány.   Protože   okolnosti   učinily   z trosečníků národ, kromě něho se nikdo nesměl opovážit něco rozkazovat nebo zakazovat. Kdo by byl ostatně stál na stráži, když většina bývalých hlídačů odjela?

Vyvalili   tedy   sud   a   v   radostné   náladě   chtěli   přikročit   k rozdělení,   když   tu   některým   chytrákům   napadla   lepší myšlenka.   Tento   alkohol   patřil   všem   dohromady.   Proč   tedy nerozdělit ihned celou zásobu do poslední kapky? S nadšením to bylo přijato, ostýchavé hlasy některých rozumných nebyly brány v úvahu. Zásoba alkoholu byla  přibližně  odhadnuta  a bylo určeno, že každý muž dostane celý díl, každá žena a dítě půl. A ihned bylo přikročeno k rozdělování za žertů a šprýmů.

Večer   dosáhla   slavnost   vrcholu.   Všechna   zášť   byla zapomenuta. Zdálo se, že různé národnosti splynuly v jednu jedinou. Byl uspořádán i ples a za zvuků ochotné harmoniky se otáčely páry v kruhu popíjejících.

Mezi těmi byl ovšem i Lazar Ceroni. Od šesti hodin večer byl neschopen stát na nohou, v deset však ještě pil. Pro Tullii a Graziellu to znamenalo smutný konec slavnosti.

Zároveň, v ústraní, v tmavém koutku seděl ještě někdo, a nenasytně   se   zaléval   alkoholem.   Ten   však   nalezl   v   pití   na okamžik svou duši, pitím zlomenou. Náhle se ozvala čarovná hudba, která přerušila tanec. Fritz Gross, nasycen alkoholem, nalezl své umění. Hrál dvě hodiny, neúnavně improvizoval a kolem něho stáli vystěhovalci, tisíce očí se dívalo na hrajícího a otevřená ústa se zdála hltat čarovné tóny, prýštící z houslí.

Z   posluchačů   Fritze   Grosse   byly   nejpozornějšími   a nejzaujatějšími děti. Tyto zvuky dosud nepoznané krásy byly pro Sanda skutečným zjevením. Poznával hudbu a s chvěním vstupoval do její neznámé říše. Uprostřed kruhu, stál tváří v tvář hrajícímu, díval se, poslouchal, žil jen sluchem a očima, a jeho duše opojena krásou se chvěla s hlubokým a radostným

127

pohnutím.

Jakými   slovy   vylíčit   ten   malebný   obraz?   Na   zemi pololežící   muž,   téměř   beztvárný   svými   rozměry,   s   hlavou skloněnou   na   prsa,   s   očima   zavřenýma,   hrající   bez   únavy, vášnivě,   v   neurčitém   světle   plápolající   pochodně,   stěží ozařující jeho obrysy v hluboké tmě.

Před   ním   nadšené   dítě   a   kolem   něho   tato   zvláštní společnost,   mlčenlivá,   neviditelná,   jejíž   přítomnost prozrazovalo   jen   občasné   zaplápolání   pochodně   pod zavanutím větru. Mžikem bylo ozářeno čelo, nos, ucho, aniž se   vynořil   ze   tmy   jeho   majitel,   a   v   mžiku   bylo   opět   vše zahaleno tmou, zatím co se sladký zpěv houslí vlnil večerním vzduchem a zanikal v dáli.

Kolem půlnoci pustil Fritz Gross, smrtelně znaven, smyčec a   tvrdě   usnul.   Vystěhovalci   se   pobožně   vraceli   do   svých domovů.

Nazítří   však   úplně   pominulo   toto   chvilkové   dojetí   a osadníci   se   vrátili   opět   k   nižším   rozkoším.   Slavnost pokračovala   a   s   určitostí   se   dalo   předvídat,   že   neskončí, dokud nebude vypita poslední kapka lihoviny.

Uprostřed této spouště se vrátila Wel-Kiej k ostrovu Hoste, osmačtyřicet hodin po odjezdu chilské lodi. Zdálo se, jakoby se nikdo nepamatoval, že odjela před dvěma týdny, a ti, které nesla, byli přijati právě tak, jakoby se vůbec nebyli vzdálili.

Kawdjer nechápal nic z toho, co viděl. Co znamenala ta neznámá   vlajka,   vztyčená   na   břehu   a   to   všeobecné   veselí vystěhovalců?

Harry Rhodes a Hartlepool mu všechno vysvětlili několika slovy.   Kawdjer   naslouchal   s   dojetím.   Jeho   prsa   se   dmula, jakoby   vdechovala   čistší   vzduch   a   jeho   tvář   se   rozjasnila.

Dosud je tedy svobodná země v Magellanii!

Nesplatil však důvěru důvěrou a zamlčel důvody, které jej přiměly vzdálit se na čtrnáct dní. A k čemu? Bylo by se mu podařilo   přesvědčit   Harryho   Rhodese,   proč,   se   rozhodl přerušit   veškeré   styky   s   civilizovaným   světem,   odjel,   když
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spatřil  blížící  se loď, o níž byl  přesvědčen, že má  prohlásit chilskou nadvládu, a proč, skrytý v malém zálivu poloostrova Hardy,  odkládal   svůj   návrat   na   ostrov   Hoste   až   po   odjezdu lodi?

Ostatně se ho jeho přátelé, příliš šťastni, že jej opět vidí, ani netázali.  Jeho přítomnost  byla  pro Harry Rhodese a pro Hartlepoola   posilou.   Vědomí,   že   tento   muž   neomezeně inteligentní, neskonale a přitom železně přísný, je s nimi, jim dodávalo důvěru, která se začínala viklat důkazy dětinskosti jejich druhů.

„Ubožáci viděli ve své nezávislosti jen právo opít se,“ řekl Harry   Rhodes,   konče   své   vypravování.   „Ani   ve   snu   je nenapadlo, že je nutné zřídit organizaci, nějakou vládu.“

„Hmm!“  odpověděl Kawdjer shovívavě, „chtějí si udělat dobrý den  a  to  jim  lze   prominout.  Užili  si  dosud málo!  Až přejde  toto opojení, dospějí sami  k vážným  věcem…  Co se týče   ustanovení   vlády,   přiznávám,   že   sám   neuznávám   její nutnost.“

„A   přece   je   to   nezbytné,“   namítal   Harry   Rhodes,   „aby někdo řídil tyto lidi.“

„Nechme   toho!“   odpověděl   Kawdjer.   „To   se   dostaví samosebou.“

„Soudě však podle minulosti…“

„Minulost není přítomnost,“ přerušil jej Kawdjer. „Včera se ještě naši druzi pokládali za americké či evropské občany.

Nyní jsou hostelskými občany. To je něco zcela jiného.“

„Váš názor tedy je…?“

„Aby klidně žili na ostrově Hoste, když  jim náleží.  Mají štěstí,   že   zde   nejsou   zákony.   Ať   se   chrání   je   ustanovit.   K

čemu   by   byly?   Jsem   přesvědčen,   že   lidská   povaha   má vštípeno vyhýbat  se sváru se sobě rovnými.  Bez předsudků, bez   názorů,   vyplynulých   ze   staletého   otroctví,   se   bude   žít lépe.

Země   se   lidem   nabízí.  Ať   z   ní   plně   těží   a   ať   se   stejnou měrou   a   bratrsky   těší   ze   svého   bohatství.   K   čemu   zavádět
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pravidla?“

Harry Rhodes se nezdál přesvědčen těmito optimistickými názory.

Neodpovídal však.

Hartlepool se ujal slova.

„Nutno však vyčkat,“  pravil, „až ti chlapíci podají důkaz jiného bratrství, než při pití, proto jsme zatím zabavili zbraně a střelivo.“

Péčí   Společnosti   obsahoval   náklad   Jonathana   vskutku šedesát pušek, několik soudků prachu, koule, olovo a patrony, aby   vystěhovalci   mohli   honit   divokou   zvěř   a   popřípadě   se bránit proti svým sousedům v zátoce de Lagoa.

Na   tyto   zásoby   nikdo   nevzpomněl,   nikdo,   kromě Hartlepoola.   Využil   všeobecného   rozruchu   a   rozumně   je uklidil.   Snad   by   se   byl   ocitl   v   rozpacích   ve   věci   vhodné skrýše, ale Dick jej upozornil na skalní jeskyně ve východním výběžku.   Za   pomoci   Harry   Rhodese   a   obou   plavčíků   tedy odnesl   na   několikrát   zbraně   a   střelivo   během   první   noci slavnosti do hořejší jeskyně, kde je hluboko zakopali. Od té chvíle byl Hartlepool klidnější.

Kawdjer schválil jeho opatření.

„Dobře jste učinil, Hartlepoole,“ řekl. „Je lépe vyčkat, jak se   okolnosti   utváří.   Ostatně   zde   nepotřebují   naši   společníci střelné zbraně.“

„Nemají   žádné,“   ujišťoval   lodní   mistr.   „Na   palubě Jonathana   byly   přesné   předpisy.   Vystěhovalci   i   jejich zavazadla byla prohlédnuta, než vstoupili na loď, a všechny střelné   zbraně   jim   byly   odňaty.   Kromě   těch,   které   jsme uschovali,   a   které   nenajdou,   není   na   ostrově   ani   jediná.

Následovně…“

Náhle se Hartlepool odmlčel. Vypadal zaraženě.

„Tisíc   hromů!…“   vybuchl.   „Naopak,   mají   zbraně.   Místo šedesáti pušek jsme jich nalezli jen osmačtyřicet. Ale mýlím se. Nyní si vzpomínám, že oněch dvanáct ostatních si odnesli Rivierovi, Ivanovovi, Gimelliovi  a Gordonovi. Naštěstí jsou
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to rozumní lidé a není třeba se od nich ničeho obávat!“

„Jsou   jiná   nebezpečí,   než   zbraně,“   poznamenal   Harry Rhodes. „Například alkohol. Teď se objímají, ale brzy bude jinak. Lazar Ceroni již začal své dílo. Za vaší nepřítomnosti jsem musel zakročit. Nebýt Hartlepoola a mne, myslím, že by byl tentokrát svou oběť udolal.“

„Ten člověk je netvor,“ řekl Kawdjer.

„Jako všichni opilci, nic víc, nic méně… Co na tom, pro obě   ženy   je   štěstí,   že   se   Halg   vrátil…   Věru,   bych   byl zapomněl! Jak se má náš mladý divoch?“

„Tak   dobře,   jak   jen   se   může   mít   hoch   jeho   ducha.

Nemusím vás ujišťovat, že s námi nešel rád. Musel jsem užít veškerého vlivu a dát mu  slovo, že se sem vrátíme.  Věc se zjednodušuje   tím,   že   tato   rodina   zde   zůstane.  Ale   ničemné zvyky Lazara Ceroniho ji zatěžují. Doufejme, že se polepší, až bude alkohol vyčerpán.“

Halg, zatím co se o něho takto starali, přenechal Wel-Kiej péči svého otce, a spěchal vyhledat Graziellu. Jak radostné to bylo   shledání!   Ale   radost   brzy   ustoupila   smutku.   Graziella vyprávěla mladému Indiánovi, jak opět Lazar Ceroni týrá ji a její matku. K tomu přistupovalo ještě Pattersonovo dotírání a Sirkovo   hrubé   pronásledování.   Graziella   nemohla   učinit   ani krok ze stanu, aniž by se vydávala drzosti toho surovce. Halg, naslouchal, chvěl se opovržením a hněvem.

Lazar   Ceroni   ležel   v   koutě   stanu   vyspávaje   z   poslední opice,   chrápal   a   měl   zaťaté   pěsti.   Nebylo   možné   v   něco doufat, jakmile se probudí, připojí se opět k hodujícím, kteří, jak se zdálo, nehodlali dosud s oslavováním přestat.

Ale   ráz   slavnosti   se   již   měnil.   Vzrušení   bylo   již   méně nevinné   a   chlapecké.   Mnohé   tváře   věštily   zlobu.   Alkohol konal své dílo. Ochablost, kterou působil, se dala zapudit jen silnějšími dávkami a zponenáhla přecházelo opojení v úplné opilství,   které   se   brzy   jistě   stane   zuřivým   opilstvím,   až   se dávky ještě více zvětší.

Někteří, cítili nebezpečí, a vyhýbali se popíjejícím. Zdravý
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rozum se jim vracel a začali vážně přemýšlet o svých právech a o životě na ostrově Hoste.

Úkol   obtížný,   nikoliv   však   nerozluštitelný.   Díky   své rozloze obnášející asi dvě stě čtverečných kilometrů, díky své půdě, většinou příhodné k obdělávání,  a lesům i pastvinám, by   byl   mohl   ostrov   lehce   uživit   daleko   větší   počet obyvatelstva. Nesměli však zůstat v zátoce Scotchwell, nýbrž jít dál. Zemědělských nástrojů bylo dost, také semen, sazenic a vůbec nezbytných zemědělských potřeb.

Na   druhé   straně   byli   vystěhovalci   převážnou   většinou obeznámeni   s   polními   pracemi.   Nic   přirozenějšího,   než zaměstnávat se jimi v nové vlasti, jako tak činili dosud.

Domácích   zvířat   nebyl   ovšem   pro   začátek   dostatek,   ale díky přičinění  chilské vlády jich mělo  přibýt  z Patagonie, z argentinských pamp, z širých plání Ohňové země a konečně z Falkland, kde je hojný chov ovcí. Nic tedy nebude stát v cestě dobrým výsledkům v zemědělství, budou-li se jen osadníci o to snažit.

Malá   část   jich   jasně   viděla   tuto   nezbytnost   přičinění.

Vrátili se od rozdílení alkoholu, odebrali se ihned, Patterson první, k zásobám z Jonathana a pečlivě si vybrali, co se jim hodilo vzhledem  k plánu, který pojali, jeden k zemědělství, druhý k chovu dobytka, třetí k dřevařství. Pak si zřídili jakési káry a vybrali se hledat příhodné místo.

Patterson však zůstal na břehu říčky. Za pomoci Longa a Blakera,   který,   nedbaje   smutných   zkušeností,   zůstal   s   ním, ohradil nejprve místo, jehož majetnictví od počátku tvrdošíjně hájil. Zakrátko byl postaven ze tří stran plot z pevných kůlů, čtvrtou stranu uzavírala řeka. Po té začal ihned kypřit půdu a zasévat. Patterson se rozhodl pro pěstování zeleniny.

Někteří   vystěhovalci   nahlédli   po   dvoudenních radovánkách,   že   již   dostatečně   oslavili   nezávislost,   a   začali myslet.   Když   se   někteří   jejich   druzi   nedali   odvrátit radovánkami od životního zájmu, vydali se také ke skladišti.

Zásob   i   nástrojů   bylo   ještě   dost,   tak   že   si   každý   vzal,   co
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potřeboval,   někteří   i   více.   Poté   naložili   své   bohatství,   a odcházeli za prvními.

V následujících   dnech   se   takové   případy  opakovaly   stále hojněji,   tak   že   se   brzy   počet   hodujících   značně   zmenšil, zatímco   nové   a   nové   karavany   směřovaly   do   nitra   ostrova.

Téměř všichni osadníci opustili ponenáhlu zátoku Scotchwell, jedni   táhli   neforemnou   káru,   druzí   s   nákladem   na   zádech, jedni sami, druzí se ženami a zástupem dětí.

Náklad z Jonathana stále ubýval, protože z něho bylo stále čerpáno, a ti, co přišli poslední, neměli velkou volbu. Zásob nalezli dostatek, protože obtížné přenášení přimělo každého, aby si vzal, jen co nutně potřebuje, ale hospodářských potřeb bylo již poskrovnu. Více než tři sta osadníků se muselo odříci dobytka   a   drůbeže,   a   mnozí   nalezli   z   nástrojů   jen   zbytky, kterými ostatní opovrhli.

Museli se tím však spokojit, protože jiné neměli, žehrali na lepší volbu svých čilejších druhů, a rozhodli se konečně i oni, buď jak buď, pustit se do neznáma.

Tito vystěhovalci špatně opatření nástroji měli též špatnou volbu místa. Ať šli k severu nebo k západu, všude nacházeli již vše obsazeno šťastnějšími a hbitějšími předchůdci. Někteří zvláště   postižení   museli   jít   až   k   poloostrovu   Dumas,   obešli hluboký   záliv   zvaný   Ponsonby-Sound,   chtěli   nalézt   půdu příhodnou k usazení, museli se vzdálit téměř na sto kilometrů od zátoky Scotchwell, která byla stále považována za jakési hlavní město, hlavní bod osady.

Za   šest   neděl   po   odjezdu   chilské   návěstní   lodi   byla   tato hlavní   usedlost   opuštěna   největší   částí   obyvatelstva.   Téměř všichni osadníci, schopní zacházet rýčem a motykou, odešli, dohromady   tam   zůstalo   jen   jedenaosmdesát   obyvatel,   kteří byli   vzhledem   ke   dřívějšímu   zaměstnání   neschopni   živit   se rolnictvím.

Kromě   asi   deseti   venkovanů,   kteří   se   dočasně   zdrželi   na místě ze zdravotních důvodů – jediný z nich byl ženatý a měl tři děti – tvořili tento zbytek výhradně bývalí obyvatelé měst.
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Byl to John Rame, rodina Rhodesova, Beauval, Dorick, Fritz Gross,   pět   zbývajících   mužů   lodní   posádky,   mezi   nimi   i Kennedy   a   kuchař   Sirdey,   oba   plavčíci   a   lodní   mistr, Patterson, Long a Blaker, všech třiačtyřicet řemeslníků či tak zvaných   řemeslníků,   kteří   se   nejméně   hodili   k   polní   práci, mezi   nimi   Lazar   Ceroni   s   rodinou   a   konečně   Kawdjer   se svými dvěma druhy, Halgem a Karrolym.

Tito   poslední   neopustili   levý   břeh   řeky,   u   jejíhož   ústí kotvila   Wel-Kiej,   skryta   před   nepohodou   a   před   vichry   v uzavřené   zátočině.   V   jejich   životě   nenastala   žádná   změna kromě toho, že nahradili pevnějším obydlím dosavadní ajupu, která jim přece jen skýtala dost nedokonalý útulek. Nyní, kdy již nebylo řeči o opuštění ostrova Hoste, bylo nutno zařídit se lépe, než dříve.

Kawdjer vskutku projevil Karrolymu úmysl nevrátit se již na Nový ostrov. Protože je tu dosud svobodná země, bude na ní žít až do skonání.

Halg byl nadšen tímto rozhodnutím, které se tak shodovalo s jeho plány. Co se Karrolyho týče, ten se podrobil jako vždy vůli   muže,   kterého   považoval   za   svého   pána,   ničeho nenamítaje, ačkoliv jistě věděl, že bude mít v novém obydlí mnohem méně příležitostí provozovat lodivodství. To neušlo Kawdjerovi,   přesto   bral   odpovědnost   na   sebe.   Na   ostrově Hoste se budou živit jedině honbou a rybolovem, to je vše, a nepostačí-li to, bude vždy čas ohlédnout se po něčem jiném.

V   každém   případě   rozhodnut   vděčit   za   vše   jen   sám   sobě, odmítl svůj díl zásob.

Tak   daleko   však   nešel,   aby   zamítl   i   rozkládací   domky, které byly po odchodu osadníků z velké části prázdné. Jeden z těchto   domků   byl   po   částech   přenesen   na   levý   břeh,   tam postaven   a   opatřen   podezdívkami,   což   bylo   provedeno   v několika dnech. Někteří řemeslníci dobrovolně nabídli Kawdjerovi   svou   pomoc,   kterou   tento   bez   váhání   přijal.   Po skončení   práce   nepomysleli   ani   tito   hodní   lidé   na   nějakou odměnu a Kawdjer jim také žádnou nenabídl, protože se to
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naprosto nesrovnávalo s jeho názory.

Když   byl   dům   hotov,  Halg   a  Karroly  se   vydali   na   Nový ostrov,   odkud   po   třech   nedělích   přivezli   nábytek   a   různé potřeby   ze   starého   domu.   Karrolymu   se   naskytla   po   cestě služba lodivoda, což zavinilo opoždění, zároveň však dovolilo Indiánovi opatřit dostatek zásob a střeliva pro příští zimu.

Po jejich  návratu   přišel  jejich  život  do  obvyklých   kolejí.

Karroly a Halg se oddali rybolovu a zároveň připravovali sůl, potřebnou   k   naložení   jejich   každodenní   kořisti.   Kawdjer zatím procházel ostrov, a zabýval se lovem.

Těmito   stálými   výpravami   zachovával   styk   s   osadníky.

Navštívil  postupně všechny. Brzy si všiml,  že se mezi  nimi utvořily   od   počátku   rozdíly.   Úspěchy   jedněch   a   neúspěchy druhých   již   nyní   zřejmě   dokazovaly,   že   tyto   různosti   se zakládají na vrozené nestejnosti odvahy, štěstí a schopností.

Nejskvělejší byly výsledky oněch čtyř rodin, které se daly do práce hned na počátku pobytu na ostrově Hoste. Rivierova pila byla v plné práci a již hotová prkna by byla jistě tvořila náklad tří slušných lodí.

Germain   Riviere   přijal   Kaw-djera   nadmíru   přátelsky   a vyptával  se horlivě  na události  v tábořišti,  litoval,  že nebyl vyzván   k   volbě   správy   osady.   Jakou   organizaci   ustanovila většina? Kdo byl zvolen za náčelníka?

Byl velice zklamán když uslyšel, že nebylo nic ustanoveno, že   se   vystěhovalci   rozešli,   neuznali   za   nutné   poradit   se   o směru správy ostrova, ještě více se však divil, když zjistil, že Kawdjer, k němuž pociťoval neomezenou vděčnost a úctu, se zdál schvalovat toto počínání.

Po   té   ukazoval   zásoby   prken,   které   byly   ve   vzorném pořádku narovnány podél řeky.

„A   co   mé   dříví?“   tázal   se   s   lehkou   výčitkou.   „Jak   je prodám?“

„Proč   by   se   o   to   měl   starat   někdo   jiný,   nemaje   z   toho nijaký   zisk?“   odpovídal   Kawdjer   na   otázku   otázkou.

„Ostatně jsem pevně přesvědčen, že se vám to úplně podaří.“
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„Snad,“   přisvědčoval   Germain   Riviere.   „Ale   měl   bych uspořeno   mnoho   práce,   kdyby   někdo   pečoval   za   malou odměnu o zájmy osady. Měli bychom lehčí život, kdybychom si práci poněkud rozdělili, kdyby každý nemyslel jen na sebe a   nemusel   si   sám   opatřovat   vše   potřebné.   Myslím,   že   by takové vzájemné služby byly velice prospěšné všem.“

„Copak máte tolik potřeb?“ tázal se Kawdjer s úsměvem.

Přesto se zdálo, že je Germain Riviere velmi starostlivý.

„Vždyť  je to přirozené,“ řekl, „že chce mít každý ze své práce   nějaký   výtěžek.   Nemůže-li   mi   to   ostrov   Hoste poskytnout,   nedostane-li   se   nám   podpory,  odejdu   odtud   –  a nebudu   sám!   –   až   si   zahospodařím   dost,   abych   mohl   žít   v příznivější zemi. Jak jste správně podotkl, do té doby si snad dovedu   pomoci   a   jiní   snad   také.   Ale   mnozí   zůstanou   na holičkách, protože to nedovedou.“

„Vy   jste   ctižádostivec,   pane   Riviere!“   zvolal   Kawdjer.

„Kdybych   jím   nebyl,   nenamáhal   bych   se   tak!“   odvětil Germain Riviere.

„A je to nezbytné?“

„Naprosto nezbytné. Bez našeho úsilí by byl svět jako na počátku a pokrok by byl prázdným slovem.“

„Pokrok!“   řekl   trpce   Kawdjer,   „pokrok,   který   prospěje pouze některým…“

„Nejodvážnějším a nejrozumnějším.“

„Na škodu většiny ostatních…“

„Nejlínější   a   nejzbabělejší.  Ti  padnou   v   každém   případě.

Dobře byli vedeni, žili by snad bídně. Ponecháni sami sobě zahynou bídou.“

„A přece není tolik zapotřebí k životu.“

„Vždy   příliš   mnoho,   je-li   člověk   slabý,   nebo   nemocný nebo   hloupý.   Takoví   lidé   vždy   budou   mít   pány.   Nejsou-li zákony, které jsou přece dobrodiním, musí podlehnout tyranii silnějších.“

Kawdjer   nedůvěřivě   zavrtěl   hlavou.   Znal   tuto   písničku.

Lidská   nedokonalost,   vrozená   nestejnost,   to   jsou   věčné
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výmluvy pro nátlak a utlačování, zatímco naopak tím vznikají zla, která nejsou na světě nezbytná.

Přece   však   byl   poněkud   vzrušen.   Vzpomínka   na   chování Lewise   Doricka   a   jeho   tlupy   během   zimy   a   nestoudné vykořisťování  slabých  vystěhovalců   dodávala  zvláštní   důraz slovům muže, jehož povahy si velice vážil.

U   sousedů   Germaina   Riviera   získal   stejné   dojmy.

Gimelliovi a Ivanovovi zaseli několik hektarů pšenice a žita.

Mladá   setba   již   vyrážela   a   slibovala   v   únoru   bohatou   žeň.

Gordonovi naproti tomu učinili menší pokrok. Jejich rozsáhlé, pečlivě ohrazené obory byly ještě velmi prázdné. Měli však jistotu, že se zvířata brzy rozmnoŽÍ. Pak budou mít dostatek mléka a másla, zatímco dosud měli jen vejce.

Kawdjer, nebyl-li na honbě, a Halg i Karroly, nechytali-li ryby,   pracovali   v   malé   zahrádce   kolem   domu,   aby   byli opatřeni úplně vším a nemuseli na nikom záviset.

Vedli krásný život. Ovšem na výhody, které by poskytoval život v končině bližší civilizaci, nemohli spoléhat. Kawdjer však nelitoval těchto výhod, když  pomyslel  na cenu, kterou by byly zaplaceny. Byl šťastný a nepřál si nic víc, než měl.

Tím   spíše   byli   šťastni   též   oba   jeho   přátelé,   kteří   nikdy nepřekročili obzor Magellanie. Karroly nikdy ani nesnil o tak krásném životě a Halgovo štěstí bylo úplné, mohl-li veškerý volný čas věnovat Grazielle.

Ceroniova rodina se rovněž usídlila  v jednom opuštěném domku   a   začínala   se   zotavovat   z   bouří,   které   ji   tak   dlouho soužily a které se zdály konečně skončeny. Lazar Ceroni se přestal   skutečně   opíjet   z   toho   přesvědčivého   důvodu,   že   na celém ostrově nebylo již ani kapky alkoholu. Choval se tedy klidně,   zdálo   se   však,   že   jeho   zdraví   je   vážně   otřeseno posledními   výtržnostmi.   Seděl   téměř   neustále   před   domem, vyhřívaje   se   na   slunci,   zamračeně   pohlížel   před   sebe   a neustále se třásl.

Tullia   s   nezměrnou   trpělivostí   a   něhou   se   marně   snažila čelit   této   otupělosti,   která   ji   znepokojovala.   Ale   všechny
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pokusy se setkaly s nezdarem a jedinou nadějí bylo, že Lazar nyní musel žít způsobem zdraví dalece prospěšnějším.

Halg, který uvažoval jinak, než nešťastná žena, shledával, že   od   počátku   tohoto   období   ochablosti   je   život   dalece příjemnější.   Na   druhé   straně,   protože   vztahoval   vše   ke Grazielle, se zdálo, že jsou mu okolnosti příznivější. Nejen že Lazar   Ceroni,   jehož   nepřízně   se   dlouho   bál,   nyní   již   o   nic nedbal,   ale   i   jeho   nejobávanější   sok,   Ir   Patterson,   se   úplně vzdal naděje.

Nebylo   ho   vůbec   vidět.   Neobtěžoval   již   Graziellu   a   její matku svou přítomností. Patrně pochopil, že při stavu svého spojence nemůže na nic spoléhat.

Ale   ten   druhý   se   nedal   odstrašit.   Sirk   byl   den   co   den odvážnější. Grazielle přímo vyhrožoval a dokonce se odvážil napadnout, ač velmi  opatrně, Halga. Koncem prosince hoch potkal   toho   ničemu   a   tu   zaslechl   nadávky,   které   byly   jistě určeny jemu.

O   několik   dní   později,   právě   když   přešel   řeku,   přeletěl prudce   mrštěný   kámen   jen   několik   centimetrů   od   jeho obličeje.

Halg,   ačkoliv   poznal   útočníka,   nehledal   mstu,   ovlivněn Kawdjerovými   zásadami.   Ani   v   příštích   dnech   nevěnoval pozornost  Sirkovu vyzývavému   chování.  Ale  Sirk,  nabývaje drzosti beztrestností, šel tak daleko, že se Halg musel bránit.

Lazar   Ceroni   netrpěl   nečinností,   byl   chráněn   před   nudou svojí otupělostí, ale u jeho druhů tomu bylo jinak. Nevěděli, co dělat s časem, a z nich někteří rozumnější se brzy začali obávat o budoucnost. Zůstali na ostrově Hoste, dobrá. Ale kdo řekl   A,   musí   říci   i   B.   Ovšem,   pro   nejbližší   chvíle   jim   nic nescházelo, ale co bude, až se zásoby vyčerpají?

A tak, aby čelili příští nouzi i dlouhé chvíli, stali se téměř všichni vynalézavými. Uskutečňovali dávný sen, mnozí z nich se stali podnikateli, každý ve svém oboru. Nad mnoha dveřmi byly upevněny štíty, hlásající, že zde bydlí zámečník, zedník, truhlář,   krejčí   nebo   švec.   Bohužel   nedostávalo   se   jim
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zákazníků.   Ostatně   i   kdyby   se   jim   bylo   dařilo   –   co   s vydělanými   penězi?   Vždyť   bylo   úplně   nemožné   je   mívat, zejména   by   si   za   ně   nemohli   koupit   potraviny,   za   daných okolností nejdůležitější věc.

Snad byli tedy chytřejší ti, kteří zanechali řemesla, a prostě sháněli   potravu.   Lovit   nemohli,   neměli   střelné   zbraně, zemědělství   nerozuměli,   oddali   se   tedy   rybolovu,   sledujíce tak příklad mnoha jiných.

Kromě   Kaw-djera   a   jeho   dvou   druhů   se   vskutku   hned   v prvních dnech oddal rybolovu Hartlepool a čtyři námořníci z Jonathana. Začali si stavět šalupu, podobnou Wel-Kiej a zatím jezdili   na   lehkých   pirogách,   narychlo   zhotovených   podle domorodého vzoru.

Hartlepool   a   jeho   námořníci   nakládali   po   Kaw-djerově příkladu   ryby,   které   nespotřebovali,   do   soli.   Tak   se   aspoň opatřovali pro budoucnost proti hladu.

Několika   vystěhovalcům-řemeslníkům,   povzbuzeným jejich úspěchy, se podařilo udělat si dvě lehounké kocábky a lovit nyní také!

Ale   rybářství   je   nutné   se   učit,   jako   každému   jinému zaměstnání.   Kdo   je   chce   s   úspěchem   provozovat,   musí   mu rozumět. Nováčkové brzy přišli k tomuto názoru. Zatímco se sítě   Karrolyho   a   jeho   syna,   Hartlepoola   a   jeho   námořníků, trhaly   tíží   ryb,   jejich   zůstávaly   často   prázdné.   Nemohli doufat,  že  by se  tak  uživili,   nanejvýš  občas  jedli   zase něco jiného. A často se stávalo, že přišli domů jenom s „bžundou“, jak říkají rybáři, s prázdnýma rukama.

Jednoho dne je stihl právě takový osud. Náhodou se utkali na moři s Wel-Kiej, kterou řídil Karroly a Halg a která mířila ke břehu. Na palubě šalupy leželo pěkně narovnáno asi dvacet ryb, některé byly slušné velikosti. Ten pohled vzbudil závist nešťastných rybářů.

„Hej!…   Indiáne!…“   zavolal   jeden   z   mužů,   sedících   v kocábce. Karroly se přiblížil.

„Co chcete?“ tázal se.
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„Nestydíte se vézt pro sebe samotné takový náklad, když my chudáci křičíme hlady?“ tázal se žertovně onen dělník.

Karroly   se   dal   do   smíchu.   Byl   příliš   ovlivněn   Kawdjerovými   zásadami,   než   aby   váhal   s   odpovědí.   Co   patřilo jemu,   patřilo   i   ostatním.   To   je   přece   přirozené,   máme-li přebytek, rozdělíme se s tím, kdo nemá nic.

„Chytej!…“ zvolal.

„Jen házej!“

A dobrá polovina ryb se ocitla z Wel-Kiej v kocábce.

„Díky,   kamaráde!…“   zvolali   jednohlasně   obdarovaní,   a veslovali dál.

Halg   nebránil   štědrosti   svého   otce,   ačkoliv   poznal   mezi prosebníky Sirka. Sirk však nebyl sám a ostatně nic se nemá nikomu odepřít, i kdyby to byl nepřítel. Jak je zřejmé, Kawdjerův žák dělal čest svému mistrovi.

Zatím co se část osadníků snažila využít času, někteří žili v naprosté   nečinnosti.   Pro   některé   to   nebylo   ničím nepřirozeným.   Co   měl   dělat   takový   Fritz   Gross   nebo   John Rame, první zcela zničen opilstvím, a druhý, který pohlížel na život jako malé děcko?

Kennedy   a   Sirdey   se   ničím   nemohli   vymluvit   a   přece nepracovali   o   nic   více.   Těžili   ze   zkušeností   předešlé   zimy, zůstali   na   ostrově   Hoste   a   doufali,   že   zde   budou   žít   v nečinnosti na úkor jiných, a nyní se nechtěli zklamat. Zatím šlo   vše   podle   jejich   přání.   Víc   si   nepřáli   a   nechali   klidně plynout čas, nestarali se o budoucnost.

Dorick   a   Beauval   byli   rovněž   nečinní.   Špatně   připraveni dřívějším   životem   a   zaměstnáním   na   takové   neobyčejné okolnosti,   nyní   nevěděli   kudy   kam.   Vědomosti   bývalého advokáta   a   ex-profesora   jsou   chabou   pomocí   na   pustém ostrově, v drsné, divoké přírodě.

Ani ten ani onen nepředvídali, co se stane. Odchod jejich většiny   na   ně   dopadl   jako   rána   a   úplně   zhatil   jejich   plány, které   ostatně   nebyly   úplně   jasné.   Tímto   odchodem   ztratil Dorick své nedobrovolné živitele a Beauval své obecenstvo,
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to   znamená   ony   lidi,   které   politikové   nazývají   „volební hmotou“, aniž by si uvědomovali cynismus tohoto výrazu.

Po dvou měsících malomyslnosti se Beauval vzpamatoval.

Byl-li   nerozhodným,   utvářelo-li   se   vše   samo,   bez   jeho přičinění,   tím   ještě   nebylo   všechno   ztraceno.   Co   se   dosud nestalo, mohlo se ještě stát.

Hostelští   si   dosud   nezvolili   náčelníka,   místo   bylo   dosud uprázdněno, stačilo po něm sáhnout.

Nedostatek voličů nebyl na překážku. Naopak, mezi tímto prořídlým   obyvatelstvem   dosáhne   snáze   cíle.   Není   třeba   se starat o mínění ostatních osadníků. Žili roztroušeně po celém ostrově bez vzájemného styku a nebylo třeba se obávat, že by se sdružili ke společnému činu. Vrátí-li se později do ležení, vrátí   se   jen   v   malých   hloučcích   a   naleznou-li   vládu   již   v činnosti, podrobí se.

Sotva   si   Beauval   tento   plán   utvořil,   přikročil   k   jeho provedení.   Několik   dní   mu   stačilo   k   přesvědčení,   že   mezi zbylými   osadníky   jsou   tři   strany   kromě   několika nerozhodných nebo nestranných lidí, o jedné straně mohl být přesvědčen, že ho považuje za vůdce, druhá podléhala vlivu Lewise Doricka a třetí držela s Kaw-djerem. Po zralé úvaze zjistil, že jsou všechny tři strany asi stejně silné.

Potom   zahájil   Beauval   své   tažení   a   jeho   unášející výmluvnosti   se   brzy   podařilo   získat   asi   půl   tuctu   nových přívrženců.   Hned   přikročil   naoko   k   volbě.   Bylo   nutné   volit dvakrát, protože se mnoho osadníků zdrželo volby, většinou ani   nevěděli,   o   jak   vážnou   věc   se   jedná.   Konečně   se   mu poštěstilo, že asi třicet hlasů znělo na jeho jméno.

Beauval,   byl   zvolen   pomocí   tohoto   kejklířství,   bral   svoji volbu vážně a již se neobával budoucnosti. Nemělo by smysl být náčelníkem, kdyby tento titul s sebou nenesl právo žít na útraty voličů.

Ale tížily ho jiné starosti. Zcela prostý, zdravý rozum mu n’kal, že první vládcovou povinností je vládnout.  To se mu však již nezdálo tak snadné, jak doposud myslel.
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Lewis   Dorick   by   nebyl   na   jeho   místě   jistě   cítil   takové rozpaky. Komunistické učení, kterého se dovolával, je velmi jednoduché.   Je   jasné,   že   jeho   heslo:   „Vše   je   společné“, nemluvě ovšem o hmotných a mravních následcích, by bylo zcela lehce uskutečnitelné, buď přísnými  zákony, které není těžké vymyslet, nebo povolností těch, kterých se to týká.

A skutečně, snad by nebyli Hostelští tak špatně pochodili, kdyby učinili tento pokus. Nepočetní, odříznutí od ostatního světa, měli nejlepší podmínky k provedení zásady k dobrému konci, snad by se jim pomocí komunistického hesla podařilo v   jejich   nevšední   situaci   zajistit   nezbytně   potřebné   a uskutečnit dokonalou rovnost, nikoliv vyvýšením slabých, ale snížením největších.

Ferdinand Beauval bohužel nehlásal kolektivismus,  nýbrž komunismus,   jehož   uskutečnění,   pokud   by   nevyžadovalo nadlidských   sil,   by   žádalo   nekonečně   složitější   a   jemnější mechanismus.

Ostatně, mohla by se tato nauka uskutečnit? To neví nikdo.

Nebylo-li bezvýsledné socialistické hnutí, které se zdvihlo ve druhé polovině 19. století, mělo-li ten blahodárný účinek, že vzbudilo všeobecnou soustrast obraceje pozornost na lidskou bídu, že povzbuzovalo mysl k hledání cest, jak ji zmírnit, že podnítilo   šlechetné   úmysly   a   vyvolalo   zákony,  které   nejsou tak špatné,  toho účinku  by mohlo  být  docíleno  jen přísným zachováním sociálních řádů, které chtělo zrušit.

Nalezl-li   socialismus   pevnou   půdu   v   kritice,   (bohužel) příliš lehké, vždy se osvědčil slabým ve vypracování plánů k obnovení.   Všichni,   co   se   pokusili   o   tuto   část   problému, zplodili jen úžasně dětinské návrhy.

Špatná  stránka  postavení  Ferdinanda   Beauvala  záležela  v tom,  že   nemohl   nic  kritizovat,  nic   rušit,  protože  na  ostrově Hoste   nic   nebylo   a   musel   to   teprve   sám   utvořit.   A  v   tom směru neměl vzor.

Socialismus není psaná věda. Není to vůbec žádná úplná nauka. Netvoří, nýbrž ruší. Beauval byl tedy nucen vynalézat
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a   zjistil,   že   je   nesmírně   obtížné   zřídit   společenský   řád   a chápal,   že   lidé,   kteří   kráčejí   životem,   si   jej   hleděli vzájemnými smlouvami zpříjemnit, nemohli jednat jinak.

Měl   však   vodítko.   Není   socialistické   školy,   která   by nehlásala potlačení konkurence se sdružením všech výrobků.

To je nejmenší ze společných požadavků všech sekt a zvláštní krédo kolektivistů. Beauval se tím mohl jen řídit.

Jenže   má-li   taková   zásada   alespoň   zdání   životnosti   ve společnosti,   kde   staleté   úsilí   nahromadilo   složité   a   mocné organismy   výroby,   na   ostrově   Hoste   nebylo   nic   takového.

Skutečnými prostředky výroby byly paže a odvaha osadníků, ovšem   nepohlíželo-li   se   přeměnou   kolektivismu   v   čistý komunismus   taktéž   na   rolnické   náčiní,   lesy,   pole   a   louky!

Proto byl Beauval velice zmaten.

Zatím   co   řešil   vážné   otázky,   dostavovaly   se   zvláštní následky jeho volby. Tábořiště, již tak dost opuštěné, se ještě víc vyprazdňovalo. Osadníci se stěhovali.

Prvním byl Harry Rhodes. Nedůvěřoval poměrům, jejichž obrat   jej   znepokojoval,   přestěhoval   se   na   druhý   břeh   řeky téhož dne, co se Beauvalově ctižádosti  dostalo ukojení. Dal svůj   domek   rozložit   a   postavit   na   levém   břehu   několika zedníky, tak že byl nyní pevnější a pohodlnější, právě tak jako Kawdjerův.   Harry   Rhodes   na   rozdíl   od   svého   přítele dělníkům štědře zaplatil,  což je nadmíru těšilo, ale přivedlo do rozpaků, co si počít s penězi.

Příkladu Harry Rhodese bylo následováno. Postupně přešli řeku Smith, Wright, Lawson, Fock, dále oba truhláři Hobbart a Charley a dva jiní dělníci, všichni se usadili na levém břehu.

Tak   se   tvořil   kolem   Kaw-djera   nový   tábor   na   tomto   břehu, kde již také sídlil Hartlepool a čtyři námořníci, nová osada, která   tři   měsíce   po   vyhlášení   nezávislosti   čítala   již jedenadvacet obyvatel, z nichž dvě děti, Dicka a Sanda, a dvě ženy, Clary Rhodesovou a její matku.

V této vznikající vesničce plynul život klidně, mírně, a nic nerušilo   všeobecné   shody.   Beauval   musel   přejít   říčku,   aby
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tam padly první stíny.

Toho dne měl Halg s Kaw-djerem důležitou rozmluvu. Za přítomnosti   Harry   Rhodese   žádalo   radu,   jak   se   chovat   k některým   osadníkům   z   druhého   břehu.   Jednalo   se   o   ony neobratné   rybáře,   kteří   se   jednou   dovolávali   dobročinnosti obou Ohňozemců.

Výsledkem této prosby jim přibylo odvahy a nyní nebylo dne, aby nepřešla část Halgovy kořisti do jejich rukou. Již se naprosto   neostýchali.   Byli   pevně   přesvědčeni,   že   se   nemusí naprosto   namáhat,   nalezl-li   se   někdo,   kdo   byl,   dobrák,   a pracoval za ně. Již ani nevyjížděli na moře, nýbrž čekali na návrat šalupy a směle požadovali část kořisti, jakoby to byl jejich oprávněný podíl.

Halga   začínala   tato   neomalenost   dopalovat   tím   spíše,   že byl   mezi   těmi   cizopasníky   i   jeho   nepřítel   Sirko   Než   jim jednou odepře, chtěl slyšet Kawdjerův úsudek. Jako poslušný žák se chtěl přizpůsobit názorům svého mistra.

Oba   přátelé   a   ona   seděli   na   pobřeží,   majíce   před   sebou nekonečnou mořskou pláň, Halg dopodrobna vyprávěl, jak se všechno stalo.

Kaw-djerova odpověď byla jasná.

„Pohleď na tento nekonečný prostor, Halgu!“ řekl klidně a něžně,   „zde   se   uč   filozofii.   Jaká   pošetilost!   Jsi   nepatrným zrnkem prachu v nekonečném vesmíru – a chceš se rozčilovat kvůli   několika   rybám!…   Lidé   mají   jen   jediný   úkol,   milý hochu, a ten je nezbytné plnit, chtějí-li zvítězit a vytrvat: totiž milovat se navzájem a pomáhat jedni druhým.  Ti, o kterých jsi mluvil, jistě na ten úkol zapomněli, je to však důvod, abys tak činil i ty? Pravidlo, kterým se máme řídit, je jednoduché: nejprve pojistit živobytí sám sobě, pak se snažit pojistit je co možno   největšímu   počtu,   svých   bližních.   Co   na   tom, zneužívají-li toho? Tím hůře pro ně ne pro tebe.“

Halg uctivě poslouchal. Snad chtěl odpovědět, když Kawdjer skončil, ale pes Zol, ležící u nohou hovořících, pojednou temně zavrčel.
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Téměř současně se ozval několik kroků za nimi hlas: „Kaw-djere!“

Kawdjer se ohlédl.

„Ah, pan Beauval!…“ řekl.

„Ano, já… Chci s vámi mluvit, Kaw-djere!“

„Poslouchám.“

Beauval   však   ihned   nezačal.   Byl   ve   skutečnosti   ve velikých rozpacích. Připravil si sice řeč, ale když stál v tváři v   tvář   Kawdjerovi,   jehož   chladná   vážnost   jej   činila nesmělým,   zapomněl   na   své   vzletné   fráze   a   začínal   chápat ohromný význam a nezměrnou hloupost svého počínání.

Beauval konečně zjistil při hloubání o základních pojmech socialistické   vědy,   že   na   ostrově   Hoste   jsou   „prostředky výroby“, které je možné podle této vědy pojímat za společný majetek. Nebo nebyly tím kocábky a hlavně Wel-Kiej? Nebo Kaw-djerova   puška,   která   právě   před   ním   ležela   v   písku?

Hlavně   tato   jediná   puška   na   ostrově   budila   Beauvalovu žádostivost. Jakou moc by měl, kdyby byla jeho! Ostatně co přirozenějšího,   než   aby   ji   měl   guvernér,  to   znamená   osoba, zastupující společné zájmy?

„Kaw-djere,“ řekl konečně Beauval, „snad víte, či nevíte, že jsem byl nedávno zvolen guvernérem ostrova Hoste.“

Kawdjer, ironicky se usmívaje, neodpověděl.

„Za   svou   první   povinnost,“   pokračoval   Beauval,   „jsem uznal   užití   ke   službě   společného   prospěchu   některých zvláštních výhod, které se nalézají v majetku jednotlivců.“

Beauval se odmlčel, očekávaje souhlas, protože však Kaw-



djer stále mlčel, pokračoval:

„Co   se   vás   týče,   Kaw-djere,   máte   pušku   a   šalupu.   Tato puška je jedinou střelnou zbraní na ostrově, šalupa jediným plavidlem, které by bylo možné použít k delší plavbě…“

„A vy byste si je rád přivlastnil,“ doplnil Kaw-djer.

„Protestuji   proti   tomuto   slovu!“   zvolal   Beauval   s patetickým gestem lidového řečníka. „Jako přívrženec zásady kolektivismu se omezuji na jejich provádění. Moje počínání 145

nemá   nic   společného   s   olupováním.   Nejedná   se   o   zabavení těch věcí, nýbrž, což je něco zcela jiného, o sdružení těchto prostředků…“

„Pojďte si je vzít!“ přerušil jej klidně Kaw-djer.

Beauval ustoupil o krok. Zol velmi zlověstně zavrčel.

„Mám   tomu   rozumět   tak,“   otázal   se,   „že   se   zdráháte podrobit se ustanovení právní moci osady?“

Z Kaw-djerových očí vyšlehl blesk. Uchopil pušku, vstal, udeřil pažbou o zem, a řekl drsně: „Dost té komedie. Řekl jsem vám přece: pojďte si je vzít!“

Zol,   podrážděn   chováním   svého   pána,   vycenil   zuby.

Beauval   zcela   vykolejen   z   rovnováhy   tímto   přátelským projevem,   jednak   odhodlaným   tónem   a   Kaw-djerovou herkulovskou   postavou,   uznal,   že   bude   lépe,   nebude-li naléhat.   Moudře   se   dal   na   ústup,   drtil   mezi   zuby   něco nesrozumitelného,   čehož   hlavní   smysl   byl,   že   předloží   věc radě, která rozhodne, jak zakročit.

Kaw-djer, ho neposlouchal, obrátil se k němu zády a znovu zabloudil pohledem na moře.

.

Z   případu   plynulo   poučení   a   to   nechtěl   Harry   Rhodes nechat nepovšimnuto.

„Co o tom soudíte?“ tázal se.

„Co   mám   o   tom   soudit?“   odvětil   Kaw-djer.   „Čím   mi mohou být činy a gesta takového žvanila?“

„Žvanila,   budiž!“   opáčil   Harry   Rhodes.   „Ale   zároveň guvernéra!“

„Který se jmenoval sám, protože tu není více než šedesát osadníků.“

„Jeden hlas stačí, nemá-li nikdo víc.“

Kaw-djer pokrčil rameny.

„Předem vás žádám za prominutí vzhledem k tomu, co chci říci,“   pokračoval   Harry   Rhodes,   „ale,   opravdu,   necítíte, zármutek, či spíše řekl bych, výčitky svědomí?“

„Já?“

„Ano, vy! Vy jediný ze všech osadníků znáte dokonale tuto 146

zemi, její výhody a nebezpečí, obýváte ji po dlouhá léta, vy jediný ze všech osadníků máte inteligenci, energii a autoritu, kterou můžete imponovat těmto nevzdělaným a slabým lidem –   a   vy   jste   zůstal   nestranným,   nečinným   pozorovatelem!

Místo, abyste seskupil ty, kteří mají dobrou vůli, nechal jste ubožáky   rozptýlit   se   bez   cíle   a   bez   soustavy.   Chcete-li   či nechcete, vy jste zodpovědný za útrapy, které je čekají.“

„Zodpovědný!“ odporoval Kaw-djer. „Ale jakou povinnost jsem zanedbal?“

„Ochranu, kterou je silný povinen slabému.“

„Copak   jsem   neučinil   dost?…   Nezachránil   jsem Jonathana?…

Může   někdo   tvrdit,   že   jsem   mu   odepřel   radu   nebo pomoc?“…

„Měl   jste   činit   víc,“   ujišťoval   Harry   Rhodes   ohnivě.

„Každý   duševně   výše   stojící   člověk   je   zodpovědný   za   jiné, duševně nižší, ať chce nebo nechce. Měl jste řídit události a nikoliv řídit se jimi, měl jste bránit tyto bezbranné lidi proti sobě samým a vést je.“

„A vzít jim svobodu!“ přerušil jej trpce Kaw-djer.

„Proč   ne?“   odvětil   Harry   Rhodes.   „Stačí-li   rozumové důvody lidem dobré vůle, některým je třeba opaku: musí být donuceni.“

„Nikdy!“ vykřikl prudce Kaw-djer.

Po chvíli řekl klidnějším hlasem: „Nutno   skončit.   Vězte,   příteli,   jednou   pro   vždy,   že   jsem nesmiřitelným   nepřítelem   jakékoli   vlády.   Celý   život   jsem zasvětil přemýšlení o tomto problému a jsem přesvědčen, že není   okolnosti,   která   by   člověka   opravňovala   sáhnout bližnímu na svobodu. Každý zákon, předpis či zákaz, vydaný v tak zvaném zájmu o dav, k jeho utlačování, je-podvodem.

Ať se naopak každý jedinec vyvíjí v úplné svobodě, pak se bude   celek   těšit   úplnému   štěstí,   které   se   skládá   ze   štěstí jednotlivců.   Tomuto   přesvědčení,   které   je   základem   mého života,   a   které   jsem   ve   zkažené   společnosti   Starého   světa 147

nemohl   uplatnit,   ačkoliv   jsem   měl   velikou   moc,   tomuto přesvědčení jsem se obětoval a ne bez důvodu! – mnoho, tak mnoho,   že   by   žádný   člověk   nemohl   obětovat   více,   a   přišel jsem   konečně   sem   do   Magellanie,   abych   žil   a   zemřel   na svobodné půdě. Od té doby se moje přesvědčení nezměnilo.

Vím,   že   svoboda   má   své   nevýhody,   ale   ty   se   oslabí   samy sebou   a   jsou   jistě   menší   než   nevýhody   zákonů,   které   mají šílený   účel   potlačovat   ji.   Události   posledních   měsíců   mne naplnily smutkem. Nezměnily však mé zásady. Jsem, byl jsem a budu z těch, které opovržlivě nazývají anarchisty. Jako oni mám i já za heslo: Žádný Bůh! Žádný pán! Budiž toto řečeno jednou pro vždy a nikdy se již nevracejme k tomu předmětu!“

Zda   zkušenost   neotřásla   jeho   názory,   Kaw-djer   nechtěl doznat.   Nehodlal   se   jich   vzdát,   naopak,   držel   se   jich   tím pevněji, jako se tonoucí, nemaje nic jiného, chytá stébla trávy, ačkoliv ví, jak je křehké.

Harry   Rhodes   pozorně   vyslechl   toto   vyznání   víry, proslovené   pevným   hlasem   a   nepřipouštějící   odmluvy.   Jeho odpovědí byl smutný vzdech.
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VIII. KAPITOLA

Halg a Sirk

KaW-djer kladl svobodu nadevšechno blaho tohoto světa, snažil se právě tak bedlivě hájit svobodu svého bližního, jako svou vlastní a přece ho poslouchal každý jako nejpřísnějšího pána:   taková   autorita   vyzařovala   z   jeho   osoby.  Nadarmo   se snažil nepronést slova, která by se podobala rozkazu: každou jeho radu považovali za rozkaz a bez odmluvy poslechli.

Stavěli si domky na levém břehu řeky jen proto, že tam stál jeho   dům.   Znepokojeni   anarchií   na   počátku   nezávislosti   a nyní ještě více znepokojeni stínem vlády, která se o své újmě ustanovila,   hnáni   pudem,   shlukli   se   kolem   muže,   jehož tělesné, duševní i mravní síle se obdivovali.

Čím více se s Kaw-djerem stýkali, tím více podléhali jeho vlivu.   Hartlepool   a   čtyři   námořníci   z   Jonathana   jej bezpodmínečně považovali za svého pána a u Harry Rhodese, který   spíše   mohl   proniknout   skryté   pohnutky   jeho   činů,   se oddanost pojila s přátelstvím.

Halg a Karroly přešli z oddanosti k pravému zbožňování.

Kaw-djer v nich měl živé vyvrácení svého tvrzení, že člověk nepotřebuje   Boha,   neboť   vskutku   byl   Bohem   pro   své   dva společníky: otce, jehož hmotný život zdvihl, a pro syna, jehož duševní život utvořil a kterého vynesl ze stavu polozvířecího zákona,   v   němž   žijí   domorodci   Ohňové   země.   Každé   jeho slovo   bylo   pro   ně   zákonem   a   bylo   v   jejich   očích   živelnou pravdou.

Není   tedy   divu,   že   Halg,   ačkoliv   se   mu   příčilo   dát   se vykořisťovat   od   nepřítele,   podrobil   své   jednání   vůli   toho, jehož  považoval   za  svého  mistra.   Sirk a  jeho štvanci  mohli beztrestně provádět svou neomalenost, Halg, který potlačoval vnitřní hněv, se nepovažoval za oprávněného odepřít jim část svého lovu, pokud se to nepříčilo Kaw-djerovým zásadám.

Ale   konečně   to   došlo   tak   daleko,   že   Kaw-djerem   určené 149

pravidlo   muselo   vést   k   nelogickému   závěru.   Být   obratným rybářem, vyrůstat odmalička na vodě, ani to někdy nevylučuje nezdar. Halg se o tom jednoho dne přesvědčil. I když lovil na všech možných místech, i když užíval všech možných odstínů rybářského   umění,   toho   dne   se   konečně   musel   spokojit jediným kusem prostřední velikosti.

Sirk ve společnosti jiných čtyř osadníků ležel pohodlně na břehu a očekával jako obyčejně návrat šalupy. Když Wel-Kiej přistála, vstali a šli Halgovi vstříc.

„Dneska   jsme   měli   zase   smůlu,   kamaráde!“   řekl   jeden   z vystěhovalců.   „Naštěstí   jsi   tu   ty!   Bez   tebe   bychom   museli trpět hladem.“

Vyděrači   se   příliš   nenamáhali:   každý   den   znělo   jejich oslovení přibližně takto a Halg odpovídal každý den: „Jen si vezměte!“

Ale tentokrát zněla odpověď jinak.

„Dnes to není možné,“ řekl Halg.

Uchazeči byli nesmírně udiveni.

„Nemožné?… „ opakoval jeden z nich.

„Podívejte se,“ řekl Halg. „Nesu jen jednu rybu a ta není příliš velká.“

„Nám   postačí,“   ubezpečoval   jeden   osadník   dobromyslně, jakoby omlouval Halgův nezdar.

„A já?…“ namítl ten.

„Ty!…“ zvolalo pět hlasů najednou a vyjadřovali nejvyšší udivení. Věru, ten Indián je smělý! Snad si něco nedomýšlel, on,   divoch,   proti   pěti   „civilizovaným“,   kteří   jej   poctívali, když se s ním dělili o jeho kořist.

„Poslouchej, ty špíno!“ vzkřikl jeden z osadníků, „ty divně rozumíš bratrství!… přece nebudeš mít tu drzost odpírat nám takovou mizernou rybu!“

Halg mlčel. Opíral se o Kaw-djerovu zásadu a byl si jistý, že   je   v   právu.   „Nejprve   pojistit   živobytí   sám   sobě,   pak…“

Kaw-djer řekl: nejprve.

Ostatně   jedna   ryba   byla   k   večeři   málo   a   Halg   se   tedy 150

rozhodl, že si ji nechá.

„To   je   mi   pěkné   jednání!…“   vzkřikl   jeden   z   dělníků popuzen   Halgovým   otálením,   které   pokládal   za   čirý egoismus.

„Nehovořme   dlouho,“   vmísil   se   do   toho   vyzývavě   Sirko „Nechce-li dát rybu dobrovolně, vezmeme si ji!“

Obrátil se k Halgovi a počítal:

„Jedna?… dvě?… tři?…“

Halg neodpověděl a chystal se bránit.

„Kupředu, hoši!“ velel Sirko

Halg,  napaden  pěti  muži,   klesl.  Rybu  mu  vyrvali   z ruky.

„Kaw-djere!…“ vykřikl a klesal.

Kaw-djer   a   Karroly   vyšli   na   toto   zvolání   z   domu.   Když viděli Halgův nerovný zápas, běželi mu na pomoc.

Útočníci   však   nečekali   na   jejich   zásah.   Vzali   nohy   na ramena   a   zmizeli   za   řekou   a   násilím   vydobytou   rybu   si odnášeli.

Halg   ihned   vstal,   poněkud   pohmožděn   pádem,   ale   bez poranění. „Co se stalo?“ tázal se Kaw-djer.

Halg   líčil   událost   a   Kaw-djer   naslouchal   a   stále   více   se mračil. Nový důkaz lidské špatnosti otřásl jeho zásadami. Co by   jej   bylo   přimělo,   aby   se   vzdal   názoru   na   člověka,   jaký doopravdy je?

I   když   zacházel   ve   svém   altruismu   hodně   daleko,   dnes nemohl   svému   odchovanci   nic   vytknout,   neboť   bylo   nad světlo jasnější, že měl právo na své straně. Poznamenal však, že nepatrný podnět sporu nestál za takovou obranu.

Ale Halg se tentokrát nedal přesvědčit: „Nejedná   se  o  rybu!“  zvolal  rozčileně   a  dosud  udýchaný potyčkou.

„Ale přece nemohu být otrok těchto lidí!“

„Ovšem… ovšem,“ přisvědčil Kaw-djer smířlivě.

Ano,   také   sebeláska   zasévá   nesvár   mezi   lidmi.   Srážky nezaviňuje vždy jen snaha po ukojení hmotných potřeb. Mají též mravní potřeby, stejně naléhavé, snad ještě naléhavější a v 151

první   řadě   pýchu,   která   má   na   svědomí   na   zemi   již   mnoho krve.   Byl   Kaw-djer   v   právu,   zavrhoval-li   pýchu,   on,   jehož nezkrotná duše se nikdy před ničím nesklonila?

Halgův hněv se však neutišil.

„Já!…“ opakoval, „ustoupit Sirkovi!…“

Kaw-djer mladému Indiánovi neodporoval. Konejšil Halga pohledem, a tiše se vzdálil.

Nevzdal se však hájení svého snu proti skutečnosti. Hledal a nalézal omluvu pro násilníky. I když byli viníky, o to se mu nejednalo,   ale   tito   ubozí   lidé,   smutný   výsledek   hrozné civilizace   Starého   světa,   nemohli   znát   jiné   prostředky,   než násilí, jednalo-li se o jejich život.

A   nebylo   to   tak   v   tomto   případě?   Ať   byla   jejich lehkomyslnost   a   nerozvážnost   sebevětší,   jistě   byli   stísněni rostoucím   nedostatkem   zásob,   jejichž   velká   většina   byla odnesena do nitra ostrova. Nedalo se očekávat, že by odněkud přibylo   potravin   a   nebyl   daleko   den,   kdy   budou   úplně vyčerpány. Je tudíž zcela přirozené, že ti  ubožáci  chtěli  ten den zadržet všemi prostředky a poslechli zásadní pud každého živého   organizmu,   který   se   snaží   per   fas   et   nefas   odsunout den, který má přinést zkázu?

Věděl Sirk se svými přáteli o stavu zásob na ostrově, nebo prostě   povolili   hrubosti   své   povahy?   Buď   jak   buď,   Kaw-djerovy obavy nebyly plané. Snad by i slepý viděl, že mladé osadě hrozí nejstrašnější nebezpečí – hlad. Co se dělo v nitru ostrova? Nebylo to známo. Ale jistě nebyla naděje, že by před příštím   létem   mohli   usedlíci   na   pobřeží   něco   mít   z   bohaté úrody   vnitrozemí.   Rok   bylo   nutno   čekat   –   a   zásoby   stačily sotva na dva měsíce.

Na   levém   břehu   bylo   lépe.   Tam   se   podle   Kaw-djerova návodu od počátku šetřilo, počítalo a pěstováním zeleniny a rybolovem byly zásoby spíš rozmnožovány.

Naproti  tomu  byli  obyvatelé  pravého  břehu  – asi  šedesát osob naprosto lhostejní. Co se s nimi stane? Měla se snad po třech stech letech opakovat tragédie z Port Famine?
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Bylo  nutno  se  toho   obávat   a  zdálo   se,  že  to  tak   vskutku dopadne, když neočekávaně přišla spása.

Chile   nezapomněla   na   slib,   že   přispěje   mladému   národu.

Asi   v   polovině   února   u   ostrova   zakotvila   loď   s   chilskou vlajkou. Byla to plachetní loď o sedmi stech tunách, Ribarto, pod   velením   Josého   Fuentése,   a   přivážela   Hostelským potraviny,   semena,   domácí   zvířata   a   polní   nářadí,   náklad vysoké   ceny,   který   mohl   rozumným   využitím   přinést osadníkům velký prospěch.

Jakmile loď zakotvila, dal se její velitel přepravit na břeh a tázal se po guvernérovi ostrova. Ferdinand Beauval se mu v té hodnosti   hrdě   představil   –   což   mohl   ostatně   učinit   tím klidněji, protože nikdo kromě něho o ten titul nestál.

Hned se započalo s vyloďováním nákladu.

Zatím se velitel Fuentés zaměstnával druhým posláním, jež mu bylo uloženo.

„Pane   guvernére,“   řekl   Beauvalovi,   „moje   vláda   se domnívá, že se na ostrově Hoste usadila osobnost známá pod jménem Kaw-djer. Je tomu tak?“

Když pak Beauval přisvědčil, velitel pokračoval: „Tedy jsme byli správně informováni. Směl bych si dovolit otázku, jaký člověk je ten Kaw-djer?“

„Revolucionář,“   odpověděl   Beauval   s   prostosrdečností, které si nebyl vědom.

„Revolucionář!… Co míníte tím slovem, pane guvernére?“

„Pro   mne   jakož   i   pro   každého,“   odpovídal   Beauval,   „je revolucionářem člověk, který se vzpírá zákonům a zdráhá se podrobit řádně ustanovené vládě.“

„Kaw-djer vám tedy působí obtíže?“

„Ano,   velmi   značné,“   řekl   Beauval   důležitě.   „Jez   lidí, kterým  se říká tvrdá  palice…  Ale  já ho zkrotím!“  ujišťoval energicky.

Velitel chilské lodi se tím zdál být velice zaujatý. Po chvíli uvažování se tázal dále:
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vícekrát obrácena pozornost mé vlády?“

„Není nic snazšího,“ odpovídal Beauval… „Hleďte, právě jde tam, směrem k nám.“

To   říkal   Beauval   a   ukazoval   veliteli   Kaw-djera,   který přecházel můstek přes říčku. Velitel mu šel vstříc.

„Na   slovíčko,   pane,   prosím   vás!“   řekl,   smekaje   zdvořile zlatem premovanou čapku.

Kaw-djer stanul.

„Poslouchám,“ řekl nejčistší španělštinou.

Velitel se však neměl k řeči. S pootevřenými ústy upřeně hleděl na Kaw-djera s nepokrytým úžasem.

„Nuže?…“ řekl muž netrpělivě.

„Promiňte,   pane,“   řekl   konečně   velitel.   „Když   jsem   vás spatřil,   napadlo   mi,   že   vás   poznávám,   jako   bychom   se   již někde setkali.“

„Nemyslím!“ odpověděl Kaw-djer, a na rtech mu pohrával ironický úsměv.

„A přece…“

Velitel se přerušil a udeřil si na čelo.

„Už   vím!…“   zvolal.   „Máte   pravdu.  Vskutku,   nikdy   jsem vás   neviděl.  Ale   jste   podobný   obrazu,   který   byl   rozšířen   v milionech výtisků, zdá se mi nemožné, že by to nebyla vaše podobizna.“

Čím dále mluvil, tím více se zdálo, že jakýsi uctivý zmatek zachvíval jeho hlasem a měnil jeho chování. Když domluvil, držel čapku v ruce.

„Jste na omylu, pane,“ řekl chladně Kaw-djer.

„A přece bych přísahal…“

„Kdy   jste   dostal   zmíněnou   podobiznu   do   ruky?“   přerušil jej Kaw-djer.

„Asi před deseti roky.“

Kaw-djer neváhal poněkud zastřít pravdu.

„To, co vy nazýváte světem,“ řekl, „jsem opustil více než před   dvaceti   lety.  Jistě   tedy   onen   obraz   nepředstavuje   mne.

Ostatně, mohl
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byl jsem mladý. A nyní!“…

„Jak jste starý?“ tázal se neopatrně velitel.

Zvědavost,   podrážděná   podivnou   záhadou,   kterou   tušil   a domníval   se   chápat,   mu   nepopřála   čas   k   uvažování   a   tato otázka   mu   uklouzla   zcela   mimoděk.   Jakmile   ji   vyslovil, poznal, že chybil.

„Tázal   jsem   se   vás   po   vašem   stáří?“   opáčil   Kaw-djer ledovým hlasem.

Velitel se zahryzl do rtů.

„Předpokládám,“   pokračoval   Kaw-djer,   „že   jste   sem nepřijel mluvit o podobizně. Přistupme k věci, prosím.“

„Budiž!…“ souhlasil velitel.

A posadil si čapku na hlavu.

„Moje vláda,“ řekl a přecházel opět do úředního tónu, „mi uložila, abych se poptal po vašich úmyslech.“

„Po   mých   úmyslech?..“   opakoval   Kaw-djer   udiveně.   „V

jakém smyslu?“

„Co se týká vašeho sídla.“

„Co je jí po tom?“

„Velmi mnoho.“

„Fuj!“…

„Věc   se   má   takto.   Moje   vláda   zná   dobře   váš   vliv   na domorodé   obyvatelstvo   souostroví   a   věnovala   vždy   tomu vlivu velkou pozornost.“

„Přílišná laskavost!…“ řekl Kaw-djer ironicky.

„Pokud   nenáležela   Magellanie   nikomu,“   pokračoval velitel, „jen vyčkávala. Ale od rozdělení Magellanie se věci změnily. Po zabrání…“

„Uloupení!“ pronesl Kaw-djer mezi zuby.

„Říkal jste?“

„Nic. Prosím, pokračujte.“

„Po   zabrání   Magellanie,“   pokračoval   velitel,   „se   musela moje   vláda,   která   pečuje   o   to,   aby   upevnila   zde   svůj   vliv, tázat, jaké stanovisko má zaujmout proti vám. Její chování se bude   nutně   řídit   podle   vašeho   chování.   Moje   poslání   záleží 155

tedy na tom, abych  se dozvěděl vaše úmysly. Přináším vám přátelskou smlouvu…“

„Nebo vyhlášení nepřátelství?“

„Zajisté. Bude nám nepřátelský váš vliv, který nepopíráme, nebo   se   postavíte   nám   bok   po   boku   v   civilizačním   díle?

Budete naším spojencem či odpůrcem? Na vás je rozhodnout se.“

„Ani to, ani ono,“ řekl Kaw-djer. „Chci být nestranný.“

Velitel potřásl nedůvěřivě hlavou.

„Vzhledem   k   vašemu   výjimečnému   postavení   v souostroví,“ řekl, „se mi to zdá věcí těžko uskutečnitelnou.“

„Naopak,   velmi   snadnou,“   odpověděl   Kaw-djer,   „z   toho závažného   důvodu,   že   jsem   opustil   Magellanii   navždy, nehodlám se vrátit.“

„Vy jste ji opustil?… Ale zde…“

„Zde jsem na ostrově Hoste, svobodné zemi a rozhodl jsem se více se nevrátit do oné části souostroví, která již svobodná není.“

„Chcete se tedy usadit na ostrově Hoste?“

Kaw-djer přisvědčil.

„To   ovšem   věc   zjednodušuje,“   řekl   velitel   uspokojeně.

„Mohu   tedy   ujistit   svoji   vládu,   že   nebudete   pracovat   proti ní?“

„Vyřiďte   své   vládě,   že   ji   neznám,“   odpověděl   Kaw-djer, pozdvihl čapku a vzdálil se.

Velitel   se   za   ním   chvíli   díval.   Přes   Kaw-djerovo   ujištění nebyl  přesvědčen,  že   podoba,  kterou  se  domníval   poznávat, byla   výmyslem,   a   patrně   byla   tato   podoba   něčím   velmi zvláštním, protože jej velmi rozčílila.

„To   je   podivné,“   řekl   polohlasem,   zatímco   se   Kaw-djer klidným krokem vzdaloval, neohlížeje se.

Velitel již neměl příležitost se přesvědčit o pravdivosti své domněnky,   neboť   již   Kaw-djera   neviděl.   Jakoby   se   obával nějakého   dalšího   vyptávání   na   minulost,   Kaw-djer   odešel téhož večera na svoji obvyklou obchůzku po ostrově.
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Velitel se tedy musel omezit na vyložení nákladu své lodi, což bylo za týden vykonáno.

Kromě   nákladu   velkomyslně   poslaného   Chilskou republikou   nové   osadě,   přivážela   Ribarto   ještě   zvláštní zavazadlo pro jednotlivce, pro Harry Rhodese.

Harry Rhodes se nemohl chopit zemědělství, jímž se nikdy nezabýval a jemuž naprosto nerozuměl, rozhodl se zařídit si obchod. Proto, když byla vyhlášena nezávislost a zdálo se, že novému   národu   kyne   šťastná   budoucnost,   požádal   velitele návěstní   lodi,   aby   mu   příležitostně   poslal   tento   balík.   Ten přesně splnil svůj slib a Ribarto přivezla pro Harry Rhodese spoustu různých věcí, které samy o sobě neměly velkou cenu, ale byly velice důležité. Nitě, jehly, špendlíky, zápalky, boty, šaty, pera, tužky, dopisní papír, tabák a tisíce jiných předmětů v pravém slova smyslu celý bazar.

Zajisté,   plán   Harry   Rhodese   byl   velmi   rozumný,   volba výtečná. Nicméně stav věcí vzbuzoval obavy, že bude nucen vše   si   ponechat   sám.   Nic   nenasvědčovalo   tomu,   že   by   se vyvinul   vzájemný   obchod   mezi   Hostelskými,   kteří   vlastně byli náhodou sdruženým davem samotářů.

Harry Rhodes, soudil podle obratu věcí a byl již nyní téměř přesvědčen o nezdaru svého podniku a skoro uvažoval, nemá-

li nechat svou zásilku na palubě Ribarto, vstoupit také na loď a opustit tu zemi, kde nebylo podle jeho přesvědčení možné v nic doufat.

Ale kam se měl obrátit s těmi rozmanitými předměty, v této tak odlehlé zemi tak draho cennými, zatímco v končině, kde je jich mnoho, téměř bezcennými?

Vše   zrale   uvážil   a   rozhodl   se   ještě   vyčkat.   Nebylo myslitelné,   že   Ribarto   byla   poslední   lodí,   která   připlula   k ostrovu Hoste. Nezmění-li se okolnosti, bude vždy dost času na opuštění ostrova.

Ribarto, když byl náklad vyložen, zvedla kotvy a odplula.

Čtyři hodiny poté se objevil Kaw-djer, jakoby byl vyčkával, její odjezd.
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Nastal   opět   starý   způsob   života,   jedni   zahradničili,   jiní rybařili a Kaw-djer chodil na honbu, většina však lenošila a žila vesele ze zásob, které byly značně rozmnoženy nákladem Ribarta.   Počet   obyvatel   se   zmenšil   na   sto   osob,   počítaje   i obyvatele   Nové  Vsi   (tak   byla   totiž   nazvána   se   všeobecným souhlasem   skupina   obydlí   kolem   Kaw-djera).   Potravin   bylo dost na osmnáct měsíců – proč se tedy znepokojovat?

Beauval vládl, či spíše kraloval. Žil v naprostém lenošení, a   nestaral   se   o   nic.   Ostatně   podle   jeho   názoru   bylo   vše   v pořádku. V prvních dnech po svém zvolení pojmenoval staré tábořiště   jménem   Liberia,   a   povýšil   je   na   hlavní   město ostrova.  To  bylo   jeho  jediným   činem.  Nyní  po  této  námaze odpočíval.

Velkomyslný   dar   chilské   vlády   mu   poskytl   příležitost vystoupit   opět   jako   vládce,   starající   se   o   blaho   svých poddaných.   Na   jeho   rozkaz   byla   polovina   alkoholických nápojů,   které   Ribarto   přivezla   uschována,   druhá   polovice rozdělena   mezi   osadníky.   Výsledek   této   štědrosti   na   sebe nedal   dlouho   čekat.   Mnozí   ihned   pozbyli   zdravý   rozum, nejvíce ze všech Lazar Ceroni. Tullia a její dcera trpěly opět hnusnými   výstupy,  které   zanikaly   ve   všeobecné   vřavě,   opět otřásající celou osadou.

Pilo  se.  Hrálo  se.  Také  se  tančilo   za  zvuku   houslí   Fritze Grosse, který se alkoholem opět probudil. Ti, kdo byli dosud střízliví, stáli kolem něho.

Kaw-djer   sám   přišel,   přilákán   kouzelnou   hrou,   tím čarovnější,   že   nebylo   jiné   v   těchto   osamělých   končinách.

Několik   obyvatel   Nové   Vsi   šlo   s   ním,   Harry   Rhodes   s rodinou, se upřímně obdivovali Grossově mistrné hře a Halg s Karrolym, pro něž byla zázrakem, nad kterým užasle otvírali ústa. Dick a Sand nesměli ovšem nikde scházet a jakmile se ozvaly zvuky houslí, hnali se na pravý břeh.

Dick zde viděl novou příležitost ke hře. Skákal a tančil, až ztratil   dech,   staraje   se   velmi   málo   o   takt.   Jeho   druh   však pociťoval skutečné opojení, jako poprvé se posadil do první 158

řady,   a   s   očima   široce   rozevřenýma,   se   chvěl   hlubokým pohnutím, poslouchal celou duší, nepřeslechl ani jediný tón a nehnul se z místa, dokud nedozněl poslední tón.

Konečně si ho Kaw-djer povšiml.

„Ty máš tedy hudbu rád, milý hochu?“ tázal se ho jednoho dne.“Ach!… pane!…“ vydechl Sand.

A u vytržení dodal:

„Hrát… hrát na housle, jako pan Gross!…“

„Skutečně?…“ řekl Kaw-djer, kterého bavil hochův zájem, „tedy by tě to tak těšilo?.. Nu, snad se tvé přání splní!“

Sand na něj nedůvěřivě pohlédl.

„Proč ne?“ ujistil jej Kaw-djer. „Při první příležitosti se ti postarám o housle.“

„Skutečně, pane?…“ řekl Sand a oči mu zářily štěstím.

„Slibuji   ti   to,   mé   dítě,“   řekl   Kaw-djer.   „Ale   musíš   být trpělivý!“   I   ostatní   osadníci   měli   požitek   z   Grossovy   hry, ovšem ne takový jako Sand. Pro něho to bylo nadpozemskou rozkoší – jim přerušením jednotvárného života.

Nepopiratelný   úspěch   Fritze   Grosse   vnukl   Ferdinandu Beauvalovi myšlenku. Pravidelně dvakrát týdně dostal umělec dávku alkoholu a následkem toho měla Liberia dvakrát týdně koncert, jako nějaké velkoměsto.

Pokřtění hlavního města a zařízení zábav úplně vyčerpalo Beauvalovy   vladařské   síly.   Byl   dokonce   největším obdivovatelem   svého   díla,   protože   se   mu   zdálo,   že   jsou všichni   spokojeni.   Klasické   vzpomínky   v   něm   oživovaly.

Panem   et   circenses   žádali   Římané.   Nejednal   on,   Beauval, podle starověkého vzoru? Chléb zajistil příjezd lodi, ostatek poskytne   příští   žeň.   Zábavu   představovalo   umění   Fritze Grosse, nebylo-li celé sladce nečinné živobytí zábavou, které užívali   osadníci   stojící   bezprostředně   pod   autoritou Ferdinanda Beauvala.

Uplynul  únor, pak  i březen,  aniž se jeho růžové  nazírání zkalilo. Ovšem, klid Liberie byl několikrát porušen hádkami a sváry. To však nemělo důležitost a Beauval nad tím politicky 159

zavíral oči.

Bohužel   s   posledními   dny   března   se   skončil   jeho   klid.

První   případ,   který   jej   vyrušil   z   klidu,   byl   jen   jakousi předehrou dramatických událostí, které měly následovat. Sám o sobě nebyl vážný. Jednalo se jen o slovní potyčku, ale její způsob a následky se nezdály věštit klidné rozluštění, takže Beauval   uznal   za   vhodné   vystoupit   ze   svého   ústraní.   Jeho vystoupení však mělo výsledek, který neočekával.

Halg, který se bránil, byl hrdinou této události.

Po   nerovném   zápase   se   Sirkem   a   jeho   čtyřmi   přáteli neviděl svého soka po více neděl. Útočníci se vzdali nároků na   Halgovu   kořist,   obávajíce   se   patrně,   že   by   Kaw-djer vážněji zakročil. Ostatně příjezdem chilské lodi byla  otázka nedostatku odstraněna: co znamenalo několik ryb nyní, když bylo   tolik   potravin,   že   je   bylo   možné   považovat   za nevyčerpatelné?

Bohužel náklad lodi netvořily jen potraviny. Loď přivezla také   jisté   množství   alkoholických   nápojů,   které   neopatrný Beauval   rozdělil   mezi   osadníky   a   zhoubný   účinek   se   brzy objevil.

Zejména u Ceroniů bylo  zle. Nechutné a hrůzné výstupy, které   byly   následkem   opilosti   Lazara   Ceroniho,   zesilovaly ještě vzájemnou nenávist Sirka a Halga. Zatímco jeden se stal ochráncem Tullie a Grazielly, druhý, jak se zdálo, schvaloval neřest   ničemného   chotě   a   nehodného   otce.   Toto   Sirkovo chování   naplňovalo   hněvem   srdce   mladého   Indiána,   který svému sokovi nedovedl odpustit dívčiny slzy, jichž byl z větší části příčinou on sám.

Po vyčerpání alkoholu však nenastal klid. Sirk těžil ze své důvěrnosti   s   Beauvalem,   držel   se   Pattersonovy   metody   a obnovoval zásoby Lazara Ceroniho, doufaje si tak získat jeho náklonnost.

Co se podařilo poprvé, podařilo se i podruhé. Opilec byl zřejmě nakloněn tomu, kdo podporoval jeho zvrhlou vášeň a prohlásil se za jeho spojence. Brzy nenazýval Sirka jinak, než 160

svým zetěm, přísahaje, že zlomí odpor Grazielly.

Děvče   neprozradilo   Halgovi   toto   spojení,   proti   němuž muselo bojovat, ten však je sám prohlédl a znaje Sirkovu hru, jej tím více nenáviděl.

Tak se měly věci, ráno dne 29. března se ubíral Halg právě přes most na pravý břeh říčky, když tu spatřil asi sto metrů před   sebou   Graziellu,   která   s   vlajícími   vlasy   a   bez   dechu utíkala ze všech sil patrně před nějakým vážným nebezpečím.

A vskutku, prchala před velice vážným nebezpečím, neboť asi padesát kroků za ní se hnal Sirk veškerou rychlostí svých dlouhých nohou.

„Halgu!…  Halgu!…  Pomoz!…“   volala  Graziella,  jakmile spatřila mladého Indiána.

Halg se vrhl pronásledovateli do cesty.

Ale Sirk pohrdal svým protivníkem. Po krátké zastávce se hnal dále se skloněnou hlavou, a surově se chechtal.

Ale jeho nadutost byla záhy zkrocena. Halg byl sice mladý, ale   následkem   volného   života   měl   hbitost   opice   a   ocelové svaly.

Jakmile   se   k   němu   Sirk   přiblížil,   jeho   paže   se   vymrštily jako ocelové pružiny a pěsti udeřily ničemu veškerou silou do obličeje a do prsou. Sirk se svalil, jako zasažen bleskem.

Mladí lidé  se dali  ihned na útěk do Nové Vsi, provázeni výkřiky poraženého, který, když se vzpamatoval, je zasypával nejstrašnějšími výhružkami.

Halg a Graziella, nestarajíce se o něj, šli rovnou cestou ke Kaw-djerovi, kterého děvče prosilo o pomoc.

Život   na   druhém   břehu   se   jí   stal   nesnesitelný.   Pokud mohla, skrývala své útrapy, ale nyní dosáhly svého vrcholu a musí říci vše. Dnešního rána se odvážil Sirk i násilí. Týral ji, tloukl, nedbaje obrany slabé Tullie,  zatímco  Lazar  Ceroni – strašné   to   říci!   –   surovce   ještě   povzbuzoval.   Konečně   se Grazielle podařilo uniknout, ale kdo ví, jak by pronásledování skončilo, nebýt Halgova zakročení.
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klidem. „A co hodláte nyní dělat, milé dítě?“ tázal se.

„Zůstat u vás!…“ zvolala Graziella. „Chraňte mne, prosím vás!“

„O to se nestrachujte,“ konejšil ji Kaw-djer. „Záleží jen na vás,   chcete-li   tu   zůstat,   každý   je   svým   vlastním   pánem.

Dovolím si však vám dát radu, co se týče volby obydlí. Dáte-li na  má  slova,  požádejte Rhodesovu rodinu  o pohostinství: jistě vám je na moji přímluvu neodepřou.“

A   vskutku,   toto   nejrozumnější   rozluštění   se   potkalo   se zdarem.   Rhodesovi   přijali   uprchlici   s   otevřenou   náručí, zejména Clary, která byla šťastná, že má přítelkyni  stejného věku.

Ale   Graziella   měla   ještě   jeden   zármutek   v   srdci.   Co   se stane s její matkou, opuštěnou v tom pekle?

Kaw-djer ji upokojil. Ihned tam půjde a vybídne Tullii, aby následovala svou dceru.

Řekněme   ihned,   že   se   tento   lidumilný   úmysl   setkal   s naprostým   nezdarem.   Tullia,   schvalovala   útěk   své   dcery   a radovala se, že je na druhém břehu v bezpečí pod ochranou vážené rodiny, se umíněně zdráhala opustit svého chotě. Úkol, který vzala na sebe, bude plnit až do konce. A jejím úkolem je,   tohoto   muže,   který   leží   jako   beztvárná   hmota   na   zemi nadobro   opilý,   provázet   na   cestě   života,   i   kdyby   trpěla,   i kdyby měla zemřít!

S   touto   odpovědí,   kterou   ostatně   předvídal,   Kaw-djer nalezl před svým domem Ferdinanda Beauvala v rozmluvě s Harry Rhodesem, situace se zdála napjatá.

„Co se děje?“ otázal se Kaw-djer.

„Nic více, nic méně,“ odpovídal Harry Rhodes podrážděně, „než že si pán dovolil přijít až ke mně pro Graziellu, kterou prý chce vrátit jejímu roztomilému panu otci.“

„Copak záleží panu Beauvalovi na rodinných záležitostech Ceroniových?“ tázal se Kaw-djer hlasem, věštícím bouři.

„Guvernérovi   záleží   na   všem,   co   se   děje   v   osadě,“
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dodat si vážnosti, kterou jeho postavení vyžadovalo.

„Avšak, guvernér…?“

„Tím jsem já.“

„Ach, tak!…“ poznamenal Kaw-djer.

„Byla  ke mně  vznesena stížnost…“ začal  opět Beauval  a nepozoroval Kaw-djerovy hrozivé ironie.

„Sirkem!“   zvolal   Halg,   který   znal   důvěrné   styky   obou mužů.   „Nikoliv,“   odporoval   Beauval,   „nýbrž   samotným otcem, Lazarem Ceronim…“

„Aj…“   vpadl   mu   Kaw-djer   do   řeči.   „Lazar   Ceroni   tedy mluví ze spaní?… Neboť spí. V této chvíli chrápe.“

„Svými   šprýmy   nezakryjete   zločin,   který   byl   spáchán   na území osady,“ pronesl Beauval hrubě.

„Zločin?… Na to se podívejme!…“

„Ano,   nezletilé   děvče   bylo   uneseno   své   rodině.   Zákony všech zemí označují podobný čin jako zločin.“

„Tedy jsou na ostrově Hoste zákony?“ tázal se Kaw-djer, jehož   oči   se   při   slově   „zákony“   hrozivě   zablyštěly.   „Od kohopak pocházejí tyto zákony?“

„Ode   mne,“   řekl   Beauval   vznešeně,   „ode   mne,   já   jsem hlava osady a mně je každý povinen poslouchat.“

„Co   jste   řekl…?“   vzkřikl   Kaw-djer.   „Tuším   něco   o poslušnosti?…   Při   Bohu   Všemohoucím,   poslouchejte   moji odpověď:   na   ostrově   Hoste,   který   je   svobodnou   zemí,   není nikdo   nikomu   povinen   poslušností.   Graziella   sem   přišla svobodně a svobodně tu zůstane, pokud se jí to bude líbit…“

„Ale…,“ chtěl odporovat Beauva1.

„Není   žádné   ale!   Kdo   se   opováží   mluvit   o   poslušnosti, bude mít se mnou co dělat.“

„Však uvidíme,“  odporoval Beauva1. „Zákonům je nutno zjednat úctu a kdybych musel sáhnout k násilí…“

„Násilí!…“   vzkřikl   Kaw-djer. „Jen  to  zkuste!  Zatím   vám radím,   abyste   déle   nezneužíval   mé   trpělivosti   a   abyste   se vrátil   do   svého   hlavního   města,   nechcete-li,   abychom   vám pomohli.“
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Kaw-djer nevyhlížel příliš vlídně, takže Beauval uznal za vhodné   dále   nenaléhat,   obrátil   se   k   odchodu,   sledován   ve vzdálenosti   dvaceti   kroků   Kaw-djerem,   Harry   Rhodesem, Hartlepoolem a Karrolym.

Když však byl Beauval v bezpečí na druhém břehu, hrozivě se obrátil:

„Však se shledáme!“ volal.

Ačkoliv se Beauvalova vzteku nebylo co obávat, přece se na   to   musel   brát   do   jisté   míry   zřetel.   Uražené   sebevědomí může   dodat   odvahy   sebezbabělejšímu   srdci,   a   nebylo nemožné, že se něčeho odváží se svými společníky, používaje noční temnoty.

Naštěstí bylo snadné tomu nebezpečí čelit. Beauval, který se   ohlédl   po   nových   sto   krocích,   viděl,   jak   Hartlepool   a Karroly zdvihají prkna můstku pojícího oba břehy. „Loďstvo“

kotvilo   vesměs   v  zálivu  u  Nové  Vsi,   spojení  s  Liberií  bylo tedy úplně přerušeno a každé překvapení  vyloučeno.

Když Beauval pochopil, co dělají jeho odpůrci, zaťal pěsti.

Kaw-djer jen pokrčil rameny.

Jedno   prkno   po   druhém   padalo   do   říčky   a   záhy   čnělo   z vody   jen   několik   kůlů,   o   něž   se   rozrážely   vlny,   dělící   od nynějška oba nepřátelské tábory.

Tak   se   zase   osvědčila   výbojnost   lidské   povahy.   Tito obyvatelé dvou osad daleko vzdálených od obydleného světa, přijali   do   srdce   možnost   války,   dokonce   zahájili   ji   tím,   že přerušili diplomatické styky, dokázali, že si nezadají v ničem s obyvateli velkých říší, že plně zaslouží, aby byli nazýváni lidmi.
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IX. KAPITOLA

Druhá zima

Když   nastal   duben   a   s   ním   zima,   žádná   důležitá   událost nezvířila   jednotvárný   život   obyvatel   Liberie.   Dokud   byla teplota mírná, žili bez starostí o budoucnost, a atmosférické převraty, které přinesla rovnodennost, je zastihly ve snách. Již za prvních větrných dnů se zdálo, že Liberia je opuštěná. Jako předešlé   zimy   se   všichni   její   obyvatelé   uzavřeli   do   svých příbytků.

V Nové Vsi práce také odpočívala, protože nebylo možné pracovat pod širým nebem, zejména ne rybařit.

Jakmile   nastalo   špatné   počasí,   ryby   táhly   na   sever,   do teplejších   vod   Magellanského   průlivu.   Rybářské   bárky   tedy ležely nečinně. Co by ostatně kdo pohledával na vzbouřeném moři?

Po   bouři   následoval   sníh.   Pak   slunce   a   s   ním   obleva, přeměňující zemi v bláto. Pak zase sníh.

V   každém   případě,   i   kdyby   byl   můstek   na   svém   místě, spojení   hlavního   města   s   předměstím   nemohlo   být   méně obtížné   a   Beauval   by   nemohl   stejné   provést   své   hrozby.

Nezapomněl na ně? Od té doby, co byl tak příkře vypuzen z levého   břehu,   je   nemohl   uskutečnit,   hlavně   proto   jej   nyní zaměstnávaly vážné starosti, takže úplně zapomněl.

Obyvatelstvo   Liberie,   které   se   tak   ztenčilo   po   prohlášení nezávislosti, se nyní opět rozrůstalo. Vystěhovalci usazení v nitru ostrova, kterým se z té nebo oné příčiny nedařilo, utíkali s   počátkem   drsného   počasí   k   pobřeží   a   přinášeli   s   sebou zárodky bídy a zmatků, které Beauval nepředvídal.

Nijak   nebyl   osobně   ohrožován,   jak   předvídal   nikdo   nic nenamítal proti jeho „volbě“ a každý se s ní smířil. Nikdo se nedivil, když jej viděl jako guvernéra. Tito ubozí lidé byli od narození zvyklí cítit se nižšími, než kdokoliv jiný, a vůbec je nezaráželo, že jim někdo rovný si osobuje právo jim poroučet.
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Jsou některé nevyhnutelné  nutnosti, proti kterým  by bylo šílenství se bránit. Podle jejich názoru bylo zcela přirozené, protože byli malí a jiní oproti tomu velcí, že tito rozkazovali a oni poslouchali.

Ale   moc   vládnoucí   strany   nebyla   také   bez   vzájemných povinností. Náležela jí povinnost starat se všem o výživu, jim, nízkým, bylo určeno poslouchat, ale za podmínky, že budou zaopatřeni.

Neočekávaný   přírůstek   hladových   žaludků   opět   hrozil hladem.   Dne   15.   dubna   se   vrátil   první   vystěhovalec přiznávající,   že   podlehl   v   boji   s   přírodou.   Objevil   se   na sklonku dne, měl s sebou ženu a čtyři děti. Smutný průvod!

Žena vyzáblá, hubená, oblečená do cárů, děti, dvě děvčata a dva hoši, z nichž nejmenší sotva pětiletý, polonahé, držící se matky   za   cíp   cárů.   A   v   čele   se   vlekl   muž,   ochablý   a malomyslný.

Všechno se tlačilo kolem nich. Zasypávali je otázkami.

Muž,   povzbuzen,   že   je   mezi   lidmi,   začal   vyprávět   své příběhy. Protože  byl  mezi  posledními,  musel  jít daleko, než našel zemi bez pána. Teprve v druhé polovině prosince byl na místě a mohl začít s prací. Nejdříve postavil obydlí. Protože neměl dostatečné nástroje a byl odkázán sám na sebe, měl s tím veliké problémy, tím větší, že se v podobné práci  málo vyznal a často chyboval, což vedlo jen ke zdrženÍ.

Po šestinedělní nepřetržité práci konečně jakžtakž dokončil jakousi   chalupu   a   dal   se   do   kypření   půdy.   Naneštěstí   však přišel na půdu těžkou, tak prorostlou spletí kořenů a kořínků, že si jeho lopata a motyka stěží razily cestu. Ačkoliv pracoval neúmorně, zima přišla dříve, než mohl připravil dostatečnou plochu k osetí..

Tím   byla   veškerá   příroda   uspána,   na   úrodu   nebylo   ani pomyšlení a také začaly docházet zásoby, musel tedy nechat několik   svých   nástrojů   a   zrní   určené   k   zasetí   na   místě   a nastoupit zpáteční cestu, kterou opačným směrem konal před čtyřmi  měsíci s tolika nadějemi.  Deset dní se vlekl se svojí 166

rodinou, ukrývali se pod sněhem, zuřila-li bouře, brodili se po kolena   v   blátě,   polevil-li   mráz,   až   konečně   dorazili   na pobřeží, vysíleni, zmalátnělí a hladoví.

Beauval   se   ubožáků   ujal.   Jeho   pomocí   jim   byl   vykázán domek a dány potraviny, na které se hladově vrhli. Potom byl přesvědčen, že vykonal, co bylo možné a že je věc odbyta.

Ale zmýlil se. Neminulo dne, aby se nevrátil ten nebo onen vystěhovalec,   který   na   jaře   odešel,   některý   sám,   některý   se ženou a s dětmi, ale všichni stejně zmalátnělí a hladoví.

Některé rodiny se vracely méně početné, než odešly. Kde byli scházející? Patrně zemřeli.

Tak směřoval   k Liberii  stálý proud  ubožáků  a  na obzoru opět vyvstával ten hrozný nepřítel: hlad.

Do 15. června se obyvatelstvo Liberie rozmnožilo asi o tři sta hlav. Beauval dosud stačil. Každý nalezl útulek v domě, tísnili se, jako dříve. Ale některé z domků byly přeneseny na levý   břeh,   kde   nyní   tvořily   součást   Nové   Vsi,   jiné   vzaly neprozřetelností za své, několik jich bylo konečně spojeno do budovy, kterou Beauval hrdě nazýval svým „palácem“. Začalo se nedostávat místo a nastala nutnost znovu se uchylovat pod stany.

Ale otázka výživy zat1ačovala všechny ostatní do pozadí.

Tento   přírůstek   hladových   žaludků   kvapem   zmenšoval zásoby, které poslala chilská vláda. Protože se dříve zdálo, že je   jimi   zajištěno   živobytí   na   rok   i   déle,   nemohlo   se   nyní vystačit   ani   do  jara.  Beauval   byl   dost  rozumný,   než   aby  to nepochopil,   a   vydal   vyhlášku,   v   níž   přísně   omezoval   příliv obyvatel.

Nikdo na to však nedbal. Aby vymohl své vyhlášce důraz, musel sehnat mezi svými nejvěrnějšími přívrženci asi dvacet dobrovolníků, kteří hlídali zásoby, jako předtím byly hlídány zásoby   z   Jonathana.   Toto   opatření   vyvolalo   odpor,   ale vyhovělo svému účelu.

Beauval   myslel,   že   již   odstranil   všechny   potíže,   nebo aspoň že oddálil bídu tak daleko, pokud stačí lidské síly, ale 167

na Liberii přišla nová pohroma.

Všichni   přemožení,   kteří   prchali   k   pobřeží,   přicházeli tělesně zničeni jak podnebím, tak strádáním a útrapami cesty.

Co muselo přijít, přišlo. Vypukla prudká epidemie. Nemoc a smrt řádily mezi zesláblými osadníky.

V   největší   bídě   si   opět   vzpomněli   na   Kaw-djera.   Až   do poloviny června nedbali, že tu nebyl. Lidé snadno zapomínají na prokázaná dobrodiní. Ale nyní je bída přiměla vzpomenout si   na   toho,   který   jim   kolikrát   pomohl.   Proč   u   nich   není   ve chvíli, kdy tak strádají? Ať byly důvody roztržky mezi Liberií a  Novou Vsí  jakékoliv,  při  porovnání   s  jejich  strastmi  byly jistě nepatrné!

A   den   ode   dne   zalétaly   pohledy   častěji   k   zasněženým střechám na druhém břehu.

Jednoho   dne,   bylo   to   10.   července,   Kaw-djer   byl zaměstnán doma, protože tuhá zima znemožňovala pobyt pod širým nebem, spravoval svůj kabát z kůže guanaka najednou se mu zdálo, že slyší vzdálené volání. Napjal sluch. Za chvíli volání opět zaslechl.

Kaw-djer tedy vyšel na práh.

Panovala   obleva,   sníh   tál   pod   vlhkým   západním   větrem.

Před ním bylo moře bláta, nad nímž se válela mlha, která se srážela   a   zalévala   rozměklou   půdu.   Zrak   nepronikal   tím hustým závojem dál než na sto kroků. Ani moře nebylo vidět jehož   vlny,   líně   a   jaksi   všeobecnou   ochablostí   unavené, zvolna smáčely břeh.

„Kaw-djere!…“ ozval se hlas z mlhy.

Tento hlas, přicházející od řeky, byl tlumen mlhou a zněl jako nářek. Kaw-djer se rychle  přiblížil  k řece. Srdcervoucí pohled! Na druhém břehu, odděleni prudkou řekou, která byla po stržení mostu nepřekonatelná, se vleklo asi sto lidí. Lidí?

Tyto vyzáblé, v cáry oděné bytosti byly spíš přízraky. Jakmile spatřili   toho,   v   kterého   vkládali   naději,   rázem   k   němu prosebně vztáhli ruce.

„Kaw-djere!…“ volali jedním hlasem. „Kaw-djere!…“
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Ten, kterého tak vyzývaly o pomoc, se zachvěl po celém těle.   Jaká   rána   stihla   Liberii,   že   se   její   obyvatelé   octli   v takovém stavu?

Když   Kaw-djer   upokojil   ubožáky,   přivolal   Halga, Hartlepoola   a   Karrolyho.   Ani   ne   za   hodinu   byl   most   opět postaven.

.

Kaw-djer   přešel   na   druhý   břeh.   Ihned   byl   obklopen úzkostlivými   tvářemi,   které   by   i   kamenné   srdce   obměkčily.

Jak   horečně   plály   jejich   oči!   Nyní   je   však   ozařovala   jakási radost. Dobrodinec, spasitel přišel! A ubožáci obklopili Kaw-djera, tlačili se kolem něho, dotýkali se jeho oděvu a z jejich sevřených hrdel se draly radostné zvuky důvěry.

Kaw-djer se mlčky díval a poslouchal. Líčili mu svoji bídu.

Jedni,   kteří   přišli   kvůli   sobě   samým,   vyprávěli   o   svém utrpení, druzí prosili o pomoc pro své drahé, ženy nebo děti, které v Liberii umíraly.

Kaw-djer trpělivě vyslechl všechny nářky, neboť věděl, že soucit je nejmocnějším lékem, po všem najednou odpověděl.

Všichni   ať   se   vrátí   domů.   Půjde   a   každého   navštíví.   Na nikoho nezapomene.

Ihned   poslechli.   Poslušni   jako   malé   děti   se   vraceli   do ležení. Kaw-djer, posiluje každého a utěšuje podle možnosti, šel s nimi do jejich obydlí. Jak se vše změnilo od té doby, co byly domky vystavěny! Všude byl nepořádek a špína. Stačil rok na proměnu těchto lehkých stavení v chatrné baráky.

Některé se zdály být neobydlené. Většinou byly zavřené a kromě   spousty   nečistoty,   která   je   obklopovala,   nic neprozrazovalo, že jsou obývány.

Někde se na prahu objevily tváře osadníků, zničené bídou a týrané duševní skleslostí.

Kaw-djer   přešel   kolem   guvernérova   „paláce“.   Beauval otevřel okno a díval se za ním. Jinak o sobě nedal vědět. Ať byla jeho zášť sebevětší, pochopil, že nyní není vhodný čas k vyrovnání.   Každý   by   se   jistě   vzepřel   jakémukoliv nepřátelskému projevu proti tomu, od něhož očekávali spásu.
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Beauval   byl   vlastně   v   nitru   Kaw-djerovým   příchodem potěšen. I on očekával pomoc. Vládnout je snadné, je-li vše v pořádku.   Nyní   tomu   však   bylo   jinak   a   náčelník   davu umírajících   potřeboval   podporu   ve   svém   těžkém   postavení, jeho   odpovědnost   jej   velmi   tížila,   později   si   opět   vybojuje všechna práva, až budou poměry příznivější.

Nikdo tedy nepřeložil Kaw-djerovi v jeho milosrdném díle ani   stéblo   přes   cestu.   Jaký   byl   od   toho   dne   jeho   život!   Za každého   počasí   překročil   za   časného   rána   řeku   a   šel   do Liberie. Až do večera chodil od domu k domu, skláněl se nad špinavými   lůžky,   vdechoval   horečný   dech   nemocných   a pomáhal   bez   únavy   léky   a   těšitelskými   slovy.   Smrt   měla hojnou   žeň   a   přece   se   počet   nemocných,   které   ošetřoval, nemenšil.

Přicházeli   stále   noví   a   noví   vystěhovalci   z   vnitrozemí   a vyplňovali   nastalé   mezery.   Přicházeli   stále,   čím   dál   tím vysílenější, protože déle vzdorovali.

Kaw-djer nemohl přes všechno vědění a pečlivost přemoci přírodu. Marně bojoval proti nenasytné smrti – oběti se stále množily.

Žil   uprostřed   smutku.   Ženy   a   muži   navždy   rozloučení, matky   oplakávající   své   děti   –   obklopovaly   jej   jen   slzy   a nářek.   Nic   však   nezměnilo   jeho   vytrvalost.   Když   byl   lékař přemožen, nastupoval na jeho místo těšitel.

Někdy, což bylo tím smutnější, nebylo třeba jeho útěchy, protože zesnulý nezanechal  nikoho, kdo by jej oplakával.  A nebyly   to   řídké   případy   v   tomto   davu   vystěhovalců,   hříčky rozmarů osudu.

Jednoho   rána,   když   přišel   do   tábora,   jej   zavedli   k beztvárné,   chroptící   hmotě.   Tato   ohromná,   beztvárná   hmota byl člověk, vskutku člověk, kterého osud zapsal pod jménem Fritz Gross do nekonečného seznamu pozemšťanů.

Před   čtvrthodinou,   když   procitl,   vyšel   Fritz   Gross   na vzduch   a   klesl.   Deset   lidí   bylo   třeba   k   jeho   dopravení   do koutku,   kde   nyní   skonával.   Kaw-djer   rozpoznal   podle 170

zamodralé   tváře,   krátkého   a   chroptivého   ubožákova   dechu překrvení   plic   a   rychlou   prohlídkou   zjistil,   že   žádný   lék nemůže tento organismus zničený alkoholem vzpružit.

A nemýlil   se.   Když   se   opět   vrátil,   nebyl   již   Fritz   Gross mezi živými. Jeho ohromné tělo, vychladlé, nehybně leželo a jeho oči byly pro věci tohoto světa navždy uzavřeny.

Ale jedna okolnost však upoutala Kaw-djerovu pozornost.

Patrně   nastal   v   umírání   nemocného   jasný   okamžik   a   vrátil mu, jen na vteřinu, vědomí talentu, který s ním zaniká a snad i myšlenku na jeho špatné využití.

Fritz Gross, než naposled vydechl, chtěl se ještě rozloučit s jedinou věcí, kterou na světě miloval. Tápaje umdlévajícíma rukama,   hledal   housle,   aby   je   přitiskl   k   srdci   v   okamžiku odchodu,   nyní   ten   zázračný   nástroj   spočíval   na   jeho   srdci, když vypadl ze ztuhlé ruky.

Kaw-djer vzal housle, ze kterých plynulo tolik nádherných zvuků a které nyní neměly pána. Když se pak vrátil do Nové Vsi,   zamířil   k   domku,   v   němž   bydleli   s   Hartlepoolem   oba plavčíci.

„Sande!…“ zvolal, když otevřel dveře.

Hoch přiběhl.

„Slíbil jsem ti housle, můj hochu!“ řekl Kaw-djer. „Zde je máš.“   Sand,   bledý   překvapením   a   radostí,   sáhl   chvějící   se rukou po nástroji.

„A   tyto   housle   znají   hudbu!“   dodal   Kaw-djer.   „Jsou   to housle Fritze Grosse.“

„Tedy…,“ koktal Sand, „pan Gross… mi chce…“

„Je mrtev,“ vysvětloval Kaw-djer.

„O opilce méně!“ poznamenal chladně Hartlepool.

To byla pohřební řeč nad Fritzem Grossem.

Za několik dní zemřel Lazar Ceroni, jehož smrt se dotkla Kaw-djera více. Po smrti otce Grazielly si nemohl vskutku nic než přát splnění Halgových snů.

Tullia však k němu nevolala Kaw-djera na pomoc, až když bylo   pozdě   a   veškerá   pomoc   marná.   Ve   své   nevědomosti 171

nechala   nemoc   vyvinout,   neznepokojovala   se   víc,   než   kdy jindy. Vědomí, že je pro ni navždy ztracen ten, jemuž se celá obětovala, pro ni bylo strašnou ranou.

Ostatně, kdyby Kaw-djer zakročil dříve, nemohl také nijak pomoci.   Nemoc   Lazara   Ceroniho   se   nedala   porazit.   Rychlé úbytě, následek dávné nestřídmosti, jej zdolaly v osmi dnech.

Když   bylo   po   všem,   mrtvý   pochován,   Kaw-djer   ubohou ženu neopustil. Vysílená, zničená, stála na pokraji hrobu. Po celá ta dlouhá léta žalu a utrpení žila jen v lásce k němu a milovala jej přes to, že jí činil život očistcem. Vzpruha, která ji držela, nyní nebyla, klesla, unavena beznadějným úsilím.

Kaw-djer odvedl nebohou ženu do Nové Vsi, ke Grazielle.

Byl-li   lék   pro   to   rozdrásané   srdce,   byla   jím   jen   mateřská láska.

Tullia   se   dala   netečně,   napůl   bez   smyslů   vést,   povolně opustila dům a nesla jen svůj skromný majetek.

Byla  do té míry zničena, že nemohla  zpozorovat Sirka, s nímž   se   setkala,   když   vcházela   na   můstek   spojující   oba břehy?

Ani   Kaw-djer   si   ho   nevšiml.   Nevědouce   o   tom   setkání, přešli oba řeku.

Ale Sirk je viděl a stál jako přikovaný,  tvář měl zelenou náhlým vztekem. Lazar Ceroni mrtev, Graziella v Nové Vsi, kam se nyní uchyluje i Tullia – to stačilo, aby pochopil, že se musí nadobro vzdát plánu, který tak usilovně sledoval.

Dlouho se díval za vzdalujícím se mužem a ženou. Kdyby se   Kaw-djer   ohlédl   a   viděl   ten   pohled,   přes   svoji neohroženost by asi přece jen pocítil strach.
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X. KAPITOLA

Krev

Pří1iv uprchlíků do Liberie neustával. Po celou zimu, den co   den   někdo   přišel.   Zdálo   se,   že   ostrov   Hoste   je nevyčerpatelný,   a   věru,   že   chová   více   ubožáků,   než   jich přijal.   Koncem   července   tento   příliv   dosáhl   vrcholu,   pak pomalu ustával, až dne 29. září ustal úplně.

Toho   dne   viděli   ještě   obyvatelé   tábora,   jak   z   návrší sestupuje muž a namáhavě se vleče k osadě. Byl polonahý, na kost vyhublý, zkrátka v žalostném stavu. Když došel k prvním domům, bezvládně klesl k zemi.

Takové   případy   byly   příliš   časté,   než   aby   se   nad   nimi někdo pozastavil. Zdvihli ubožáka, dali mu jíst a víc se o něj nestarali.

Od té chvíle příliv ustal. Co z toho plynulo? Že ti, o nichž se vědělo, jsou mrtví nebo že se jim vede dobře?

Více   než   sedm   set   padesát   vystěhovalců   se   vrátilo   na pobřeží,   úplně   zničení,   většinou   tělesně   i   duševně.   Tato zesláblá těla byla nanejvýš úrodnou půdou pro nemoci a Kaw-djer musel stále bojovat. Čím dál pokračovala zima, tím víc se   množila   úmrtí.   Byla   to   skutečná   hekatomba.   Smrt   stále zachvacovala ženy, děti, mladé i staré.

Ale, ačkoliv tím ubylo hladových, přece jich příliš mnoho zůstalo, než aby stačily zásoby. Když se Beauval rozhodl, bez toho příliš pozdě, ke zmenšení dávek, nemohl předvídat, že se obyvatelstvo tak rozmnoží, když pak poznal svůj omyl a chtěl jej napravit, bylo již pozdě.

Zkáza   byla   neodvratná.   Dne   25.   září   byly   rozděleny poslední   potraviny   a   na   ubožáky   se   nyní   šklebila   příšera   – hlad.

Trosečníci z Jonathana měli zemřít hladem, hladem, který rve   útroby,   hladem,   který   hlodá,   pálí,   takovou   krutou   a pomalou smrtí – tak pomalou!
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První   obětí   byl   Blaker.   Zemřel   za   tři   dny   po   hrozných mukách,   přes   Kaw-djerovu   péči,   zavolali   jej   příliš   pozdě.

Tentokrát nebylo možné obviňovat Pattersona, byl obětí hladu jako všichni ostatní.

Z čeho budou osadníci dále živi? Kdo to mohl říci? Někteří ovšem předtím žili rozumně a měli jakési zásoby. Ale ostatní?

…

Kaw-djer v té době nevěděl, kde mu hlava stojí. Nejen že musel ošetřovat nemocné, musel pomáhat i hladovým.

Prosili jej, chytali se jeho oděvu, matky k němu vztahovaly své   děti.   Žil   uprostřed   proseb,   nářků   a   vzývání.   Nikdo neprosil   nadarmo.   Velkomyslně   rozdí1el   své   zásoby, zapomínal   na   sebe,   nechtěl   si   uvědomit   nebezpečí,   které oddaloval od jiných, že bude hrozit i jemu.

A opravdu, nemohlo to dlouho trvat. Naložené ryby, uzená zvěřina, sušená zelenina, všeho rychle ubývalo. Kdyby to tak pokračovalo,  za měsíc  by hrozil  hlad  obyvatelům  Nové Vsi právě tak jako ostatním.

Nebezpečí bylo tak zřejmé, že i Kaw-djerovo okolí začalo reptat.   Zdráhali   se   vydat   zásoby.   Musel   dlouho   naléhat, dokonce   prosit,   než   je   dostal,   a   tento   unavující   zápas   se opakoval den co den.

Harry   Rhodes   se   snažil   svého   přítele   přesvědčit   o neúčelnosti jeho počínání. Co chce docílit? Vždyť je zřejmé, že   zásoby   levého   břehu   nemohou   pro   všechny   obyvatele ostrova stačit. Co pak, až budou vyčerpány? Proč oddalovali na   úkor   těch,   kteří   dokázali   odvahu   a   prozíravost, neodvratnou zkázu?

Harry Rhodes ničeho nedocílil.

Kaw-djer   se   ani   nesnažil   mu   odpovídat.   V   tak   velkém nebezpečí   nepřemýšlel   a   nepočítal.   Bylo   pro  něho   nemožné nechat   chladnokrevně  umírat  hlady  ty ubožáky. Pokládal   za svatou   povinnost   rozdělit   se   s   nimi   o   poslední   sousto.   A potom?..   Potom   se  uvidí.  Až   nebude   již   nic,   bude   nutné   jít dál,   na   jiné   místo,   nebo   žít   z   rybolovu   a   z   lovu,   jako 174

obyvatelé   Nové   Vsi   a   opustit   osadu,   která   se   den   ode   dne měnila v pohřebiště.

Aspoň se zkusí vše, co je v lidských silách, a aspoň nebude potřeba strašné odvahy odsoudit tolik lidí na smrt.

Na popud Harry Rhodese se uvažovalo o návrhu rozdělit vystěhovalcům   osmačtyřicet   pušek,   které   Hartlepool   ukryl.

Snad bude možné živit se lovem.

Návrh však byl zamítnut. V tomto období bylo zvěře málo a   v   rukou   nezkušených   venkovanů   by   pušky   byly neužitečným   nástrojem.   Na   druhé   straně   by   pak   mohlo vzniknout   vážné   nebezpečí.   Podle   jistých   předběžných poznatků,   hrubých   pohybů,   zlých   pohledů   a   četných   hádek bylo snadné odhadnout, jaká vášeň je v duších davu. Osadníci se ani nesnažili skrývat vzájemnou zášť. Vinili jeden druhého ze své bídy a každý svaloval vinu na jiného.

Jednoho   člověka   však   proklínali   svorně   Ferdinanda Beauvala,   který   neprozřetelně   sáhl   po   zodpovědném postavení guvernéra.

Ale   ačkoliv   jeho   zřejmá   neschopnost   úplně   opravňovala nevoli vystěhovalců, snášeli jeho „vládu“ dál.

Dav,  odkázaný   sám   na   sebe,   zmatený   vír   protichůdných vůlí,   nemůže   jednat.   Jeho   trpělivost   nemá   následkem nečinnosti   meze,   a   přes   všechny   stížnosti   se   bojí   dotknout náčelníka,   jakoby   chovali   posvátnou   hrůzu   k   tomu,   kterého sami utvořili.

Tak tomu bylo i zde a  snad by se osadníci ostrova Hoste spokojili  s výhružkami  a výbuchy planého  hněvu, kdyby  se mezi nimi nenašel muž činu.

Bylo   kupodivu,   že   za   těch   strašných   okolností   přízrak moci, kterou si Beauval osvojoval, mohla vzbudit závist.

A přece tomu tak bylo.

Lewis   Dorick,   nedbaje   strašné   skutečnosti,   nepovažoval tuto zdánlivou moc za tak malichernou věc, snad měl do jisté míry pravdu. Podle lidového názoru je politická moc spojena s   jakýmsi   blahobytem.   I   v   nejbídnější   společnosti   zajišťuje 175

vůdčí   místo   vskutku   jakési   výhody.   Beauval   to   věděl,   ale   i Dorick si dělal nároky na tyto výhody.

Dosud   netrpělivě   snášel   velikost   svého   soka.   Nyní považoval   okolnosti   za   příznivé,   a   rozhodl   se   k   činu   na základě všeobecné bídy. Důvodů ke stížnostem bylo mnoho.

Mohl jen volit. Snad by se ocitl v rozpacích při otázce, jak by si počínal na místě svého soka. Ale nikdo jej nepřinutil touto indiskrétní otázkou k hloubání o ní.

Beauvalovi   neušlo   úsilí   jeho   odpůrce.   Často   se   díval zamyšleně   z   okna   svého   „paláce“   na   proudící   dav,   stále četnější,   čím   lepší   bylo   počasí   s   blížícím   se   jarem.   Podle pohledů, které k němu zalétaly, a často podle zdvižených pěstí pozoroval, že Dorickova práce nese ovoce a nemaje chuti k vzdání se hodnosti, kul obranné plány.

Zajisté, nemohl popřít úpadek osady, obviňoval však osud a   zejména   podnebí.   Jeho   neochvějná   sebedůvěra   byla   stále stejná. Nedělal-li nic, bylo to proto, že nebylo nic na práci a jiný nemohl udělat více.

Důvod,   že   Beauval   tak   lpěl   na   své   hodnosti,   nebyla   jen ctižádost. Ale za stávajících okolností cítil veliké zklamání co se týkalo výhod, které očekával. Také s nepokojem a zároveň se   zadostiučiněním   myslel   na   zásoby   potravin,   které   ukryl.

Bylo   by   to   možné,   kdyby   nebyl   guvernérem?   A  kdyby   se musel vzdát hodnosti…

Bojoval tedy o své místo i o svůj život. Chytře se nehájil proti Dorickovým výtkám. Prohrál by na celé čáře. Naopak, přidal se k nim a byl jedním z nejvýbojnějších nespokojenců.

Oba sokové se různili v názoru, jak bídě odpomoci.

Dorick prohlašoval nutnost změny vlády, Beauval naproti tomu   radil   k   utvoření   družstva,   které   by   si   vzalo zodpovědnost za všechno a za všechny, protože svaloval vinu za stávající strasti na jiné.

Kdo   byl   ostatně   příčinou   těch   útrap?   Podle   jeho   názoru nikdo jiný, než malý počet vystěhovalců, kteří nebyli nuceni utéct přes zimu na pobřeží. Beauval uvažoval prostě. Nepřišli 176

–  tedy  se  jim  daří   dobře.  Následkem   toho  mají   potraviny  a jsou povinni je vydat k všeobecnému prospěchu.

Tyto   názory   našly   ohlas   v   zoufalém   davu,   který   ihned poslechl.

Nejprve bylo probráno okolí Liberie, po té se utvořily za účelem   delších  výprav   jednotlivé  tlupy,  až  konečně  dne  15.

října   skutečná   armáda,   čítající   víc   než   dvě   stě   mužů,   která vyrazila za vedení bratří Mooreů na výpravu za chlebem.

Pět   dní   křižovali   ostrovem.   Co   dělali?   Bylo   možné   si   to domyslet,   když   přibíhaly   ustrašené   oběti,   pološílené nenadálou ranou, která ničila  jejich úsilí. Všichni utíkali  ke guvernérovi a žádali spravedlnost. Ten je však hrubě odbýval, vyčítal   jim   nízké   sobectví.   Copak   zatímco   jejich   kamarádi umírají hlady, chtějí hodovat? Nešťastníci se zoufale vraceli a Beauval   triumfoval.   Nářky   dokazovaly,   že   byla   nalezena pravá  stopa.  Nemýlil  se.  Jak nazdařbůh  ujišťoval  –  ti,  kteří nepřišli, žili v nadbytku.

Nyní   však   jejich   osud   byl   takový,   jako   všech   ostatních.

Ovoce   jejich   píle   bylo   zničeno   a   stali   se   právě   takovými ubožáky jako ti, kteří jejich zkázu zavinili.

Nejen že k nim lupiči vpadli jako bouře, vzali, co bylo k snědku,   došlo   však   i   k   činům,   které   opojený   dav   tak   často páchá. Pole byla zpustošena, kurníky a chlévy vyprázdněny.

A přece   nebyla   kořist   velká,   neboť   oloupení   dohromady neoplývali   přílišným   nadbytkem.   Ti,   kteří   se   potkali   se zdarem,   jak   se   říkalo,   uhájili   prostě   živobytí   svou   pílí   a drancovatelé u nich nenalezli žádné bohatství, jak očekávali.

Nastalo   tedy   zklamání   a   následkem   toho   se   drancovatelé někdy dali svést k násilnostem.

Nejeden osadník byl ztýrán, aby prozradil skrýš, kde ukryl domnělé bohaté zásoby.

Pátý   den   výpravy   dorazili   lupiči   k   ohradě,   obklopující hospodářství   rodiny   Rivierovy   a   jejich   tří   sousedů.   Od začátku se všichni těšili na hojnou kořist, kterou u těchto lidí najdou, protože nejdéle těží z bohatství ostrova.
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Ale zklamali se.

Čtyři   stavení   byla   spojena   pevnou   ohradou   a   tvořila   tak jakousi   tvrz,   nedobytnou   pevnost,   neboť   její   obránci   měli jediní z osadníků zbraně.

Násilníci   byli   přivítáni   salvou,   která   srazila   sedm   mužů, zabitých   nebo   raněných.   Ostatní   se   déle   nezdržovali   a zmateně prchali.

To   poněkud   zchladilo   jejich   loupeživé   snahy.   Hned   se vraceli   do   Liberie,   kam   došli   za   soumraku.   Jejich   příchod ohlašovaly zuřivé kletby a nářky. Osadníci jim vyšli naproti, nechápali však význam hluku, který se ozýval z temnoty.

Zpočátku nebylo možné rozeznat slova, zdálo se, že je to vítězný a  radostný  pokřik. Ale   brzy  bylo  rozumět  a  všichni strnuli.

„Zrada!… Zrada!…“ řval dav.

„Zrada!…“   Ti,   kteří   zůstali   v   Liberii,   pocítili   strach, zejména Beauval se chvěl. Tušil neštěstí, za které jistě bude volán k zodpovědnosti, ať je jakékoliv, nevěděl však o co jde a spěchal se pevně uzavřít do svého „paláce“.

Sotva   zastrčil   závory,   hromadil   se   hlučící   dav   před   jeho dveřmi. Co od něho chtěli? Co znamenali ti mrtví a ranění, které kladli před jeho obydlím na zem? Jaké pohromy se stali tito nešťastníci obětí? Proč panuje takové pozdvižení?

Zatímco   se   Beauval   marně   snažil   proniknout   touto záhadou, odehrávalo se jiné drama, které přivedlo k zoufalství obyvatele Nové Vsi a které těžce zasáhlo Kaw-djerovo srdce.

Kaw-djer   znal   strasti   obyvatel   Liberie.   Na   svých pochůzkách   se   brzy   dozvěděl,   co   se   děje.   Nevěděl   však   o loupežné výpravě, která odtáhla před jeho příchodem a vrátila se po jeho odchodu na levý břeh. Ovšem, zpozoroval úbytek obyvatelstva, nevěděl však proč, byl jen udiven.

Ten   večer   vyšel   po   západu   slunce   s   Harry   Rhodesem, Hartlepoolem,   Halgem   a   Karrolym   na   břeh   řeky,   svíral   jej jakýsi   nepokoj.   Levý   břeh   bylo   několik   metrů   vyšší   než pravý, bylo tedy možné odtud ve dne přehlédnout téměř celou 178

Liberii.   V   té   chvíli   však   vše   tonulo   v   temnotě.   Jedině vzdálený hluk a matné záře označovaly polohu osady.

Všech   pět   mužů   usedlo   na   břehu   a   mlčky   se   obdivovali noci. Pes Zol jim ležel na nohou.

Pojednou se z druhého břehu ozval hlas.

„Kaw-djere!…“   volal   kdosi,   stěží   popadal   dech   a   byl zadýchán prudkým během.

„Zde jsem!…“ odpověděl Kaw-djer.

Jakýsi   stín   přešel   můstek   a   přiblížil   se   k   nim.   Poznali Sirdeye, bývalého kuchaře z Jonathana.

„Potřebují vás tam dole,“ řekl a obrátil se ke Kaw-djerovi.

„Co se stalo?“ tázal se a vstal.

„Jsou tam mrtví a ranění.“

„Ranění!… mrtví!.. co se stalo?“

„Táhli   k   Rivierovi…   chtěli   drancovat…   Patrně   tam   však mají pušky… Tak se to stalo!“

„Nešťastníci!“

„Tři jsou mrtví, čtyři ranění. Mrtví již nic nepotřebují, ale snad ranění…“

„Již   jdu,“   přerušil   jej   Kaw-djer,   vykročil,   zatímco   Halg běžel pro pouzdro s lékařskými nástroji a potřebami.

Kaw-djer se po cestě vyptával, Sirdey však nemohl nic říci.

Nevěděl.   Nezúčastnil   se   výpravy   a   slyšel   jen   kusé vypravování.   Ostatně   jej   nikdo   neposlal.   Když   uviděl   sedm bezvládných těl, považoval za správné běžet pro Kaw-djera.

„Udělal jste dobře,“ řekl Kaw-djer.

Přešel   s   Karrolym,   Hartlepoolem   a   Harrym   Rhodesem můstek a vykročili  asi sto kroků po pravém břehu, když  po ohlédnutí, spatřili  Halga, který za nimi pospíchal s nástroji.

Mladý Indián byl právě u mostu a jistě je brzy dohoní. Kaw-djer šel rychle dál.

Najednou   jej   však   zarazil   strašný   výkřik.   Jako   by  to   byl Halgův   hlas…!   Kaw-djer   v   neblahém   tušení,   srdce   sevřené hroznou úzkostí, spěchal co nejrychleji zpět. Byl tak zděšen, že   Sirdey   mohl   nepozorovaně   zůstat   zpátky   a   uprchnout   co 179

nejrychleji   do   Liberie,   a   že   nezpozoroval   druhý   stín,   který utíkal stejným směrem a udělal velkou okliku proti vodě.

Když Zol viděl, že jeho pán běží, běžel ještě rychleji a brzy zmizel ve tmě. Za okamžik se ozval zuřivý štěkot a vzteklé skučení,   které   brzy   sláblo,   zvíře   patrně   pronásledovalo nějakou stopu.

Najednou se nocí ozval nový výkřik smrtelné úzkosti.

Kaw-djer však neslyšel. Přišel právě k místu, odkud zazněl první výkřik a nalezl Halga, ležícího tváří k zemi, uprostřed kalužiny krve, se širokým nožem v zádech.

Karroly   se   vrhl   na   svého   syna,   ale   Kaw-djer   jej   prudce odstrčil. Nebyl čas na nářky – bylo nutné jednat. Sebral své pouzdro   s   nástroji,   které   leželo   vedle   Halga   a   rozřízl   jeho oděv   shora   dolů.   Pak   s   největší   opatrností   vytáhl   vražedný nástroj   z   jeho   živé   pochvy.  Rána   byla   strašná.   Nůž,   vražen mezi   lopatky,   pronikl   téměř   skrz   hrudní   koš.   Nebyla-li náhodou   zasažena   mícha,   byly   jistě   probodeny   plíce.   Halg, bledý,  se zavřenýma  očima, sotva dýchal, rty mu pokrývala krvavá pěna.

V   několika   minutách   Kaw-djer   rozřezal   svůj   kožený kabátec   v dlouhé  pruhy  a přiložil   zraněnému  první  obvaz  z nouze,   pak   dal   znamení   Harry   Rhodesovi,   Hartlepoolovi   a Karrolymu, aby jej odnesli domů.

Tu byla jeho pozornost upoutána na Zolovo vrčení a vytí.

Patrně měl pes nějakého nepřítele. Zatímco se smutný průvod zvolna pohyboval k Nové Vsi, Kaw-djer šel za zvukem, který přicházel zblízka.

Asi po sto krocích se zastavil, ohromen hrůzným divadlem.

Na zemi leželo tělo – Sirk, jak hned rozeznal – a jeho hrdlo bylo rozerváno strašlivou ranou. Z přervaných tepen tryskala proudem krev. A Zol, zuřivý vztekem, stále drásal bezvládné tělo.

Kaw-djer odvolal psa a poklekl vedle jeho oběti. Vše bylo marné. Sirk byl mrtev.

Kaw-djer zamyšleně  pohlížel  na mrtvolu,  jejíž vytřeštěné 180

oči již bezvýrazně hleděly do noci. A bylo mu jasné, jak se vše   přihodilo.   Zatímco   šel   se   Sirdeyem,   snad   spoluviníkem zločinu,   Sirk   se   vrhl   ze   zálohy   na   Halga,   přinášejícího nástroje, a zezadu jej probodl.

Zatímco byli všichni u raněného, Zol se pustil po vrahově stopě a na místě Halga pomstil.

V několika minutách se odehrálo celé strašlivé drama. Oba účastníci byli zasaženi: jeden ležel mrtev, druhý umíral.

Kaw-djerovy myšlenky zalétly k Halgovi. Průvod tří mužů, odnášejících   bezvládné   tělo   mladého   Indiána,   již   mizel   v temnotě.

Kaw-djer   bolestně   vzdychl.   Ten   hoch   mu   byl   na   světě vším. Zemřeli, zanikne s ním jediný cíl jeho života.

Než  se  vzdálil,  pohlédl  ještě  na  mrtvolu.  Krev  prýštící  z rány byla stále pomaleji pohlcována zemí.

Od počátku světa se sytila lidskou krví – a o několik kapek více nebo méně neznamenalo nic ve stálém krvavém dešti.

Do té chvíle byl ostrov Hoste ušetřen tohoto všeobecného pravidla. Nebyl obýván – zůstal čistý. Ale lidé přišli zalidnit tyto pusté končiny a ihned tekla krev.

Snad poprvé pila ta nedotknutá půda lidskou krev…

Ale ne naposled.
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XI. KAPITOLA

Náčelník

Jakmile byl  Halg, stále v bezvědomí, uložen na své lože, Kaw-djer zaměnil obvaz z nouze řádným  obvazem.  Víčka a rty   raněného   se   chvěly,   bledé   tváře   se   zbarvily   slabě   do růžova, slabě zasténal a klidně přešel z bezvědomí do spánku.

Vydrží   tu   strašlivou   ránu?   Lidská   věda   to   nemohla rozhodnout.   Situace   byla   vážná,   nikoliv   však   beznadějná,   a nebylo vyloučeno, že se probodené plíce zacelí.

Když   Halga   ošetřil   podle   všech   pravidel   vědy   a   se   vší láskou,   Kaw-djer   nařídil   úplný   klid   a   naprostou   nehybnost, běžel do Liberie, kde jej snad jiní také potřebovali.

Rána,   která   tak   sevřela   jeho   duši,   v   něm   nedala   ani   na okamžik zaniknout obdivuhodnému citu obětavosti a lásky k bližnímu.   Nezapomínal,   ačkoliv   mu   srdce   krvácelo,   na   ony mrtvé   a   raněné,   kteří   jej   podle   slov   bývalého   kuchaře   z Jonathana   očekávali.   Nelhal   Sirdey?   Byli   skutečně   mrtví   a ranění? O této pochybnosti se musel přesvědčit na vlastní oči.

Bylo právě asi deset hodin večer. Měsíc v první čtvrti se již skláněl k obzoru a z temného východního obzoru padaly stíny na   zem.   V   čiré   noci   se   y   dáli   odrážela   matná   zář.   Liberia dosud nespala.

Kaw-djer se dal rychle na pochod. Nočním tichem k němu doléhal hluk, stále sílící, čím více se přibližoval.

Ve  dvaceti   minutách   dostihl   ležení.   Rychle   prošel   mezi tmavými   domky   a   zamířil   k   volnému   prostoru   před guvernérovým   obydlím,   tu   jej   zarazil   zvláštní,   malebný pohled.

Bylo   tu   shromážděno   veškeré   obyvatelstvo   s   planoucími pochodněmi.   Zdálo   se,   že   Liberia   pořádala   valnou   schůzi.

Byli   tu   všichni,   muži,   ženy,   děti,   rozděleni   do   tří   skupin.

Největší   skupina   stála   právě   proti   Kaw-djerovi,   zahrnovala veškeré ženy a děti, byla tichá a patrně se jen dívala na ostatní 182

dvě. Z těch jedna stála bojovně před palácem guvernéra, jako by chtěla bránit přístup, zatímco druhá stála výbojně proti ní.

Ne,   Sirdey   nelhal.   Uprostřed   leželo   vskutku   sedm   těl.

Ranění či mrtví? Kaw-djer byl příliš daleko, než aby to mohl rozeznat,   zvláště   při   plápolavém   svitu   pochodní,   v   němž   se zdáli být živi.

Soudě podle jejich chování se zdálo nemožné pochybovat o nepřátelském   smýšlení   obou   skupin.   Ale   mezi   oběma   bylo jakési neutrální pásmo, které se ani jedni ani druzí neodvážili překročit.   Ti,   kteří   se   nepochybně   zdáli   být   útočníky,   se neměli   k   útoku   a   Beauvalovi   ochránci   neměli   příležitost dokázat svou odvahu. Boj ještě nebyl zahájen. Dosud zápasili jen   slovy,  velmi   prudkými.   Nad   zabitými   či   raněnými   byly pronášeny rozčilené řeči, a slova, omezující se jen na důkazy nebo plnou nenávist byla vrhána z obou stran jako střely.

Když   Kaw-djer   vstoupil   do   osvětleného   kruhu,   nastalo ticho.   Nestaraje   se   o   ty,   kteří   ho   obklopovali,   šel   přímo   k ležícím tělům a sklonil se nad jedním z nich. Byla to mrtvola, přešel tedy k druhému a k třetímu a ke všem dalším, rozpínaje šaty,   bylo-li   třeba   a   rychle   přikládaje   prozatímní   obvazy.

Sirdey mluvil pravdu. Tři byli mrtví, čtyři ranění.

Když byl hotov, Kaw-djer se rozhlédl a nemohl se ubránit úsměvu přes vnitřní zármutek, když  se viděl obklopen tisíci obličeji,   které   vyjadřovaly   nadmíru   uctivou   a   přitom dětinskou  zvědavost.  Světlonoši  se  přiblížili,  aby lépe   viděl na svou práci.  Všechny tři  skupiny zatím  splynuly  v jednu, jejíž středem byl Kaw-djer, všichni zachovávali úplné ticho.

Kaw-djer   žádal,   aby   mu   pomohli.   Nikdo   se   nepohnul.

Zavolal tedy jménem toho, který mu měl pomoci, bez váhání vystoupil oslovený z davu a horlivě se chopil určeného úkolu.

V několika minutách byli mrtví a ranění odneseni do svých domovů za dozoru Kaw-djera, jehož úkol ještě nebyl skončen.

Musel ještě postupně navštívit čtyři raněné, vyjmout střely a přiložit řádný obvaz, pak se teprve mohl vrátit do Nové Vsi.

Zaměstnávaje   se   tou   samaritánskou   službou,   vyptával   se, 183

jak došlo ke krveprolití. Dozvěděl se o Dorickově vystoupení, o   nenávisti   davu   k   Ferdinandu   Beauvalovi,   jakož   i   o   jeho odvozeném   úsudku,   o   loupení   v   okolí   Liberie   a   konečně   o drancování, o jehož žalostných následcích se mohl na vlastní oči přesvědčit.

Skutečně,   žalostnější   nemohly   být.   Lupiči,   odraženi výstřely pušek, jak bylo řečeno, čtyř rodin dobře chráněných ohradou   se   museli   dát   na   útěk   aniž   by   s   sebou   nesli   jinou kořist kromě tří mrtvých a čtyř raněných.

Jak   jinak   přišli   než   odešli!   Odcházeli   s   pokřikem,   s lomozem, povzbuzujíce jedni druhé, opojeni jakousi divokou radostí, za výkřiků, šprýmů, hrubých vtipů a spílání na účet ubožáků, které šli přepadnout.

Vrátili se tiše, zkroušeně, sklidili jen výprask. Ústa mlčela, srdce  byla   stísněna,  oči  sklopeny.  Divoké rozjařené  nadšení ustoupilo   tlumenému   vzteku,   který   hledal   záminky   k vybuchnutí.

Považovali   se   za   oklamané!   Kým?   Nevěděli.   Jistě   ne vlastní hloupostí ani vlastními  iluzemi. Podle starého zvyku by byli obvinili spíše celý svět, než samy sebe.

Znali dobře ze skutečnosti pocit trpkosti a studu, následek nezdaru při násilných podnicích.

Než   byli   vrženi   na   ostrov   Hoste,   náleželi   mezi   proletáře Starého i Nového světa, a více než jedenkrát se dali strhnout ohnivými   slovy   nějakého   řečníka.   Stávkovali,   důstojně   a klid.ně, dokud stačily peníze, ale hrozící bída působí horečný nepokoj,  který  konečně   přechází  v  zuřivost,   když   děti   pláčí hladem.   Pak   teče   krev,  neboť   se   všichni   hrnou   jako   lavina, zaslepeni zuřivostí a zabíjejí a vraždí napořád… Někdy jsou vítězi,   ano,   ale   častěji   přemoženými,   to   znamená   že   si   jen zhorší postavení a dokazují svou slabost.

Nuže,   návrat   drancovníků   zpustošenými   poli   se   úplně podobal   konci   nezdařené   stávky.   I   jejich   duševní   stav   byl stejný. Ubožáci mysleli, že jsou oklamáni a zuřili nad vlastní hloupostí.

184

Kde   byli   náčelníci,   Beauval   a   Dorick?…   Odstranili   se   z jeviště.   Jako   vždy   a   všude,   jako   v   bajce   o   vráně   a   lišce, vykořisťovatelé a vykořisťovaní.

Každá   stávka   s   krvavým   výsledkem,   povstání,   revoluce mají ustálený řád, který účastníci ze zkušenosti dobře znají.

Je obvyklé, že v takových  bouřích, kdy člověk, zapomínaje, že   je   myslícím   tvorem,   se   chápe   násilí   a   vraždy,  se   stávají oběti odznakem.

Proto   položili   oběti   výpravy   před   očima   Ferdinanda Beauvala,   který   byl   činěn   za   vše   odpovědným,   protože představoval moc. Tu se však srazili s jeho přívrženci a než přikročí k ranám, spílali si.

Ostatně   hodina   boje   dosud   nepřišla.   Nezrušitelný   postup musel   být   zachován.   Až   se   vykřičí,   až   budou   jejich   hrdla unavena,   pak   se   vrátí   domů   a   zítra,   podle   určeného   řádu, vypraví   obětem   slavný   pohřeb.   Pak   teprve   budou   na   místě obavy, že dojde ke srážce.

Kaw-djerovo zakročení urychlilo postup. Hněv se uklidnil a vzpomněli si, že nemají jen mrtvé, nýbrž i raněné, kterým snad může rychlá pomoc zachránit život.

Když Kaw-djer odešel, vše se vyprázdnilo. Dav, připraven se rychle rozpálit, se také rychle uklidnil. Domy byly zavřeny.

Vše spalo.

Kaw-djer, kráčeje nocí, přemýšlel o všem, co se stalo. Při jménech   Dorick   a   Beauval   jen   pokrčil   rameny,   ale   řádění tlupy   lupičů   považoval   za   velmi   povážlivou   okolnost.   Toto vydírání   loupení   a   násilnosti,   považoval   za   zlé   znamení.

Osada,   beztoho   již   v   úpadku,   bude   neodvolatelně   ztracena, pustí-li se osadníci do vzájemného otevřeného boje.

Co   bylo   za   těch   okolností   s   teoriemi   tohoto   šlechetného muže,   který   jim   zasvětil   celý   život?   Výsledek   tu   byl,   jistý, zřejmý,   nepopiratelný.   Tito   lidé   dokázali,   že   nedovedou   žít odkázáni   sami   na   sebe   a   umírali   hlady   jako   stádo,   které nedovede nalézt pastvu bez pastýře, který by je k ní dovedl.

Co se mravní stránky týče, nestáli výše. Nadbytek, dostatek a 185

bída,   sluneční   žár   a   prudkost   zimy,   vše   bylo   záminkou   k projevení   zlých   stránek   jejich   povah.   Nevděk   a   sobectví zneužívání   síly   a   zbabělost,   nestřídmost,   neprozřetelnost   a lenost,   to   byly   hlavní   vlastnosti   většiny,   nemajíce   vyšší pohnutky, již z pouhého vlastního zájmu měli spojit

všechny vůle v jednu.

A nyní se dostavovaly následky!

Osmnáct měsíců stačilo k vyvinutí a skončení této žalostné události.

Příroda,   jako   by   byla   litovala   svého   lila   a   chápala   svůj omyl, odvrhovala tyto lidi, kteří se sami zničili. Smrt kosila bez   přestání.   Jeden   po   druhém   mizel,   jednoho   po   druhém pohltila   země,   v   níž   se   vše   vypracuje   a   přemění,   která, zachovávajíc věčný oběh, z nich utvoří jiné bytosti, bohužel, pravděpodobně jim podobné.

A ještě se jim zdálo, že smrt je nekosí dost rychle, i když jí sami pomáhali. Tam, odkud Kaw-djer přicházel, byli mrtví a ranění. Nedaleko ležela Sirkova mrtvola. A v Nové Vsi ležel hoch   s   probodenou   hrudí,   který   naučil   opět   jeho   zklamané srdce lásce. Na všech stranách krev.

Než   šel   Kaw-djer   spát,   přistoupil   k   Halgovu   loži.   Stav zraněného byl stejný, ne horší, ne lepší. Vždy bylo nutné se obávat náhlého krevního výronu  a nebezpečí potrvá několik dnů.

Zničený   únavou,   procitl   nazítří   velmi   pozdě.   Slunce   už stálo   vysoko   nad   obzorem,   když   vyšel   z   domu,   navštívil nejdříve Halga, jehož stav se nezměnil.

Mlhy   se   zdvihly.   Bylo   krásně.   Kaw-djer,   spěchaje,   aby nahradil, co zmeškal, zamířil jako každodenně do Liberie, kde na   něj   čekali   mnozí   nemocní,   jichž   ovšem   ubývalo nastávajícím jarem, jakož i čtyři včerejší ranění.

Ale   narazil   na   lidskou   hradbu,   zahrazující   můstek.

Vyjímaje Halga a Karrolyho, tam stáli všichni muži z Nové Vsi. Stálo tam patnáct mužů a zvláštní věc, těch patnáct mužů bylo   ozbrojeno   puškami   a   zdáli   se   jej   očekávat.   Nebyli   to 186

vojáci a přece bylo v jejich chování cosi vojenského. Chladní, vážní,   stáli   tu   se   zbraní   u   nohy,  jako   by   očekávali   rozkazy velitele.

Harry   Rhodes,   který   stál   o   několik   kroků   před   nimi, zastavil   Kaw-djera   vztaženou   paží.   Ten   stanul   užasle pohlížeje na tu malou četu.

„Kaw-djere,“   promluvil   Harry   Rhodes   jaksi   slavnostně, „již   dávno   vás   zapřísahám,   abyste   pomohl   ubohým obyvatelům ostrova Hoste, a postavil se do jejich čela. Dnes naposled opakuji svou prosbu.“

Kaw-djer, neodpovídaje, zavřel oči, jako aby lépe viděl ve svém nitru. Harry Rhodes pokračoval: „Jistě vás přiměly poslední události k úvahám. My jsme se aspoň   rozhodli.   Proto   jsme   šli   tuto   noc,   Hartlepool,   já   a několik jiných, do naší skrýše pro těchto patnáct pušek. Nyní jsme ozbrojeni a máme proto v rukou moc provést svou vůli.

Věci však došly tak daleko, že by bylo skutečným zločinem déle váhat. Nutno jednat. Rozhodl jsem se. Neodvoláte-li své zamítnutí,   postavím   se   sám   do   čela   těchto   statných   mužů.

Bohužel nemám ani váš vliv, ani vaší autoritu. Neposlechnou mne   a   poteče   krev,   zatímco   vás   by   poslechli   bez   reptání.

Rozhodněte se!“

„Stalo   se   něco   nového?“   tázal   se   Kaw-djer   s   obvyklým klidem. „Toto!“ řekl Harry Rhodes ukazuje na dům, v němž ležel Halg. Kaw-djer se zachvěl.

„A   ještě   toto,“   dodal   Harry   Rhodes,   a   vedl   jej   několik kroků proti řece.

Stáli   na   vyvýšeném,   strmém   břehu.   Před   jejich   očima ležela Liberia a močálovitá pláň.

Od prvních ranních hodin panoval v táboře horečný ruch.

Jednalo se o dokončení včerejšího díla, o slavnostní pohřeb tří mrtvých. Při pomyšlení na ten obřad bylo vše vzhůru. Přátelé zabitých chtěli učinit projev, Beauvalově družině pak hrozilo nebezpečí, ostatní se těšili na podívanou.

Veškeré   obyvatelstvo   vyjímaje   jediného   Beauvala,   který 187

uznal za rozumné neukazovat se, šlo tedy za třemi rakvemi.

Ovšem že si neodpustili zacházku kolem guvernérova domu, kde   se   zastavili,   čehož   využil   Lewis   Dorick   k   pronesení ohnivé řeči. Poté šli dál.

Nad hroby se Dorick opětně ujal slova, zasypávaje vládu nes   četnými   výtkami,   které   ostatně   nebylo   obtížné   hledat.

Podle   jeho   názoru   byly   příčinou   všeho   neštěstí neprozřetelnost   a   guvernérova   neschopnost.   Nastal   okamžik svrhnout toho slabocha a zvolit jiného, lepšího vůdce.

Jeho   řeč   měla   skvělý   úspěch.   Hromový   křik   mu   byl odpovědí. Nejprve se ozývaly hlasy „sláva Dorickovi!“ pak se řvalo   „k   paláci!…   k   paláci!…“   a   celý   dav   mužů   se   hnul naznačeným směrem, až se země chvěla pod jejich pádnými kroky. Byli rozohněni do nejvyšší míry, oči jim svítily, zaťaté pěsti se míhaly nad hlavami zástupu a řvoucí ústa se vůbec nezavírala.

Brzy   se   jejich   krok   zrychlil,   běželi   a   konečně   vrážejíce jeden do druhého, hnali se jako příval.

Tu   narazili   na   překážku.   Ti,   kteří   měli   podíl   na   vládě, obávajíce   se   změny,   postavili   se   na   odpor.   Obě   strany   se srazily,   pěst   proti   pěsti,   hruď   proti   hrudi,   a   rány   začaly dopadat.

Ale   Beauvalova   strana,   zřejmě   slabší,   musela   ustoupit.

Krok  za  krokem,  metr  za  metrem  byli   zatlačování  k  paláci.

Tam   začal   znovu   boj.   Občas   se   uchýlil   některý   zápasník, neschopný   boje,   stranou.   Čelisti   byly   rozbíjeny,   žebra přerážena, a lámány končetiny.

Čím déle trval boj, tím byl zuřivější. Nastal okamžik, kdy vylétly z pochev nože a opět tekla krev.

Beauvalovi   ochránci   kladli   hrdinný   odpor,   nakonec   však podlehli a vítězové se hnali jako bouře do paláce. Prohledali jej od střechy do základů. Kdyby byli nalezli Beauvala, jistě by   jej   byli   rozsápali.   Naštěstí   ho   nenašli.   Beauval   zmizel.

Když spatřil obrat boje, využil vhodného okamžiku a prchal, pokud mu síly stačily, směrem k Nové Vsi.
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Neúspěšnost   hledání   rozdivočila   zuřivost   vítězů   až   k šílenství. Dav ztrácí soudnost za každých okolností.

Když nenalezli jiné oběti, vydrancovali úplně Beauvalovo obydlí.   Jeho   chudý   nábytek,   nářadí,   papíry   –   vše   bylo vyházeno okny, nakupeno na hromadu a zapáleno. Za chvíli – stalo se to náhodou či úmyslně? – stál i palác v plamenech.

Drancovníci   se   hnali   ven,   když   ucítili   dým.   Již   nebyli lidmi.   Opojeni   křikem,   pleněním   a   vražděním,   již   nebyli schopni myslet. Cítili jen neodolatelný pud bít, ničit a vraždit.

Před   stavením   stáli,   jako   před   divadlem,   děti,   ženy   a nestranní muži, věční zevlouni, kterým se vždy vracejí rány, které   nezasadili.   Dohromady   to   byla   většina   obyvatelstva, přesto   nehledě   k   jejich   počtu,   byli   pří1iš   mírní,   než   aby  se jich někdo bál.

Dorickova tlupa, posílena bývalými odpůrci, kteří uznali za vhodné se přidat k silnější straně, se vrhla na tento nevýbojný dav, a rozdávala rány kolem sebe.

Nastal   zmatený   útěk.   Muži,   ženy   a   děti   se   rozptýlili   po pláni, a byli pronásledováni těmi posedlými šílenci, kteří sami neznali příčinu své zuřivosti.

Kaw-djer   viděl   z   vyvýšeniny,   kam   došel   s   Harry Rhodesem, jen mračno dýmu, jehož těžké kotouče se táhly až k moři. V tomto oblaku mizely domy a ozýval se jen zmatený křik: volání o pomoc, kletby, výkřiky bolesti a úzkosti.

Jediný   člověk,   muž,   se   objevil   na   pláni   na   druhé   straně řeky.  Běžel  ze  všech  sil,  ačkoliv  ho  nikdo  nepronásledoval.

Nezmenšuje   prudkosti   běhu,   dostihl   můstku,   přeběhl   a konečně klesl bez dechu před ozbrojenou četou.

Poznali Ferdinanda Beauvala.

Kaw-djer   jej   viděl   a   ihned   pochopil   všechnu   souvislost: Beauval byl s hanbou sesazen a donucen k útěku a vzbouřenci nyní vraždí a pálí.

Co to znamenalo? Zbavili se Beauvala, tím lépe. Ale proč to   pustošení?   Vždyť   jeho   původci   budou   prvními   oběťmi!
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křik?

Tak daleko tedy mohou lidé dospět! Nejen že jsou schopni zla kvůli nejmenšímu zájmu, ale dovedou bezdůvodně ničit, jen aby ničili, bít, jen aby bili, vraždit, jen z rozkoše vraždit!

Nejen potřeby, vášně a nenávist vrhly ty lidi proti sobě, i šílenost   vykonala   své   dílo,   šílenost,   která   vládne   v   každém davu   a   která   neustane   působit   na   lidi   povzbuzené   násilím, dokud se nenasytí ničení a vraždění.

Takovým   šílenstvím   –   ať   heroismem   nebo   lupičstvím, podle okolností – je puzen bandita, který bez příčiny zabije klidného   pocestného,   jím   se   stává,   že   obětí   revoluce   jsou nevinní i viníci, ono též povzbuzuje armádu a vyhrává bitvy.

Co zbylo z Kaw-djerových snů před touto skutečností? Je-li   naprostá   svoboda   základním   právem   lidí,   není   snad podmínkou, aby zůstali lidmi a neměnili se ve zvířata?

Kaw-djer   Harry   Rhodesovi   neodpověděl   ani   slovem.

Vzpřímen   stál   nehybně   na   vyvýšeném   břehu   a   mlčky   se několik minut díval. Jeho nehybná tvář neprozrazovala jeho bolestné úvahy.

A přece jaký boj drásal jeho duši! Měl i nadále zavírat oči před skutečností a sobecky se držet klamné víry, zatím co tito smyslů   zbavení   ubožáci   se   navzájem   ubíjejí,   nebo   přiznat skutečnost,   poslechnout   rozum,   zakročit   v   tomto   rozvratu   a zachránit je proti jejich vůli? Trapná úvaha! To, k čemu  jej nutily   zdravé   smysly,   bylo,   bohužel   odporem   celého   jeho života.

Měl vidět u svých nohou roztříštěný idol, který choval v srdci,   měl   přiznat,   že   se   dal   šálit   přeludem,   říci   si,   že   se opíralo klam, že nic není pravda, co myslel a že slepě zasvětil život chiméře? Jaké zklamání!

Najednou   však   vyrazil   z   dýmu,   zahalujícího   Liberii, uprchlík, za ním druhý, a deset, sto jiných, mezi nimi mnoho žen a dětí.

Někteří   hledali   útočiště   ve   východní   vysočině,   většina však,   cítící   pronásledovatele   v   patách,   se   zmateně   hnala   k 190

Nové   Vsi.   Poslední   z   nich   byla   žena,   poněkud   tělnatější, nemohla   dost   rychle   prchat.   Jakýsi   muž   ji   dostihl   několika skoky, chytil ji za vlající vlasy, strhl k zemi a zdvihl pěst…

Kaw-djer se obrátil k Harrymu  Rhodesovi a řekl vážným hlasem: „Přijímám!“
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Díl třetí

I. KAPITOLA

První opatření KaW-djer v čele patnácti dobrovolníků se dal poklusem na cestu do Libérie. V několika minutách byli na místě.

Boj   dosud   trval,   nebyl   však   tak   zuřivý,   jen   jakási setrvačnost pudila každého bít se, aniž věděl proč.

Příchod   ozbrojené   čety   naplnil   bojující   zděšením.   Tuto možnost   nepředvídali.   Ani   na   okamžik   si   nepřipustili myšlenku, že by se mohla objevit vyšší moc a zastavit jejich vášnivý boj. Ti, kteří byli biti, se dali na útěk, ti, kteří bili, strnule   zůstali   stát,   někteří   zcela   ohromeni   touto neočekávanou příhodou, jiní hledíce jako ve snách a prudce oddechujíce, jako by byli na sebe vzali a neuvědomovali si to, těžkou   práci,   jejíž   účel   neznali.   Předráždění   se   rázem,   bez přechodu uklidnilo.

První Kaw-djerovou starostí bylo omezit oheň, protože vál jižní   vítr   a   plameny   hrozily   zasáhnout   celou   osadu.   Bývalý Beauvalův „palác“ byl více než do tří čtvrtin zničen. Několik ran pažbou stačilo a celá stavba se zřítila, za chvíli zbývala jen   hromada   trosek   a   ohořelého   dřeva,   z   čehož   vycházel čpavý dým.

Kaw-djer   po   té   nechal   pět   mužů   na   stráži,   s   ostatními deseti pak odešel spojit uprchlíky. Zdařilo se to bez námahy.

Ze všech stran se vraceli k Liberii, napřed pronásledovatelé, jejichž zuřivost únavou utichla, za nimi pak poděšení ubožáci, se   dosud   nezbavili   strachu   a   šli   bázlivě,   stále   opatrně zachovávajíce   bezpečnou   vzdálenost.   Když   spatřili   Kaw-djera, pospíšili si, získali důvěru, a do Liberie došli všichni současně.

Za   necelou   hodinu   bylo   shromážděno   všechno 192

obyvatelstvo. Při pohledu na jednolitou hmotu sevřených řad by nebyl  nikdo řekl, že to jsou dvě strany, které donedávna zuřivě zápasily. Kromě četných obětí, které pokrývaly půdu, nebylo stopy po tom, co se dělo.

Dav   neprojevoval   netrpělivost.   Byl   jen   zvědavý.   Celý užaslý nad  nepochopitelným  vírem,  který jím zmítal  a týral jej,   díval   se   klidně   na   skupinu   patnácti   ozbrojených   mužů, která stála proti němu a čekal, co se bude dít.

Kaw-djer   pokročil   doprostřed   náměstí   a   obraceje   se   k osadníkům, kteří na něj všichni hleděli, řekl silným hlasem: „Od dnešního dne budu já vaším náčelníkem.“

Jakou   cestu   prodělaly   jeho   myšlenky,   než   se   rozhodl pronést těchto několik slov!

Nejen že se konečně smířil s principem autority, nejen že vzal   na   sebe,   proti   svým   názorům,   ji   vykonávat,   ale   i přecházeje   z   jedné   krajnosti   do   druhé,   předstihl nejsvémocnější samovládce.

Nejen že se vzdal svého ideálu svobody – dokonce po něm šlapal!

Netázal se ani po souhlasu těch, jimž se stavěl do čela. To nebyla revoluce to byl státní převrat.

A státní převrat úžasně snadný. Po Kaw-djerově prohlášení následovala   chvíle   mlčení,   poté   se   zdvihl   pokřik.   Potlesk,



výkřiky   slávy   a   hurá   se   mísily   v   pravou   vichřici.   Lidé   si podávali ruce, blahopřáli si, matky objímaly své děti, zkrátka frenetické nadšení.

Ubozí lidé, do té chvíle bez naděje, začali doufat. Jakmile se   jich   Kaw-djer   ujal,   jsou   zachráněni!   Vyprostí   je   z   bídy!

Jak?… Jakými prostředky?… Nikdo neměl ani tušení, ale o to se nejednalo. Ujal se jich – o více se nemuseli starat.

Někteří   z   nich   však   byli   zachmuřeni,   totiž   přívrženci Beauvala   a   Lewise   Doricka,   roztroušení   mezi   davem, neprovolávali   slávu,   neodvážili   se   však   jinak   projevit nesouhlas, než mlčením. Co mohli dělat víc? Jejich menšina musela   počítat   s   většinou,   která   měla   náčelníka.   To   velké

193

těleso mělo nyní hlavu, a nesčetné paže, dosud opovrhované, byly nyní nebezpečné.

Kaw-djer vztáhl ruku – rázem nastalo úplné ticho.

„Hostelští,“   řekl,   „ke   zlepšení   nynějšího   stavu   bude učiněno   vše,   co   je   možné,   žádám   však   ode   všech bezpodmínečnou   poslušnost   a   doufám,   že   nebudu   proti nikomu nucen užít násilí! Každý ať se nyní vrátí domů a čeká na další rozkazy, které budou co nejdříve vydány.“

Ráznost   a   stručnost   těchto   slov   měla   nejlepší   účinek.

Pochopili, že budou vedeni a že napříště postačí dát se vést.

Nic nemohlo ubožáky více posílit po smutných zkušenostech, které   učinili   se   svobodou,   rádi   by   ji   byli   vyměnili   za   jistý chléb. Svoboda je nesmírné  štěstí, možno  ji však nezkaleně užívat jen tehdy, je-li zabezpečeno živobytí. Žít k tomu nyní směřovaly touhy těch zoufalých lidí.

Poslechli   bez   odkladů   a   bez   námitek.   Náměstí   se vyprázdnilo a všichni kromě Lewise Doricka se odebrali do svých domů a stanů, když uposlechli rozkaz.

Kaw-djer sledoval pohledem rozcházející se dav, kolem rtů mu   pohrával   trpký   úsměv.  Zachoval-li   si   nějaké   iluze,   nyní jistě zmizely. Člověk tak nestojí proti jakémukoli nátlaku, jak se   doposud   myslelo.   Taková   ochablost   –   spíš   zbabělost!   – nesouhlasila s neomezenou volností.

Někteří   osadníci   však   nenásledovali   ostatní.   Kaw-djer   se obrátil zamračeně k těm neposlušným. Hned vystoupil jeden z nich   a   mluvil   za   ně.   Pravil,   že   proto   nemohou   poslechnout rozkaz a uchýlit se do svých příbytků, protože žádné nemají.

Vypuzeni   ze   svých   bydlišť,   které   lupiči   vydrancovali,   přišli sem, jedni před několika dny, jedni včera, a bydlí pod širým nebem.

Kaw-djer je ujistil, že o ně bude postaráno, vyzval je, aby si postavili stany, které ještě byly v zásobě, poslechli a ihned se   dali   do   práce.   Kaw-djer   se   pak   bezodkladně   začal zaměstnávat obětmi bouře.

Mnoho  jich leželo  na  náměstí   i  v okolí  osady.  Brzy  byli
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všichni přivedeni nebo přineseni.

Bylo zjištěno, že si bouře vyžádala dvanáct obětí, nečítaje ony   tři   lupiče   zastřelené   při   útoku   na   Rivierovu   osadu.

Celkem nebylo možné mrtvé litovat. Jediný mezi nimi mohl být počítán k „dobrým“, byl to jeden z vystěhovalců, který se vrátil   během   zimy   na   pobřeží.   Ostatní   náleželi   buď   k Beauvalově nebo Dorickově tlupě, a jejich smrt byla  jen na prospěch všeobecnému klidu a práci.

Největší   ztráty   utrpěli   vlastně   vzbouřenci   sami,   jak   při útoku,   tak   při   obraně.   Mezi   pouhými   diváky,   kteří   byli   po zapálení  „paláce“  tak divoce  napadeni, se omezovaly úrazy, kromě   zabitých,   na   zlomeniny,   pohmožděniny,   bodnutí nožem, naštěstí vesměs úrazy ne životu nebezpečné. Kaw-djer měl plné ruce práce. Nelekal se jí však. Nevzal na sebe ten slepě zodpovědný úkol starat se o sta a sta lidí, a jeho velikost nepřesahovala jeho odvahu.

Když   byli   ranění   prohlédnuti   a   podle   potřeby   obvázáni, odebrali se nebo byli dopraveni do svých příbytků, a náměstí se   úplně   vyprázdnilo.   Kaw-djer   tam   zanechal   pět   mužů   na stráži a s ostatními se vracel do Nové Vsi. Tam na něj čekal nový úkol. Halg snad zápasil se smrtí…

Halgův   stav   se   nezměnil.   Dostávalo   se   mu   nejbedlivější péče,   zejména   když   přiběhla   Graziella   a   její   matka,   na obětavost těchto opatrovnic bylo možné spoléhat.

Graziella vyrostla v trpké škole a dovedla ovládat svůj bol.

S klidnou tváří a rozumně odpovídala na Kaw-djerovy otázky.

Halg, jak řekla, měl jen nepatrnou horečku a stále spal, jen občas   slabě   zasténal.   Ze   rtů   mu   stékala   stále   krvavá   pěna, nyní ji však bylo již méně a byla bledší. Tedy vesměs příznivé úkazy.

Zatím vzalo oněch deset mužů, kteří přišli s Kaw-djerem, potraviny, uložené v Nové Vsi a ani si neodpočinuli, ihned se vrátili do Liberie, kde šli ode dveří ke dveřím a každému dali jeho podíl. Když byli hotovi, Kaw-djer rozdělil noční stráž a zabalil se do pokrývky, ulehl na náměstí na zem a snažil se
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usnout.

Přesto marně. Přes nesmírnou tělesnou únavu jeho mozek nepřestal pracovat.

O několik kroků dále stáli dva muži nehybně na stráži. Nic nerušilo naprosté ticho. Kaw-djer, zíral do tmy, snil.

Co učinil?… Proč dopustil, aby skutečnost znásilnila jeho svědomí?…   Jaká   trýzeň   mu   tím   nastala!…   Žil-li   dosud   v klamu,  žil aspoň šťastně… Šťastně! Co mu  brání, aby nežil šťastně dál? Stačí chtít. Co je k tomu zapotřebí? Téměř nic.

Vstát, prchnout, snažit se zapomenout na tuto trudnou událost v opojení toulavého života, v němž byl tak dlouho šťastný…

Bohužel! Vrátil by mu nyní zničené iluze? A jaký by to byl život   s   vědomím,   že   tolik   životů   obětoval   nepravému božstvu?.. Ne, za tento dav, který vzal pod svou ochranu, byl odpovědný sám sobě. A toho úkolu bude zbaven teprve tehdy, až je dovede od stupně k stupni do bezpečného přístavu.

Budiž! Ale jakou cestu má  volit?… Není příliš pozdě?…

Ale   mohl   svými   lidskými   silami   vyvést   ten   dav,   předem určený   neodvratné   zkáze   svými   neřestmi,   chybami   a rozumovou i mravní nízkostí, k žádoucímu cíli?

Kaw-djer   to   břímě,   které   na   něj   uléhalo   chladně   svalil.

Uvědomil si svůj úkol a hledal nejlepší cestu k jeho splnění.

Má zamezit, aby ti ubožáci nezemřeli hlady?… Ano, to musí učinit v prvé řadě. Ale to je nepatrná část celého úkolu.

Žít   neznamená   jen   ukojit   hmotné   potřeby   ústrojí,   to znamená   tolik,   snad   i   více,   uvědomit   si   lidskou   hodnost, myslet jen na sebe a věnovat se ostatním, být silný, být dobrý.

Nejprve zachránit ty žijící před smrtí, pak z nich učinit lidi!

Byli   tito   sešlí   tvorové   schopni   zvednout   se   k   takovému ideálu? Všichni jistě ne, ale snad někteří z nich, ukáže-li se jim cesta, kterou neviděli, a budou-li vedeni za ruku až k cíli.

Tak   uvažoval   Kaw-djer.  Tak   padly   jeho   poslední   odpory, jeden   po   druhém,   a   zponenáhlu   se   vyjasňoval   v   jeho   duši plán, kterým chtěl od nynějška řídit své konání.

Za ranního úsvitu byl již na nohou a vracel se již z Nové
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Vsi, kde ke své veliké radosti zjistil, že se Halgův stav obrací k lepšímu. Jakmile vkročil do Liberie, jednal již jako náčelník a velitel.

Jeho první čin naplnil údivem i ty, kdo mu byli nejbližší.

Svolal   dvacet   či   pětadvacet   řemeslníků,   truhlářů   a   zedníků, přidal jim asi dvacet osadníků, kteří uměli zacházet s lopatou a   motykou,   načež   každému   přidělil   úkol.   Na   místě,   které naznačil,   měly   být   vyházeny   příkopy,   v   nich   pak   byly postaveny   základy   jednoho   domu,   který   sem   měl   být přenesen. Až bude postaven, zedníci zesílí stěny a rozdělí jej příčkami podle nákresu před nimi narýsovaného do písku.

Kaw-djer,   nařídil   tyto   práce,   které   ihned   započaly   pod dohledem   truhláře   Hobbarta,   povýšeného   na   dílovedoucího, vzdálil se s deseti muži své ozbrojené čety.

Nedaleko stál jeden z největších domů. Bydlelo v něm pět osob: bratři Mooreové, Kennedy, Sirdey a Lewis Dorick.

Do tohoto domku Kaw-djer zamířil.

Když vešel, všech pět mužů bylo zabráno do prudké hádky.

Když zpozorovali jeho příchod, rychle vstali.

„Co zde hledáte?“ tázal se Lewis Dorick drsně.

Kaw-djer stál na prahu, a chladně odpověděl: „Osada potřebuje tento dům.“

„Potřebuje tento dům!…“ opakoval Lewis Dorick, jako by nevěřil vlastním uším. „A k čemu ho potřebuje?“

„Ke svým účelům. Vyzývám vás, abyste jej ihned opustili.“

„Ovšem, ovšem!…“ přisvědčoval ironicky Dorick. „A kam máme jít?“

„Kam   je   vám   libo.   Nikdo   vám   nebrání   vystavět   si   nový dům.“

„Vskutku!… A co máme dělat do té doby?“

„Stany jsou vám k dispozici.“

„A vám jsou tyto  dveře k dispozici!“ řval Dorick, zrudlý vztekem.   Kaw-djer   ustoupil   stranou,   odkrývaje   tak   svůj ozbrojený průvod, terý zůstal před domem.

„V tom případě,“ řekl zvolna a důrazně, „budu nucen užít
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násilí!“ Lewis Dorick okamžitě pochopil, že je veškerý odpor nemožný. Dal se na ústup.

„Dobrá,   dobrá,“   mručel.   „Však   už   jdeme…   Jen   musíme sebrat   své   věci,   neboť   nám   bude,   doufám,   dovoleno   odnést si…“

„Nic   si   neodnesete,“   přerušil   jej   Kaw-djer.   „Co   vám vskutku   náleží,   vám   bude   vráceno,   postarám   se   o   to.   Ale ostatní je majetkem osady.“

To bylo příliš. Dorick ztratil vztekem rozvahu.

„Na to se podíváme!“ zařval a sahal po noži.

Než jej však mohl vytasit, byl mu vyrván. Bratři Mooreové mu spěchali na pomoc. Kaw-djer se chopil většího za hrdlo a mrštil  jím o zem.  V tom okamžiku  vrazilo  mužstvo  nového náčelníka   dovnitř,   nemuseli   však   ani   zakročit.   Všech   pět buřičů se vzdalo boje. Ihned se mlčky vzdálili.

Hluk, způsobený zápasem, přilákal četné zvědavce, kteří se tísnili kolem dveří. Přemožení si jimi museli razit cestu, byli dříve   nenáviděni   a   obáváni,   nyní   se   jim   posmívali.   Vítr   se obrátil.

Za pomoci svých druhů podrobil Kaw-djer ihned podrobné prohlídce domek, jehož se jménem osady zmocnil. Jak slíbil, vše,   co   mohlo   být   považováno   za   osobní   vlastnictví dosavadních majitelů, bylo položeno stranou, aby jim mohlo být   později   vráceno.   Ale   kromě   těchto   věcí   byly   učiněny zajímavé nálezy. Jedna z místností, ležící zcela v pozadí, byla přeměněna   ve   skutečnou   zásobárnu.   Bylo   zde   nahromaděno značné množství potravin: konzervy, sušená zelenina, sušené maso,   čaj   a   káva,   zásoby   velmi   hojné   a   nadmíru   chytře vybírané.   Jakým   způsobem   si   je   Dorick   a   jeho   příznivci opatřili? Ať byl ten způsob jakýkoliv, nikdy netrpěli hladem, to jim však nevadilo, aby nekřičeli víc než ostatní a nestali se původci převratu, který stál Beauvala guvernérství.

Kaw-djer dal tyto potraviny dopravit na náměstí, kde byly složeny pod ochranou pušek, po té začali dělníci pod vedením druhého   dílovedoucího,   zámečníka   Lawsona,   rozebírat
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domek.

Zatím   podnikl   Kaw-djer   s   několika   muži   v   celé   osadě prohlídky,   šel   od   domu   k   domu,   od   stanu   ke   stanu   a prohledával   každý   kout.   Výtěžek   těchto   prohlídek,   které zabraly větší část dne, byl neobyčejně bohatý.

U   všech   vystěhovalců,   kteří   byli   v   bližších   nebo vzdálenějších stycích s Lewisem Dorickem nebo Ferdinandem Beauvalem,   také   u   některých   jiných,   kteří   pamatovali   na nouzi ve dnech poměrného přebytku, byly nalezeny podobné skrýše.

Jejich majitelé byli prvními mezi naříkajícími, když přišel hlad, jen aby odvrátili pozornost. Kaw-djer mezi nimi poznal nejednoho prosebníka, který k němu přišel žádat o pomoc a beze studu přijal potraviny ze zásob obyvatel Nové Vsi. Když viděli, že jsou prohlédnuti, byli  nyní ve velikých  rozpacích, ačkoliv   Kaw-djer   nedal   ničím   znát,   jak   na   něj   působí   ten podvod.

A přece se mu tím otvíral pohled na nezměnitelné zákony, které řídí svět. Tito lidé, si nevšímali hladového nářku svých trpících druhů, naopak, pokrytecky se k nim přidávali, aby se nemuseli  dělit  o  to,  co schovávali   pro sebe,  tito   lidé  znovu prokázali   pud   divokého   sobectví,   které   směřuje   jedině   k zachování sama  sebe. Vskutku, nebyli  by jednali jinak, byli nikoliv cítícími a myslícími tvory, pouze prostými skupinami hmoty, která musí slepě poslouchat fyziologické nezbytnosti původní buňky, z níž vznikly.

Kaw-djer   však   nepotřeboval   zdůvodnění   tohoto dodatečného důkazu, který bohužel nebyl posledním. Nechal-li   jeho   zmizelý   sen   v   srdci   hroznou   prázdnotu,   Kaw-djer nepomýšlel na náhradu. Výmluvná drsnost událostí mu podala dostatečný   důkaz   o   jeho   omylu.   Chápal,   že   tvořil   systém, jednal jako filozof, nikoli však jako učenec a že tak zhřešil proti druhu vědy, který zakazoval veškeré náhodné domněnky, zakládá se na zkušenosti a nestranném soudu. Pouze ctnosti a neřesti   člověka,   jeho   silné   i   slabé   stránky,   jeho   různost,   to
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jsou skutečná fakta, která je nutno znát a počítat s nimi.

A   ostatně,   jakou   chybu   učinil,   když   šmahem   odsoudil všechny   vládce   pod   záminkou,   že   nejsou   bez   chyby,   a   že prvotní dokonalost člověka je činí zbytečnými? Nejsou-li tito mocní, proti nimž vždy tak příkře vystupoval, lidmi jako jiní?

Proč by byli výjimečně dokonalými? Nebyl by musel naopak soudit   podle   jejich   nedokonalosti   na   nedokonalost   všech   a nebyl by následkem toho musel přiznat nutnost zákonů i těch, kteří je uplatňují?

Jeho   slavné   heslo   se   vyčerpalo   a   padlo.   „Žádný   Bůh!

Žádný pán!“ hlásal dříve, a nyní musel pochopit nezbytnost pána. Ovšem, nenahradil zamítání schvalováním. Poznal však aspoň vznešené váhání učence, který stál před záhadou, jejíž rozluštění je nemožné, zastavil se na prahu neznáma a počíná úvahami s vědou se nesrovnávajícími bez důkazů usuzovat, že není   ve   vesmíru   nic   kromě   hmoty,   jejímž   zákonům   je   vše podrobeno.   Pochopil,   že   při   takových   otázkách   je   namístě rozumné vyčkávání, a že, je-li každému umožněno zúčastnit se svými názory o záhadě vesmíru všeobecného boje hypotéz, každé rozhodné tvrzení je domýšlivost nebo hloupost.

Nejpozoruhodnější ze všech nálezů byl učiněn v boudě Ira Pattersona, který tam nyní bydlel sám s Longem. Prohlídka se konala v tomto domku vlastně jen ze svědomitosti, neboť byl tak  malý,  že  se  zdálo  nemožné,   aby tam  byla   nějaká  skrýš.

Ale   Patterson   vynalézavě   zvětšil   místnost,   prohloubil   ji   v jakýsi sklep, který pokryl hrubě sbitou podlahou.

Nalezené   zásoby   vzbuzovaly   úžas,   byly   by   stačily   pro celou   osadu   na   osm   dní.   Toto   neuvěřitelné   množství   zásob připomínalo   tragickou   událost,   smutnou   Blakerovu   smrt, který   zemřel   hlady   uprostřed   tohoto   bohatství,   Kaw-djer   se zachvěl   hrůzou   vzpomněl-li,   jak   podlá   je   asi   Pattersonova duše, dovedl-li klidně přihlížet takové bídě.

Ir   byl   ostatně   přesvědčen,   že   je   nevinen.   Byl   dokonce zpupný   a   zuřivě   se   bránil   zabavení   nahromaděného   zboží.

Kaw-djer marně napínal trpělivost, snažil se mu vysvětlit, že
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každý musí přispět ke všeobecnému zdaru osady, Patterson si nedal   říct.   Ani   hrozbou,   že   bude   užito   násilí,   se   nedal zastrašit, jako Dorick. Co mu bylo po četě nového náčelníka?

Lakomec, by byl nahromaděné věci bránil proti celé armádě.

Vždyť   náležely   jemu,   byly   jeho   majetkem,   uspořil   si   je!

Nešetřil   přece   pro   ostatní,   nýbrž   pro   sebe.  A bude-li   mu   to odňato, musí dostat přiměřenou peněžitou náhradu.

Jindy by se byl Kaw-djer podobným názorům usmál. Dnes o nich uvažoval. Konečně, Patterson měl pravdu. Měla-li být Hostelským   vrácena   důvěra,   bylo   nutno   uvést   v   platnost všeobecně   uznávaná   pravidla.   A  prvním   z   nich   je   u   všech národů právo vlastnictví.

Proto Kaw-djer trpělivě  vyslechl  Pattersonovy námitky, a proto jej ujistil, že se nejedná o zabavení, nýbrž že vše bude vzato   ku   všeobecnému   prospěchu   a   řádně   zaplaceno.

Lakomec   ihned   obrátil,   začal   však   naříkat.   Všeho   je   na ostrově   Hoste   tak   málo!…   Každá   maličkost   má   ohromnou cenu!… Kaw-djer, aby měl pokoj, musel dlouho smlouvat o výši obnosu. Když se shodli, Patterson sám pomáhal vynášet své poklady.

Kolem šesté hodiny večerní byly všechny nalezené zásoby složeny   na   náměstí.   Tvořily   slušnou   haldu.   Kaw-djer,   ji odhadl a připočítal v duchu zásoby Nové Vsi, vypočítal,  že při dobrém hospodaření vystačí aspoň na dva měsíce.

Po   té   nastalo   první   rozdělování.   Vystěhovalci   přicházeli, jeden po druhém, a každý obdržel určitý díl pro sebe a svou rodinu.

Všichni   se   udiveně   dívali   na   to   bohatství,   vždyť   včera mysleli,   že   musí   umřít   hlady.   Stal   se   zázrak,   a   Kaw-djer provedl ten zázrak!

Když   bylo   rozdílem   skončeno,   vrátil   se   s   Harrym Rhodesem do Nové Vsi, všichni  se pak odebrali  k Halgovu loži. Ke své největší radosti shledali, že ve stavu nemocného potrvalo zlepšení. Graziella a Tullia jej stále co nejpečlivěji ošetřovaly.
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V   tom   směru   upokojen,   přikročil   Kaw-djer   s   chladnou odhodlaností   k   provedení   plánu,   který   si   v   mysli   načrtl   za předešlé bezesné noci.

Přikročil k Harrymu Rhodesovi a řekl vážným hlasem: „Přišla hodina, pane Rhodesi, kdy je nutno mluvit. Prosím, pojďte se mnou!“

Přísný,   byl   téměř   bolestný   výraz   jeho   tváře   –   překvapil Harryho Rhodese, který vyzvání mlčky vyhověl. Oba vešli do Kaw-djerova pokoje, zavřeli za sebou pečlivě dveře.

Teprve   za   hodinu   se   dveře   otevřely:   ani   slůvko   z   jejich rozmluvy neproniklo do vedlejší místnosti. Kaw-djer se tvářil jako obyčejně, snad ještě chladněji, Harry Rhodes však zářil radostí. S jakousi uctivostí se poklonil svému příteli, který jej doprovodil   až   na   práh,   vřele   stiskl   ruku,   kterou   mu   tento podával, a řekl, než se rozešli: „Spolehněte se na mne!“

„Spoléhám   na   vás!“   odpověděl   Kaw-djer,   sleduje   svého přítele, jehož obrysy brzy splynuly s temnotou.

Když Harry Rhodes odešel, přišla řada na Karrolyho.

Kaw-djer si jej vzal stranou a udělil mu potřebná nařízení, která Indián vyslechl s obvyklou uctivostí, poté nedbal únavy, přešel   znovu   pláň   a   šel   si   lehnout,   jako   včera,   na   náměstí Liberie.

Za   ranního   úsvitu   byl   první   vzhůru   a   svolával   osadníky.

Brzy byli všichni shromážděni kolem něho.

„Hostelští!“ ujal se slova za hlubokého ticha. „Dnes vám budou   naposledy   rozděleny   potraviny.   Od   zítřka   se   budou prodávat za ceny, které určím, ve prospěch obce. Protože má každý   z   vás   peníze,   nikdo   nezemře   hlady.   Osada   potřebuje vaše paže. Všichni, kdo se přihlásí, budou přijati do práce a placeni. Od této chvíle je práce zákonem.“

Nikdy   nemohou   být   všichni   spokojeni   a   zajisté,   že   tato stručná   řeč   se   mnohým   nadmíru   nelíbila,   ale   většinu posluchačů   v   pravém   slova   smyslu   galvanizovala.   Čela   se zdvihla, prsa vypjala, jako by se v nich probouzela nová síla.
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Konečně se zbaví nečinnosti! Jsou potřební! Mohou k něčemu přispět! Nejsou již zbyteční! Mají zajištěnou práci i živobytí!

A ohlušující „hurá!“ znělo z jejich hrdel a ke Kaw-djerovi se vztahovaly paže s napjatými svaly, připravenými k práci.

V   téže   chvíli   se   ozvalo   vzdálené   volání,   jako   ozvěna výkřiků davu.

Kaw-djer se ohlédl a spatřil na moři Wel-Kiejs Karrolym u kormidla, Harry Rhodes stál na přídi a mával na rozloučenou, zatím co se šalupa s napjatými  plachtami rychle vzdalovala, zalita sluneční září.
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II. KAPITOLA

Povstávající město Kaw-djer ihned přikročil k rozdělování práce. Všichni, kdo se hlásili – převážná většina vystěhovalců – byli přijati. Byli rozděleni do oddílů pod vedením dílovedoucích, jedněm bylo uloženo upravit vozovou cestu z Liberie do Nové Vsi, jiným přenášet   domky,   které   stály   porůznu   a   nyní   měly   být rozestaveny, jak určil Kaw-djer. Jedny stály rovnoběžně, jiné naproti  bývalému  Beauvalovu  „paláci“,  na jehož místě  nyní stál bývalý Dorickův dům, již téměř hotový.

Brzy se objevila obtíž: bylo málo nástrojů pro různé práce.

Vystěhovalci, kteří byli z té nebo oné příčiny nuceni opustit svá sídla v nitru ostrova, se nenamáhali s přinesením nástrojů, které si odnesli: nechali  je na místě.  Nyní  si pro ně museli dojít a tak záležela  první práce většiny v tom,  že si museli prostředky k práci zaopatřit.

Museli   se   ještě   jednou   vracet   cestou,   kterou   s   takovými obtížemi vykonali, uchylujíce se opět do Liberie. Okolnosti se ale   změnily   a   nyní   se   jim   již   nezdála   tak   obtížná.   Po   zimě nastoupilo   jaro,   potravin   bylo   dost   a   jistota,   že   si   budou vydělávat na chléb, je naplňovala radostí. V deseti dnech byli opět všichni na místě.

Práce   již   byly   v   plném   proudu.   Cesta   rostla   před   očima.

Domy   se   seskupovaly   do   pravidelných   řad,   mezi   nimi   bylo ponecháno   dost   místa   pro   budoucí   zahrady   a   široké   cesty, čímž   měla   Liberie   nabýt   vzhledu   města,   místo   dřívějšího tábořiště. Zároveň byla odstraňována nečistota a trosky, které se nahromadily nedbalostí a nepořádností osadníků.

Bývalé Dorickovo obydlí, protože bylo nejdříve započato s jeho stavbou, bylo první obyvatelnou budovou. K rozložení a opětnému   složení   této   lehké   stavby   nebylo   potřeba   mnoho času, ačkoliv byla přenesena na jiné místo a značně zvětšena.

Ovšem, všechno dosud nebylo hotovo, ale zdi jakož i vnitřní
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příčky   již   stály   a   střecha   byla   vztyčena.   S   nastěhováním nebylo třeba čekat, až bude dohotovena podezdívka a vnější opěrné zdi.

Dne 7. listopadu se Kaw-djer ujal jejího uspořádání. Plán budovy   byl   jednoduchý:   uprostřed   skladiště   zásob   a   kolem něho místnosti, ústící jedna do druhé. Všechny místnosti měly východ   k   severu,   k   západu   i   k   východu,   jedině   do   jižního prostoru se nemohlo vejít přímo zvenku, ale přes ostatní.

Desky   s   nápisy   označovaly   účel   jednotlivých   místností: Správa osady, Soud, Policie – bylo nadepsáno nad severním, západním   a   východním   vchodem.   K   jihu   obrácená   místnost neměla   žádný   nadpis,   brzy   se   však   rozneslo,   že   to   bude Vězení.

Kaw-djer tedy nespoléhal výhradně na dobrou vůli svých lidí, a aby byla autorita náležitě posílena, dal jí tyto tři opory: Spravedlnost, Moc a Trest.

Jeho   dlouhé   a   neúspěšné   bránění   se,   mělo   konečně   ten výsledek,   že   nyní   uplatňoval   v   co   možná   nejpřísnější   míře pravidla,   bez   nichž   by   od   prvopočátku   světa   byla   lidská nedokonalost znemožnila veškerou civilizaci a pokrok.

Ale zřízení místností a nápisů, označujících jejich účel, to vše byla jen kostra vlády. K úřadování bylo třeba úředníků.

Kaw-djer je bez otálení jmenoval.

Hartlepool   byl   postaven   do   čela   policie,   skládající   se   ze čtyřiceti   mužů,   vesměs   ženatých,   kteří   byli   po   dlouhých   a bedlivých úvahách vybráni.

Běžné   soudní   úřadování   –   když   si   ponechal   ovšem předsednictví, Kaw-djer svěřil Ferdinandu Beauvalovi.

Toto   druhé   jmenování   ovšem   způsobilo   úžas.   A   přece nebylo   prvním   toho   druhu.   Kaw-djer   před   několika   dny připravil osadníkům nemenší překvapení.

Vyplácení mzdy a prodej potravin představovaly nyní těžký úkol.   Výměna   práce   za   potravu,   ačkoliv   byla   zjednodušena prostřednictvím   peněz,   vyžadovala   skutečné   účetnictví, účetnictví   pak   účetního.   Tím   jmenoval   Kaw-djer   Johna

205

Ramea,   který   rozmařilostí   přišel   o   zdraví   a   o   jmění.   Co zamýšlel   ten   ubožák,   když   přišel   mezi   vystěhovalce?

Bezpochyby  to sám nevěděl  a dal  se svést nejasnými  sny o lehkém   životě   v   nějaké   vysněné,   zaslíbené   zemi.  Ale   krutá skutečnost   jej   přivedla   na   ostrov   Hoste   a   jen   zázrakem   se stalo, že jeho sešlé tělo přežilo obě zimy. Puzen nutností se snažil   marně   od   počátku   nové   vlády   přistoupit   k pracovníkům,   kteří   stavěli   novou   cestu.   Již   první   večer   se musel vzdát, vysílen, zlomen námahou, s bílýma rukama, do krve rozedranýma o ostré kamení.

Nyní byl přešťasten úkolem, kterým jej Kaw-djer obdařil a který   jeho   bezvýznamnou   osobičku   rázem   úplně   zaujal.

Nebylo   ho   vůbec   vidět,   úplně   se   sloučil   se   svými   sloupci číslic,   zapadl   do   svého   úřadu   jako   do   hrobu.   Již   se   o   něm vůbec nemluvilo.

Umět zužitkovat pro všeobecné blaho i nejslabší síly, to je snad   nejdůležitější   vlastnost   vládce.   Protože   nemůže   vše vykonat sám, musí se obklopit spolupracovníky a právě v této volbě se zračí výše jeho důmyslnosti.

Ačkoliv se Kaw-djerův výběr zdál prazvláštní, přece byl za stávajících   okolností   nejlepší.   Směřoval   k   jedinému   cíli, přimět   každého,   aby   prospěl   co   nejvíce   celku.   Beauval   byl přes   svoji   neschopnost   v   jiných   ohledech   zcela   zdatný právník.   Hodil   se   lépe   než   kdokoliv   jiný   k   řízení spravedlnosti, případné výstřelky jeho fantazie držel na uzdě Kaw-djerův dozor.

John   Rame   byl   vskutku   ze   všech   osadníků nejnepotřebnější. Tím více bylo obdivuhodné, že se dalo něco docílit z té hmoty bez energie a bez vůle, která se k ničemu nehodila.

Zatím co se správa obce takto utvářela,  Kaw-djer vyvíjel úžasnou činnost.

Opustil nadobro Novou Ves. Jeho nástroje, knihy, lékařské potřeby  byly   přeneseny  do „Vládní  budovy“  –  tak  totiž   byl nazván již bývalý Dorickův dům – kde v noci několik hodin
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spal.   Po   ostatní   čas   byl   současně   všude.   Povzbuzoval pracující,   pomáhal   odstraňovat   vyskytující   se   obtíže   a chladnou pevností udržoval pořádek a svornost. Nikdo by se nebyl   odvážil   v   jeho   přítomnosti   začít   rozepři   nebo   hádku.

Jeho pouhým příchodem se práce urychlovala a svaly vyvíjely největší možnou výkonnost.

Ovšem, většina z tohoto davu nebožáků, kterou si vzal na starost   dovést   k   lepším   cílům,   neměla   tušení,   jaké   boje   se odehrávaly   v   jeho   mysli,   i   kdyby   je   byli   znali,   nebyli psychology   a   nedostávalo   se   jim   ideálních   názorů,   aby   jen mohli tušit, jaké bouře způsobily v jeho nitru jen abstrakce, tak rozlišné od jejich hmotných strastí. Mohli jen pohlédnout do tváře svého velitele, aby pochopili, že jej trápí vnitřní bol.

Kaw-djer nebyl nikdy silný, nyní však byl jako z kamene.

Na jeho nehybné tváři se neobjevil úsměv, jeho rty se otevřely jen, aby řekly, co bylo nezbytné a to několika slovy. Báli se ho snad nejen pro jeho vzezření jako pro herkulovskou sílu a brannou moc, která mu byla k ruce. Jestliže se ho však báli, obdivovali se zároveň jeho důmyslu a ráznosti a milovali jej pro   dobrotu,   kterou   cítili   pod   jeho   chladným   vzezřením, zbožňovali jej za služby, které jim prokázal a prokazoval.

Všestranná   Kaw-djerova   činnost   tím   však   nebyla vyčerpána,   vládce   nerušil   lékaře.   Každý   den   chodil navštěvovat nemocné a raněné. Ostatně již neměl tolik práce.

Všeobecný zdravotní  stav se zřejmě  lepšil,  díky příznivému vlivu tří činitelů: mírnějšího počasí, duševního klidu a práce.

Ovšem, že ze všech nemocných a raněných byl Halg jeho srdci   nejbližší.   Ať   bylo   jakékoli   počasí,   ať   byl   sebevíce unaven,  každého  dne  přicházel   ráno  i  večer  k loži   mladého Indiána, od něhož se Graziella a její matka nevzdalovaly. K

největší   radosti   shledával   stálý   postup   k   lepšímu.   Brzy  měl jistotu, že se poraněné plíce zacelují.

Dne 15. listopadu mohl konečně Halg opustit lože, na něž byl upoután téměř celý měsíc.

Toho dne se vydal  Kaw-djer k obydlí  Rhodesovy rodiny.
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„Dobrý den, paní Rhodesová!… Dobrý den, děti!“ řekl když vešel. „Dobrý den, Kaw-djere!“ zněla odpověď.

V   tomto   srdečném   ovzduší   vždy   odkládal   svůj   obvyklý chlad.   Clary   a   Edward   běželi   k   němu.   Kaw-djer   otcovsky objal dívku a hocha políbil na tvář.

„Konečně   zas   jednou   přicházíte,   Kaw-djere!…“   zvolala paní Rhodesová. „Mysleli jsme již, že jste zemřel.“

„Měl jsem mnoho práce, paní Rhodesová.“

„Vím,   Kaw-djere,“   přisvědčovala   paní   Rhodesová,   „tím více nás těší, že vás zase vidíme… Doufám, že mi přinášíte zprávy o mém muži.“

„Váš choť odejel, paní Rhodesová. To je vše, co vám mohu říci.“

„Vřelé díky za tu zprávu!… Ale ráda bych věděla, kdy se vrátí.“

„Ne tak brzy, paní Rhodesová. Budete dlouho vdovou.“

Paní Rhodesová smutně vzdychla.

„Proto nemusíte být tak smutná, paní Rhodesová,“ konejšil Kaw-djer.   „Jen   trochu   trpělivosti   a   vše   bude   v   pořádku…

Ostatně přináším vám zaměstnání,  které vás přivede na jiné myšlenky. Musíte se stěhovat, paní Rhodesová.“

„Stěhovat?…“

„Ano… Usadíte se v Liberii.“

„V Liberii?… A co mám dělat v Liberii, propána?…“

„Obchodovat,   paní   Rhodesová.   Budete   mít   zkrátka nejdůležitější obchod v Liberii, předně – a to je přesvědčivým důvodem!   –   že   tam   jiné   nejsou,   za   druhé,   a   v   to   pevně doufám, protože budete dělat výborné obchody.“

„Obchody?“… opakovala paní Rhodesová s úžasem. „Jaké obchody, Kaw-djere?“

„Budete   prodávat   zboží,   které   si   Harry  Rhodes   objednal.

Nezapomněla   jste,   tuším,   jak   báječné   má   zásoby?   Nuže,   a nyní přišla vhodná doba k jejich využití.“

„Jak…“   namítla   paní   Rhodesová,   „chcete,   abych   sama…

bez svého muže…“
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„Vaše děti vám pomohou,“ vpadl jí Kaw-djer do řeči. „Jsou ve věku, kdy již mohou pracovat, a zde pracuje každý, nechci na ostrově Hoste zahaleče.“

Kaw-djerův hlas zvážněl. Vedle radícího přítele vystoupil velitel. „Tullia Ceroniová a její dcera,“ pokračoval, „vám také budou pomáhat, jakmile bude Halg úplně zdráv… A konečně nemáte   právo   nechat   nezužitkovány   předměty,   které   mohou značně přispět ke všeobecnému blahu.“

„Ale   tyto   předměty   představují   téměř   celé   naše   jmění,“

namítala   paní   Rhodesová,   velice   pohnuta.   „Co   řekne   můj muž,   až   se   dozví,   že   jsem   v   této   bouřlivé   zemi,   kde   je bezpečnost…“

„Dokonalá, paní Rhodesová,“ doplnil Kaw-djer, „dokonalá, věřte mi. V žádné zemi nemůže být větší jistota.“

„Ale konečně, co mám dělat s tím zbožím?“ tázala se paní Rhodesová.

„Budete je prodávat.“

„Komu?“

„Kupujícím.“

„Copak tu nějací jsou, a mají peníze?“

„Pochybujete o tom? Víte přesně, že každý měl při odjezdu peníze.

Nuže, a nyní též vydělávají.“

„Na ostrově Hoste se vydělávají peníze?…“

„Zajisté. Osada má zapotřebí práce a platí ji.“

„Osada má tedy také peníze?… To je novinka!“

„Osada nemá peníze,“ vysvětloval Kaw-djer, ale opatří si je prodejem potravin, které jsou pouze v jejím držení. O tom přece víte, vždyť musíte také kupovat.“

„Ovšem,“ přisvědčovala paní Rhodesová. „Ale jedná se tu pouze   o   výměnu,   jsou-li   osadníci   nuceni   vrátit   vám   za potraviny, co si prací vydělali, pochybuji, že se stanou mými zákazníky.“

„Buďťe   klidná,   paní   Rhodesová.   Já  jsem  stanovil   ceny   a sice tak, že si mohou osadníci dělat malé úspory.“
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„A kdo vyrovná rozdíl?“

„Já, paní Rhodesová.“

„Jste tedy velmi bohatý, Kaw-djere?“

„Zdá se.“

Paní   Rhodesová   na   něj   s   úžasem   pohlížela.   Kaw-djer vypadal, že to nepozoruje.

„Považuji za velmi důležité, paní Rhodesová,“ pokračoval vážně, „aby váš obchod byl co nejdříve otevřen.“

„Jak   myslíte,   Kaw-djere,“   svolovala   paní   Rhodesová   bez nadšení.

Za pět dní bylo Kaw-djerovo přání splněno. Když  se dne 20. listopadu vrátil Karroly s Wel-Kiej, byl již Bazar Rhodes v plném proudu.

Karroly   se   vracel   sám,   nechal   Harryho   Rhodese   v   Punta Arenas,   více   nemohl   odpovědět   na   úzkostné   otázky   paní Rhodesové, která se také marně snažila dostat od Kaw-djera vysvětlení.   Ten   ji   pouze   ujistil,   že   se   nemusí   nijak znepokojovat   a   doporučil   jí   ozbrojit   se   trpělivostí,   protože nepřítomnost   Harryho   Rhodese   potrvá   pravděpodobně   ještě dlouhou dobu.

.

Karroly   byl   unesen   tím,   co   viděl.   Jaká   změna   se   stala během   jediného   měsíce!   Nemohl   Liberii   poznat.   Několik málo   stavení   zůstalo   na   starém   místě.   Většina   byla   nyní seskupena   kolem   takzvané   „Vládní   budovy“,   v   nejbližších staveních bydlely rodiny oněch čtyřiceti mužů, kteří ozbrojeni puškami   tvořili   policii   osady.   Osm   zbývajících   pušek   bylo uloženo   v   místnosti   mezi   Kaw-djerovým   a   Hartlepoolovým obydlím  a   dnem   i   nocí   hlídáno.   Zásoba   střeliva   byla uschována   ve   skladišti   uprostřed   „Vládní   budovy“,   z   něhož nevedl žádný východ na náměstí.

Opodál stál Bazar Rhodes. Zejména tento bazar naplňoval Karrolyho úžasem. V jeho očích se mu nerovnal nádherou ani jediný   obchod   z   Punta   Arenas,   jediného   města,   které   kdy viděl.

Na   východě   a   západě   práce   čile   pokračovaly.   Půda   byla
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urovnávána na místech, kde měly stát poslední domky, všude se pilně pracovalo. Také zděné domky, na rozdíl od ostatních, dřevěných, vyrůstaly.

Mezi   staveními,   která   byla   uspořádána   podle   přesného plánu, nikoliv podle libovůle jednotlivců, se v pravých úhlech křižovaly skutečné ulice, dost široké, aby se mohly vyhnout čtyři povozy. Ovšem, tyto ulice byly dosud poněkud blátivé a nerovné, ale brzy se jistě srovnají a ztvrdnou.

Cesta, která měla spojovat Liberii s Novou Vsí, vedla již přes celou močálovitou pláň až k řece, na jejímž břehu byly nahromaděny   spousty   balvanů   za   účelem   stavby   pevného mostu místo dosavadní dřevěné lávky…

Nová   Ves   se   vyprazdňovala.   Kromě   čtyř   lodníků   z Jonathana   a   tří   jiných   osadníků,   kteří   se   chtěli   živit rybolovem, se všichni odstěhovali do Liberie, kam je volalo zaměstnání. Z Nové Vsi se tak stal výhradně rybářský přístav, loďky   vyjížděly   každé   ráno   na   moře   a   večer   se   vracely   s nákladem ryb, které šly rychle na odbyt.

Přesto přes úbytek obyvatelstva nebyl žádný dům v Nové Vsi   zbořený.   Tak   určil   Kaw-djer.   Také   Karrolyho   domek dosud stál, a Indián tam nalezl k největší radosti svého syna téměř úplně zdravého.

Ale na druhé straně pocítil velký zármutek, když viděl, že je   odloučen   od   Kaw-djera,   jehož   nový   úřad   je   úplně   dělil.

Konec   dlouholetého   společného   života   s   ním!…   Jak   se změnil!… Když spatřil opět svého věrného Indiána, sotva se usmál, sotva na několik minut přerušil svou horečnou činnost.

Toho   dne   Kaw-djer,   jako   vždy,   když   vyřídil   běžné záležitosti, se přesvědčil o stavu osady po stránce finanční i pokud se potravin týkalo, a šel se podívat na novou cestu.

Byla   právě   doba   odpočinku.   Lopaty   a   motyky   byly odloženy,   a   většina   pracovníků   dřímala,   leželi   na   zemi   s rozhalenou hrudí, a nechávali se vyhřívat slunečními paprsky, jiní   pomalu   pojídali   a   chvílemi   hovořili.   Jak   šel   Kaw-djer okolo,   odpočívající   vstávali,   hovořící   umlkali   a   všichni
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smekali, přívětivě a uctivě zdravili.

„Dobrý den, guvernére!“ ozývalo se ze všech úst.

Kaw-djer se nezastavoval a zdravil je kynutím ruky.

Prošel   asi   polovinu   cesty,   když   tu   spatřil   nedaleko   řeky větší shluk vystěhovalců, mezi nimiž bylo i několik žen.

Zrychlil kroky.

Pojednou dolehl k jeho sluchu zvuk houslí.

Housle?…   Poprvé   od   smrti   Fritze   Grosse   zpívaly   na ostrově   housle.   Vmísil   se   mezi   dav,   který   mu   ochotně ustupoval.   Uprostřed   stály   dvě   děti.   Jedno   hrálo   na   housle, dost   neobratně,   druhé   zatím   rozkládalo   po   zemi   košíčky pletené z rákosí a kytice  z polních. květin: starčků, vřesu a větviček jmelí.

Dick a Sand…

Kaw-djer na ně úplně zapomněl ve víru, který jej zachvátil.

Ostatně   proč   by   na   ně   myslel   více   než   na   jiné   děti   osady?

Měly také rodinu, v osobě bodrého Hartlepoola.

Vskutku,   Sand   nepropásl   čas.   Ještě   neuplynuly   ani   tři měsíce od té doby, co zdědil housle, a svědčilo to o značném hudebním nadání, že se tak rychle a bez učitele tolik naučil.

Ovšem, virtuosem nebyl a nebylo možné očekávat, že by se jím  kdy  stal,   neboť   vždy   mu   musely   chybět   základy,  avšak hrál   jistě   a   bez   námahy   nalézal   melodie   sice   naivní,   ale důmyslné   a   roztomilé,   které   občas   proplétal   odvážnými přechody.

Housle umlkly. Dick zatím urovnal svou výstavu a ujal se slova. „Velectění Hostelští!“ začal s komickým patosem, a jak jen to bylo

možné,   vztyčil   svou   postavičku.   „Můj   společník,   který výhradně   vede   umělecký   a   hudební   odbor   závodu   Dick   & Spol., slovutný maestro Sand, dvorní virtuos Jeho Veličenstva krále Hoornova mysu a jiných říší, děkuje Vašemu Blahorodí za laskavě věnovanou pozornost…“

Dick   si   hlučně   oddychl,   nabral   dech   a   s   novým   zápalem pokračoval. „Koncert, velectění Hostelští, je zdarma, nikoliv
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však naše zboží, které, směle to mohu říci, je podivuhodné a nadmíru pevné. Obchodní dům Dick & Spol. uvádí dnes do prodeje   kytice   a   koše.   Tyto   budou   nepostradatelné   při nakupování   na   trhu…   až   totiž   bude   trh   na   ostrově   Hoste!

Jeden cent za kytici!… Jeden cent za košík!… Nuže! Slovutní Hostelští, přistupujte prosím a sypte peníze!…“

Po této řeči Dick obcházel a nabízel svoje zboží, zatímco housle znovu začaly zpívat, aby se kupci povzbudili.

Diváci se smáli a Kaw-djer poznal podle jejich poznámek, že   nebyli   poprvé   svědky   takového   výstupu.   Dick   a   Sand patrně   využívali   doby   odpočinku   k   tomuto   zvláštnímu obchodování. Bylo s podivem, že je dosud nespatřil.

Dick rozprodal v malé chvíli své kytice a košíky.

„Zbývá   ještě   jeden   košík,   dámy   a   pánové!   Nejkrásnější koš! Za dva centy ten poslední a nejkrásnější koš!“

Jedna hospodyně mu podala dva centy.

„Díky, pánové a dámy! Osm centů!… To je bohatství!…“

zvolal Dick, a dal se do křepčení.

Ale netančil dlouho, Kaw-djer jej popadl za ucho.

„Co to má znamenat?“ tázal se přísně.

Klučina zkoumavě pátral, jaké je doopravdy Kaw-djerovo smýšlení.

Patrně byl upokojen, neboť odpověděl s největší vážností: „Pracujeme, guvernére!“

„Tomuhle říkáš pracovat!“ zvolal Kaw-djer, a pustil jej.

Dick se otočil na patě a hleděl Kaw-djerovi do očí, řekl s největším důrazem, položiv ruku na prsa: „Zařídili jsme si závod, guvernére. Sand hraje na housle a já   prodávám   květiny   a   košíkářské   zboží…   Někdy   děláme poslíčky nebo prodáváme mušle... Umím také tančit… To je přece zaměstnání, guvernére!“

Kaw-djer se mimoděk usmál.

„Zajisté!…“   přisvědčoval.   „Ale   k   čemu   potřebujete peníze?“

„Potřebujeme   je   pro   vašeho   účetního,   pro   pana   Ramea,
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guvernére.“

„Jakže?…“ zvolal Kaw-djer. „John Rame vám bere peníze?

…“

„Nebere,   guvernére,“   odpovídal   Dick,   „kupujeme   si   od něho stravu.“

Tentokrát   nebyl   Kaw-djer   schopen   slova.   Po   chvíli opakoval:   „Stravu?…   Vy   si   kupujete   stravu!…   Copak   již nebydlíte s panem Hartlepoolem?“

„Ano, guvernére, ale to nevadí…“

Dick   nadmul   tváře,   napodobil   věrně   Kaw-djera,   a   řekl   s nesmírnou vážností:

„Práce je zákon!“

Měl   se   Kaw-djer   smát   nebo   zlobit?…   Rozhodl   se   pro první. Opravdu, nemusel se dlouho rozhodovat, Dick vskutku myslel svůj projev vážně. Proč by ostatně káral ty děti, které se snažily „protlouci“, zatím

co   mnoho   dorostlých

přenechávalo péči o sebe jiným.

Kaw-djer se vyptával:

„Vynáší   vám   aspoň   vaše   ‚práce‘   dost,   abyste   se   mohli uživit?“

„To   se   rozumí!“   ujišťoval   Dick   s   důležitou   tváří.

„Vyděláváme   denně   dvanáct,   někdy   dokonce   patnáct   centů, guvernére!…  Z toho může být muž živ,“ dodal s nesmírnou vážností.

Muž!…   Posluchači   zabouřili   smíchem.   Dick   se   na   ně uraženě obrátil.

„Co   je   jim   k   smíchu,   ťulpasům?…“   dopáleně   drtil   mezi zuby. Kaw-djer jej opět přivedl k věci.

„Patnáct   centů,   opravdu,   to   je   dost,“   přisvědčoval.   „Ale vydělali   byste   si   více,   kdybyste   pomáhali   při   stavbě   cesty nebo zedníkům.“

„To není možné, guvernére!“ rychle namítal Dick.

„Proč nemožné?“ naléhal Kaw-djer.

„Sand je příliš malý. Nestačil by,“ vysvětloval Dick, jehož hlas  vyzníval  skutečnou  něžností,   nikoliv  však bez  nádechu
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pohrdání.

„Ale ty?“

„Oh!… já!“

Ten   výraz   bylo   nutné   slyšet!…   On   měl   jistě   dost   síly.

Pochybovat o tom by bylo pro něj urážkou.

„Nuže?…“

„Nevím…“ koktal Dick zamyšleně. „Nehodí se mi to…“

Náhle vybuchnul:

„Guvernére, příliš miluji svobodu!“

Kaw-djer   pohlížel   se   zájmem   na   toho   klučinu,   který   stál vzpřímeně   před   ním   s   odkrytou   hlavou,   vlasy   větrem rozčechranými,   se   zářícíma   očima.   Poznával   sám   sebe   v   té dětské   duši.  Také   miloval   svobodu   nadevše,   nasnášel   žádné omezování a nenávist k násilí v něm byla tak vyvinuta, že ji přenesl na celé lidstvo. Zkušeností ovšem poznal svůj omyl a přesvědčil   se,   že   lidé   nepociťují   tu   nezkrotnou   touhu   po svobodě jak se domníval, ale že naopak mohou milovat pouto, jen mohou-li žít, a že je často dobře, mají-li ty malé i velké děti nad sebou nějakou moc.

Kaw-djer odpověděl:

„Milý hochu,  svobodu si musíme  nejdřív dobýt,  je nutné být   užitečný   jiným   i   sobě,   a   proto   se   nejdřív   naučit poslušnosti. Jděte k Hartlepoolovi a vyřiďte mu ode mne, aby vás přiměřeně zaměstnal. Ostatně budu dohlížet, aby se Sand mohl dál cvičit v hudbě. Jděte, hoši!“

Toto setkání přivedlo Kaw-djerovu pozornost na věc, která musela být také co nejdříve napravena. V osadě se to hemžilo dětmi. Nebyly zaměstnány, potulovaly se bez dozoru od rána do   večera.   Měl-li   se   vyvinout   národ,   bylo   nutné   pečovat   o nové   pokolení.   Kaw-djer   jasně   viděl,   že   je   zřízení   školy bezodkladnou nutností.

Ale   všechno   nelze   zastat   najednou.   Ačkoliv   Kaw-djer uznával   naléhavost   této   věci,   odložil   její   provedení   až   po návratu z výpravy, kterou chtěl podniknout do nitra ostrova.

Od   chvíle,   kdy   se   ujal   velení,   ji   měl   na   zřeteli,   musel   její
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provedení   odkládat   den   za   dnem   pro   naléhavé   záležitosti.

Nyní se mohl klidně vzdálit: stroj byl popohnán a mohl nyní nějaký čas jít sám.

Dva dny po Karrolyho příchodu chtěl konečně odejít, když tu znovu byl nucen zůstat. Jednoho rána byla jeho pozornost upoutána   prudkou   hádkou.   Zamířil   na   tu   stranu,   odkud přicházel hluk a uviděl asi sto žen hlučně rozprávějících před ohradou ze silných kůlů, která jim zahrazovala cestu.

Kaw-djer   zpočátku   nechápal.   Tato   ohrada   obklopovala Pattersonovu   državu,   zdálo   se   mu   však,   že   nesahala   v předešlých dnech tak daleko.

Brzy se dozvěděl, o co jde.

Patterson,   který   se   od   minulého   jara   věnoval   pěstování zeleniny,   docílil   toho   roku   zdárných   výsledků.   Pracoval neúnavně   a   měl   bohatou   úrodu,   od   Beauvalova   pádu   si obyvatelé Liberie opatřovali čerstvou zeleninu.

Příčinou jeho zdaru byla z větší části neobyčejně příznivá poloha, usadil se na samotném břehu řeky, měl tedy dostatek vody. A právě tato výhodná poloha zavdala příčinu ke sporu.

Pattersonovy záhony, rozkládající se na prostoru asi dvou nebo tří set metrů, zabíraly právě jediné místo, kde byla řeka přístupná   v   bezprostřední   blízkosti   Liberie.   Níž   e   byla vroubena močálem, takže byla nepřístupná až k mostu, to je asi patnáct set metrů k západu, výš byly strmé a vysoké břehy.

Hospodyně   z   Liberie   byly   tedy   nuceny   chodit   pro   vodu přes   Pattersonovo   území,   když   chtěly   načerpat   vodu   pro domácnost.   Proto   Patterson   dosud   nechával   průlom   ve   své ohradě. Ale konečně přišel k názoru, že toto stálé procházení je   rušení   jeho   držebnosti   a   že   tím   trpí   škodu.   Proto  minulé noci za Longovy pomoci průchod pevně zahradil a proto byly hospodyně,   které   šly   ráno   pro   vodu,   tak   rozhořčeny   a způsobily takový povyk.

Jakmile   se   Kaw-djer   objevil,   nastalo   ticho   a   případ   byl předložen   jeho   úsudku.   Trpělivě   vyslechl   důvody   té   i   oné strany   a   pak   vyslovil   rozhodnutí.   Ke   všeobecnému   úžasu
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vyznělo v Pattersonův prospěch.

Kaw-djer totiž rozhodl, že má být ohrada ihned odstraněna a   zřízena   veřejná   cesta   dvacet   metrů   široká,   uznal   však Pattersonovo vlastnické  právo a slíbil mu  náhradu za území zabrané   v   zájmu   celku.   Výše   této   náhrady   měla   být   řádně vyměřena. K tomu byl  soud na ostrově Hoste. Patterson byl odkázán na něj.

Záležitost   byla   vyřízena   ještě   téhož   dne,   byla   první Beauvalovou prací. Po dlouhých úvahách byla hostelská obec odsouzena   k   náhradě   padesáti   dolarů,   které   byly   Irovi   také ihned vyplaceny. Patterson neskrýval své uspokojení.

Případ byl různým způsobem posuzován, ale celkem každý chválil   postup,   jakým   byl   rozřešen.   Všichni   měli   pocit,   že nyní  nemůže  být  nikdo zbaven toho, co mu  náleží, čímž  se nesmírně upevnila všeobecná důvěra.

Toho právě chtěl Kaw-djer docílit.

Když skončil tuto záležitost, dal se konečně na cestu. Po tři neděle   procházel   ostrov   všemi   směry,   od   nejzazších severozápadních končin až na východ k poloostrovům Dumas a Pasteur. Navštívil postupně všechny usedlosti, neopomíjeje ani   jedinou,   i   ty,   které   byly   minulé   zimy   opuštěny   buď dobrovolně, nebo po vpádu drancovníků.

Zjistil,   že   ve   vnitrozemí   je   ještě   usazeno   přes   stošedesát vystěhovalců,   tvořících   dvaačtyřicet   rodin.   O   těchto dvaačtyřiceti   rodinách   se   tedy   mohlo   předpokládat,   že   se potkaly   ve   svých   podnicích   se   zdarem,   ovšem   ne   stejnou mírou.   Jedni   se   museli   omezit   na   naději,   že   si   uhájí   život, zatímco druzí, statnější, mohli svá pole značně rozšířit.

Podniky oněch osmadvaceti rodin, čítajících sto sedmnáct vystěhovalců,   kteří   se   museli   uchýlit   do   Liberie,   byly   sice zanedbané, přesto patrně zdárně prospívaly v době, kdy byly opuštěny.

Konečně stosedmadevadesát pokusů se setkalo s nezdarem.

Asi čtyřicet podnikatelů zemřelo a ostatní, v počtu sedmi set devadesáti   osob,   postupně   hledali   během   zimy   útočiště   v
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Liberii.

Kaw-djer   si   vše,   co   pozoroval   a   co   slyšel,   pečlivě zaznamenával.   Zároveň   zhruba   kreslil   plán   jednotlivých usedlostí a jejich vzájemných poměrných vzdáleností.

Těchto pomůcek použil po svém návratu. V několika dnech nakreslil   plán   ostrova,   ze   zeměpisného   hlediska   zcela přibližný,   ale   nadmíru   přesný,   pokud   se   týkalo   hranic usedlosti, poté rozdělil polovinu ostrova mezi sto šedesát pět rodin, které vyvolil, a jim vystavil právoplatné listiny.

Tím,   že   dal   pevný   základ   majetku,   vyvolal   skutečnou revoluci.   Místo   libovolného   zabírání   postavil   oprávněné majetnictví, které zákonně podepřel. Tyto prosté listiny byly přijaty  s  nesmírnou  radostí.   Dosud  žili   osadníci  v  nejistotě, nevědouce,   co   bude   zítra.   Tyto   listiny   měnily   vše.   Nyní   ty pozemky   byly   jejich.   Mohli   je   zanechat   svým   dětem.

Usazovali   se,   zapouštěli   takřka   kořeny,   stávali   se   vskutku osadníky ostrova Hoste.

Kaw-djer nejprve potvrdil práva oněch dvaačtyřiceti rodin, které   zůstaly   na   místě,   dále   uvedl   oněch   osmadvacet   rodin, které   prchly   před   lupiči,   zpět.   Poté   vyvolil   z   ostatních devadesát pět rodin, které považoval za schopné dosáhnout za lepších okolností zdaru. O ostatní se nestaral.

V   tom   jednal   zcela   libovolně.   Nijak   se   nestaral   o rovnoprávnost. Při rozdělování majetku potvrdil jedněm více, než   měli   dříve,   jiným   méně.   Vždy   však   měl   na   zřeteli všeobecný   prospěch.   Kdo   se   osvědčil   a   byl   zdatný   a   pilný, dostal více, kdo se však osvědčil jako neschopný, nedostal nic a byl bez milosti odsouzen zůstat proletářem a nádeníkem až do smrti.

Nádeníci ovšem musí také být  na ostrově Hoste. Některé usedlosti, jako například oněch čtyř rodin seskupených kolem Rivierových, byly tak rozsáhlé a tak slibné, že tam mohlo být zaměstnáno   několik   set   dělníků.   Nebude   se   tedy   nedostávat práce oněm, kteří zvolí raději práci venku než ve městě.

Liberia se odlidnila podruhé. Jakmile měl v kapse listinu,
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každý   odcházel,   dostatečně   opatřen   potravinami,   jejichž zásoba mohla být obnovena, jak ujišťoval Kaw-djer. Někteří při rozdílení opominutí se odebrali na venkov jako dělníci.

Dne 10. ledna se snížil počet obyvatel Liberie asi na čtyři sta   osob,   z   nich   dvě   stě   padesát   mužů   bylo   schopno   práce.

Ostatní, v počtu téměř šesti set, počítaje v to ženy i děti, byli roztroušeni po ostrově.

Jak se Kaw-djer na své obchůzce přesvědčil, nedosahoval celkový stav obyvatel ostrova ani počtu tisíce osob, více než dvě   stě   jich   podlehlo   během   minulé   zimy.   Ještě   několik takových zim a ostrov Hoste by zase zpustnul.

Práce   nyní   pokračovaly   volněji   následkem   citelného úbytku   pracovních   sil.   Kaw-djer,  jak  se   zdálo,   toho   nedbal.

Brzy pochopili jeho klid.

O několik dní později, dne 17. ledna, zakotvil před Novou Vsí   parník,   velká   loď   asi   o   dvou   tisících   tunách.   Ihned následujícího   dne   bylo   započato   s   vykládáním   nákladu   a obyvatelé Liberie  se s úžasem dívali na nesmírné bohatství, které   bylo   dopravováno   na   břeh.   Nejprve   domácí   zvířata, dobytek, koně a dokonce i dva ovčáčtí psi. Dále zemědělské potřeby:  pluhy, brány, obracovačky, mlátičky, semena a zrní všeho druhu, velké množství zásob, vozy a káry, kovy: olovo, železo,   ocel,   zinek,   cín   atd.,   menší   nástroje:   kladiva,   pily, dláta,   pilníky   a   na   sta   jiných,   dále   kovadliny,   nebozezy, soustruhy na dřevo i na kov a nesčetně mnoho jiných věcí.

Loď však nepřivážela jen zboží: na palubě bylo ještě dvě stě   mužů,   z   polovice   dělníků,   z   polovice   stavebních řemeslníků.   Když   byl   náklad   složen,   připojili   se   tito   k osadníkům   a   práce   rychle   pokračovaly   přičiněním   čtyř   set padesáti párů statných paží.

Cesta do Nové Vsi byla hotová v několika dnech. Zatímco část zedníků stavěla most, část pak domy, byla do vnitrozemí prodlužována nová cesta, hojnými odbočkami, které měly být později   zřízeny   k   jednotlivým   usedlostem,   se   mělo   ostrovu dodat života, jako tělu soustavou žil.
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Překvapení   však   nebrala   pro   osadníky   konce.   Dne   30.

ledna   přistála   nová   loď,   a   sice   z   Buenos   Aires.   Kromě nákladu, podobného prvnímu, obsahovala důležitý náklad pro Rhodesův obchod. Až do nejmenších maličkostí tu bylo vše, i péra,   krajky,   pentle,   které   měly   nyní   sloužit   k   ukojení marnivosti hostelských žen.

Tato druhá loď  přivezla  nových  sto dělníků  a třetí,  která připlula dne 15. února, ještě dvě stě. Od toho dne bylo proto možno   počítat   s   osmi   sty   pracovníky.   Podle   Kaw-djerova názoru   to   byl   dostatečný   počet   k   uskutečnění   velkolepých plánů,   které   měl   na   mysli.   Západně   od   ústí   řeky   byly položeny základy k pobřežní hrázi, neboť ze zátoky u Nové Vsi měl vzniknout velký, jistý přístav.

Tak zvolna vyrůstalo město, přičiněním těch osmi set paží, jež řídila jedna vůle, osada rostla a zalidňovala se. Z ničeho se rodilo město.
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III. KAPITOLA

Úklad

Tak to nemůže  jít dál,“  zvolal  Lewis  Dorick  za souhlasu svých přátel.

Po   skončené   denní   práci   se   procházeli   všichni   čtyři, Dorick, bratři Mooreové a Sirdey jižně od Liberie, na úpatí svahu   pahorků   vybíhajících   od   hlavního   hřbetu   poloostrova Hardy,   které   klesaly   k   moři,   a   tvořily   hřeben   východního výběžku.

„Ne,   tak   to   nemůže   jít   dál!“   opakoval   Lewis   Dorick   s rostoucím hněvem. „Nejsme lidmi, nepřivedeme-li k rozumu toho divocha, který nad námi chce vládnout.“

„Zachází s námi jako se psy!“ přidával Sirdey. „Jsme méně než nic…“ ‚Udělejte tohle‘… ‚Udělejte ono,‘ tak mluví a ani se na člověka nepodívá… Již je toho přes míru!“

„A jakým  právem nám poroučí?“ tázal se prudce Dorick.

„Kdo jej jmenoval guvernérem?“

„Já ne,“ řekl Sirdey.

„Ani já,“ řekl Fred Moore.

„Ani já,“ řekl jeho bratr William.

„Ani   vy,   ani   nikdo,“   doplnil   Dorick.   „Ten   chlap   není hloupý!… Nečekal, až mu bude úřad nabídnut. Vzal si jej.“

„To je nezákonné!“ prohlásil kazatelsky Fred Moore.

„Zákonné   –   nezákonné!…   Ďasa!   Z   toho   si   málo   dělá!“

odpovídal   Dorick.   „Proč   by   se   ostýchal,   má-li   před   sebou ovce, které mu samy nastrkají záda, aby je ostříhal?… Ptal se po   našem   názoru,   když   rozdílel   pozemky?   Dříve   si   byli všichni rovni. Dnes jsou chudí a bohatí.“

„My   jsme   ti   chudí,“   poznamenával   Sirdey melancholicky…   „Před   třemi   dny,“   dodal   rozhořčeně,   „mi oznámil, že budu dostávat o deset centů menší mzdu…“

„Jakže?… Bezdůvodně?…“

„Ano.   Prý   nejsem   dost   pilný…   To,   co   on   dělá,   dovedu
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také: procházet se od rána do večera s rukama v kapsách…

Srážka deseti centů na mzdě půl dolaru!… Počítá-li, že budu pracovat v přístavu, počká si!…“

„Zemřeš hlady!“ poznamenal Dorick ledovým tónem.

„Aby do toho…!…“ zlořečil Sirdey, zatínaje pěsti.

„Se mnou,“ řekl William Moore, „se dostal do křížku před čtrnácti dny. Ráčil shledat, že se nechovám dost slušně k jeho hlídači   zásob,   Johnu   Ramemu.   Patrně   jsem   milostpána vyrušil… Kdybyste to viděli!… Hotový císař!… Člověk aby si to bídné jídlo kupoval a ještě za to děkoval!“

„Na mne,“ řekl Fred Moore, „si došel minulý týden… se záminkou, že jsem se pral s jedním kamarádem… Jako by se člověk   nesměl   v   dobrém   přátelství   poprat…   Jak   si   na   mne přišel!… Div, že mne nesrazil k zemi!“

„Jsme zkrátka sluhové, to je všechno!“ dodal Sirdey.

„Jsme otroky!“ horlil William Moore.

Tento předmět probírali téměř po sté. Každodenně to bylo veškerým obsahem jejich rozhovorů.

Kaw-djer, vydal a později prováděl zákon práce, se ovšem u   mnohých   dotkl   osobních   zájmů,   zejména   u   těch,   kteří   by raději   žili   v   nečinnosti   na   cizí   útraty.   Proto   probudil   jejich hněv. .

Kolem  Doricka   se  kupili   všichni  nespokojenci.   Marně   se pokoušeli, jako dříve, zneužívat ostatní. Jejich oběti, dříve tak povolné,   si   uvědomily   svá   práva,   byli   upozorněny   na   své povinnosti a vědomí, že v případě potřeby naleznou ochránce, a   to   dalo   těmto   beránkům   drápy.   Příživníci   si   proto   byli nuceni   vydělávat,   po   několika   marných   pokusech,   chléb vlastní prací, jako ostatní.

Byli   však   zuřiví   a   uchylovali   se   k   proklínání,   čímž   si ulehčovali, ale zároveň sami sebe jen více dráždili.

Dosud se ovšem odbylo vše slovy. Ale tohoto večera vzala rozmluva   jiný   obrat.   Stížnosti   stokrát   opakované   začínaly přecházet v činy, nahromaděný hněv ve vážné rozhodnutí.

Dorick poslouchal své přátele a nepřerušoval je. Stáli před
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ním,   jakoby   se   odvolávali   k   jeho   svědectví   a   žádali   jeho souhlas.

„To vše jsou jen slova,“ řekl jízlivým hlasem. „Zasluhujete otroctví,   poněvadž   jste   otroky.   Kdybyste   neměli   srdce   v patách, byli  byste  dávno volní. Je vás tisíc a snášíte tyranii jediného člověka.“

„A co máme dělat?“ namítal Sirdey žalostně. „Je silnější.“

„Jděte!“   řekl   Dorick.   „Jeho   síla   roste   slabostí   zmoklých slepic, které má kolem sebe.“

Fred Moore potřásl nedůvěřivě hlavou.

„Snad!…“ řekl. „Ale má mnoho přívrženců. Přece my čtyři nemůžeme sami…“

„Hlupáku!…“ přerušil jej drsně Dorick. „Nevisí na Kaw-djerovi, visí na guvernérovi. Plili by na něj, kdyby byl svržen.

Kdybych já byl na jeho místě, leželi by na břiše přede mnou, jako nyní před ním.“

„O   tom   nepochybuji,“   přisvědčoval   škodolibě   William Moore. „Ale teď je guvernérem on a ne ty.“

„Nepotřeboval   jsem   tvé   moudrosti,   abych   to   věděl!“

odpovídal   Dorick,   bledý   vztekem.   „O   to   se   právě   jedná.

Řeknu jen to, že se nemusíme starat o to stádo Kaw-djerových nohsledů, které by šlo stejně za jeho nástupcem. Velitel je činí obávanými, velitel nám stojí v cestě…

Nuže, odstraňme jej!“

Nastalo   ticho.   Dorickovi   přátelé   si   vyměnili   bázlivý pohled.   „Odstranit   jej!“   řekl   konečně   Sirdey.   „Jdeš   příliš daleko!… Se mnou při tom nepočítej!“

Lewis Dorick pokrčil rameny.

„Obejdeme se zkrátka bez tebe,“ řekl pohrdavě.

„A beze mne,“ připojil William Moore.

„Já   jsem   však   přitom!“   prohlásil   důrazně   Fred   Moore, který nezapomněl, jak jej kdysi Kaw-djer ponížil. „Jenom…

ta věc, se mi nezdá snadná…“

„Naopak, je velmi snadná!“ odpovídal Dorick.

„Jak?“
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„Zcela jednoduše…“

Sirdey mu skočil do řeči.

„Tintili vantili!… Copak?.. Co chcete dělat, až bude Kaw-djer… odstraněn, jak řekl Dorick?“

„Co budeme dělat?“

„Ano…   Bude   o   člověka   méně,   to   bude   vše.   Ostatní zůstanou.   Dorickovi   se   to   hezky   řekne,   ale   nejsem   zcela přesvědčen, že půjdou s námi.“

„Půjdou!“ ujišťoval Dorick.

„Hm!“ řekl Sirdey nedůvěřivě. „Jistě ne všichni.“

„Proč ne?… Dnes nemáme nikoho a zítra snad všechny…

Ostatně nemusíme mít všechny. Několik jich postačí, aby dali popud. Ostatní již půjdou s nimi.“

„A těch několik?…“

„Máme je.“

„Hm!…“ řekl znovu Sirdey.

„Nejdříve   my   čtyři,“   řekl   Dorick,   rozčilen   touto rozmluvou. „Ano, ale to jsme jen čtyři,“ poznamenal Sirdey klidně.

„A Kennedy?… Toho přece můžeme počítat?…“

„Ano,“ přisvědčil Sirdey. „Pět.“

„A   Jackson,“   vypočítával   Dorick,   „a   Smimov,   Reede, Blumenfeldt, Loreley?“

„Deset.“

„Ještě je mnoho jiných. Je nutné je pouze spočítat.“

„Tedy počítejme,“ navrhoval Sirdey.

„Budiž!“   přisvědčil   Dorick   a   vyňal   z   kapsy   zápisník   a tužku.

Všichni čtyři usedli na zem a vypočítávali síly, o nichž se domnívali,   že   by   s   nimi   mohli   počítat   po   odstranění   muže, který samojediný činil obávanou sílu davu, jak řekl Dorick.

Všichni   si   vzpomínali,   ale   jména   byla   zanášena   teprve   po důkladné úvaze.

Z   vyvýšeného   místa,   kde   se   nalézali,   se   otvíral   širý rozhled. Řeka, přicházející  od západu, tekla u jejich nohou,
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poté zahýbala k severozápadu, to znamená téměř rovnoběžně sama k sobě, k Nové Vsi, kde se vrhala do moře. U záhybu řeky ležela Liberia, dále pak bažinatá pláň, oddělující osadu od břehu. Vše leželo před jejich očima jako na mapě.

Bylo dne 25. února 1884. Ode dne, kdy se Kaw-djer ujal moci, uplynulo více než osmnáct měsíců. Dílo, které bylo za tak krátkou dobu vykonáno, bylo přímo zázrakem.

Noví pracovníci nastupovali na místa těch, kteří si nemohli na ostrově Hoste zvyknout, počet obyvatel Liberie již dávno přestoupil   tisíc.   I   domy,   většinou   dřevěné,   se   rozmnožily, skýtajíce všem útulek. Osada, ohraničená na západě řekou, se mocně rozšiřovala v opačném směru a k jihu.

Již   to   nebylo   tábořiště,   nýbrž   skutečné   město.   Nic nescházelo, co je pro život nutné nebo jen příjemné. Pekaři, kramáři,   řezníci   opatřovali   stravu.   Ostrov   se   již   značnou měrou   účastnil   vlastními   dodávkami   na   výrobcích,   které prodávali, kromě toho byly potřeby dodavatelů úplně kryty. V

nejbližší době se dalo očekávat, že si ostrov sám vystačí, co se obilí, zeleniny a masa týče, dokonce že brzy dovoz přejde ve vývoz.

Děti se již nepotulovaly. Byla otevřena škola, nad níž měli dozor manželé Rhodesovi.

Harry Rhodes se vrátil konečně v říjnu minulého roku – po celoroční nepřítomnosti – a přinášel značné množství zboží.

Hned po svém příchodu měl dlouhou poradu s Kaw-djerem, pak   se   ihned   zabral   do   svých   záležitostí,   nesdělil   nikomu důvod, proč byl tak dlouho vzdálen.

Čas, který manželé Rhodesovi věnovali škole, nebyl nijak na škodu bazaru, kde byli činně zaměstnáni Clary a Edward, za   pomoci   Tullie   a   Grazielly,   podnik   vzrůstal   netušenou měrou.

Z  Valparaísa   se   přistěhoval   do   Liberie   lékař,   Dr.  Samuel Arvidson a lékárník: měli znamenité příjmy.

Byly   také   otevřeny   obchody   s   oděvy   a   s   obuví,   jimž   se výtečně dařilo.
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Vystěhovalci,   kteří   se   snažili   již   jednou   –   marně   – zaměstnávat   se   svým   řemeslem,   se   setkali   při   opětovném pokusu se zdarem. V Liberii bylo nyní více podnikatelů, kteří zaměstnávali   mnoho   dělníků:   zedník,   dva   truhláři,   obuvník, soustružník, dva zámečníci, z nichž jeden byl tak obratný, že zasluhoval být nazýván strojníkem.

V blízkosti města, jižně, nedaleko místa, kde právě konal Lewis Dorick se svými přáteli poradu, byla otevřena cihelna, vyrábějící   cihly   výtečné   jakosti.   Na   východě,   na   úpatí vysočiny   byla   nalezena   značná   ložiska   sádrovce   a   vápence.

Nalezl se také odvážlivec,  který s jednoduchými  prostředky začal   vyrábět   cement,   jehož   se   při   stavbě   přístavu spotřebovalo veliké množství.

Široká   cesta   vedla   na   svahu  vysočiny,  sledovala   všechny záhyby řeky a ztrácela se asi kilometr k východu mezi dvěma pahorky. Každý však věděl, že vede dále a že se na ní stále pracuje.   Před   dvěma   měsíci   dostihla   Rivierovu   usedlost   a nyní postupovala dále k severu, stále se rozvětvovala.

Jiná   cesta,   nyní   již   úplně   hotová,   spojovala   město   s předměstím – Novou Vsí – přes pevný, kamenný most.

Nová Ves doznala jen málo změn, ale přístavní hráz stále postupovala. Již chránila proti východním větrům záliv Nové Vsi, přeměňující jej ve veliký, klidný přístav. Právě v těchto dnech začalo zarážení kůlů, neboť mělo být zřízeno nábřeží v hluboké vodě, aby i větší lodě mohly přistát.

Lodi   nečekaly,   až   budou   nábřeží   a   hráze   hotovy.

Předešlého roku přistály u ostrova Hoste tři, na Kaw-djerův účet. Tohoto roku jich přijelo sedm, z nichž jen dvě v zájmu obce,   ostatních   pět   obstarávalo   soukromé   obchody jednotlivců.

Právě   kotvila   před   Novou   Vsí   velká   plachetní   loď,   z poloviny   naložená   zásobou   prken   z   Rivierovy   pily,  zatímco jiná plachetní loď se stejným nákladem odplula před několika hodinami.

Vše výmluvně svědčilo o vzrůstajícím blahobytu osady.
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Dorick   a   jeho   přátelé   to   nechtěli   vidět   ani   o   tom   slyšet.

Ostatně   to   věděli,   zvykli   si   na   to   a   nepřikládali   tomu důležitost. Postupné změny jsou zdánlivě  nepatrné a to vše, co viděli, vyvstávalo zponenáhla před jejich očima.

Uvědomili   by   si   ten   pokrok   při   vzpomínce   na   katastrofu Jonathana, od níž uplynula již téměř tři léta? Kdo ví! Zvykli si   na   stávající   okolnosti,   pravděpodobně   shledávali   vše přirozené a snad si mysleli, že tak bylo vše vždy.

Ostatně   byli   právě   zaujati   jinými   myšlenkami.   Pečlivě vypočítávali obyvatele Liberie a o každém hlasovali.

„Již   o   nikom   nevím,“   řekl   konečně   Sirdey.   „Kolik   jich máme?“ Dorick sčítal poznamenaná jména.

„Sto sedmnáct,“ řekl.

„Proti tisíci!…“ odpovídal Dorick. „Sto sedmnáct mužů, to už   je   něco.   Myslíte,   že   má   Kaw-djer   více,   myslím odhodlaných   mužů,   všeho   schopných?   Ostatní   jdou   jako berani za kýmkoliv.“

Sirdey neodpovídal, zdálo se však, že není přesvědčen.

„Ostatně,   již   dost   řečí,“   řekl  Dorick  prudce.   „Jsme  čtyři, hlasujme. Já už toho mám dost,“ zvolal Fred Moore, mávaje ohromnou pěstí. „Ať se stane, co se stane. Hlasuji, abychom jednali.“

„Já také,“ řekl jeho bratr.

„Se mnou tedy tři hlasy… A ty, Sirdeyi?“

„Budu dělat, co ostatní,“ řekl bývalý kuchař bez nadšení.

„Ale…“ Dorick mu skočil do řeči: „Žádné ale. Je odhlasováno a dost!“

Sirdey se však nedal umlčet.

„Ale přece je nutné se umluvit na způsobu jednání. Zbavit se Kaw-djera – to se lehko řekne. Jen zbývá říct jak.“

Ah!…,   Kdybychom   měli   zbraně…   pušku…   revolver…

třeba jen bambitku!…“ vykřikl Fred Moore.

„Ale   to   je   to,   že   nemáme   nic!“   poznamenal   flegmaticky Sirdey. „Co nůž?..“ navrhoval William Moore.

„Nejjistější   prostředek,   aby   tě   hned   chytili,   staroušku!“
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odpovídal Sirdey. „Víš přece, že má  Kaw-djer osobní stráž, jako král… Nehledě k tomu, že je dost silný, aby se ubránil, i když bychom byli proti němu čtyři.“

Fred Moore se zamračil a zaťal zuby, mávaje zuřivě pěstí.

Sirdey měl pravdu. Znal Kaw-djerovu sílu a přesvědčil se, jak je proti ní bezmocný.

„Navrhnu   něco   lepšího,“   řekl   Lewis   Dorick   za všeobecného ticha, které nastalo po Sirdeyových slovech.

Všichni se na něj obrátili s tázavými pohledy.

„Prach!“

„Prach?…“ opakovali všichni tři, nechápajíc.

Jeden se otázal:

„A co s ním?“

„Uděláme bombu!… Ah! Říkají, že je Kaw-djer usmířený anarchista.   Nuže!   Použijeme   proti   němu   anarchistické zbraně.“

Dorickovi posluchači se nezdáli příliš nadšeni.

„A kdo udělá tu bombu?“ zabručel Fred Moore. „Já ne.“

„Já,“   řekl  Dorick.   „Nehledě  na  to,  že  ji  snad ani  nebude třeba.   Mám   nápad…   uskuteční-li   se,   nevyletí   Kaw-djer   do povětří   sám.   Hartlepool   a   jeho   lidé,   kteří   budou   ve   službě, poletí s ním… A budeme mít o slušný počet nepřátel méně.“

Všichni   tři   s   obdivem   pohlédli   na   Doricka.   I   Sirdey   byl zaujatý.   „Tak   tedy!…“   řekl   si,   zapomínaje   na   své protidůvody. Pojednou se vzchopil.

„K  čertu!“   vzkřikl.   „Mluvíme   o  prachu,  jako  bychom   ho měli zásobu.“

„Je ve skladišti,“ odpovídal Dorick. „Stačí si ho vzít.“

„Ano, je…!“ odporoval Sirdey, který rozhodně byl na této poradě   vtělenou   opozicí.   To   je   patrně   strašně   jednoduché, viď…? Kdopak si to vezme na starost?“

„Já ne,“ řekl Dorick.

„To se rozumí!“ řekl Sirdey posměšně.

„Ne,“ vysvětloval Dorick, „nemám dost síly. Ani ty ne, jsi baba. Ani Fred ani William Moore, jsou příliš neohrabaní.“
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„Kdo tedy?“

„Kennedy.“

Nikdo   nic   nenamítal.   Ano,   Kennedy,   bývalý   námořník, hbitý,   obratný,   prohnaný,   všeho   schopný,   ten   mohl   provést, co ostatní nedovedli. Dorick volil dobře.

„Již je pozdě,“ řekl konečně a přerušil své úvahy, „chcete-li,   sejdeme   se   zde   zítra   v   tutéž   hodinu.   Kennedy   tu   bude.

Pohovoříme si o všem a smluvíme se.“

Dali   se   na   zpáteční   cestu.   Když   došli   k   prvním   domům, uznali za vhodné se rozdělit. Nazítří se, se stejnou opatrností, scházeli   na   smluveném   místě.   Každý   vyšel   z   osady   sám   a teprve když byli z dohledu, se přiblížili..

Ten večer jich bylo pět, dostavil se Kennedy, byl vyzván Lewisem Dorickem.

„Je   náš!“   oznamoval   Dorick   a   klepal   námořníkovi   na rameno.

Stiskli   si   ruce   a   poté,   neztrácejíce   čas,   uvažovali   o uskutečnění včerejšího plánu. Rozmluva trvala dlouho. Byla již čirá noc, když se vraceli. Byli úplně domluveni. Ještě téže noci chtěli jednat.

Ač byla úplná tma, rozdělili se jako předešlého dne. Jeden po druhém,  asi  v  pětiminutových  přestávkách,   odbočovali  z cesty,   šli   přes   pole   a   obcházeli   domy.   Když   došli   k   řece, zahnuti kolem Pattersonova domku. Vše bylo pohrouženo do nočního   ticha.   Neviděni   došli   až   ke   „Vládní   budově“,   kde spal Kaw-djer, Hartlepool a plavčíci. Ve stínu se opět spojili.

Stáli nehybně, pozorně naslouchali a pozorovali…

Před   nimi   byly   dveře   označené   nápisem   „Soud“.   Z

policejní místnosti, která ležela na druhé straně, k nim doléhal šramot. Patrně tam bděli. Ale na této straně nebyl nikdo: ulice byla tichá a pustá. Proč by stála stráž u soudní síně? Byl tam jen stůl, velké křeslo a několik lavic přibitých k podlaze.

Když  byli přesvědčeni, že je vše jisté, Dorick a Kennedy opustili   svůj   úkryt   a   rychle   přeběhli   otevřenou   prostoru.   V

okamžiku byli u dveří soudní síně a Kennedy se pokoušel je
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otevřít, zatímco Dorick dával pozor. Bratři Mooreové nechali Sirdeye   na   místě   a   popošli   každý   o   několik   kroků   stranou, jeden vpravo, druhý vlevo, tak mohl jeden pozorovat hlavní vchod a náměstí, druhý pak zadní stěnu budovy a ulici, dělící ji od jiných stavení. Kennedy byl dobře hlídán. Při nejmenším nebezpečí by byl včas varován, aby mohl prchnout.

Nic   se   nestalo.   Bývalý   námořník   mohl   zcela   klidně pracovat.   Nemusel   se   mnoho   namáhat,   neboť   zámek   nebyl příliš pevný. Brzy povolil a dveře se otevřely.

Kennedy vešel, Dorick zůstal venku na stráži.

V místnosti panovala úplná tma. Kennedy rozžehl zápalku a rozsvítil svíčku. Věděl, kam jít, neboť Dorick jej důkladně poučil. Ze tří zdí, omezujících  soudní síň, přiléhala  pravá k vězení,   levá   k   místnosti,   kde   Kaw-djer   úřadoval   a   bydlel.

Třetí, prostřední, souvisela se skladištěm.

Kennedy přešel sál až ke koutu, kde se stýkala tato stěna se stěnou   vězení.   Právě   bylo   vězení   prázdné   a   nikdo   jej   tedy nemohl slyšet. Stanul, přiblížil svíčku ke zdi a zkoumal, jak si má počínat.

Po   chvíli   se   spokojeně   usmál.   Prorazit   tuto   zeď   byla hračka: byla stavěna velmi lehce a velmi spěšně, neboť tehdy – bylo  to v prvních dnech Kaw-djerovy vlády – se jednalo, aby   byla   co   nejdříve   postavena,   nebyla   tudíž   vážnou překážkou.   Skládala   se   z   prken   upevněných   ve   stropě   a   v podlaze,   mezery   pak  byly   vyplněny  maltou,  která  byla   také pořizována   nakvap   a   nebyla   příliš   pevná.   Kennedy   ji   bez námahy vydrolil nožem a jednotlivé kousky tiše kladl na zem, aby nezpůsobily pádem hluk.

Za hodinu tak udělal dost vysoký otvor, i šířka mu stačila, vadilo však příční prkno, které bylo nutno odstranit. To byla nejtěžší část úkolu a vyžadovala taktéž hodinu práce.

Kennedy   občas   přestával   a   poslouchal.   Nic   se   však nehýbalo. Jeho hlídači neoznamovali žádné nebezpečí.

Když   byl   otvor   dost   velký,   Kennedy   jím   prolezl.

Pohybovat se uprostřed beden a zboží všeho druhu, jímž bylo
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skladiště  naplněné,   nebylo   snadné,  neměl-li  vzniknout  hluk.

Kennedy musel být nanejvýš opatrný.

Kde byly soudky s prachem?… Nikde je neviděl… A přece tu musely být…

Dal se do hledání.  Pomalu,  dával pozor na každý pohyb, otáčel   se   mezi   bednami,   některé   musel   odstavit,   aby   získal místo.

Uplynuly asi dvě hodiny. Jeho společníci nechápali, proč to tak dlouho trvá a byli netrpěliví, jako on. Začal se rozčilovat: brzy bude svítat. Bude nucen odejít bez úspěchu a bez naděje na nový pokus, protože vylomená  stěna a poškozený zámek prozradí, co se stalo.

Vskutku se již chtěl vzdát naděje, když konečně nalezl, co hledal.  Soudky prachu stály před ním.  Bylo  jich pět  a byly srovnány u dveří, vedoucích do policejní místnosti. Kennedy tajil   dech   a   naslouchal   rozhovoru   bdících   mužů,   rozeznával každé slovo. Nyní musel jednat tím opatrněji.

Pozorně zvedl jeden soudek, ale musel jej hned položit, byl příliš těžký na síly jednoho muže a bylo vyloučeno, že by jej mohl dopravit bez hluku obtížnou cestou ven.

Proklouznu! mezi bednami, plížil se tedy až k prolomené stěně soudní síně a tiše zavolal Doricka, jehož tmavá silueta se odrážela od méně tmavé noci.

„To byla doba!“ šeptal Dorick a nakláněl se k otvoru. „Co se stalo?“

„Nic,“   odpovídal   Kennedy,   taktéž   pološeptem,   „není   to lehké se tam otáčet.“

„Máš?…“

„Nemám.   Soudky   jsou   příliš   těžké…   Musíme   být   na   to dva…

Pojď!“

Dorick vklouzl do otvoru a pozorně prošel skladištěm. Oba muži   uchopili   jeden   soudek,   přenášeli   jej   přes   bedny   a dopravili do sálu.

Dorick ihned znovu vklouzl do otvoru.
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„Kam jdeš?“ tázal se Kennedy, tichým hlasem.

„Pro druhý soudek,“ odpovídal Dorick. „Rychle, brzy bude den.“

„Ještě   jeden?“   opakoval   Kennedy   udiveně.   „Jeden   by postačil k vyhození celé Liberie do povětří.“

„Odneseme ještě jeden!“

„Proč?“

„To je moje věc… Až se zbavíme Kaw-djera, musíme být pány… Prach nám může prospět.“

„Kam jej chceš zatím schovat?“

„Vím o bezpečné skrýši… Buď klidný!“, Kennedy   nakonec   poslechl.   Za   čtvrt   hodiny   stál   druhý soudek vedle prvního.

Poté byl jeden soudek rychle přisunut k levé stěně a dole navrtán, takže se trochu prachu vysypalo.

Dorick   vyňal   z   kapsy   bavlněnou   šňůru,   kterou   předtím opatrně   navlhčil.   Nyní   ji   obalil   v   prachu,   kousek   ustřihl   a zapálil. Doutnák chvíli hořel, pak uhasl.

„Výborně!“  řekl  Dorick.  „Pět  centimetrů  za minutu,  tedy celý doutnák bude hořet hodinu. To je více, než potřebujeme.“

A přikročil k soudku…

Pojednou   se   ozval   hluk.   Dorick   strnul   a   pohlédl   na Kennedyho. Oba byli smrtelně bledí…

Ale jejich úzkost netrvala dlouho. Dorick se vzpamatoval a dal se do tichého smíchu.

„Déšť,“ řekl, a pokrčil rameny.

Plížil   se   ke   dveřím   a   pohlédl   ven.   Vskutku,   spustil   se prudký lijavec a kapky, které narážely na střechu, způsobily hluk,   který   je   tak   poděsil.   Byla   to   pro   ně   jen   příznivá okolnost.   Déšť   vyhladí   všechny   stopy   a   nic   je   tedy neprozradí,   i   kdyby   na   ně   náhodou   padlo   podezření.   A konečně tak zanikne praskot hořícího doutnáku.

Nebylo   však   času   nazbyt.   Nebe   již   začínalo   blednout.

Zakrátko bude světlo a Dorick znal pn1iš dobře Kaw-djerovy zvyky a věděl, že brzy

vstane.
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„Rychle!“ řekl.

Doutnák   byl   rozvinut,   jeden   jeho   konec   byl   přiložen   k prachu a druhý zapálen. Poté oba muži spěšně vyšli, Kennedy napřed, protože nesl druhý soudek, Dorick za ním přitáhnul podle možnosti dveře.

Bratři Mooreové a Sirdey byli na svých místech.

Dorick,   je   upozornil   lehkým   hvízdnutím,   oznámil   jim posunkem výsledek práce.

Hned se všichni spěšně vzdalovali, zatímco na opuštěném náměstí řádila bouře a lijavec.
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IV. KAPITOLA

V jeskyních

KdYŽ Kaw-djer vyšel před dům, bylo již po bouři. I déšť již   ustal.   Slunce   se   vynořilo   z   moře   a   rozptýlilo   paprsky mraky, zlatilo střechy Liberie.

Kaw-djer   se   rozhlížel.   Neviděl   nikoho.   Jako   každodenně vstal  první.  Hluboce vdechoval  svěží  ranní vzduch,  popošel několik kroků po náměstí přeměněném lijákem v moře bláta.

Pootevřené dveře soudní síně upoutaly ihned jeho pozornost.

Nepřikládaje váhy této nedbalosti, jak se domníval, přikročil ke   dveřím,   chtěje   je   zavřít.   Tu   teprve   zpozoroval,   že   byly násilně   otevřeny,   což   jej   nesmírně   překvapilo.   Co   bylo   asi příčinou toho vloupání? Copak mohl být někdo lákán ubohým zařízením soudní síně?

Kaw-djer   otevřel   dveře   a   vstoupil,   ihned   spatřil   soudek.

Zpočátku   nechápal,   ale   brzy   poznal,   oč   šlo.   Ten   rozsypaný prach,   ten   doutnák   do   dvou   třetin   zuhelnatělý…   Omyl   byl vyloučen, Kaw-djer měl být vyhozen do povětří a celá budova s ním.

Toto odhalení jej uvedlo do úžasu. Tedy tak daleko jde zášť některých   osadníků!…   Pak   přemýšlel,   kdo   je   asi   původcem toho zločinného pokusu. Ovšem, nemohl nikoho obvinit. Znal však   osadníky   příliš   dobře,   než   aby   se   jeho   podezření rozšířilo   mimo   malý   okruh.   Spáchal   to   Ferdinand   Beauval, přes svoji novou hodnost?… Snad. Či Lewis Dorick?… Ještě spíš.   V  každém   případě   Kaw-djer   věděl,   že   není   daleko   od pravdy.

Kaw-djer   se   ohlížel   po   sále   a   zpozoroval   prolomenou stěnu.   Věc   mu   byla   jasná.   Ten   soudek   byl   odcizen   ze skladiště,   přivalen   na   toto   místo,   potom   zlosyn   uprchnul, zapálil   doutnák,   který   měl   způsobit   výbuch…   Ale   k   tomu nedošlo. Doutnák shořel jen do dvou třetin, poté uhasl, neboť zbytek ležel v kalužině vody.
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Jak   se   tam   dostala   ta   voda?   Kaw-djer   pohlédl   vzhůru   a dozvěděl   se   to,   ve   stropě   byla   skulina   a   tou   protékal   déšť, ještě   bylo   znát   vlhkou   skvrnu   na   stropě.   Kapka   po   kapce patrně dopadala, až vznikla kalužina, která zhasila doutnák.

Kaw-djer   se   neubránil   záchvěvu   hrůzy,   ne   o   sebe,   ale   o ostatní,   kteří   rovněž   bydleli   ve   „Vládní   budově“,   totiž   o Hartlepoola, oba jeho malé chráněnce a o stráž konající členy policejního   sboru.   Život   všech   visel   na   nitce.   Kdyby nevypukla za úsvitu bouře, byli by nyní všichni mrtví.

Kaw-djer   se   po   dlouhém   uvažování   rozhodl,   že   o   tomto nezdařeném   zločinném   pokusu   pomlčí.   Byl   by   sice   značně zvětšil svou popularitu, neměl to však zapotřebí a nechtěl tou zprávou zneklidnit poctivé osadníky.

Přitáhnul za sebou dveře, šel probudit Hartlepoola, dovedl jej   do   soudní  síně   a   vše  mu   sdělil.  Ani   ten   nemohl   označit viníky, ale za podezřelé považoval stejné osoby.

Protože   se   Kaw-djer   rozhodl   k   zatajení   věci,   bylo   nutné průlom opravit bez cizí pomoci. Hartlepool tedy šel pro vše, co k tomu bylo třeba, Kaw-djer pak zatím dopravil soudek s prachem do skladiště.

Zde zjistil, že byly vyneseny dva soudky. S tím, který byl nalezen v soudní síni byly čtyři, dříve jich však bylo pět. Co zamýšlel   neznámý   pachatel?   Jistě   nic   dobrého.   A   přece, jelikož neměl střelné zbraně, nemohl podniknout nic, konečně musel   být   přesvědčen,   že   se   nemůže   odvážit   provést   nový pokus.

Jakmile   se   Hartlepool   vrátil,   dali   se   do   práce.   Vsadili vylomená prkna opět na místo a mezery vyplnili maltou. Brzy nebylo po zločinném pokusu ani stopy. Poté zavedl Kaw-djer Hartlepoola k sobě a sdělil mu ztrátu soudku.

Věc stála za uvážení. Protože se zločinci zmocnili prachu, bylo  zřejmé, že něco zamýšlejí, bylo  tedy nutné uvažovat o způsobu, jak nebezpečí čelit.

Oba   muži   důkladně   probrali   celou   věc,   usnesli   se,   že zachovají naprosté mlčení a že budou jednat nenápadně.
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Předně se rozhodli rozmnožit policii ze čtyřiceti na šedesát mužů   a   bude-li   zapotřebí,   ještě   více.   Zatím   bylo   nutné spokojit   se   jen   s   osmi   novými   muži,   protože   nebylo   více zásobních pušek. Kaw-djer se však rozhodl, že objedná dvě stě nových pušek, aby se mohlo čelit každé možnosti. Liberia značně   vzrostla,   muselo   tedy   být   postaráno   o   úplnou bezpečnost.

Dále   bylo   smluveno,   že   stráže   budou   od   nynějška přecházet   venku,   ne   jak   dosud,   zdržoval   se   uvnitř   budovy, měly   obcházet   „Vládní   budovu“,   aby   se   zamezilo   každému překvapení.

Kaw-djer   si   myslel,   že   je   těchto   opatření   dost,   ale Hartlepool   si  v  duchu  umínil,   že  je  doplní  a   obklopí  svého velitele nenápadnou a bdělou stráží.

Na vypátrání zlosynů se nemohlo ani pomyslet, nemělo-li být město vzbouřeno. Nezbyla po nich žádná stopa a mohl je prozradit jen ukradený soudek prachu. Ale pátrání po něm by se neobešlo bez prohlídek, čemuž se chtěl Kaw-djer vyhnout.

Vše šlo dále ve starém pořádku. Den míjel po dni a celá záležitost   upadala   v   zapomenutí,   hlavně   proto,   že   nová opatření úplně zamezovala opětování pokusu.

Kaw-djer aspoň brzy na vše zapomněl. Myslel na vážnější věci. Nechal se unášet proudem svého díla a zkoušel opojení stvořitele. Jeho neúnavný mozek vymýšlel stále nové podniky a jeden ještě nebyl dokončen, když už začal druhý.

Kaw-djer   ani   nečekal,   až   budou   hráze   příštího   přístavu hotovy a přemýšlel již o nových podnicích. Jeden plán, nijak obtížný, záležel ve využití síly vodopádu, který řeka tvořila o několik kilometrů výš, měla tam být zřízena elektrárna, která by všude rozváděla sílu a světlo. Liberia osvětlena elektřinou!

… Kdo by si to pomyslel před dvěma lety?

A přece nebyl tento záměr vrcholem Kaw-djerových tužeb.

Snil   o   jiném,   velkolepějším   podniku.   Osvětlit   Liberii   bylo ovšem   věcí   velmi   užitečnou,   ale   jen   malému   počtu   lidí   a konečně věcí tak málo obtížnou, že mohla být považována za
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pouhou zábavu. Dílo, kterým byl Kaw-djer zaujat, mělo větší význam a týkalo se celého světa.

Poprvé na ně pomyslel  při katastrofě Jonathana. Když  se ozvaly   nocí   dělové   rány,   Kaw-djer   zapálil,   jak   si vzpomínáme, oheň na vrcholu Hoornova mysu. To však byla jen pomoc z nouze a předtím ani potom neměly bloudící lodi žádné znamení.

Zkáza Jonathana byla jediným výstupem věčného dramatu, které   se   stále   odehrává   v   těch   končinách.   Na   sta   lodí   je nuceno obeplout za bouře tento nejjižnější výběžek Ameriky.

Méně šťastné, než Jonathan nemají vůdčí oheň a velmi často pokrývají   jejich   trosky   pobřežní   skály   souostroví.   Jinak   by tomu bylo, kdyby tam stál maják. Lodě by se včas varovány obrátily na širé moře a mnoho katastrof by se nestalo.

Od té doby, co Kaw-djer poprvé vkročil na Hoornův mys, neuplynul ani den, aniž by přemýšlelo tomto velkolepém díle.

Znal však obtíže, které stály v cestě a dlouho považoval svůj úmysl za neuskutečnitelný.

Nyní se však věci změnily. Jako guvernér rychle vzrůstající osady   měl   po   ruce   téměř   neomezený   počet   pracovních   sil.

Dílo se stávalo reálným činem.

Na druhé straně, peněžní otázka, která stála dříve v cestě, byla   nyní   rozluštěna.   Zdálo   se,   že   má   Kaw-djer   vskutku nevyčerpatelné   prameny,   mohl-li   Hostelskému   státu poskytnout   takovou   zálohu,   která   způsobila   značnou   měrou jeho rozkvět.

Dlouho se zdráhal čerpat z toho pramene, na který se snažil zapomenout,   nyní   však   toto   bohatství   již   použil   a   nemělo smysl se ho dále zříkat.

Ostatně  vzrůstající rozkvět Hostelského státu brzy dovolí splácet, co mu jeho tvůrce půjčil. Tyto peníze nechtěl Kaw-djer   uložit   na   úrok,   jako   nějaký   měšťák.   Nechtěl   hromadit jmění, neboť nenáviděl peníze, pohrdal jimi. Jak lépe by jich použil, než k postavení majáku na vrcholu zkázonosné skály, o jejíž ostré body se rozbilo tolik lodí.
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V   cestě   však   stála   vážná   překážka.   Ostrov   Hoste   byl svobodný,   ale   Hoornův   ostrov   náležel   Chilské   republice.

Kaw-djer   však   nepokládal   tuto   překážku   za   nezdolnou.

Nebylo   vyloučené,   že   se   Chile   ráda   vzdá   nároků   na   pustou skálu,   uváží-li   výhodu,   kterou   by   zamýšlel   zavést   nový majitel. V každém případě to stálo za pokus. Proto první loď, která odjížděla,  nesla oficiální  návrh guvernéra Hostelského státu pro chilskou vládu, týkající se té věci.

Zatímco se Kaw-djer cele oddával své práci, nebezpečí, na něž   zapomínal,   se   stále   vznášelo   nad   jeho   hlavou.   Původci úkladu nebyli vypátráni, nebyli potrestáni a stále měli v moci soudek   prachu,   který   byl   v   jejich   rukou   strašlivou   zbraní, klidně, nepoznáni žili mezi davem.

Kdyby se Kaw-djer nevzdal veškerého úmyslu na policejní pátrání, což ospravedlňoval ve svém nitru, stále ještě cítícím svobodomyslně,   obavou,   že   pobouří   veškeré   obyvatelstVo, snad by zlosyny odhalil. Soudek prachu nebyl daleko. Dorick a Kennedy jej dopravili ještě onoho jitra do jedné z jeskyní ve východním skalnatém výběžku. Kaw-djer tu jeskyni jistě znal, neboť tam Hartlepool kdysi ukryl zásobu pušek.

Tyto jeskyně byly tři, jak je asi v dobré paměti: dvě dolejší, z   nichž   první,   ústící   k   jihu,   souvisela   s   druhou,   úplně uzavřenou   v   nitru   skal   a   hořejší,  ležící   asi  o   padesát   metrů výše a ústící na sever. Úzká chodba ji pojila s dolejšími. Přes dost   značný   sklon   bylo   možné   použít   této   chodby,  která   se uprostřed poněkud úžila, tak že bylo nutné několik metrů lézt po čtyřech a vyvarovat se sebeslabšího dotknutí vratké skály, jejíž pád by způsobil neodvratnou katastrofu, neboť jedině na ní spočíval strop.

V této hořejší jeskyni ukryl Hartlepool pušky.

Dorick   a   Kennedy   uložili   soudek   prachu   v   první   z dolejších   jeskyní.   Nepokládali   za   nutné   ho   ukrýt   v   druhé jeskyni, vyhloubené ve skále.

Dokonce   ani   nehledali   dále   a   nezpozorovali   chodby, vedoucí do druhé jeskyně. Nakupili na soudek suché větve a
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nechali jej stát nedaleko vchodu, kam padalo plné světlo.

Jejich   udivení   bylo   veliké,   když   se   vraceli   z   této   ranní výpravy  dne  27.  února   a  viděli,  že   je  „Vládní  budova“   bez pohromy. Když se vzdalovali od města se soudkem a nyní se vraceli, očekávali výbuch každým okamžikem. Výbuch však nenastal, jak víme a oba ničemové došli až domů, aniž se co přihodilo.

Nemohli si to vysvětlit.

Ačkoliv byla jejich zvědavost převeliká, nepokoušeli se ji ukojit.

Nezdar   úkladu   opravňoval   ke   všem   obavám,   bylo   proto jejich jedinou snahou se neprozradit.  Připojili se k ostatním dělníkům a snažili se vyhnout všelijakému podezření.

Teprve   odpoledne   se   odvážil   Lewis   Dorick   projít   kolem „Vládní   budovy“.   Již   zdálky   se   díval   pokradmu   ke   dveřím soudní   síně   a   spatřil   zámečníka   Lawsona,   který   právě spravoval zámek. Lawson patrně nepřikládal své práci žádnou důležitost. Bylo  mu řečeno, že má udělat nový zámek, tedy poslechl.

Lawsonův   klid   Doricka   nijak   neupokojil.   Dveře   byly opravovány,   tedy   bylo   vloupání   objeveno.   Rozhodně   byl odkryt  i  soudek  s  prachem  a  doutnák.   Kdo  učinil   ten  první objev? Dorick neměl tušení. Nemohl však pochybovat, že by tak   vážná   věc   nebyla   ihned   sdělena   guvernérovi.   Věděl,   že jsou   jistě   učiněna   opatření,   že   budou   hlídky   rozmnoženy   a jako viník cítil, že mu hrozí nebezpečí.

Když   však   věc   bedlivěji   uvážil,   nabyl   opět chladnokrevnost. Vždyť nemohl být ničím usvědčen. I kdyby jej   podezírali   –   pro   pouhé   podezření   nemůže   být   zatčen   a odsouzen. Je nutné mít důkazy.

Přes  tyto  upokojující  úvahy se  nemohl   ubránit  prudkému vzrušení,   když   se   nenadále   ocitl   tváří   v   tvář   Kaw-djerovi, který přišel, jako obyčejně,  dohlédnout na práce v přístavu.

Vyhlížel klidně, jako obvykle a nikdo by neuhodl, že se stalo něco neobyčejného. Dorick se bál jeho klidu více než hněvu.
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Řekl si, že je guvernér proto tak klidný, protože má důkazy v rukou   a   zná   viníky.   Chvěl   se,   zdánlivě   pilně   pracoval   a chránil se zvednout oči ke Kaw-djerovi, jehož pohled by asi nesnesl. Kdyby jej Kaw-djer oslovil, byl by ničema ztracen.

Jelikož   se   tak   nestalo,   upokojil   se.   Čím   dále,   tím   více   v něm tato důvěra rostla. Nechápaje Kaw-djerovo chování mohl jen zjistit, že se v městě nic nezměnilo, ačkoliv byl úklad jistě znám, což dotvrzovala zvýšená bedlivost stráží.

Dlouho se však nemohl  zbavit strachu. Po celých  čtrnáct dní se spiklenci navzájem vyhýbali a vedli život tak pořádný, že by bedlivý pozorovatel musel proti nim pojmout podezření.

Po těchto dvou týdnech nabyli opět jistotu. Zprvu si vyměnili mimochodem   několik   slov,   když   se   pak   cítili   úplně   jistí, začali znovu své noční procházky a porady.

Jejich odvaha rostla den ke dni a konečně se odvážili i do jeskyně,   kde   skryli   soudek   s   prachem.   Když   nalezli   vše   na svém místě, úplně se upokojili.

Zponenáhla   se   stala   jeskyně   jejich   pravidelným   cílem vycházek.   Čtyři   neděle   po   nezdařeném   pokusu   tam   bývali denně.

Předmět   jejich   porad   byl   stále   stejný.  Ani   příčiny   jejich nespokojenosti   se   nezměnily.   Žili   dále,   jako   před   úkladem.

Podléhali   jako   všichni   zákonu   práce,   což   bylo   hlavním důvodem jejich nevole a jejich rozhořčených řečí.

Rozčilovali se navzájem neustálými stížnostmi, zapomínali na první nezdar a přemýšleli o novém pokusu.

Toho dne, 30. března opustili jednotlivě Liberii a sešli se jako   obyčejně   až   za   městem.   Když   dorazili   k   obvyklému místu, byli všichni pohromadě.

Šli mlčky. Dorick se zdál ponořen do myšlenky a ostatní se neodvažovali   taktéž   promluvit.   Ze   zamračených   tváří   bylo znát, že je bouře ve vzduchu. Pomstychtivost a vztek vřely v jejich duších.

Dorick vkročil první do jeskyně a užasl. Nedaleko vchodu hořel   oheň.   Někdo   tam   tedy   vešel   a   patrně   nedávno,   což
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dokazoval jasný plamen.

Oheň!…   Dorick   ihned   pomyslel   na   prach.   Kdyby   ten neznámý   rozdělal   oheň   o   něco   dále,   vyletěl   by   do   povětří.

Jaké nebezpečí mu hrozilo, aniž je tušil!

Dorick  běžel k soudku!… Ne, nebyl  zpozorován…  Ležel dosud pod haldou suchých větví, z nichž části bylo použito k rozdělání ohně.

Kennedy zatím prohlédl druhou jeskyni, svítil si zapálenou smolnou   větví.   Brzy   se   však   vrátil,   když   nikoho   nenalezl.

Onen neznámý návštěvník již patrně odešel.

Sdělil   svým   přátelům   tuto   upokojující   zprávu   a   chtěl



rozházet   oheň,   který,   ačkoliv   byl   dost   vzdálen   od   prachu, mohl dosud způsobit výbuch. Ale Dorick jej zadržel a přiložil na oheň nové větve, ostatní na něj udiveně pohlíželi.

„Kamarádi,“ řekl poté, „již toho mám dost… Rozhodl jsem se k bezodkladnému  činu… To, co jsme  právě zjistili mě  k tomu povzbuzuje… Někdo sem přišel… To je o důvod více k urychlení činu, neboť se může vrátit a co nenalezl dnes, může nalézt zítra.“

Dorickův   hlas   se   horečně   chvěl,   slova   byla   téměř nesouvislá   a   posunky   rozčilené.   Bylo   zřejmé,   že   mluvil pravdu, řekl-li, že toho má dost…

Kromě   Sirdeye,   který   zůstal   chladný,   všichni   ostatní bouřlivě souhlasili.

„Kdy se to má stát?“ tázal se Pred Moore.

„Dnes večer…“ odpovídal Dorick.

A dodal trhavě, jako člověk, který neovládá své nervy: „Uvážil   jsem   vše…   Nemáme-li   zbraně,   je   nutné   si   je pořídit…   Bomba…   dnešní   večer…   zhotovím   ji   z   vrstev plátna,   napuštěného   dehtem   a   z   prachu…   Proto   potřebuju oheň…   abych   roztopil   dehet…   Ovšem,   moje   bomba   bude daleko   za   oněmi,   které   mají   hodinový   stroj   nebo   vybuchují nárazem… Ale každý dělá, co může… Nejsem pyrotechnik…

I tak vykoná své dílo… Proložím ji doutnákem… hořícím půl minuty… Dělal jsem pokusy… Bude zrovna čas, zapálit ji a 241

hodit…“

Dorickovi   přátelé   byli   naplnění   úžasem   nad   jeho vzrušeným   vzezřením.   Jeho   pohled   sršel   plameny   a   zdál   se šílený. Nepozbyl Lewis Dorick rozum?

Ne,   nebyl   šílencem,   aspoň   ne   v   patologickém   smyslu.

Ačkoliv celý život, plný hořkosti a záští, hovořil v této chvíli jeho ústy a  dodával  horečný výraz  jeho zrakům,  přece  jeho mysl byla jasná, jako mysl člověka, zachváceného vášní.

„Kdo   hodí   tu   bombu?“   tázal   se   Sirdey   chladně.   „Já,“

odpovídal Dorick.

„Kdy?“

„Dnešní noc… Asi ve dvě hodiny půjdu k ‚Vládní budově‘

a   zaklepu…   Kaw-djer   mi   přijde   otevřít…   Jak   jej   uslyším, zapálím   doutnák…   budu   mít   vše   připraveno…   jak   se   dveře otevřou, hodím bombu dovnitř…“

„A ty?“

„Budu mít dost času k útěku… Ostatně, i kdybych měl také vyletět do povětří… Konec musím udělat.“

Nastalo ticho. Dorickův plán naplnil všechny úžasem.

„V tom případě,“ řekl Sirdey klidně, „nás nepotřebuješ.“

„Nepotřebuji   nikoho!“   vzkřikl   Dorick   prudce.   „Zbabělci mohou jít, kam chtějí.“

Tím povzbudil ctižádost.

„Já zůstanu,“ řekl Kennedy.

„Já též,“ řekl William Moore.

„Já též,“ řekl Pred Moore.

Jen Sirdey mlčel.

Mluvili zcela hlasitě. Ani to nezpozorovali a dostali se do hádky. Nedbali na to, že nalezli hořící oheň, nenapadlo je, že by mohl být někdo nablízku a vyslechnout ta neopatrná slova.

A měli  posluchače,  jediného,  ovšem   a  příliš  malého,   než aby jim naháněl strach, i kdyby o něm věděli.

Byl to Dick, který zcela nedobrovolně vyslechl tyto muže, kteří se ho vskutku nemuseli obávat.

Protože měli dne 30. března prázdno, Dick a Sand opustili 242

město   časně   ráno   a   mířili   k   jeskyním,   které   bývaly   kdysi místem   jejich   her.  Dítě   je   nestálé.   Zábava,   které   se   s   vášní oddávalo,   je   pojednou   omrzí,   když   se   pak   nasytilo   jiných povyražení,   zas   je   opět   láká.   Jeskyně   byly   opuštěny,   když vykonaly svůj úkol. Nyní se k nim hoši opět vraceli.

Dick a Sand, spěšně kráčejíc, přemítali o důležité otázce, nač   si   totiž   budou   hrát.   Dick   jako   obyčejně,   činil   návrhy, které Sand povolně přijímal.

„Můj   staroušku,“   řekl   Dick,   když   měli   město   za   sebou, „povím ti něco hezkého.“

Sand napjal sluch.

„Budeme si hrát na hostinec.“

Sand   přisvědčil.   Nerozuměl   však,   jaká   to   měla   být   hra.

„Podívej se na tohle, staroušku!“ řekl Dick vítězně.

„Sirky!…“ zvolal Sand nadšen tou čarovnou hračkou.

„A  tohle!…“   pokračoval   Dick,   vytahuje   z   kapsy   asi   půl tuctu brambor, které před odchodem strčil do kapes.

Sand zat1eskal rukama.

„Tak!“ prohlásil Dick přesvědčivě. „Ty budeš hostinský a já host.“

„Proč?…“ tázal se Sand nechápavě.

„Proto!…“ odpověděl Dick.

Sandovi nezbývalo, než se pokořit před tak přesvědčivým důvodem. A tak když došli do jeskyně, dělo se vše, jak určil jeho   tyran-spoluhráč.   V   koutě   nalezli   haldu   suchých   větví.

Nestarajíc se o to, jak se tam dostaly, zřídili si jejich pomocí nádherný ohníček a brambory se začaly péct.

Když byly hotovy, započala vlastní hra. Sand hrál výtečně úlohu   hostinského   a   Dick   neméně   dobře   hosta.   S   jakou vážností   vešel   do   jeskyně   –  neboť   dříve   vyšel,   aby  to   bylo pravděpodobnější   –   s   jakou   velebností   usedl   na   zem   před myšlený   stůl,   jak   velitelsky   si   poroučel   pokrmy,   na   něž   si vzpomněl.

Poručil si vejce, šunku, kuře, beefsteak, rýži, puding a ještě mnoho   jiných   věcí.   Bohudíky,   host   mohl   klidně   žádat   vše 243

možné.   Málokterý   hostinec   je   tak   dobře   opatřen.   Hostinský měl   vše.   Ať   žádal   host   cokoliv,   vždy   odpověděl:   „Prosím, vašnosti!“   přinášel   neprodleně   žádané   jídlo,   nebylo   možné pochybovat,   že   to   jsou   vskutku   vejce,   šunka   nebo   kuře, ačkoliv by si nezasvěcený pozorovatel bláhově myslel, že to jsou obyčejné brambory.

Bohužel není kuchyně tak zásobena, aby se nevyčerpala a žaludek není tak bezedný,  aby se nenasytil. Zvláštní shodou nastalo obojí v tutéž chvíli, kdy již právě nezbyl  ani jediný brambor.

Sand, když to zjistil, byl nadmíru zarmoucen.

„Ale ty jsi snědl všechno!…“ řekl zklamán.

Dick mu to vysvětlil.

„Vždyť   jsem   host…“   odpovídal,   jakoby   se   to   rozumělo samosebou.

„Přece hostinský nejí ze svých zásob!“

Ale Sand se tentokrát nenechal přesvědčit.

„Ale já jsem nic nedostal,“ řekl smutně.

Dick se tvářil velmi vznešeně.

„Chceš tím snad říci, že jsem nenasyta?.. Dobrá!… nebudu si už s tebou hrát!…“

„Dicku!…“ prosil Sand, poděšen tou hrozbou.

Více   nebylo   zapotřebí.   Dick   se   ihned   vzdal pomstychtivých   záměrů.“Nuže,“   řekl   velkomyslně,   „tedy budu   teď   já   hostinský   a   ty   host.“   Hra   začala   znovu.   Nyní vyšel  Sand z jeskyně  a když  se vrátil,  usedl  před smyšlený stůl. Dick se k němu přiblížil a nesl kámen. Ale Sand, jehož obrazotvornost nebyla tak živá, ihned nepochopil a díval se s udivením na podávaný kámen.

„Hlupáku!…“ vysvětloval Dick. „To je účet.“

„Ale vždyť jsem nic nejedl!“ namítal Sand.

„Když nic nemáme… můžeme jen platit… V hostincích se přece   platí!…   Ty   zavoláš:   ‚Sklepníku,   prosím,   dejte   mi účet‘.“

„Já   odpovím:   ‚Prosím,   vašnosti!‘   Ty   řekneš:   ‚Zde, 244

sklepníku,   cent   za   oběd,   cent   pro   vás.‘   Já   řeknu:   ‚Díky, vašnosti.‘ A ty mi dáš dva centy.“

Vše   se   odehrálo   podle   tohoto   návodu.   Sand   řekl   zcela přirozeně: „Sklepníku, prosím, dejte mi účet,“ a Dick zvolal: „Prosím,   vašnosti,“   tak   dokonale,   jako   skutečný   sklepník.

Sand okouzlen, mu dal dva centy.

Jeho rozkoš však byla kalena úvahou: „Ty jsi snědl brambory a já musím  platit!“  řekl  poněkud smutně.   Dick   dělal,   jakoby   neslyšel,   ačkoliv   slyšel   dobře.

Důkazem toho bylo, že se začervenal až po uši.

„Koupíme si v Rhodesově bazaru sladké dřevo!“ sliboval, aby upokojil svědomí.

Poté jako rozený diplomat převedl zájem na něco jiného.

„Budeme si hrát na něco jiného,“ prohlásil.

„Na co?“

„Na lva,“ rozhodl Dick a udělil si přirozeně krásnou úlohu.

„Já jsem lev. Ty vyjdeš a když se vrátíš do jeskyně, aby sis odpočinul, vyskočím na tebe a budu tě chtít sežrat. Ty budeš křičet:   ‚Na   pomoc!…‘   Tu   odběhnu   a   opět   přiběhnu.   Budu myslivec a zastřelím lva.“

„Ale vždyť jsi sám lev!“ namítal zcela logicky Sand.

„Ne, já jsem myslivec.“

„Kdo mne tedy sežere?“

„Hlupáku!… já, když budu lev.“

Sand   se   oddal   hlubokým   úvahám,   pohlížeje   na   svého přítele jako ve snách. Ten jej však vyrušil.

„Tomu   nemusíš   rozumět,“   řekl.   „Jdi.   Pak   se   vrátíš.   Lev bude   číhat   ve   skalách…   Máš   čas…  Aspoň   půl   hodiny…   Já jsem   lev   víš...   Jsem   na   číhané…   Lev   někdy   číhá   hodně dlouho… Jdi až do nejhořejší jeskyně a obejdi skály a vrať se předem… Ale nic netušíš, rozumíš?… Až uslyšíš lva řvát…“

A Dick hrůzně zařval…

Sand   již   odešel,   vylezl   až   do   hořejší   jeskyně   a   poté   se poslušně vracel, aby se dal od lva sežrat.

Zatím, co se jeho kamarád vzdaloval, Dick se ukryl mezi 245

skalami před vchodem do jeskyně. Musel čekat půl hodiny, to se mu však nezdálo dlouho. Byl lev. A jak podotkl, lev musí někdy číhat hodně dlouho. Za nic na světě by lev nevystrčil ani špičku čenichu a svědomitě občas potichu zavrčel. Byla to jakási   předehra   strašného   řevu,   který   se   měl   ozvat,   až   lev sežere ubohého pocestného.

Dick byl vyrušen. Několik osob stoupalo k jeskyni. Dick, úplně přesvědčen, že je skutečný lev, se neukázal, přesto přes svoji   přeměnu   v   krále   pouště   poznal   v   příchozích   Lewise Doricka,   bratry   Mooreovy,   Kennedyho   a   Sirdeye.   Dick   se ušklíbl. Nenáviděl ty lidi, zejména Freda Moorea pokládal za svého osobního nepřítele.

Všech pět mužů vešlo do jeskyně, k Dickově veliké zlosti, brzy zaslechl jejich užaslé výkřiky, když nalezli oheň.

„Jeskyně není jejich!“ vrčel lev pro sebe.

Pojednou  však  napjal  sluch.   Zalétl  k  němu  totiž  hovor  o prachu   a   o   bombě   a   to   poslední,   čemu   úplně   nerozuměl, vyslovovali ve spojení se jménem guvernéra a Hartlepoola.

Snad byl příliš daleko a přeslechl se… Opatrně se plížil až ke   vchodu   do   jeskyně,   kde   mohl   zřetelně   slyšet   vše,   co   se mluvilo.

Právě někdo mluvil. Dick poznal Sirdeyův hlas.

„A   potom?…“   tázal   se   bývalý   kuchař,   který   stál   proti Dorickovi stále jako kritik.

„A potom?…“ opakoval Dorick tázavě.

„Ano…“ pokračoval Sirdey. „Tvá bomba není jako soudek.

Nemůžeš pobít všechny… Až vyhodíš Kaw-djera do povětří, zbude Hartlepool a stráže!“

„Co   na   tom!…“   odpovídal   Dorick   prudce.   „Těch   se nebojím. Je-li uříznuta hlava, tělo již nemá význam.“

Pobít!…   Uříznout   guvernérovi   hlavu!…   Dick,   rázem zvážněl, naslouchal s chvěním těmto strašlivým slovům.
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Uříznout   guvernérovi   hlavu!…   Dick,   zapomenul   na   svou úlohu   lva   a   myslel   jen   na   útěk.   Musí   běžet   do   Liberie…

vyprávět, co slyšel…

Naneštěstí   si   ve   spěchu   nevedl   dost   opatrně.   Shozený kámen se s rachotem valil po svahu. Ihned se někdo objevil u vchodu   a   rozhlížel   se   pátravě   na   všechny   strany.   Dick   s leknutím poznal Freda Moorea. Ten ihned hocha zahlédl.

„Ah!… to jsi ty, ničemo!…“ řekl. „Co tu děláš?“

Dick, hrůzou ochromen, neodpovídal.

„No,   máš   dnes   zamrzlá   ústa?…“   tázal   se   Fred   Moore hrubě. „Jindy umíš mluvit… Počkej, já ti pomohu…“

Strach dodal Dickovi sil. Úprkem se hnal po svahu. Ale byl po několika krocích dostižen, uchopen za pás a vyzdvižen do výše.

„To se podívejme!…“ láteřil Fred Moore, zdvihaje hocha do výše svého obličeje. „Já ti dám slídit, ty darebáku!“

Po  té   se   vrátil   do   jeskyně   a   hodil   Dicka   k  nohám   svých společníků.

„Podívejte   se,“   řekl,   „toho   kluka   jsem   nalezl   venku.

Poslouchal, co mluvíme!“

Dorick přiměl Dicka kopnutím, aby vstal.

„Cos tu hledal?“ tázal se přísně.

Dick   byl   nesmírně   zděšený,   chvěl   se   jako   list.  Ale   jeho pýcha byla větší než strach. Postavil se bojovně, jako mladý kohout.

„Do   toho   vám   nic   není,“   odpovídal   drze…   „Jako   by   si člověk nesměl hrát v jeskyni na lva… Ta jeskyně není vaše!“

„Odpovídej   slušně,   kluku   ničemná!“   řekl   Fred   Moore, doprovázeje svá slova pohlavkem.

Ale   ranami   se   u   Dicka   nepořídilo   nic.   Spíš   by   se   dal rozsekat   na   kaši,   než   aby   ustoupil.   Místo   aby   se   pokořil, 247

vztyčil  se, pokud mu  to jeho postavička  dovolovala  a zaťal pěsti, pohlédl svému protivníkovi pevně do tváře: „Zbabělče!…“ řekl.

Fred Moore si této nadávky nijak nevšímal.

„Co jsi slyšel?“ tázal se. „Hned nám to řekneš, jinak…!“

Ale   Fred   Moore   mohl   hocha   tlouct,   jak   chtěl   –   nic   se nedozvěděl.

Dick tvrdošíjně mlčel.

Dorick se do toho vložil.

„Nechej to dítě,“ řekl. „Nic z něho nedostaneš… Ostatně co nám na něm záleží. Ať slyšel nebo ne, přece nebudeme tak hloupí, abychom ho pustili…“

„Přece jej nechcete zabít?“ přerušil je Sirdey, který patrně nebyl přítelem násilností.

„O to se ani nejedná,“ odpovídal Dorick, pokrčiv rameny.

„Svážeme ho jen… Má někdo z vás u sebe provaz?“

„Zde,“ řekl Fred Moore, vytahuje z kapsy provaz.

„A   zde,“   dodal   jeho   bratr   William,   podávaje   Dorickovi řemen.

Za   chvíli   byl   Dick   důkladně   svázán.   Nohy   měl   svázány řemenem a ruce pevně spoutány na zádech, takže se nemohl ani pohnout. Pak jej Fred Moore donesl do druhé jeskyně, kde jej   hodil   na   zem   jako   balík.   „Chovej   se   klidně,“   nakazoval svému   vězni,   než   se   vzdálil.   „Jinak   budeš   mít   se   mnou   co dělat, rozumíš?“

Poté   se   vrátil   ke   svým   druhům   a   pokračovali   v   poradě.

Blížila   se   však   doba   činu.   Dorick   zatím   rozpouštěl   dehet   a vyráběl svůj vražedný nástroj.

Mezitím, co se těch pět bídáků tak připravovalo k zločinu, jejich osud byl zpečetěn, aniž o tom věděli. Sand byl svědkem Dickova   polapení.  Vracel   se   do   přední   jeskyně,   kde   se   měl stát podle úmluvy obětí zuřivého lva a viděl vše. Viděl, jak chytili jeho kamaráda, jak jej bili, svázali, a konečně hodili do druhé jeskyně.

Sand   byl   zoufalý.   Proč   chytili   Dicka?…   Proč   jej   bili?…
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Proč jej Fred Moore svázal?… Proč jej odnesl?… Co s ním učinil?…   Snad   jej   zabil…   Nebo   snad   je   pouze   raněn   a potřebuje pomoc.

Sand mu pomůže. Seběhl z úbočí, vyšplhal jako kamzík k hořejší   jeskyni   a   opatrně   seběhl   po   úzké   stezce,   která   ji spojovala   se   střední   jeskyní.   Za   necelou   čtvrthodinu   byl   na místě.

Úzkou   chodbou,   spojovala   vnější   jeskyni   s   prostřední, vnikalo   trochu   světla.   Také   tudy   tlumeně   zaléhaly   hlasy Doricka   a   jeho   druhů.   Sand,   chápal,   že   musí   být   opatrný   a blížil se ke svému příteli po špičkách.

Plavčíci   mají   vždy   v   kapse   nůž.   Sand   rychle   přeřezal zajatcova pouta. Ten, sotva byl volný, beze slova vstal a běžel k chodbě, vedoucí do nejbližší jeskyně. Nejednalo se o žert.

On jediný věděl, jak je situace vážná, soudě podle několika slov,  která   zaslechl,   a   jak   rychle   je   nutné   jednat.   Proto   se nezdržoval   děkováním   a   lezl   jako   kamzík   po   strmé   stezce.

Sand, sotva dechu popadaje, pospíchal za ním.

Útěk   by   se   byl   snadno   podařil   nebýt   Freda   Moorea, kterému   naneštěstí   právě   v   té   chvíli   napadlo   podívat   se   na zajatce. V pološeru se mu zdálo, že se něco hýbe. Nazdařbůh se vrhl tím směrem a odkryl stoupající galerii, o níž doposud neměl   tušenÍ.   Ihned   pochopil,   že   je   přelstěn   a   že   zajatec prchá, vyrazil pusté zaklení a vrhl se tím směrem.

Děti   byly   asi   o   patnáct   metrů   výše,   ale   Fred   Moore   měl dlouhé nohy, a protože chodba byla zpočátku dost prostorná, mohl   z   této   výhody   těžit.   Ovšem,   úplná   tma   mu   byla   na závadu, zatímco  Dick a Sand se tu dobře vyznali.  Ale  Fred Moore byl rozzuřen a ve vzteku člověk nemyslí. Hnal se tedy o překot temnotou, s nataženýma rukama, nedbaje, že si může o výstupek klenby rozbít hlavu.

Fred   Moore   netušil,   že   má   před   sebou   dva   uprchlíky.

Neviděl naprosto nic a děti se chránily promluvit. Jen rachot řítícího se kamení mu naznačoval správný směr a protože byl stále bližší, soudil, že uprchlíka dostihne.
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Hoši se činili, co mohli. Věděli, že jsou pronásledováni a že   je   pronásledovatel   dohání.   Neztráceli   však   mysl.   Jejich úsilím   bylo   dostihnout   ono   zúžení   chodby,  kde   byla   klenba podepírána   jen   jediným   vratkým   balvanem.   Tam   budou   ve výhodě,   protože   budou   moci   utíkat   dále,   kdežto   jejich pronásledovatel bude nucen lézt po rukou.

Konečně dostihli cíle. Dick šťastně proklouzl první. Sand ho následoval, když tu byl pojednou uchopen hrubou rukou za kotník.

„Držím tě, bandito!…“ ozval se za ním vzteklý hlas.

Fred Moore měl vskutku důvod ke vzteku. Nevěděl, že se strop náhle snižuje, a div si neroztříštil lebku, narazil čelem na   skálu   s   takovou   prudkostí,   že   se   svalil   napůl   omráčen.

Právě   tím   pádem   dostihl   svou   kořist,   padaje,   natáhl nevědomky ruku a náhodou uchopil uprchlíka za nohu.

Sand viděl, že je ztracen… Nejdříve jej Fred zneškodní a pak se pustí dále za Dickem, kterého jistě také dohoní… Co učiní   s   Dickem?..   Uvězní   jej,   snad   zabije!…   Tomu   musí zabránit, zabránit za každou cenu!…

Uvažoval Sand vskutku tak? Byly tyto úvahy příčinou, že sáhl k tak zoufalému prostředku? Těžko říci, neboť neměl čas k úvahám – celý výstup se odehrál v několika vteřinách.

Zdálo by se, že je v nás ještě jiná bytost, která v některých případech jedná za nás. To je to dvojí vědomí filozofů, které nás často, aniž o tom víme, vede k rozluštění záhady, o kterou jsme již dávno marně usilovali. Způsobuje bezděčné pohyby, vyvolané   vnějšími   vlivy.   Často   nás   znenadání   přiměje   k provedení činu, jehož podnět v nás tkví, ale který naše vůle ještě nechtěla.

Sand   měl   jedinou   myšlenku,   zachránit   Dicka   a   zastavit pronásledovatele. Ostatní bylo dílem „druhého vědomí“, jeho ručky   se   natáhly   a   opřely   se   o   nepevný   balvan   podpírající strop galerie, Fred Moore, netuše nebezpečí, jej prudce táhl k sobě.

Pojednou   balvan   povolil,   klenba   se   sesula   s   temným 250

rachotem. Dick, zachvácen v tom okamžiku náhlým strachem, stanul a naslouchal. Neslyšel nic. Nastalo opět ticho, hluboké jako tma, kterou bylo vše zahaleno.

Dick volal Sanda, zprvu tiše, pak silněji a silněji… Žádná odpověď.   Konečně   se   vrátil   a   narazil   na   haldu   sesutých balvanů, jimiž nebylo možno projít.

Tu   rázem   pochopil,   strop   se   zřítil   a   Sand   leží   pod troskami… Chvíli stál strnulý, jako bleskem zasažený. Ihned se  však   dal   ze   všech   sil   do   běhu  a   když   dorazil   k  nejvyšší jeskyni, hnal se po svahu jako šílený.

Kaw-djer právě četl a hodlal jít na lože, když tu se rozlétly dveře.   Něco   se   svalilo   k   jeho   nohám,   vydávajíc   výkřiky   a nesouvislá slova.

Kaw-djer, se vzpamatoval  z prvního  překvapení  a poznal Dicka. „Sand!… Guvernére… Sand!…“ sténal hoch.

Kaw-djer se tázal přísným hlasem: „Co to znamená?… Co je?“

Ale   zdálo   se,   že   Dick   nerozumí.   Oči   měl   vytřeštěné,   po tvářích   se   mu   řinuly   slzy   a   z   těžce   oddychujících   prsou   se draly nesouvislé zvuky.

„Sand…   Guvernére!…   Sand!…“   vyrážel   ze   sebe   a   táhl Kaw-djera   za   ruku,   jakoby   jej   chtěl   vést.   „Jeskyně…

Dorick…   Moore…   Sirdey…   bomba…   uříznout   hlavu…   A Sand rozdrcen!… Sand… Guvernére!… Sand!…“

Ačkoliv tato slova postrádala souvislosti, jejich smysl byl jasný. Patrně se v jeskyních stalo něco neobyčejného, čehož byli   původci   Dorick,   Moore   a   Sirdey,   obětí   pak   Sand.   Od Dicka   se   nebylo   možné   dozvědět   podrobnější   informace.

Hoch  byl  vyděšen   k šílenství   a opakoval   stále  stejná slova, jako by pozbyl rozum.

Kaw-djer vstal, zavolal Hartlepoola a rychle mu řekl: „V jeskyních  se něco děje… Vezměte  pět mužů,  opatřete pochodně a pospěšte za mnou. Rychle!“

Poté, nečekaje na odpověď, poslechl dětskou ručku, která jej čím dál tím důrazněji pobízela a s největší rychlostí se dal 251

na cestu. Za dvě minuty vyrazil stejným směrem Hartlepool s pěti ozbrojenými muži.

Naneštěstí   jim   Kaw-djer   zmizel   z   dohledu,   neboť   byla téměř úplná tma. Hartlepool tedy zamířil k jeskyním, tedy k té   jeskyni,   kterou   nejlépe   znal,   neboť   tam   svého   času   byly uloženy pušky a střelivo. Kaw-djer však, veden Dickem,  se obrátil víc k severu, tak aby obešel výběžek a došel k nejnižší jeskyni, kde byl Dorick.

Ten   uslyšel   zlostný   výkřik   Freda   Moorea,   který   právě zpozoroval   zajatcův   útěk,   přerušil   svou   práci   a   pokročil   s ostatními   do   druhé   jeskyně,   aby   popřípadě   pomohl.   Avšak jednalo se jen o dítě, Fred Moore tedy nepotřeboval pomoc.

Dorick   se   tedy   po   krátké,   kvůli   tmě   bezvýsledné   prohlídce jeskyně vrátil ke své práci.

Když s ní byl hotov a Fred Moore se dosud nevracel, začal se znepokojovat a svítil si hořící větví, vnikl znovu do druhé jeskyně, následován Williamem Moorem a Kennedym. Sirdey sice   šel   také   za   nimi,   ihned   se   však   vrátil   a   zatímco   jeho druhové  hledali   Freda   Moorea,   využil   tmy,  aby  se  ukryl  ve skalách před vchodem.

Zmizení   Preda   Moorea   mu   nevěstilo   nic   dobrého.

Předvídal nebezpečí. A Sirdey nebyl hrdina. Vyznal se ve lži, v   klamu,   v   podvodu   a   potměšilostech,   tady   byl   mistr,   ale bojovníkem   nebyl.   Odstranil   tedy   svoji   vzácnou   osobu   do bezpečí odhodlán vyčkat, jak se věci vyvinou.

Zatím Dorick a oba jeho druhové odkryli galerii, kterou se pustil Fred Moore, stíhaje Dicka a Sanda. Omyl byl vyloučen, protože jeskyně neměla jiný východ. Ten, kterého hledali, šel tedy   jistě   tudy.   Dali   se   tedy   tím   směrem,   brzy   však   byli nuceni se zastavit. Halda kamení jim zahrazovala cestu. Dál nemohli.

Narazili   na   tuto   překážku,   pohlédli   jeden   na   druhého, doslova   jako   zkamenělí.   Kde   k   ďasu   vězel   Fred   Moore?…

Nemohli na tuto otázku odpovědět, vraceli se netušíce, že je pod tou hromadou trosek pochován jejich druh.
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Zaraženi   touto   záhadou   mlčky   vkročili   do  první   jeskyně.

Očekávalo je však nepříjemné překvapení. Pojednou se totiž objevily na prahu dvě postavy, muž a dítě.

Oheň   hořel   jasně   a   rozptyloval   temnotu   tak,   že   bídníci poznali muže i dítě.

„Dick!…“ vzkřikli všichni tři užasle při pohledu na toho, kterého před malou půlhodinou pečlivě spoutaného hodili do vedlejší jeskyně.

„Kaw-djer!…“   zařvali   ihned   potom,   naplněni   vztekem   a hrůzou. Okamžik váhali, poté však nabyla zuřivost převahy a William Moore a Kennedy se vrhli vpřed.

Kaw-djer   stál   jako   socha,   jeho   vysoká   silueta   byla   jasně ozařována   plápolajícím   ohněm.   Klidně   očekával   své protivníky,   kteří   tasili   nože.   Nedopřál   jim   však   čas,   aby   je použili.   Uchopil   je   železnou   pěstí   za   hrdlo   a   prudce   srazil jejich hlavy k sobě. Svalili se jako zasaženi bleskem.

Kennedy   měl   dost,   jak   se   říká.   Zůstal   nehybně   ležet, zatímco William Moore namáhavě vstával.

Kaw-djer se o něj nestaral a pokročil k Dorickovi…

Ten, zdrcen, byl svědkem boje, který se odehrál v několika vteřinách.   Stál   v   pozadí,   a   držel   v   ruce   bombu,   z   níž   visel doutnák na několik centimetrů. Zkamenělý úžasem neměl ani čas se vmísit do boje a výsledek mu dokazoval, jak bezúčelný by byl další odpor. Rázem pochopil, že je všechno ztraceno…

Najednou zešílel… Krev mu stoupla do hlavy a v šíleném mozku   vznikla   jediná   myšlenka,   aspoň   jednou   zvítězí…  Ať zahyne, ten druhý zahyne s ním!…

Skočil   k   ohni,   uchopil   hořící   větvičku,   přiložil   ji   k doutnáku a napřáhl ruku dozadu, chtěje hodit svou strašlivou zbraň…

Ale nedostávalo se mu času. Stalo se to jeho neobratností, nedokonalostí   doutnáku   nebo   čím?   Bomba   mu   vybuchla   v ruce.   Náhle   se   ozval   strašlivý   výbuch…   Půda   se   zatřásla.

Jeskyni naplnil dým a plameny…

Hned na to se ozvaly zvenčí úzkostné výkřiky. Hartlepool a 253

jeho   lidé   poznali   konečně   svůj   omyl   a   blížili   se   tryskem, právě včas, aby byli svědky tohoto strašlivého výjevu. Viděli plameny,  které   ve   dvou   proudech   šlehly   vpravo   a   vlevo   od Kaw-djera,  který  stál  jako  mramorová  socha  uprostřed   toho ohnivého proudu, Dick objímal jeho kolena. Všichni se vrhli na pomoc svému náčelníkovi.

Nebylo   však   třeba   jejich   pomoci.   Kaw-djer   zůstal   jako zázrakem   bez   pohromy.   Proud   plamenů   se   rozdělil   na   dvě poloviny, které Kaw-djera minuly. Stál vzpřímen  a nehybný jako v okamžiku výbuchu. Pohybem ruky zadržel ty, kteří mu běželi na pomoc.

„Obsaďte   východ,   Hartlepoole!“   velel   klidným   hlasem, jako obyčejně.

Hartlepool   a   jeho   lidé,   žasli   nad   touto   neuvěřitelnou chladnokrevností, poslechli a obstoupili ústí jeskyně.

Kouř   se   zponenáhla   rozptyloval,   ale   byla   úplná   tma, protože oheň výbuchem uhasnul.

„Světlo, Hartlepoole,“ řekl Kaw-djer.

Zapálili pochodeň a vnikli do jeskyně.

V té  chvíli,  využívaje  nepozorovaného  okamžiku,  oddělil se jakýsi stín od skal před jeskyní. Sirdey již věděl, na čem je.

Protože byl Dorick buď zabit nebo zajat, považoval v každém případě za nutné uchýlit se do bezpečí. Zpočátku se vzdaloval pomalu.   Když   však   viděl,   že   je   dost   daleko,   dal   se   do prudkého běhu a zmizel v noční temnotě.

Kaw-djer   s   ostatními   zatím   zkoumal   jeviště   strašného výjevu.   Pohled   byl   hrůzný.   Na   zemi   potřísněné   krví   byly roztroušeny   kusy   lidských   těl.   Dorickovy   pozůstatky   bylo stěží možné poznat:  ruce i hlava byly  výbuchem utrženy. O

několik   kroků   dál   ležel   William   Moore   s   rozervaným břichem.   Nedaleko   pak   Kennedy,   bez   zjevné   rány,   jakoby spal.

Kaw-djer k němu přistoupil.

„Žije!“ řekl.

Bývalý   námořník   děkoval   za   své   zachránění 254

pravděpodobně   té   okolnosti,   že   byl   Kaw-djerem   napolo zardoušen a nemohl se hnout.

„Nevidím   Sirdeye,“   poznamenal   Kaw-djer,   rozhlížeje   se.

„A přece byl patrně s nimi.“

Jeskyně byla podrobně prohlédnuta, po bývalém kuchaři z Jonathana však nebylo ani stopy.

Pod   hromadou   suchých   větví   nalezl   Hartlepool   soudek prachu, Dorick použil jen malé množství.

„Ejhle, náš druhý soudek!…“ zvolal vítězně. „To jsou naši lidé od minula.“

V   té   chvíli   uchopila   Kaw-djerovu   ruku   drobná   ručka   a slabý hlásek žalostně zašeptal:

„Sand!… Guvernére!… Sand!…“

Dick měl  pravdu. Práce  nebyla  dosud skončena.  Zbývalo ještě nalézt Sanda, který měl také účast na této události.

„Veď nás, hochu!“ řekl Kaw-djer.

Dick zamířil do chodby vedoucí do druhé jeskyně, všichni ho následovali kromě jednoho muže, který zůstal na stráži u Kennedyho.   Prošli   druhou   jeskyní   a   stoupali   po   galerii   až stanuli před troskami klenutí.

„Tam!…“ řekl Dick, ukazuje na haldu balvanů.

Zdálo se, že je obětí strašného žalu a jeho vyjevený výraz budil soucit u mužů, kteří byli s ním. Již neplakal, ale jeho oči horečně plály a chvějící se rty sotva mohly pronést souvislé slovo.

„Tam?…“   tázal   se   Kaw-djer   něžně.   „Ale   vždyť   vidíš, hošíčku, že nemůžeme dál.“

„Sand!“   opakoval   Dick   tvrdošíjně,   ukazuje   chvějící   se ručkou tím směrem.

„Co   chceš   říci,   můj   hochu?“   naléhal   Kaw-djer.   „Snad nemyslíš, že je tvůj kamarád pod těmi troskami?“

„Ano!…“   vypravil   ze   sebe   namáhavě   Dick.   „Dříve   se tudy…   mohlo   projít…   Dnes   večer…   Dorick   mě   chytil…

Utekl jsem… Sand utíkal za mnou… Fred Moore nás stíhal…

Tu Sand zvrátil kámen… vše se zřítilo… na něj… aby mne 255

zachránil!…“

A Dick se vrhl Kaw-djerovi k nohám.

„Ach!… Guvernére…“ lkal. „Sand!…“

Kaw-djer, hluboce dojat, se snažil dítě uklidnit.

„Upokoj se, můj hochu,“ řekl měkce, „upokoj se!… Vrátím ti   tvého   přítele,   buď   klidný!…   Vzhůru   k   práci,   všichni!…“

velel obraceje se k Hartlepoolovi a ke svým lidem.

Nastala   usilovná   práce.   Balvany   byly   jeden   po   druhém odvalovány. Naštěstí nebyly příliš velké, takže jimi silné paže pracovníků bez námahy pohnuly.

Dick, uposlechl Kaw-djera a poslušně se uchýlil do první jeskyně, kde se právě Kennedy, hlídán jediným ozbrojencem, vzpamatovával. Hoch tam usedl na kámen, nedaleko vchodu, a   neodvraceje   oči   od   chodby,   čekal   bez   hnutí   na   splnění guvernérova slibu.

Práce   zatím   pokračovala   za   svitu   pochodní.   Dick   mluvil pravdu.  Pod  sutinami   byla   lidská  těla.  Sotva  odklidili  první balvany, spatřili nohu.

Nebyla to však noha dětská, nenáležela tedy Sandovi, byla to noha muže, patrně velkého muže.

Pospíšili   si.   Po   noze   se   objevil   trup,   konečně   celé   tělo, tváří   obrácené   k   zemi.   Když   je   však   chtěli   vytáhnout, nemohli.   Natažená   ruka   se   něčeho   držela.   Když   ji   úplně odkryli,   zjistili,   že   je   tomu   tak,   sevřené   prsty   objímaly dětskou nožku.

Rozevřeli   tuhnoucí   prsty   a   obrátili   muže   tváří   vzhůru, poznali   Freda   Moorea.   Hlavu   měl   rozmáčknutou,   hrudník rozdrcený, byl mrtev.

Zdvojnásobili   své   úsilí.   Ta   nožka,   kterou   svíraly   prsty Freda Moorea, náležela jistě Sandovi.

Brzy uvolnili celou nohu druhé oběti katastrofy.

Bude moci Kaw-djer splnit slib, daný Dickovi, že mu bude jeho přítel vrácen? Zdálo se, že to není pravděpodobné, soudě podle   toho,   co   bylo   právě   vidět   z   jeho   tělíčka.   Nožky, rozdrcené,   přelámané,   se   podobaly   beztvárným   cárům 256

krvavého masa, jak teprve bude vyhlížet tělo?

Pracovníci   však   museli   přes   všechen   spěch   přestat   a přemítat,   než   se   dali   do   odklízení   balvanu,   který   rozdrtil Sandova kolena. Na něm spočívaly okolní balvany, bylo proto nutné jednat opatrně, aby nenastalo další zřícení.

Tím   se   práce   poněkud   protáhla,   a   konečně   byl   kámen zponenáhla, centimetr po centimetru, odstraněn.

Všem   se   vydral   z  hrdla   výkřik   úžasu.   Pod  balvanem   byl prázdný prostor a v ní ležel Sand, jako v hrobce. Ležel jako Fred Moore, tváří k zemi, ale nahromaděné skály se nedotkly jeho hrudi. Zdálo se, že je hořejší část jeho těla bez pohromy, nebýt   strašného  úrazu,  který  stihl  nohy, byl  by  snad  vyvázl bez úrazu.

S nevýslovnou opatrností byl vyproštěn a uložen naznak ve svitu pochodně. Oči měl zavřeny, rty bezbarvé, těsně sevřené, obličej smrtelně bledý. Kaw-djer se k němu sklonil…

Dlouho naslouchal.

Konečně se vzpřímil.

„Dýchá!…“ řekl.

Dva   muži   zdvihli   toto   lehké   břímě   a   mlčky   se   všichni vraceli.   Byl   to   podivný   průvod,   za   světla   plápolající pochodně, po troskách podzemní jeskyně!

Bezvládná hlava ubohého dítěte se žalostně klátila a ještě žalostnější   byly   rozdrcené   nožky,  z   nichž   se   řinula   krev   ve velkých kapkách.

Když   smutný   průvod   došel   do   vnější   jeskyně,   Dick vyskočil a dychtivě se díval…

Spatřil bezvládné, rozdrcené nohy, bledou tvář…

Jeho   vyjevené   oči   se   vytřeštily   a   hoch   vyrazil   strašný výkřik a skácel se k zemi.
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VI. KAPITOLA

Po osmnáct měsíců Nastalo jitro dne 31. března, aniž Kaw-djer zamhouřil oči.

Jak   strašné   věci   zažil!   Poznal   lidskou   duši   z   nejhorší stránky, poznal její nejnižší, nejpodlejší pudy.

Nestaral se o viníky, pospíšil si pomoci nevinným obětem hrůzné   události.   Rychle   byla   zřízena   dvě   nosítka,   na   nichž byly odneseny do „vládní budovy“.

Když   byl   Sand   vysvlečen   a   uložen   na   lůžko,   byl   teprve zřejmý   jeho   žalostný   stav.   Jeho   nohy   byly   doslova rozmačkány.   Pohled   na   to   znetvořené   tělíčko   byl   tak srdcervoucí, že i otužilý Hartlepool byl  přemožen a po jeho tvářích, tolika bouřemi zbrázděných, kanuly těžké slzy.

Kaw-djer   ovázal   ty   cáry   masa   s   mateřskou   pečlivostí.

Sand, přežije-li svá zranění, bude navěky mrzák, odsouzený k nehybnosti až do své smrti. To bylo nezměnitelné, nyní se jen jednalo   o   to   vyhnout   se   amputaci,   kterou   by   útlý   hochův organismus nesnesl.

Kaw-djer,   ovázal   ubohé   dítě,   vlil   mu   mezi   bezbarvé   rty několik kapek sílící tekutiny, dítě začalo slabě sténat a šeptat nesouvislá slova.

Dick, o něhož se Kaw-djer staral až na druhém místě, byl taktéž   ve   velikém   nebezpečí.   Oči   měl   sevřené,   obličej brunátný,  nervózně  se  chvějící,   oddychoval   rychle   a  krátce, sípavě, zmítán prudkou horečkou. Kaw-djer, když viděl tyto příznaky,   potřásal   znepokojeně   hlavou.  Ačkoliv   Dick   nebyl raněn  a  nezdál  se  v nebezpečí  –  jeho  stav  byl  vážnější  než stav jeho zachránce.

Kaw-djer, opatřil obě děti, vydal se k Harrymu Rhodesovi, nedbal   pozdní   hodiny,   chtěl   jej   informovat   o   událostech.

Harry Rhodes byl zděšen jeho vypravováním a ihned nabízel pomoc   své   rodiny.   Bylo   domluveno,   že   paní   Rhodesová   s Clary a Tullia Ceroniová s Graziellou budou střídavě bdít u 258

lože obou hochů, dívky ve dne, matky v noci. Paní Rhodesová se ihned oblékla a odešla s Kaw-djerem.

Teprve   nyní   pomyslel   obdivuhodný   muž   na   odpočinek, teprve nyní, když  všechno opatřil. Spánek však nepřicházel, neboť   příliš   velká   bouře   zuřila   v   jeho   srdci,   příliš   velký problém stál před ním.

Z   pěti   zlosynů   byli   tři   mrtví,   dva   však   zbývali.   Sirdey uprchl a potuluje se asi někde v nitru ostrova, kde bude brzy polapen,   druhý,   Kennedy,   očekává   svůj   osud   ve   vězení, bedlivě střežen.

Tentokrát nebylo možné o věci mlčet, vždyť byli tři mrtví a dvě děti se potácely mezi životem a smrtí. Ostatně bylo příliš mnoho svědků, než aby se věc dala umlčet. Nutno tedy jednat.

Ale jak?

Zajisté,   postup   těchto   mužů   neměl   nic   společného   s cestami, jichž užíval Kaw-djer, ale jejich pohnutky se blížily jeho   názorům.   Tito   lidé   cítili   totiž   právě   jako   on nepřemožitelný   odpor   k   jakékoliv   nadvládě   a   nedovedli   se podrobit. Rozdíl povah dokonal ostatní. Chtěli zničit tyranii, zatímco on se spokojil s tím, že před ní prchl. Ale v zásadě byla jejich touha po svobodě podobná jeho snaze, ačkoliv se různě jevila, a tito lidé byli konečně právě takovými  buřiči, jako byl kdysi on sám. Poznával se v nich do jisté míry, měl si nyní osobovat právo trestat pod záminkou, že je silnější?

Kaw-djer,   jakmile   vstal,   odebral   se   do   vězení,   kde   byl zavřen  Kennedy. Seděl na  lavici,  jakmile  spatřil  Kaw-djera, vstal, nepokládaje pak patrně tento projev úcty za dostatečný, sejmul pokorně čepici. Bývalý námořník musel za tím účelem zdvihnout obě ruce, neboť je poutal krátký,  silný řetěz. Pak čekal, se sklopenýma očima.

Kennedy se tak podobal dravé šelmě v pasti. Kolem dokola byl   vzduch,   volnost,   svoboda…   Neměl   více   právo   na   tyto přirozené dary života, kterých chtěl lidi zbavit, kterých však oni zbavili jej.

Kaw-djerovi   byl   pohled   na   něho   nesnesitelný.
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„Hartlepoole!…“   zavolal   a   vyhlédl   ze   dveří.   Hartlepool přiběhl.

„Sejměte   mu   ten   řetěz!“   řekl   Kaw-djer   a   ukazoval   na vězňovy spoutané ruce.

„Ale, pane…“ namítal Hartlepool.

„Prosím…“   přerušil   jej   Kaw-djer   hlasem,   který nepřipouštěl odpor.

Po té se obrátil ke Kennedymu, když byl tento volný, a řekl přísně: „Chtěl jsi mne zabít. Proč?“

Kennedy,   nezvedl   oči,   pokrčil   rameny   a   otáčel   rozpačitě čapkou mezi prsty, jakoby chtěl naznačit, že neví.

Kaw-djer   na   něj   chvíli   mlčky   pohlížel,   po   té   otevřel dokořán dveře. „Jdi“ řekl.

Kennedy na něj nerozhodně pohlížel.

„Jdi!“ opakoval Kaw-djer klidně.

Bývalý námořník,  nečekal  na další vyzvání,  vzdálil  se se sklopenou hlavou. Kaw-djer za ním zavřel dveře a vrátil se ke svým dvěma nemocným, nedbaje na Hartlepoolův úžas.

Sandův stav se nezměnil, ale Dickovi se zřejmě přitížilo.

Stižen prudkou horečkou a blouzněním se zmítal na lůžku a pronášel   nesouvislá   slova.   Nebylo   pochyby,   dítě   bylo postiženo zánětem mozkových blan tak prudkým, že se bylo třeba   obávat   nejhoršího.   Bylo   nevyhnutelné   užít   obvyklého léčení.   Kde   však   vzít   led,   který   by   ochlazoval   žhavé   čelo?

Vymoženosti ostrova Hoste nebyly dosud tak daleko, aby bylo možné mimo zimu mít led.

Na   pomoc   přispěla   příroda   a   dodala   to,   co   Kaw-djer potřeboval a marně hledal. Zima roku 1884 měla být patrně neobyčejně krutá a ohlásila se velmi  brzy. V prvních dnech dubna   nastaly   prudké   bouře,   které   potrvaly   téměř   bez přestávky   po   celý   měsíc.   Hned   nastalo   značné   poklesnutí teploty a začal padat sníh v takovém množství, jaké Kaw-djer nepamatoval za svého pobytu v Magellanii.

Pokud to bylo  v lidské moci, bylo  ze všech sil bojováno proti   přívalu   sněhu,   ale   v   červnu   padal   sníh   v   takovém 260

množství, že nezbývalo než vzdát se boje. Přes všechno úsilí dosáhla vrstva sněhu v polovině července výše tří metrů, tak že   byla   Liberia   úplně   pohřbena   pod   sněhovým   příkrovem.

Okna   prvního   poschodí   nahrazovala   dveře.   Z   přízemních domků   bylo   pak   nutné   vycházet   otvorem   ve   střeše.   Jak   je zřejmé, společenský život úplně ustal a styky mezi přáteli se omezily jen na nejnutnější.

Následky tohoto přísného uzavření se objevily velmi brzy na   zdraví.   Znovu   se   objevily   nemoci,   na   něž   jediný   lékař Liberia nestačil, tak že musel přispět Kaw-djer svojí pomocí.

Naštěstí se již nemusel obávat o Dicka a o Sanda. Sand se začal   první   uzdravovat.   Deset   dní   po   katastrofě,   jejíž dobrovolnou   obětí   se   stal,   jej   bylo   možné   pokládat   za zachráněného   a   nebyly   již   obavy,   že   dojde   k   amputaci.

Vskutku   v   následujících   dnech   pokračovalo   jizvení   ran   s rychlostí, která je příznačná mladému organizmu. Neuplynuly ani dva měsíce a Sand směl opustil lože.

Opustit lože?… Ten výraz je nesprávný. Sand nemohl již nikdy,   opustil   lože   a   pohybovat   se   bez   cizí   pomoci.   Jeho odumřelé nohy nikdy neunesou tělo, odsouzené k nehybnosti.

Zdálo   se   však,   že   hoch   neklade   přílišnou   váhu   na   tuto okolnost.   Jakmile   nabyl   vědomí,   nebyl   jeho   prvním   slovem nářek,   nýbrž   otázka,   jak   se   daří   Dickovi,   za   něhož   se   tak hrdinně obětoval. Slabý úsměv  přelétl  jeho bledou tvářičku, když mu sdělili, že je Dick živa zdráv. Brzy mu však nestačilo toto  ujištění   a  čím  více  nabýval   sil, tím  usilovněji  volal  po svém příteli.

Dlouho nebylo možné tomu přání vyhovět. Dick byl déle než čtyři neděle ve spárech deliria. Jeho čelo přímo žhnulo, ač bylo   stále   ochlazováno   ledem,   jehož   bylo   nyní   po   ruce dostatek. Když pak tato hrozná doba minula, byl nemocný tak slabý, že jeho život visel na nitce.

Ale brzy nastalo rychlé zotavování. Nejlepším lékem byla zpráva,   že   je   Sand   zachráněn,   Dickova   tvář   při   té   zprávě zazářila nebeskou blažeností a poprvé po dlouhé době usnul 261

klidným spánkem.

Nazítří směl Sanda sám ujistit, že nebyl klamán, čímž sňal z   jeho   srdce   hroznou   tíži.   Co   se   vlastního   neštěstí   týkalo, Sand se tím příliš nermoutil. Ujištěn o Dickově osudu ihned žádal   své   housle   a   když   držel   milovaný   nástroj   v   ručkách, zdál se být na vrcholu blaženosti.

Po několika dnech bylo nutné povolit žadonění obou hochů a umístit je společně v jednom pokoji. Od té chvíle jim plynul čas jako sen. Jejich lůžka přistavili k sobě, Dick četl, zatím co Sand hrál, po té opět chvíli odpočívali a s úsměvem na sebe pohlíželi. Cítili se dokonale šťastni.

Den, kdy Sand opustil poprvé lože, byl nevýslovně smutný.

Dick   byl   zoufalý,   když   viděl   svého   zmrzačeného   přítele.

Dojem tohoto pohledu byl neméně hluboký než trvalý. Dick se náhle změnil, jako dotknutím kouzelného proutku. Vyvstal nový Dick, vážnější, uctivější, méně výbojný a nezbedný.

Byl  konec   června,  sněhové   závěje  zavalovaly   Liberii.  Za měsíc nastalo nejchladnější období kruté zimy. Na oblevu se před jarem nedalo čekat.

Kaw-djer   se   snažil   čelit   zhoubným   účinkům   dlouhého zajetí.

Pod   jeho   vedením   pořádali   venku   hry.  Namáhavou   prací byla zřízena hráz přes řeku, aby se voda vylila na močál, tak že   vzniklo   krásné   kluziště.   Ctitelé   bruslařského   sportu,   v Americe tak rozšířeného, se mu mohli podle libosti oddávat.

Pro   jiné,   kteří   nebruslili,   byly   zřízeny   na   svazích   jižních pahorků krásné dráhy pro závratnou jízdu na rohačkách nebo na lyžích.

Hostelští se záhy otužili a zájem o tyto sporty rostl, měly též   značný   vliv   na   všeobecný   duševní   i   tělesný   stav.   Tak přišel začátek října.

Dne 5. října začala obleva. Nejprve roztál sníh pokrývající plochy   u   moře.   Následujícího   dne   začaly   mizet   i   závěje, zahalující  Liberii  a měnily ulice  ve skutečná  řečiště,  led na říčce se rovněž prolomil.
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Když  pak začal tát sníh i na jižních svazích a patrně i v nitru   ostrova,   říčka   se   začala   rychle   rozvodňovat.   Ve čtyřiadvaceti   hodinách   dosáhla   břehu,   brzy   se   pak   přelila   a hrozila   zaplavit   město.   Bylo   nutné   tomu   za   každou   cenu zabránit, nemělo-li být zničeno ovoce dlouhé práce.

Kaw-djer   uvedl   všechny   paže   do   pohybu.   Celá   armáda pracovníků   začala   stavět   hráz   v   podobě   úhlu,   která   měla chránit   město   před   záplavou.   Vrchol   tohoto   úhlu   ležel   na jihozápadu,   jeho   jedno   rameno   směřovalo   šikmo   k   jižním výšinám,   druhé   sledovalo   řeku,   ovšem   v   jisté   vzdálenosti.

Několik domků, které stály příliš blízko řeky, jako například Pattersonův, zůstalo vně této ohrady, byly nutnou obětí.

V osmačtyřiceti hodinách bylo dílo skončeno, pracovali ve dne v noci. Bylo však také načase. Z vnitrozemí se valila k moři  hotová  potopa.   Hráz   rozrazila  tuto  vodní  spoustu  jako klín.   Část   byla   odražena   k   řece,   část   k   východu,   kde   se   s rachotem řítila do moře.

Přesto,   že   se   půda   značně   skláněla,   byla   Liberia   brzy ostrovem   na   ostrově.   Na   všech   stranách   se   rozlévala   vodní hladina,   z   níž   vystupovaly   na   jihu   a   na   východě   vrchy,   na severozápadě   stavení   Nové   Vsi,   která   byla   chráněna   svojí poměrnou   výškou.   Každé   spojení   bylo   přerušeno   mezi městem a předměstím: hučící proud dělil obě osady.

Po   osmi   dnech   se   nezdálo,   že   povodně   nějak   ubylo, naopak,   udála   se   vážná   nehoda.   Část   břehu,   na   němž   stál Pattersonův   domek,   byla   podemleta   dravým   proudem,   se zřítila, a Irův domek zmizel ve vlnách. Patterson i Long byli odnášeni neodolatelným proudem.

Patterson byl hned na počátku tání varován, ale vzpouzel se tvrdošíjně opustit svůj domek. Ani když viděl, že nemůže počítat   s   ochranou   hráze,   nepodvolil   se   nutnosti,   ani   když byla zaplavena jeho pole a voda dosahovala až na práh.

V okamžení   pohltil   dravý   proud   domek   i   jeho   obyvatele před očima  diváků,  kteří  z druhého břehu museli  bezmocně přihlížet zkáze.

263

Jako by byly ukojily tyto dvě oběti zlobu živlů, povodně počalo   konečně  ubývat.  Voda  klesala  zponenáhla   a  konečně dne   5.   listopadu,   právě   za   měsíc   po   prvním   tání,   se   říčka vrátila do svého obvyklého řečiště.

Ale   jaké   stopy   zůstaly!   Ulice   Liberie   byly   rozryty   jako pluhem.

Menší cesty byly úplně zaneseny vrstvou bláta.

První péčí bylo opravit cesty. Cesta, vedoucí do Nové Vsi, utrpěla největší škody, protože vedla močálem a byla nejdéle zaplavena.   Více   než   tři   neděle   bylo   zapotřebí   k   jejímu znovuzřízení.

K   všeobecnému   překvapení   první   osobou,   která   po   ní přišla, byl Patterson. Rybáři z Nové Vsi jej zpozorovali, jak se   zoufale   držel   trámu,   který   unášel   proud   do   moře,   tak vyvázl z nebezpečí, jemuž Long podlehl. Veškeré pátrání po něm bylo bezvýsledné, ani mrtvola nebyla nalezena.

Tyto   zprávy   přinesli   později   jeho   zachránci,   nikoliv Patterson,   nepromluvil   ani   slovo   a   zamířil   rovnou   cestou   k místu, kde stával jeho domek. Když viděl, že po něm nezbývá ani stopy, byl zoufalý: s domkem ztratil vše, co měl na zemi.

Vše, co si přinesl na ostrov Hoste, co od té doby nahromadil usilovnou   prací,   strádáním,   nelítostnou   tvrdostí   vůči   sobě   a vůči   jiným,   vše   bylo   ztraceno.   Pro   něj   bylo   jedinou   vášní zlato, jeho jediným cílem bylo hromadit bohatství, nyní neměl nic   a   byl   nejchudší   mezi   chudými.   Byl   nucen   začít   život znovu   od   počátku,   stál   zde   beze   všech   prostředků,   jako   by přišel na svět.

Ač   bylo   jeho   zoufalství   opravdové,   Patterson   je   nedal nářkem najevo. Mlčky přemítal upíraje zrak na řeku, která mu vše, co měl, vzala, po té odhodlaně vyhledal Kaw-djera.

Přistoupil k němu s pokorou a zdvořilostí a omluvil se, že vyrušuje, vyprávěl, že povodeň zničila jeho majetek, málem i jeho samého.

Kaw-djer,   jemuž   byl   odporný,   odpověděl   na   jeho   nářky zcela chladně:
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„To je ovšem velmi smutné, ale co na tom mohu já měnit?

Žádáte o pomoc?“

Jako opakem Pattersonovy lakoty byla jeho hrdost, nikdy nikoho o nic neprosil. Ačkoliv nebyl vybíravý v prostředcích, přece   byl   připraven   čelit   všemu   a   za   to,   co   bývalo   jeho majetkem, děkoval jen sám sobě.

„Nežádám   si   milost,“   odpovídal   vztyčuje   shrbený   hřbet „Žádám spravedlnost.“

„Spravedlnost!…“   opakoval   Kaw-djer   udiveně.   „Proti komu?“

„Proti městu Liberii,“ odpověděl Patterson, „proti celému Hostelskému státu.“

„A   z   jakých   důvodů?“   tázal   se   Kaw-djer,   stále   více udiveně.

Patterson,   zaujal   opět   ponížené   postavení,   sladce vysvětloval své důvody. Podle nich byla osada odpovědná za jeho   neštěstí,   protože   se   jednalo   o   všeobecnou   katastrofu, jejíž následky mají nést všichni dohromady, dále pak protože zanedbala svou povinnost zřídit hráz, která zachránila město, u   samého   břehu   řeky,   aby   chránila   bez   výjimky   všechny domy.

Kaw-djer   mu   sice   vykládal,   že   křivda,   na   niž   si   stěžuje, není opodstatněná, že by se byla hráz zřítila, vystavěna těsně u   břehu,   čímž   by   bylo   zničeno   celé   město.   Patterson   však neposlouchal   a   stál   na   svém.   Kaw-djerovi   konečně   došla trpělivost a krátce přerušil tuto bezúčelnou rozmluvu.

Patterson   se   nesnažil   pokračovat.   Ihned   se   odebral   mezi pracovníky   v   přístavu.   Neztrácel   ani   okamžik   a   snažil   se znovu vybudovat zničený život.

Kaw-djer, pokládal záležitost za odbytou, nemyslel již na ni.   Nazítří   se   však   přesvědčil   o   opaku.   Nikoliv,   záležitost nebyla skončena, což dokazovala žaloba podaná u Ferdinanda Beauvala, jako přísedícího soudu. Ir se jednou přesvědčil, že je na ostrově Hoste spravedlnost, znovu se k ní tedy uchýlil.

Ať tak nebo tak bylo nutné projednávat tento zvláštní spor, 265

Patterson ovšem prohrál. Nejevil hněv, který v něm jistě vřel nad   tím   nezdarem,   nedbal   na   úšklebky,   jimiž   byl   ze   všech stran   častován,   neboť   byl   všeobecně   nenáviděn,   klidně   se vrátil ke své práci.

Ale kvasilo to v něm. Doposud viděl svět rozdělen na dva tábory: první byl on sám, druhý všichni ostatní. Všechno jeho úsilí   záleželo   na   snaze   převést   co   možná   nejvíc   zlata   z druhého tábora do prvního. Tím mu nastával nepřetržitý boj, nikoliv   však   zášť.   Zášť   je   neplodná   vášeň,   její   zájmy   se nevyplácejí běžnou mincí. Pravý lakomec ji nezná.

Nyní   však   Patterson   začal   nenávidět!   Nenáviděl   Kaw-djera,   že   mu   odpírá   spravedlnost,   nenáviděl   všechny osadníky, kteří tak lehkomyslně dopustili zkázu jeho majetku, nabytého tak usilovnou prací.

Patterson   skrýval   svoji   zášť   v   nitru,   kde   rostla,   jako květina ve skleníku. Pro tu chvíli byl  bezmocný proti svým nepřátelům. Ale poměry se mohou změnit… Čekal.

Největší část krásného období byla použita na opravu škod způsobených   povodní.   Cesty   a   ulice   byly   spravovány, popřípadě naváženy. V únoru roku 1885 již nebyly stopy po zhoubě, která stihla osadu.

Kaw-djer zatím  procházel  ostrovem,  jako obyčejně.  Nyní mohl konat častější obhlídky, neboť na ostrov bylo dovezeno asi sto koní. Na těchto Výpravách pátral po Sirdeyovi, dostalo se   mu   však   skromných,   neurčitých   zpráv.   Jen   málokteří   z osadníků něco věděli o bývalém kuchaři z Janathana. Někteří se   jen   pamatovali,   že   jej   viděli   minulý   podzim   ubírat   se   k severu. Nikdo však nemohl říci, co se s ním dále stalo.

V prosinci roku 1884 přivezla loď dvě stě pušek, které byly objednány po  prvním  Dorickově  úkladu.  Hostelský stát  měl nyní téměř dvěstěpadesát střelných zbraní, nepočítaje ty, které si někteří osadníci opatřili na vlastní vrub.

O měsíc později, v lednu roku 1885 navštívilo ostrov Hoste několik   domorodých   rodin.   Ubozí   Indiáni   přicházeli   jako každoročně prosit o pomoc a o radu svého dobrodince, takový 266

byl totiž význam jména Kaw-djer. On je sice opustil, oni však na   něj   nezapomněli   a   nikdy   nechtěli   a   nemohli   na   něj zapomenout,   on   který   jim   podal   tolik   důkazů   obětavosti   a dobroty.

Ale přes všechnu lásku, kterou k němu Ohňozemci chovali, se Kaw-djerovi dosud nepodařilo dosud přinutit ani jediného, aby se usadil na ostrově Hoste.

Jsou   to  lidé   příliš   nezávislí,   než   aby   se  dovedli   podrobit jakémukoliv   poutu.   Neznají   výhody,   které   by   vyvážila svoboda. A mít  obydlí,  to již znamená  nebýt  svobodný.  Jen člověk, který nic nemá, je doopravdy svobodný. Proto raději než   jistý   život   volí   stále   potulování,   stálé   shánění   živobytí nazdařbůh.

Kaw-djerovi   se   podařilo   teprve   toho   roku   přesvědčit   tři domorodé   rodiny,  aby   se  usadily  na   ostrově.   Usídlily   se  na levém  břehu  říčky mezi   Liberu  a  Novou Vsí a  položily  tak základ   k   dalším   domorodým   osadám.   Tyto   tři   rodiny   byly jedny   z   nejinteligentnějších   mezi   Ohňozemci.   Toto   léto přineslo ještě dvě pozoruhodné události.

Jedna se týkala Dicka.

Od   poloviny   června   minulého   roku   mohli   být   oba   hoši pokládáni za uzdravené. Zejména Dick byl úplně zdráva jeho hubenost měla brzy zmizet následkem znamenité chuti k jídlu, která se u něj objevila.

Co   se   Sanda   týče,   nebylo   si   možné   nic   víc   přát.   Lidská věda tu nemohla více pomoci a zbavit ho smutného údělu být nehybným po celý život. Ubohý mrzáček ostatně snášel toto neštěstí klidně. Příroda mu dala něžnou duši a neschopnou k boji. Nyní se jevil toho výsledek. Sand vskutku nelitoval, že se musí  vzdát dřívějších bujných  her, jimž  se spíše oddával kvůli jiným než kvůli sobě. Ten život věčného vězně se mu líbil a bude se mu líbit vždy, bude-li mít své housle a bude-li jeho Dick u něj, až nebude hrát.

V   tom   ohledu   si   nemohl   stěžovat.   Dick   byl   vzorným ošetřovatelem   a   společníkem.   Nikomu   by   nedovolil,   aby 267

pomohl   Sandovi  opustit   lože  a  uchýlit   se do  lenošky,  v níž trávil celé dny. Seděl u něj, plnil každé jeho přání, projevoval nezlomnou   trpělivost,   kterou   by   nikdo   nehledal   v   tom dřívějším divochovi.

Kaw-djer   to   dojatě   sledoval.   V   nemoci   obou   hochů   je bedlivě pozoroval a přilnul k nim celým srdcem. Ale Dick jej zároveň zajímal kromě té otcovské náklonnosti. Den ode dne se   přesvědčoval,   jak   přímá   duše   to   je,   jak   je   citlivý   a inteligentní,   a   zponenáhla   začal   litovat,   že   dary   tak   vzácné leží ladem.

Konečně se rozhodl, že se bude tím hochem zcela zvlášť obírat a že jej učiní dědicem svých rozsáhlých vědomostí ve všech odvětvích lidské vědy, že jej vychová, jako Halga. Ale u   Dicka   byla   možnost   dosáhnout   jiných   výsledků.   Na   této půdě,   připravované   vrozenou   civilizací,   se   jeho   sémě   snáze ujme a poroste bujněji, jen bude-li Dick chtít vzdělávat dary, které   mu   příroda   uštědřila.   Kaw-djer   začal   svou vychovatelskou   úlohu   koncem   zimy.  Jednoho   dne   si   odvedl Dicka a promluvil mu do duše.

„Nyní je už Sand zdráv,“ řekl, když byli sami za městem „Zůstane však navždy mrzák. Nikdy nesmíš zapomenout, můj hochu, že přišel k úrazu, když ti chtěl zachránit život.“

Dick   zdvihl   ke   Kaw-djerovi   zvlhlý   zrak.   Proč   mu   to guvernér   připomíná?   Na   to,   co   je   Sandovi   povinen, nezapomene nikdy!

„Máš   jediný   vhodný   prostředek,   jak   se   mu   odvděčit,“

pokračoval Kaw-djer, „totiž jednat tak, aby jeho oběť byla k něčemu prospěšná, stát se užitečným sobě i jiným. Doposud jsi   žil   jako   dítě.   Nyní   musíš   myslet   na   to,   aby   ses   stal mužem!“

Dickovy oči zazářily, porozuměl.

„Co mám dělat, guvernére?“ otázal se.

„Pracovat,“ odpověděl Kaw-djer vážným hlasem. „Slíbíš-li mi,   že   budeš   pilně   pracovat,   budu   tvým   učitelem.   Věda   ti bude novým světem: půjdeme jím společně.“
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„Ach!. .. Guvernére!…“

Více nemohl Dick říct.

Vyučování   začalo   ihned.   Kaw-djer   věnoval   každodenně hodinu svému žákovi. Dick se pak učil u Sanda a záhy činil takové   pokroky,   že   jeho   učitel   žasl.   Vyučování   dokonávalo přeměnu   započatou   Sandovou   obětí.   Nyní   již   nebylo   řeči   o hře na hostinec či na lva, dítě se přeměnilo v muže, předčasně dospělého žalem.

Druhou   pozoruhodnou   událostí   byla   svatba   Halga   s Graziellou   Ceroniovou.   Halgovi   již   bylo   dvaadvacet   let, Grazielle téměř dvacet.

Tato   svatba   nebyla   první   na   ostrově   Hoste.   Kaw-djer ustanovil hned na počátku své správy občanský sňatek, toto ustanovení vzbudilo v mladých lidech, dostatečně dospělých, touhu po vlastním krbu.

Přesto   se   Halgův   sňatek   jevil   Kaw-djerovi   nad   jiné významný. Byl to vrchol jednoho díla, díla, které bylo dlouho nejdražším jeho srdci. Divoch jím přeměněný v myslící bytost se měl nyní obrodit ve svých dětech.

Budoucnost   mladých   manželů   byla   dostatečně   zajištěna.

Rybářství,   zavedené   Halgem   a   jeho   otcem   Karrolym, vzkvétalo   velmi   potěšitelně.   Jednalo   se   dokonce   o   založení továrny na konzervy v blízkosti Nové Vsi, výrobky se měly rozvážet   po   celém   světě.   Ale   i   kdyby   se   ten   podnik neuskutečnil, Halg a Karroly měli dost odběratelů na ostrově samém, tak že se nemuseli obávat nouze.

Koncem léta obdržel Kaw-djer od chilské vlády odpověď na   svůj   návrh,   týkající   se   Hoornova   mysu.   Odpověď   byla neurčitá. Žádali si čas na rozmyšlenou. Dělali drahoty. Kaw-djer   znal   příliš   dobře   úřední   jednání,   než   aby   se   nad   tím protahováním pozastavil. Ozbrojil se trpělivostí a rozhodl se pokračovat   v   diplomatickém   vyjednávání,   které   přece   snad bude mít konečně žádoucí výsledek.

Nastala   opět   zima   a   mrazy.  Nepřinesla   nic   neobyčejného kromě   politické   agitace,   která   se   zdvihala   mezi 269

obyvatelstvem, zůstávající celkem bez velkého významu.

Zvláštní okolností nebyl náhodným původcem této agitace nikdo jiný, než Kennedy. Téměř každý znal úlohu, kterou hrál bývalý   námořník.   Smrt   Lewise   Doricka   a   bratří   Mooreů, Sandova   hrdinná   oběť,   Dickova   dlouhá   nemoc,   Sirdeyovo zmizení,   to   vše   nemohlo   zůstat   nepovšimnuto.   Celá   událost byla známa, rovněž tak i zázračné Kaw-djerovo zachránění.

Když   se   Kennedy   přidružil   k   ostatním   osadníkům,   nebyl přívětivě   přivítán.  Ale   zponenáhlu   první   dojem   bledl,   zatím co   se   všichni   nespokojenci   družili   kolem   něho,   jakousi zvláštní   krystalizací.   Jeho   dobrodružství   bylo   neobyčejné.

Dosáhl   tím   jakési   pověsti.   Byl   sice   zločincem   pro   většinu obyvatel   ostrova   Hoste,   nikdo   však   nemohl   popřít   jeho podnikavost a odvahu. Tím se stal hlavou nespokojenců.

Nespokojenci   jsou   vždy   a   všude.   Uspokojit   všechny   je neuskutečnitelným   snem.   Byli   tedy   i   v   Liberii   mnozí nespokojenci.

Kromě   lenochů,   kteří   ovšem   tvořili   většinu   této   skupiny, byli   i   oni,   kteří   se   nesetkali   ve   svých   podnicích   se   zdarem nebo kteří neměli odvahu, zahodit zbraň. Jedni i druzí ovšem činili za vše zodpovědnou správu, jak tomu bývá.

K   nim   se   družili   ještě   mluvkové   a   politikové,   jakož   i vyznavači  zásad, k nimž  se i Kaw-djer do jisté míry hlásil, ovšem   že   nestáli   na   tak   vznešeném   stanovisku.   Byli   to komunisté podle vzoru Lewise Doricka, či kolektivisté podle nauky Karla Marxe nebo Ferdinanda Beauvala.

Tyto   různé   prvky,   ač   nadmíru   různorodé,   se   dobře slučovaly, protože  se jednalo jen o odporování.  Jde-li  jen o rušení, pojí se všechny touhy velice snadno. Teprve při dělení se stávají ze spojenců urputní nepřátelé.

Zatím   tedy   trvala   dokonalá   shoda,   jevící   se   v   agitaci, nikterak nebezpečné, která se během zimy utvářela ve schůze a shromáždění. Počet účastníků nedosahoval ani sta, nadělali však hluk, jako by jich bylo tisíc.

Kaw-djerovi to nemohlo ujít.
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Nepozastavoval   se   nad   tímto   novým   důkazem   lidského nevděku a chladně zkoumal pronesené výtky, které shledával v   jednom   ohledu   oprávněny.   Nespokojenci   měli   vskutku pravdu   když   tvrdili,   že   guvernér   neobdržel   od   nikoho   svůj úřad a že je tyranem, protože se ho zmocnil o své újmě.

Zajisté,   Kaw-djer   nikterak   nelitoval,   že   tak   znásilnil svobodu.   Tehdejší   poměry   nepřipouštěly   jiné   východisko.

Přesto   nastaly   velké   změny.   Hostelští   šli   nyní   svou   cestou, společenský   život   plynul   klidným,   pravidelným   proudem.

Snad   se   stali   zralejšími   a   hodnými   demokratického   zřízení, aniž by hrozilo nějaké nebezpečí.

Kaw-djer se tudíž rozhodl, že popřeje stížnostem místa  a že se podrobí volbě, zároveň chtěl dát zvolit tři členy Rady, která  by guvernérovi pomáhala  ve vykonávání  jeho těžkých povinností.

Voličská   schůze   byla   svolána   na   den   20.  října   1885,  což bylo   v   prvních   jarních   dnech.   Veškeré   obyvatelstvo   ostrova Hoste  čítalo  více   než  dva tisíce   lidí,  mezi  nimi   dvanáct  set sedmdesát pět dospělých mužů, ale někteří voliči, od Liberie příliš   vzdálení,   nepřišli,   tak   že   bylo   odevzdáno   jen   tisíc sedmnáct hlasů, z nichž devět set osmašedesát znělo na Kaw-djerovo jméno.

Za   členy   rady   byli   zvoleni:   Harry   Rhodes   osmi   sty dvaatřiceti hlasy, Hartlepool osmi sty čtyřmi hlasy a Germain Riviere   sedmi   sty   osmnácti   hlasy.   Jak   je   vidět,   voliči   měli tentokrát   rozum   a   volili   tak   zdrcující   většinou,   že   odpůrci museli doznat svoji bezmocnost.

Kaw-djer využil volnosti, kterou mu zaručovala součinnost Rady   a   vydal   se   na   dlouho   zamýšlenou   cestu.   Pokládal vzhledem   k   vyjednávání   s   Chile   za   nutné   prohlédnout souostroví   a   zejména   Hoornův   mys,   o   který   ostrůvek   se jednalo.

Dne 25. listopadu odjel s Karrolym na Wel-Kiej.

Vrátil  se po patnáctidenní,  ne nejpohodlnější  plavbě,  dne 10. prosince, pevně rozhodnut.
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Právě když vystupoval ze šalupy, vrazil do Liberie jezdec, který   přijel   po   severní   cestě.   Byl   celý   pokrytý   prachem   – patrně jel zdaleka a všemožnou rychlostí.

Zamířil  přímo k „Vládní budově“, kam dorazil zároveň s Kaw-djerem.   Prohlásil,   že   nese   vážné   zprávy   a   žádal   o zvláštní slyšení, které mu bylo neprodleně povoleno.

Po  čtvrthodině   se  shromáždila   Rada   a   na   všechny   strany byly rozesláni poslové, aby svolali členy policejního sboru.

Neuplynula ani hodina od Kaw-djerova návratu, když vyjel tryskem v čele pětadvaceti jezdců do nitra ostrova.

Příčina tak náhlého odjezdu nezůstala dlouho tajemstvím.

Brzy se začaly trousit hrozivé pověsti. Vyprávělo se, že byl ostrov Hoste přepaden, že armáda Patagonců, která přeplula průplav Beagle,  vystoupila  na severním pobřeží  poloostrova Dumas a že táhne na Liberii.
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VII. KAPITOLA

Vpád

Tyto   pověsti   nebyly   nepravdivé,   ale   přehnané,   jak   tomu obyčejně  bývá, jde-li zpráva od úst k ústům,  tu se poněkud pozmění.

Horda Patagonců, kteří asi v počtu sedmi set mužů přistáli na   severním   pobřeží   ostrova,   nezasluhovala   nikterak   název armáda.

Pod   jménem   Patagonci   jsou   obyčejně   míněni   všechny kmeny,   ve   skutečnosti   velmi   různé   z   etymologického stanoviska,   které   žijí   v   jihoamerických   pampách.

Nejsevernější z těchto kmenů, to znamená, nejbližší sousedé Argentinské   republiky,   jsou   poměrně   mírumilovné   povahy.

Zabývajíce  se zemědělstvím  založili  četné  vesnice,  dokonce ani města, více méně důležitá, nescházejí v jejich kraji.

Přesto čím více jedeme  k jihu, tím více se mění  povaha.

Nejjižnější   jsou   nejméně   usedlí   a   nejnebezpečnější.

Domorodci, Patagonci v pravém slova smyslu, žijíce většinou z   výtěžku   lovu,   jsou   vesměs   obratnými   střelci   a   výtečnými jezdci.

Mají dosud otroky, které si zaopatřují na svých loupežných výpravách.   Neustálé   boje   zuří   mezi   jednotlivými   kmeny   a zabloudí-li do těchto končin nějaký neopatrný cizinec, je jistě ztracen. Jsou to praví divoši.

Nedostatek pravidelné vlády, úplný anarchismus, který byl až   do   nedávných   let   řevnivostí   sousedících   civilizovaných států   jen   podporován,   podporovaly   jen   to   lupičství   a divošství.

Nebylo   pochyb,   že   Argentina   a   Chile,   nyní   spřátelené, dovedou učinit přítrž, bude to však práce zdlouhavá a těžká, neboť zmíněná krajina je veliká, obyvatelstvo vzácné, nejsou dopravní   prostředky,   hlavně   pak   vzhledem   k   tomu,   že   si domorodci žili vždy v naprosté nezávislosti.

273

K tomuto druhu domorodců náleželi Indiáni, kteří vtrhli na ostrov Hoste. Jak se stala již zmínka, Patagonci mají ve zvyku takové   vpády   do   sousedství   a   často   se   přeplavují   přes Magellanskou   úžinu   do   Ohňové   země,   kde   řádí   s nemilosrdnou   krutostí.   Dosud   se   však   nikdy   neodvážili   tak daleko.

Směřujíce na ostrov Hoste museli buď po délce projít celou Ohňovou zemí a po té přeplout průplav Beagle, nebo plout od americké   pevniny   klikatými   průplavy   souostroví.  V každém případě byla výprava spojena s obrovskými obtížemi, konali-li   cestu   po   zemi,   bylo   obtížné   opatřovat   potraviny,   jestliže volili   cestu   po   moři,   hrozilo   nebezpečí,   že   lehké   loďky nesnesou váhu koní.

Kaw-djer, cválaje v čele své družiny, přemítal, jaké důvody asi   přiměly   Patagonce   k   tak   neobvyklé   výpravě.   Beze   vší pochyby   byla   cílem   jejich   tažení   Liberia.   Bylo pravděpodobné,   že   se   pověst   o   novém   městě   rozšířila   po celém   okolí   a   že   je   vylíčila   jako   nesmírně   bohaté.

Obrazotvornost   divochů   pověst   ještě   zvětšila   a   podráždila jejich chtivost.

Ano,   tak   bylo   možné   vpád   vysvětlit.   Přesto   však   byla odvaha   útočníků   úžasná   a,   ačkoliv   byla   známa   jejich loupeživost,   bylo   těžké   pochopit,   že   se   odvážili   čelit   tak značnému   počtu   bílých   mužů.   Jistě   měli   nějaký   zvláštní podnět k takovému podniku, Kaw-djer však marně přemýšlel, neuhodl.

Nevěděl,   kde   se   setká   s   nepřáteli.   Snad   se   již   dali   na pochod.   Snad   vůbec   neopustili   pobřeží,   kde   přistáli.  V tom případě, podle zpráv posla, měli před sebou cestu sto dvaceti až   stopětadvaceti   kilometrů.   Rychlá   jízda   nebyla   na hostelských   silnicích   možná,   protože   nebyly   dosud   úplně sjízdné,   cesta   tedy   potrvá   asi   dva   dny.   Kaw-djer,   vyrazil   z rána dne 10. prosince a dostihne cíle až 11. večer.

Cesta   se   obracela   v   jisté   vzdálenosti   od   Liberie   k severozápadu,   když   protnula   po   šířce   poloostrov   Hardy.
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Nejprve   vedla   asi   třicet   kilometrů   podél   pobřeží   Tichého oceánu, načež se obrátila k severu, prošla ostrovem, řídíc se směrem údolí, a ve vzdálenosti třiceti pěti kilometrů dostihla Tekinika-Sundu, hlubokého zářezu Atlantického oceánu, který na   jihu   ohraničuje   poloostrov   Pasteur,   mezi   nímž   a poloostrovem   Dumas   leží   na   severu   ještě   hlubší   záliv, Ponsounby Sound.

Odtud   se   vinula   cesta   přes   důležitý   horský   hřbet, přicházející   od   západu   a   prodlužující   se   až   k   východnímu konci   poloostrova   Pasteur,  pak   znovu   zamířila   k   západu   na výši   šíje,   spojující   tento   poloostrov   s   ostrovem   Hoste.

Konečně   se   ještě   dotkla   Ponsounby   Soundu,   obrátila   se   k východu a překročila ve vzdálenosti pětadevadesáti kilometrů od   Liberie   šíji   poloostrova   Dumas,   a   končila   na   severním pobřeží, svlažovaném vodami průplavu Beagle.

Tuto cestu bylo nutné urazit. Kaw-djerova četa vzrostla o několik hlav, neboť po cestě se připojili někteří osadníci, kteří měli koně.

Ostatním   dával   Kaw-djer   přesné   pokyny.   Měli   vzbudit poplach a shromáždit co možno  nejvíce bojovníků. Ti, kteří mají   pušky,   ať   se   ukryjí   po   obou   stranách   cesty   volíce nedostupná   místa,   aby   k   nim   jezdci   nemohli.   Odtud   budou střílet   na   vetřelce,   jakmile   se   objeví,   potom   však   se   ihned uchýlí  na výšiny. Rozkaz zněl mířit hlavně na koně protože pěší Patagonci nejsou nebezpeční.

Osadníci,   kteří   měli   jen   své   paže,   měli   nakupit   na   cestě překážky,   co   možná   blízko   za   sebou.   Dále   měli   nechat   za sebou   jen   poušť,   zničit   do   čtyřiadvaceti   hodin   pole   na kilometr   od   cesty   a   úplně   vyprázdnit   stavení.   Tak   bylo vetřelcům znemožněno zásobit se novými potravinami.

Poté   se   všichni   uchýlí   do   ohrady   Rivierových,   i   ti,   kdo mají střelné zbraně, i ti, kdo vládnou jen sekerou nebo kosou.

Tato ohrada, pečlivě opevněná a hájená četnou posádkou, se stane   skutečnou   tvrzí,   které   nebude   hrozit   nebezpečí,   že   by byla dobyta.
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Kaw-djer,   přesně   podle   výpočtů,   dostihl   šíje   poloostrova Dumas   dne   11.   prosince   k   šesté   hodině   večerní.   Dosud nepřišli   na   nejmenší   stopu   Patagonců.  Ale   nyní   se   blížili   k místu, kde přistáli, bylo proto nutné vést si nadmíru opatrně.

Právě byly nejdelší dny a noc na sebe dala dlouho čekat.

Asi po pěti hodinách spatřili nepřátelské ležení. Blížila se již   půlnoc   a   bylo   dost   temno.   Záři   ohňů   bylo   jasně   vidět.

Patagonci   se   nehnuli   z   místa.   Museli   nejspíš   dopřát   koním odpočinku a proto zůstali na pobřeží, kde přistáli.

Kaw-djerova četa měla nyní dvaatřicet pušek, počítaje v to i jeho. Ale za nimi sta paží zahrazovalo cestu, hromadilo přes ni stromové kmeny, stavělo barikády, aby byl pochod vetřelců co nejvíce zkomplikován.

Když byl nepřátelský tábor obhlédnut, dali se na zpáteční cestu a zastavili se ve vzdálenosti pěti či šestí kilometrů, před šíjí poloostrova Dumas. Po té odvedlo několik osadníků koně za úžinu, majíce  uloženo, uchýlit  se s nimi do hor, zatímco opěšalí jezdci, skryti na úbočích svahů, které vroubily cestu, očekávali nepřítele.

Kaw-djer   neměl   v   úmyslu   vyvolat   otevřenou   bitvu,   při nerovnosti sil by to bývalo bylo šílenstvím. Zde byla na místě guerilla   –   drobná   válka.   Obhájci   ostrova   měli   ze   svých vyvýšených   míst   střílet   na   útočníky   a   zatím   co   tito   budou zaměstnáni odstraňováním překážek, budou postupovat, kryti skalami.  Dokud se Patagonci neodhodlají sestoupit z koní a pěšky   pronásledovat   osadníky,   není   se   co   obávat   žádného nebezpečí.  Ale   té   možnosti   se   netřeba   obávat.   Patagonci   se pravděpodobně   nezřeknou   obvyklého   boje   koňmo,   aby   se odvážili podstoupit pěší boj v neznámé končině, kde se mohl skrývat za každou skálou nepřítel.

Když se první Patagonci objevili, bylo 12. prosince, devět hodin ráno. Vyrazili  v šest hodin a potřebovali  tři hodiny k uražení vzdálenosti dvaceti pěti kilometrů.

V této neznámé končině, tak vzdálené od jejich domova, se cítili nejistými  a nedůvěřivě šli po této cestě z jedné strany 276

omezované mořem, z druhé strany strmým horským úbočím.

Jeli v hustých řadách, skýtajíce střelbě osadníků snadný cíl.

Najednou   se   ozvaly   z   levé   strany   tři   výstřely   a   vnesly rázem zmatek do jejich řad. Přední jezdci couvali a uváděli ostatní do chaosu. Protože nebylo vypáleno více ran, dali se na další pochod.

Všechny   tři   výstřely   dostihly   cíl.   U   cesty   se   svíjel   ve smrtelných křečích jeden muž, kromě něho byli zasaženi dva koně, jeden do prsou, druhý do nohy.

O několik metrů dál narazili Patagonci na první překážku, nakupené klády. Mezi tím, co je odstraňovali, ozvaly se nové výstřely. Třetí kůň byl učiněn nepotřebným.

Desetkrát   se   to   opakovalo,   vždy   s   úspěchem.   Konečně dospěli první jezdci k šíji poloostrova Dumas. V tomto bodu, kde se cesta zužovala, ponechávajíc jen úzký průchod, bylo možné   myslet   na   vážnější   obranu.   Před   další   barikádou, pevnější a vyšší než předešlé, byl vyházen hluboký a široký příkop. Zatím co Patagonci odstraňovali tyto překážky, snesl se na ně pravý déšť kulí. Ustoupili, odpověděli také salvou, načež   se   znovu   vrhli   k   barikádě,   kterou   se   snažilo   asi   sto mužů strhnout.

Nová   palba   se   ozvala,   tentokrát   tak   prudce,   že   nemohli odolat.   První,   kteří   se   odvážili   příliš   daleko,   byli   pobiti,   to zarazilo ostatní, tak že se neodvážili dále postupovat.

Hostelští   mohli   nyní   pohodlně   přehlédnout   celý nepřátelský šik. Byl  aspoň šest set metrů  dlouhý.  Jednotliví jezdci   cválali   od   jednoho   konce   ke   druhému,   jako   by roznášeli rozkazy.

Stále byly činěny pokusy strhnout barikádu, ale vždy jim zašla   chuť,   když   viděli,   že   opět   jeden   jezdec   nebo   kůň   byl zasažen střelbou neviditelného nepřítele.

Tak   uplynulo   několik   hodin.   Konečně,   k   večeru,   byla barikáda sražena. Jedině krupobití střel zahrazovalo cestu. Tu se Patagonci odhodlali k zoufalému činu. Náhle se seřadili a v nejprudším trysku se hnali průlomem. Tři muži a dvanáct koní 277

bylo při tom zabito, ale ostatní prorazili.

O   pět   kilometrů   dále   dostihli   otevřené   místo,   kde   se nemuseli ničeho obávat. Rozhodli se, že tu přenocují.

Hostelští si však nedopřáli ani chvíli odpočinku a opatrně postupujíce hledali výhodné postavení pro zítřek.

Den se  vydařil.  Nepřátelé   ztratili   třicet   koní a  pět  mužů, nečítaje   lehce   raněné.   Opěšalí   jezdci   byli   bezvýznamní.

Protože nebyli dobrými chodci, zůstali pozadu a nebylo těžké je přemoci.

Nazítří   bylo   pokračováno   v   tomtéž   způsobu   boje.   Okolo druhé   hodiny   odpolední   dosáhli   Patagonci,   urazivše   celkem šedesát kilometrů od místa přistání, nejvyššího bodu soutěsky, kudy vedla cesta, přecházejíc střední hřbet ostrova. Stoupali nepřetržitě asi tři hodiny. Lidé i..zvířata byli vysíleni. Učinili malou   zastávku,   které   Kaw-djer   využil,   aby   postoupil   se svými lidmi o něco napřed.

Jeho četa se nyní rozmnožila na šedesát střelců. Kaw-djer je rozložil podél srázného úbočí cesty. Hostelští, dobře ukryti za skalisky, neměli se co obávat střel nepřátel, na něž mohli pálit zcela bezpečně, jako na zavolání.

Jakmile   se   Patagonci   dali   na   další   pochod,   zarachotily výstřely   a   první   řady   byly   sraženy   k   zemi.   Ustoupili   a odpověděli salvou, ale bez úspěchu. To se opakovalo po celé dvě   hodiny.   Patagonci   byli   sice   odvážní,   ale   důmyslem nevynikali.

Teprve   když   viděli   spoustu,   kterou   způsobily   kule Hostelských   v   jejich   řadách,   rozpomněli   se   na   včerejší manévr, který se tak dobře osvědčil. Ozvaly se rozkazy, jezdci sevřeli   řady.   Poté   se   celý   šik   začal   pohybovat   a   v   šíleném trysku   minul   nebezpečné   pásmo.   Kopyta   tepala   půdu   tak prudce, že se země chvěla a bylo slyšet jen souvislé dunění, podobné rachotu hromu.

Pušky Hostelských chrlily na cválající krupobití střel.

Byl to nádherný pohled, nic nemohlo zadržet tuto hmotu, řítící   se   jako   lavina.   Spadl   někdo   z   koně?   Následující   jej 278

rozdupali. Klesl raněný nebo zabitý kůň? Ostatní se hnali bez zastávky přes tu bezvýznamnou překážku.

Hostelští   neměli   čas   obdivovat   hrdinství   nepřátel.   Jim   se jednalo o život a o smrt. Jejich veškeré myšlenky byly tyto: nabíjet,   mířit,   střílet,   pak   zas   nabíjet,   mířit   a   střílet,   bez přestávky, bez únavy. Sotva udrželi v rukou rozpálené hlavně, ale   stříleli   stále.   V   zápalu   boje   zapomněli   na   všechno.   I opatrnost   pozbyli   a   vystupovali   z   úkrytů,   skýtajíce nepřátelům cíl. Ale ti neměli čas na míření.

Jejich   jedinou   snahou   bylo   minout   nebezpečné   pásmo   a dostat se z dosahu smrtonosné palby stůj co stůj, přes četné oběti.

A   to   se   jim   vskutku   podařilo.   Brzy   byli   z   dostřelu.   Tu zmírnili rychlost a v mírném klusu sjížděli po cestě, spadající nyní   od   nejvyššího   bodu   soutěsky   v   povlovných   oklikách.

Vše kolem bylo klidné. Jen občas se ozval ojedinělý výstřel z té či oné strany, vedla-li cesta pod skálou. Ale většinou se tyto rány   minuly   cíle   a   Patagonci,   kteří   odpověděli   hromadným výstřelem, vypáleným nazdařbůh, jeli dál.

Poučeni   zkušeností   neudělali   tentokrát   chybu,   kterou odpykali   včerejšího   dne,   když   se   zastavili   příliš   blízko   od místa posledního boje. Až pozdě do noci spěšně postupovali a zastavili se k odpočinku, teprve když dostihli rovinu.

Měli   za   sebou   perný   den.   Urazili   pětašedesát   kilometrů, pětatřicet od vrcholu soutěsky. Napravo viděli  vlny Tichého oceánu, narážející na písčitý břeh. Nalevo byla planina, odkud jim   nemohlo   hrozit   žádné   překvapení.   Nazítří   hodlali   časně ráno dorazit k cíli, neboť byl vzdálen sotva třicet kilometrů.

Nyní   již   Kaw-djer   nemohl   předejít   útočníky.   Předně   již nebyla povaha krajiny příznivá opakování osvědčené operace a pak již byl nepřítel hodně daleko.

Rozkázal proto zastavit neúspěšné stíhání a odpočinout si.

Všichni   rádi   uposlechli   a   ulehli   pod   širým   nebem,   posetém hvězdami, k odpočinku, který si plně zasloužili, neboť po tři dny a noci byli na nohou.
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Kaw-djer   mohl   být   spokojen   s   výsledky,   kterých   docílil.

Patagonci ztratili předešlý den patnáct mužů a aspoň padesát koní. Jejich tlupa byla proto ztenčena nejméně o sto jezdců, nemluvě   o   skleslosti,   kterou   je   jistě   tyto   ztráty   musely naplňovat. Vždyť ještě nedospěli k Liberii a už měli takové ztráty. A před Liberií je také měla očekávat tuhá práce.

Nazítří   ráno   bylo   posláno   pro   koně,   byli   však   přivedeni teprve k poledni. Teprve tehdy mohli bojovníci přeměnění v jezdce, nyní počtem třicet dva, pokračovat v cestě.

Nic   nestálo   v   cestě   rychlému   postupu.   Nehrozilo   žádné nebezpečí. O tom je ujistili osadníci, kteří, skryti podél cesty, přivítali   nepřítele,   když   táhl   okolo   nich.   Patagonci   se nezastavili,   nebylo   proto   obavy,  že   by  se  Hostelští   srazili   s jejich zadním vojem.

Kolem třetí hodiny odpolední dospěli k místu, kde nepřítel nocoval. Stopy byly tak zřejmé, že byl každý omyl vyloučen.

Ale Patagonci vyrazili  časně ráno, byli  tedy pravděpodobně už před Liberií.

Po   dvou   hodinách   se   objevila   ohrada   Rivierových.   Tu spatřili   jezdci   na   cestě   asi   sto   pěších   bojovníků,   byli   to Patagonci, kteří ztratili koně.

Najednou   byla   vypálena   z   ohrady   salva,   asi   deset Patagonců kleslo. Z ostatních někteří vystřelili proti ohradě, ovšem   bez   výsledku,   další   se   dali   na   útěk.   Tu   teprve zpozorovali četu dvaatřiceti jezdců, kteří zahrazovali cestu a jejichž pušky s nimi začaly hovořit.

Za   třeskotu   výstřelů   vyrazilo   z   ohrady   přes   dvě   stě osadníků ozbrojených sekerami, vidlemi a kosami. Patagonci, majíce   napravo   nepřístupné   skály,   před   sebou   tak   značný počet osadníků, vlevo ohradu, nad níž hrozivě trčely pušky a za   sebou   Kaw-djerovy   jezdce,   pozbyli   odvahu   a   zahodili zbraně. Byli bez dalšího krveprolití zajati a spoutáni na rukou i   na   nohou,   uzavřeni   ve   stodole,   před   níž   byly   postaveny stráže.

To  byl   znamenitý   kousek!   Nejen   že   vetřelci   přišli   o   sto 280

jezdců: ztratili i sto pušek, které, ačkoliv za mnoho nestály, značně   posílily   Hostelské.   Nyní   měli   už   na   tři   sta   padesát pušek, proti pěti stům pušek Patagonců. Síly se vyrovnávaly.

Posádka   Rivierovy   tvrze   mohla   podat   Kaw-djerovi podrobnější zprávy o nepříteli. Když dorazil k ohradě, udělal nesmělý   pokus   se   jí   zmocnit.  Ale   po   prvních   výstřelech   se vzdal svého úmyslu a když vypálil několik neškodných ran – vzdálil   se   a   neodvážil   se   do   vážnějšího   boje.   Zajisté, Patagonci  byli   bojovníky, ale  nebyli   válečníky.  Jejich  cílem byla   Liberia,   směřovali   tedy   k   ní,   nedbajíce   toho,   že   mají nepřítele za zády.

Protože šťastnou náhodou padlo Hostelským do rukou tolik zajatců, Kaw-djer nechtěl opomenout příležitost a rozhodl se je vyslechnout. Hned se k nim odebral.

Ve stodole, kde byli zavřeni, panovalo úplné ticho. Zajatci, sedíce   podél   stěn,   čekali   s   plachou   nehybností,   jak   bude rozhodnuto o jejich osudu. Kdyby zvítězili, byli by učinili ze svých   zajatců   <?   troky.   Jelikož   se   však   stali   sami   zajatci, neočekávali   nic   lepšího.   Zdálo   se,   že   ani   nepozorují   Kaw-djerův příchod.

„Kdo z vás rozumí španělsky?“ otázal se tento hlasitě.

„Já,“ řekl jeden ze zajatců, zdvihnuv hlavu.

„Tvé jméno?“

„Athlinata.“

„Proč jsi přišel do této země?“

Indián klidně odpověděl:

„Bojovat.“

„Proč   jsi   chtěl   s   námi   bojovat?“   namítal   Kaw-djer.

„Nejsme tvými nepřáteli.“

Patagonec mlčel.

Kaw-djer pokračoval:

„Tvoji   bratři   sem   nikdy   nepřicházeli.   Proč   se   vydali tentokrát tak daleko?“

„Náčelník   poručil,“   řekl   Indián   klidně.   „Bojovníci poslechli.“
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„A co je vlastně vaším cílem?“ naléhal Kaw-djer.

„Velké   město   na   jihu,“   odpověděl   zajatec.   „Je   tam bohatství a Indiáni jsou chudí.“

„Ale   pak   je   nutné   je   vzít,“   odpovídal   Kaw-djer,   „a obyvatelé města se budou bránit.“

Patagonec se ironicky usmál.

„Důkazem  toho  je, že  ty a  tvoji bratři   jste  nyní   zajatci,“

dodal Kaw-djer jako důkaz ad hominem.

„Patagonských   bojovníků   je   mnoho,“   odpovídal   Indián, nedávaje   se   mást.   „Ostatní   se   vrátí   do   své   vlasti   s   tvými bratry, které přiváží k ohonům svých koní.“

Kaw-djer pokrčil rameny.

„Sníš, příteli,“ řekl. „Ani jeden z vás nevkročí do Liberie.“

Patagonec se znova nedůvěřivě usmál.

„Nevěříš mi?“ tázal se Kaw-djer.

„Bílý muž to slíbil,“ odpovídal Indián přesvědčivě. „Vydá velké město Patagoncům.“

„Bílý   muž?..“   opakoval   Kaw-djer   s   úžasem.   „Copak   je mezi vámi nějaký běloch?“

Ale   všechny   jeho   otázky   byly   marné.   Indián   patrně   řekl vše, co věděl, a více podrobností nebylo možné vyzvědět.

Kaw-djer   odešel,   hlavu   plnou   starostí.   Kdo   byl   ten   bílý muž,   zrádce   svého   plemene,   který   se  spojil   s   divochy   proti sobě podobným?

V   každém   případě   to   bylo   novou   pohnutkou   ke   spěchu.

Ačkoliv Hartlepool jistě poslechl příkazy, které dostal, a vše potřebné   zařídil,   nebylo   bezvýznamné   posílit   posádku Liberie.

Asi kolem páté hodiny večerní vyrazili. Četa, jíž Kaw-djer velel, čítala nyní stopadesát šest mužů, z nichž sto dva byli ozbrojeni   na   útraty   Patagonců.   Všichni   byli   pěší   –   koně zůstali v Rivierově ohradě. Kaw-djer, chtěje prorazit kruhem nepřátel a vniknout do Liberie, neměl nikterak v úmyslu užít metody,   jistě   odvážné,   které   oni   včera   užívali,   chtějíce prorazit nebezpečným pásmem. Protože chtěl užít spíš lsti než 282

násilí, byli by koně zřejmě překáželi.

Po tříhodinovém  pochodu  bylo   město   v dohledu.  Nastala již noc a jen řada ohňů označovala ležení Patagonců, které se táhlo ve velikém polokruhu od močálu až k řece. Město bylo tedy úplně obklíčené. Proklouznout mezi strážemi, které stály na sto metrů od sebe, bylo nemožné.

Kaw-djer   poručil   zastavit.   Před   dalším   pochodem   bylo nutné rozvážit, jak se má postupovat.

Ale   všichni   Indiáni   nezůstali   na   pravém   břehu   řeky.

Někteří patrně přešli na levý břeh nad městem.

Zatímco   Kaw-djer   uvažoval,   náhle   se   objevila   zář   na severozápadu:

Nová Ves hořela.
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VIII. KAPITOLA

Zrádce

Harry Rhodes a Hartlepool,  na nichž  ovšem spočívala  za Kaw-djerovy nepřítomnosti veškerá zodpovědnost, neztráceli čas,  zatímco   Kaw-djer  všemožně   zadržoval  postup  nepřátel.

Čtyři   dny,   za   něž   děkovali   Kaw-djerově   obratné   taktice, postačily k opevnění města.

Dva široké a hluboké příkopy, za nimiž tvořila nakupená hlína   vysoké   náspy   –   výtečnou   ochranu   proti   kulím, vylučovaly   každé   přepadení.   První   příkop,   jižní,   dlouhý   asi dva tisíce kroků, vycházel od řeky, polokruhem objímal město a   sahal   až   k   močálu,   který   sám   sebou   byl   nepřestupnou překážkou. Druhý, severní, dlouhý asi pět set kroků, vycházel rovněž  od řeky a  přetínal   cestu  pojící   Liberii   s  Novou Vsí, ústil taktéž do močálu.

Tak   bylo   město   chráněno   ze   všech   stran.   Na   severu   a severovýchodě   močálem,   v   němž   by   byli   koně   zapadli   po prsa, na severozápadě, na jihozápadě a na jihu příkopem, na západě   řekou,   která   byla   taktéž   nepřekročitelnou   překážkou pro útočníky.

Nová   Ves   byla   vyklizena.   Její   obyvatelé   se   uchýlili   do Liberie  se vším  svým  majetkem,  nechávajíce  prázdné  domy jisté zkáze.

Hned   první   večer,   jakmile   skončily   práce   a   nehrozilo bezprostřední   nebezpečí,   byly   ustanoveny   hlídky.   Bylo   k tomu určeno padesát mužů.

Stáli ve vzdálenosti třicet metrů od sebe na břehu řeky a na valech,   bedlivě   obhlíželi   okolí   a  při   prvním   nebezpečí   měli vzbouřit město.  Sto šedesát pět mužů ozbrojených  puškami, které   zbyly,   bylo   stále   umístěno   ve   středu   města,   aby   při poplachu   mohli   neprodleně   přispět   na   ohroženém   místě.

Většina obyvatel zatím spala. Tak se museli vystřídat všichni.

Obrana   nemohla   být   lépe   organizována.   Nejprve   bylo 284

oněch   padesát   stráží,   které   byly   v   určitých   dobách vystřídávány   jinými   z   oněch   stopětašedesáti   záložníků,   dále zbývali ještě ostatní obyvatelé Liberie, připraveni na znamení pomoci.

Ovšem   tito   poslední   nebyli   valně   ozbrojeni,   měli   jen sekery, nože a sochory, ale i tyto  zbraně  se mohly uplatnit, kdyby došlo k boje muže proti muži.

Ze všeobecné branné povinnosti nebyl nikdo vyjmut, tudíž ani   Patterson   ne.   Ostatně,   ať   si   myslel   cokoliv,  zdánlivě   se ochotně podvoloval a jeho myšlenky byly ve skutečnosti tak zmateny, že by sám nebyl mohl říci, je-li spokojen či nikoliv.

V hodinách jeho služby o tom uvažoval a poprvé ve svém životě rozebíral své názory.

Nenávist,   kterou   pojal   proti   svým   spoluobčanům,   proti Liberii,   proti   celému   ostrovu   Hoste,   žila   stále   v   jeho   srdci, zdálo se mu proto dvojnásobně obtížné jakýmkoliv způsobem pomáhat   těm,   které   nenáviděl.   Z   tohoto   stanoviska   byla služba nesnesitelná.

Ale   zášť   byla   u   Pattersona   teprve   na   třetím   místě.

Opravdová   zášť,   jako   opravdová   láska,   si   žádá   ohnivé, otevřené srdce, zatímco v úzké lakomcově duši není místo pro tak vášnivé city.

U Pattersona byla na prvním místě lakota, po ní pak jeho hlavní vlastnost, bázlivost.

Protože ho osud spoutal s jeho spoluobčany a jelikož byli všichni obyvatelé Liberie solidární, radil mu jeho strach, aby tlumil svoji zášť.

I   kdyby   ho   blažilo   vidět   v   plamenech   město,   které nenáviděl,   byl   by   musel   mít   jistotu,   že   bude   mít   možnost zachránit se, nyní se však nemohl nijak vzdálit. Po ostrově se potloukaly tlupy Patagonců, jejichž zuřivost byla pověstná a kteří se měli brzy objevit před Liberií. Když chránil ji, chránil Patterson vlastně také sám sebe.

To všechno uvážil a rozhodl se, že raději bude přece jen vykonávat   službu,   ačkoliv   mu   to   bylo   nanejvýš   trapné.
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Opravdu, nebylo pro něj žádnou rozkoší stát sám, někdy i v noci, na valu, když  bylo  možné,  že se každou chvíli  objeví nepřátelé.   Strach   z   něho   učinil   výbornou   stráž!   Jak   bedlivě upíral   zraky   do   tmy!   Jak   svědomitě   obcházel   své   místo,   s puškou   na   rameně,   a   s   prstem   na   spoušti   při   sebemenším šramotu!

První čtyři dny uplynuly klidně. Ale pátý den v poledne se objevili Patagonci a rozložili si tábor jižně od města. Situace začínala být vážná. Nepřítel byl nyní zde, v hrozivé blízkosti.

Toho večera měl Patterson stráž na severním náspu, mezi řekou a mezi cestou k Nové Vsi. Pojednou se za1eskla jasná záře ve směru přístavu. Nebylo pochyb, že Patagonci začínají tančit. Snad dojde k útoku a pravděpodobně tam, kde on stojí, protože   ho   nevlídný   osud   umístil   zrovna   nedaleko   cesty   do Nové Vsi.

Jak   se   zděsil,   když   se   náhle   strhl   na   této   cestě   hrozný povyk. Tlupa, patrně dost početná, běžela po silnici a rychle se blížila.

Ovšem,   Patterson   věděl,   že   cesta   je   přervána   příkopem, naplněným vodou, která byla přiváděna z řeky. Ale jak slabá se   mu   zdála   v   noci   ta   obrana,   které   za   dne   tak   důvěřoval!

Viděl v duchu, jak nepřátelé překročili příkop, dobyli násep a vrazili do města…

Ale domnělí útočníci se zastavili před příkopem. Patterson stál příliš daleko, takže nerozeznával slova, ale pochopil, že se   radí.   Pak   slyšel   chvatné   kroky.   Přinášeli   prkna,   klády, trámy,   aby   si   zřídili   přechod.   Za   chvíli   viděl   uklidněný Patterson příchozí přecházet. Bylo jich vskutku mnoho, slabá záře nového měsíce se matně odrážela od jejich pušek. V čele šel vysoký muž, kolem něhož se všichni tlačili. Jeho jméno šlo   od   úst   k   ústům.   Byl   to   Kaw-djer.   Patterson   pocítil současně   radost   i   hněv.   Hněv,   že   to   byl   Kaw-djer,   jehož nenáviděl   víc,   než   všechny   ostatní.   Ale   také   radost,   že   se dostavila tak vydatná posila.

Kaw-djer přicházel  z Nové Vsi. Spatřil zář požáru, který 286

zachvátil   předměstí   a   rychle   se   rozhodl.   Překročil   se   svojí družinou   řeku   tři   kilometry   nad   městem,   jako   Patagonci   a zamířil přímo k ohni, který mu udával směr jako maják.

Podle   počtu   strážných   ohňů,   planoucích   jižně   od   města, soudil, že je tam největší množství bojovníků. V tom případě se   tedy   setká   se   slabým   oddělením,   které   snadno   zažene, zamíří-li k Nové Vsi. Poté vejdou do Liberie zcela pohodlně po silnici.

Všechno se událo právě tak, jak předvídal. Překvapili žháře v přístavu, když dokonávali zkázu, plni zuřivosti, že nenalezli žádnou   kořist.   Když   dorazili   bez   nejmenší   překážky   k   této skupině domů a nalezli je úplně prázdné, pokládali opatrnost za úplně zbytečnou.

Kaw-djer na ně udeřil jako bouře. Náhle se na ně snesl ze všech stran déšť kulí. Zděšení Patagonci se dali na bezhlavý útěk a na místě zanechali vítězům patnáct pušek a pět zajatců.

Hostelští   se   nesnažili   je   stíhat.   Výstřely   by   mohly   být slyšet na druhém břehu a návrat Patagonců s posilou by byl nebezpečný.   Dali   se   proto   neprodleně   na   cestu   do   Liberie.

Šarvátka netrvala ani deset minut.

Nenadálý   Kaw-djerův   návrat   nebyl   jediným   vzrušením, kterým   osud   Pattersona   obdaroval.   Po   třech   dnech   se   stala nová   věc,   mnohem   důležitější,   která   měla   mít   dalekosáhlé následky.

Tentokrát na něho připadla stráž od šesté hodiny večerní do dvou hodin v noci, na břehu řeky, asi dvě stě kroků od bodu, kde se připojoval severní příkop. Mezi tím bodem a jím stály ještě   tři   hlídky.  Nebylo   to   špatné   místo.   Byl   tu   chráněn   ze všech stran.

Když   Patterson   přišel   na   své   místo,   bylo   ještě   světlo   a situace   se   mu   zdála   zcela   bezpečná.   Zponenáhla   se   však stmívalo   a   s   nocí   na   něho   přišel   obvyklý   strach.   Opět naslouchal   každému   sebemenšímu   šramotu,   pozorně   se rozhlížel na všechny strany a snažil se prohlédnout temnotu a vidět, neblíží-li se nějaké nebezpečí.
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Díval   se   do   dálky,   zatím   však   bylo   nebezpečí   docela blízko.

Jak byl zděšen, když pojednou zaslechl šeptem pronesené svoje jméno!

„Pattersone!…“ šeptal kdosi dva kroky před ním.

Ztlumil jen taktak z hrdla se deroucí výkřik, neboť stejný hlas se velitelsky ozval, ovšem zcela šeptem: „Ticho!“

Potom se otázal:

„Znáš mne?“

Ir, neschopen vypravit ze sebe slovo, mlčel.

„Sirdey!“ ozvalo se ze tmy.

Patterson si oddychl. Měl před sebou přítele. Přesto by se spíš nadál všeho, než že ho zde nalezne.

„Sirdey?…“ opakoval tázavě a naslouchal.

„Ano… Buď opatrný… Mluv tiše… Jsi sám?… Není nikdo nablízku?“

Patterson se pátravě rozhlédl.

„Nikdo,“ řekl.

„Nehýbej se,…“ napomínal Sirdey. „Zůstaň stát… Aby tě



bylo vidět… Přiblížím se, ale neobracej se ke mně.“

Ozvalo se šustění trávy na břehu.

„Tu jsem,“ šeptal Sirdey, přitom zůstal ležet na zemi.

Patterson   nedbal   na   napomenutí,   vrhl   rychlý   pohled   na svého neočekávaného návštěvníka a poznal, že je promočený od hlavy k patě. „Odkud přicházíš?“ tázal se a opět se otočil.

„Z řeky!… Jsem s Patagonci.“

„S Patagonci!…“ vykřikl tlumeně Patterson.

„Ano!…   Je   to   osmnáct   měsíců,   co   jsem   opustil   ostrov Hoste. Indiáni mne přeplavili přes průplav Beagle. Chtěl jsem do Punta Arenas a odtud do Argentiny nebo někam jinam. Ale na cestě mne chytili Patagonci.“

„Co s tebou dělali?“

„Stal jsem se otrokem.“

„Otrokem!…“   opakoval   Patterson.   „Ale   teď   jsi   přece
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svobodný.“

„Podívej se,“ odpověděl krátce Sirdey.

Patterson uposlechl, sklonil se a zpozoroval provaz, který mu   Sirdey   ukazoval   a   který   vypadal   jako   upevněný   k   jeho pasu. Když však sáhl na ten domnělý provaz, poznal, že je to tenký železný řetěz.

„Vidíš, jak jsem svobodný,“ pokračoval Sirdey. „Nemluvě o tom, že deset kroků za mnou jsou dva Patagonci po krk ve vodě a hlídají mne. I kdybych přetrhl tento řetěz, jehož druhý konec mají v ruce, chytili by mne po několika krocích.“

Patterson se začal tak třást, že to Sirdey zpozoroval.

„Co je ti?“ tázal se.

„Patagonci!…“ vykoktal ze sebe zděšený Patterson.

„Neboj se,“ řekl Sirdey. „Nijak ti neublíží. Potřebují nás.

Řekl jsem jim, že na tebe se mohu spolehnout, a proto mne vyslali.“

„Co chtějí?“ koktal Patterson.

Nastalo ticho, než se Sirdey rozhodl k odpovědi.

„Abys je pustil do města.“

„Já?…“ bránil se Patterson.

„Ano,   ty.  Musí   to   být…   Poslyš!…   Pro   mne   je   to   otázka života a smrti. Když mne chytili, učinili ze mne otroka, jak už víš.   Mučili   mne   stovkou   způsobů.   Jednoho   dne   poznali   z několika slov, která mi unikla, že pocházím z Liberie. Vtom je napadlo, že bych jim mohl dopomoci k dobytí města, které znali   z   doslechu   a   nabídli   mi   pod  tou   podmínkou   svobodu.

Pochopíš tedy…“

„Mlč!“ přerušil ho Patterson.

Jedna ze sousedních hlídek se blížila, unavena nepohnutým postojem.  Ale zastavila se asi ve vzdálenosti  patnácti kroků od hovořících, když došla na hranici pásma, které jí patřilo.

„Dnes   je   čiperně!“   řekl   Hostelan,   než   se   obrátil.   „Ano!“

odpověděl   Patterson   sevřeným   hlasem.   „Dobrou   noc, kamaráde!“

„Dobrou noc!“
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Hlídka se otočila a zakrátko zmizela ve tmě. Sirdey ihned pokračoval:

„Pochopíš   tedy,   že   jsem   slíbil…   Pak   uspořádali   tuto výpravu a vlekli mne s sebou, ve dne v noci mne střeží. Nyní na   mne   naléhají,   abych   splnil   svůj   slib.   Očekávali,   že   se nesetkají s odporem,  ale zatím ztratili  spoustu lidí a asi sto jich  bylo   zajato.   Zuří…   Dnes  večer   jsem   jim  řekl,   že   mám mezi   hlídkami   kamaráda,   který   mi   nic   neodepře…   Poznal jsem tě zdálky…  Kdyby se přesvědčili,  že jsem je oklamal, nedělali by se mnou žádné okolky!“

Za   Sirdeyova   vypravování   Patterson   uvažoval.   Zajisté, těšilo  by  ho vidět   město   zničené   a jeho obyvatele,  zejména pak guvernéra, pobity nebo rozprášeny. Ale hrozilo mu přitom nebezpečí!   Patterson,   když   všechno   uvážil,   se   konečně rozhodl:

„Co v tom mohu učinit?“ zeptal se chladně.

„Pustit nás do města,“ odpověděl Sirdey.

„Nepotřebujete   mne,“   namítal   Patterson.   „Důkazem   toho je, že jsi zde.“

„Jednotlivec snadno proklouzne nepozorovaně,“ odpověděl Sirdey.

„Ale pět set mužů…“

„Pět set!“

„Ovšem!…   Copak   si   myslíš,   že   jsem   se   na   tebe   obrátil, abych  se mohl  po městě  projít? Pro mne je v Liberii  stejně nezdravo jako mezi Patagonci… Abych ale nezapomněl…“

„Ticho!“ zašeptal náhle Patterson.

Ozval se zvuk blížících se kroků. Brzy se vynořili ze tmy tři muži.

Jeden z nich přikročil k Pattersonovi a posvítil mu do tváře svítilnou, kterou měl ukrytou pod pláštěm.

„Nic nového?“ otázal se příchozí – Hartlepool.

„Nic.“

„Vše klidné?“

„Ano.“
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Obchůzka se vzdálila.

Když Patterson usoudil, že jsou dost daleko, otázal se: „Co jsi chtěl říci?“

„Chtěl jsem se zeptat, co je s ostatními.“

„S jakými ostatními?“

„Nu… Dorick?“

„Mrtev.“

„Fred Moore?“

„Mrtev.“

„William Moore?“

„Mrtev.“

„Ďáble!… A Kennedy?“

„Zdráv, jako ty a já.“

„To není možné!… Tedy se z toho vykroutil?“

„Patrně.“

„Ani podezření na něho nepadlo?“

„Nejspíš ne, poněvadž zůstal na svobodě.“

„Kde je nyní?“

„Stojí někde na stráži, tady nebo tam… nevím kde.“

„Nemohl by ses to dozvědět?“

„To  je   vyloučeno.   Opustit   stanoviště   je   přísně   zakázáno.

Ostatně, co od něho chceš?“

„Promluvit si s ním, když tobě se můj návrh nezamlouvá.“

„A myslíš, že ti pomůže?“ bránil se Patterson. „Myslíš, že pustí Patagonce do města, aby nás pak všechny pobili?“

„Nehrozí   žádné   nebezpečí,“   ujišťoval   Sirdey.   „Přátelé   se nemusí   ničeho   bát.   Naopak,   dostanou   část   kořisti.   To   je domluveno.“

„Hm!…“ ozval se Patterson, ale nebyl úplně přesvědčen.

Přece   se   ho   však   Sirdeyova   slova   dotkla.   Pomstít   se Hostelským   a   zároveň   se   na   jejich   útraty   obohatit,   to   bylo lákavé…  Ale  mohl   věřit  slovu  těch  divochů?… Znovu  se v něm ozvala opatrnost.

„To  všechno   jsou   plané   řeči,“   řekl   konečně   rozhodně.   „I kdybychom   chtěli,   nemohu   ani   já   ani   Kennedy   pustit
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nepozorovaně pět set mužů do města.“

„Není zapotřebí pěti set,“ namítal Sirdey. „Postačí padesát, i třicet. Zatím co ti první budou hlídat, ostatní přejdou.“

„Padesát, třicet, dvacet, deset, to je stále pří1iš mnoho.“

„Je to tvoje poslední slovo?“

„První a poslední.“

„Tedy ne?“

„Ne.“

„Tedy o tom více nemluvme,“ skončil Sirdey a plížil se k řece. Najednou se však zastavil a pohlédl na Pattersona.

„Patagonci zaplatí, a dobře.“

„Kolik?“

Pattersonovi uklouzlo to slůvko zcela bezděčně. Sirdey se opět přiblížil.

„Tisíc piastrů,“ řekl.

Tisíc piastrů!… Pět tisíc franků!… Tato suma, ačkoliv byla značná,   nebyla   by   před   nějakým   časem   Pattersona   oslnila.

Řeka mu vzala mnohem více. Ale nyní neměl nic. Za více než rok   úmorné   práce   se   mu   podařilo   naspořit   si   dvacet   pět piastrů.   Těch   pětadvacet   piastrů   bylo   nyní   celé   jeho   jmění.

Nyní ovšem poroste. Bude k tomu mít příležitost. Patterson ze zkušenosti věděl, že začátky jsou nejtěžší.

Ale   tisíc   piastrů!…   Získat   za   okamžik   čtyřicetkrát   více, než   za   osmnáct   měsíců   úmorné   práce!…   A  snad   bude   mít možnost získat ještě více, neboť je mistrem ve smlouvání.

„To není moc,“ řekl opovržlivě. „Za čin, kde jde o kůži, by museli zaplatit aspoň dva tisíce.“

„Tak?… Nu, dobrou noc!“ odpověděl Sirdey a chystal se k odchodu.

„Nebo aspoň patnáct set,“ dodal Patterson, nedal se mýlit Sirdeyovým krokem k přerušení jednání.

Nyní byl ve svém živlu: mohl smlouvat. V tom oboru měl zkušenosti. Ať se jednalo o nějaký předmět nebo o svědomí, pro   něj   to   byla   vždy   jen   koupě   nebo   prodej.   Ale   koupě   i prodej mají svá pravidla, která znal. Obyčejně, jak je známo,
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prodávající žádá mnoho a kupující nabízí málo. Smlouváním se   teprve   docílí   rovnováhy.  Kdo   smlouvá,   nikdy   neprodělá, nýbrž vždy něco vyzíská. Protože věc spěchala, Patterson se výjimečně   rozhodl   nabízený   obnos   jen   zdvojnásobit,   aby ihned sestoupil z dvou tisíc na patnáct set.

„Ne!“ řekl Sirdey pevně.

„Tedy aspoň čtrnáct set,“ vzdechl Patterson. „Tu by se dalo mluvit!… Ale jen tisíc piastrů!…“

„Tisíc, jak jsem řekl!“ opakoval Sirdey a učinil opět krok k řece. Patterson měl, jak se říká, tvrdou kůži.

„Tedy to nejde,“ řekl klidně.

Nyní   se   znepokojil   Sirdey.   Věc   byla   tak   obratně navlečena… Měla se rozbít o několik set piastrů?…

Přiblížil se opět k Pattersonovi.

„Vezměme to napolovic,“ navrhl. „Dvanáct set.“

Patterson si pospíšil přijmout.

„Jen abych ti to učinil kvůli,“ přisvědčil konečně. „Budiž, dvanáct set piastrů!“

„Platí?…“ tázal se Sirdey.

„Platí!“ ujišťoval Patterson.

Ještě však zbývalo domluvit podrobnosti.

„Kdo mi zaplatí?“ zeptal se Patterson. „Patagonci jsou tak bohatí, že mohou házet tisícovkami piastrů?“

„Naopak,   velmi   chudí!“   odpovídal   Sirdey.   „Ale   je   jich mnoho.   Složí   se,   tím   spíš,   že   doufají,   že   si   to   v   Liberii vynahradí.“

„Dobrá, souhlasím!“ řekl Patterson. „Konečně mi po tom nic není. Jedná se mi jen o to, abych dostal svoje. Jak se mi zaplatí? Napřed nebo potom?“

„Polovinu napřed, polovinu potom?“

„Ne,“  prohlásil Patterson. „Moje podmínka  je zítra  večer osm set…“

„Kde?“ přerušil ho Sirdey.

„Tam, kde budu na stráži. Hledej mne… Ve smluvený den mi   odevzdá   deset   mužů,   kteří   přejdou   dříve,   zbytek.
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Nezaplatí-li správně, vzbouřím město. Zaplatí-li, budu mlčet a ztratím se na druhou stranu.“

„Smluveno!“ přisvědčoval Sirdey. „Kdy to bude?“

„Pátou noc, dnešní nepočítaje. Bude právě novoluní.“

„A kde?“

„U mne… V mé ohradě.“

„Skutečně!…“ řekl Sirdey, „nevšiml jsem si tvého domu.“

„Před rokem ho odnesla povodeň,“ vysvětloval Patterson.

„Ale nepotřebujeme ho. Ohrada postačí.“

„Ale vždyť je ze tří čtvrtin pobořena.“

„Opravím ji.“

„Výborně! Zítra!“

„Ano, zítra!“ odpověděl Patterson.

Ozvalo   se   šelestění   trávy,   pak   zašplouchání   vody,   které svědčilo,   že   se   Sirdey   opatrně   ponořil.   Klid   nebyl   ničím porušen.

Nazítří   začal   Patterson   ke   všeobecnému   údivu   opravovat svoji ohradu, napůl pobořenou, ohraničující místo, kde stával jeho domek.

Zdálo se, že není příhodný čas k takové práci. Ale pozemek byl Pattersonův. Měl v kapse listiny, které to potvrzovaly, po povodni   si   vyžádal   duplikáty.  Mohl   tedy   na   svém   pozemku dělat, co se mu zlíbilo.

Pracoval   celý   den.   Od   rána   do   večera   vztyčoval   kůly, spojoval je pevnými příčkami, ucpával mezery a nestaral se o poznámky, které se na něho sypaly.

Večer   byl   náhodou   postaven   na   stráž   na   jižním   náspu, směřujícím k horám. Šel beze slova na své místo a čekal.

Protože  jeho  služba   začínala  dříve  než   navečer,  byl  ještě den,   když   přišel   na   své   místo.  Ale   než   služba   skončí,   bude noc a Sirdeyovi se snad podaří přiblížit se, jinak by…

Jinak   by   nebyl   bývalý   kuchař   z   Jonathana   mínil   svoji nabídku vážně. Copak bylo úplně vyloučeno, že na Pattersona byla nastražena past, do níž neopatrně upadl?

Přesto   se   Ir   brzy   upokojil.   Zahlédl   Sirdeye   před   sebou,
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skrytého mezi trávou, pro každého jiného byl neviditelný.

Pomalu se stmívalo. Měsíc, který byl v poslední čtvrti, se měl vynořit svým úzkým srpem teprve k ránu nad obzor.

Jakmile   nastala   úplná   tma,   Sirdey   vylezl   až   ke   svému spojenci, načež se brzy vzdálil, aby nevzbudil pozornost.

Vše   se   odbylo,   jak   bylo   domluveno.   Obě   strany   byly spokojeny. „Čtvrtou noc po dnešní!“ vzdechl Patterson.

„Smluveno!“ odpovídal Sirdey.

„Ať nezapomenou na piastry!… Jinak nebude nic!“

„Buď klidný!“

Po této krátké  rozmluvě  Sirdey zmizel.  Dříve však složil zrádci k nohám vak, který, když se octl na zemi, zazvonil.

Bylo to slíbených osm set piastrů.

Jidášovy peníze!
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IX. KAPITOLA

Hostelská vlast Druhý den pokračoval Patterson v opravě své ohrady.

Věděl dobře, že jeho počínání může být podezřelé, slyšel již i pichlavé  poznámky, hlavně nyní, když  dostal již zčásti zaplaceno, jednalo se mu o odvrácení pozornosti. Proto využil první příležitosti, aby veškeré podezření vyvrátil.

Zašel   totiž   k   Hartlepoolovi   a   přímo   ho   požádal,   aby   byl nyní posílán na stráž jen ke svému pozemku. Protože ležel u řeky, bylo jasné, že zde na stráži může spíš stát majitel, než někdo jiný.

Hartlepool,   kterému   nebyl   Ir   dvakrát   sympatický,   však nemohl   nic   namítat.   Patterson   dokonce   zasluhoval   v   jistém ohledu   obdiv.   Byl   povolný   a   neúnavně   pracoval.   Ostatně nebyl důvod k zamítnutí této žádosti.

Hartlepool se omezil na poznámku.

„Zvolil   jste   si   zvláštní   čas   ke   svým   opravám!“   řekl.   Ir klidně odpověděl, že nemohl nalézt lepší. Protože byly obecní práce   zastaveny,   využil   volného   času   k   soukromé   práci.

Aspoň   nezahálel.   Toto   vysvětlení   bylo   zcela   přirozené   a shodovalo se s Pattersonovou pílí. Hartlepool byl spokojen.

„Ostatně, budiž, jak si přejete,“ řekl.

Pokládal celou věc za tak málo důležitou, že ani neuznal za potřebné zmínit se o ní Kaw-djerovi.

Naštěstí   pro   budoucnost   hostelské   osady   vzbudil   v guvernérovi podezření někdo jiný.

Včera,   když   Patterson   přišel   na   stráž,   nebyl   sám,   jak   se mylně  domníval. Asi o dvacet metrů dál ležel v trávě Dick.

Nepřišel Ira špehovat, přišel tam náhodou. Dick se vůbec o Pattersona nestaral.

Když   Patterson   stanul   na   svém   místě,   hoch   na   něho   jen roztržitě   pohlédl   a   ihned   se   oddal   svému   zaměstnání.

Pozoroval totiž – zcela dobrovolně, neboť byl dosud zbaven
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povinnosti stát na stráži – počínání Patagonců, těch strašných nepřátel, kteří tak pobouřili jeho mladistvou obrazotvornost.

Kdyby   se   byl   Ir   méně   staralo   Sirdeye,   byl   by   hocha bezpochyby zpozoroval, protože ho tráva ukrývala jen napůl, neboť Dick neměl v úmyslu se skrývat.

Ale Dick, jak bylo řečeno, viděl Pattersona docela dobře, nevěnoval   mu   však   více   pozornosti,   než   by   byl   věnoval kterékoliv   jiné   hlídce.   Záhy   však   na   něho   zapomněl,   neboť zpozoroval něco, co úplně zaujalo jeho pozornost.

Co   to   uviděl,   tam,   velmi   daleko,   směrem   k   ležení Patagonců?…  Za  jedním   křovím,  které  ve  velkém   množství pokrývalo úpatí pahorků, se  skrýval muž!…  Muž?… Ne, Dick viděl pouze obličej. Vlastně jen část obličeje, čelo a dvě oči, upřené na Liberii.

Náleželo   to   čelo   a   ty   oči   jednomu   z   Patagonců,   jejichž hloučky bylo možné v táboře jasně rozeznat? Dick bez váhání odpověděl záporně.

Nebyl si však jen jistý, že to čelo a oči patří některému z Indiánů, odvážil se dokonce dát jméno této části obličeje, a to pravé jméno Sirdey.

U Boha Všemohoucího! Znal ho dobře, byl  by ho poznal mezi tisíci, protože Sirdey byl mezi zločinci v jeskyni onoho dne, kdy v ní málem zahynul Sand. Co zde ten bídník dělal?

Dick se bezděky skrčil za trs trávy. Nevěděl proč, nechtěl být viděn.

Míjely hodiny, dlouhý soumrak patřící k vysokým šířkám přešel ponenáhlu v hlubokou noc. Dick zůstal nepohnutě ve svém   úkrytu   a   napínal   zrak   i   sluch.   Ale   čas   míjel,   aniž zaslechl sebemenší šramot, aniž zahlédl nějaké světlo.

Najednou se mu však zdálo, že vidí, jak se jakýsi stín plíží trávou k Pattersonovi, že slyší šelest trávy, šeptání a konečně kovový zvuk, jako by zazvonily zlaté peníze… Bylo to však jen zdání, snad jen přelud.

Když   byl   Ir   vystřídán,   odešel.   Dick   však   svůj   úkryt neopustil, setrval v něm až do svítání a přitom napínal zrak i
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sluch. Byla  to však zbytečná opatrnost. Noc plynula  klidně.

Slunce vyšlo, aniž se stalo něco neobyčejného.

Dick   šel   rovnou   cestou   ke   Kaw-djerovi.   Protože   však nevěděl,   je-li   povoleno   nebo   nepovoleno   strávit   noc   pod širým nebem, počínal si opatrně.

Nejprve ohlásil:

„Guvernére, musím vám něco říci…“

Pak, po důmyslné přestávce, dodal: „Ale nesmíte se na mne zlobit!“

„Podle okolností!“ řekl Kaw-djer s úsměvem. „Jak bych se neměl zlobit, jestliže jsi provedl něco špatného?“

Dick odpověděl na otázku otázkou: byl rozeným politikem.

„Je   to   něco   špatného,   guvernére,   strávit   noc   pod   širým nebem, na jižním náspu?“

„Opět podle okolností,“ řekl Kaw-djer. „Jedná se o to, co jsi dělal na jižním náspu.“

„Pozoroval jsem Patagonce, guvernére.“

„Celou noc?“

„Celou noc, guvernére.“

„A proč?“

„Abych je hlídal, guvernére.“

„Proč chceš hlídat Patagonce? K tomu jsou stráže.“

„Protože   jsem   mezi   nimi   zpozoroval   někoho   známého, guvernére.“

„Ty   znáš   někoho   mezi   Patagonci!…“   zvolal   Kaw-djer nanejvýš udiveně.

„Ano, guvernére.“

„A koho?“

„Sirdeye, guvernére.“

Sirdey!… Kaw-djer si rázem vzpomněl na to, co mu řekl Athlinata. Sirdey byl tedy oním bílým mužem, jehož slibům Indián tak důvěřoval? „Jsi si tím jistý?“ tázal se živě.

„Naprosto   jistý,   guvernére.   Co   se   ostatního   týká   však nevím… Jen se domnívám, guvernére.“

„Ostatního? Ještě něco?“
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„Když   byla   úplná   tma,   guvernére,   zdálo   se  mi,   že   vidím někoho plížit se po náspu…

„Sirdeye?“

„Nevím, guvernére… Někoho… Pak se mi zdálo, že slyším rozhovor…   a   něco   zazvonilo…   řekl   bych,   že   peníze…  Ale nevím to jistě…“

„Kdo měl na tom místě stráž?!“

„Patterson, guvernére.“

Patterson!…   To   jméno   mělo   u   Kaw-djera   špatný   zvuk.

Ponořil se do hluboké úvahy.

Mělo to, co Dick viděl a slyšel,  nebo co se domníval  že viděl   a   slyšel,   nějakou   souvislost   s   prací,   kterou   Patterson vykonával? Mohla se tím vysvětlit nečinnost nepřítele, která začínala   přivádět   obležené   k   údivu?   Spoléhali   Patagonci   na něco jiného, než na sílu, aby se zmocnili Liberie a připravoval se tu ve tmě nějaký temný plán?

Všechny tyto otázky zůstaly nezodpovězeny. Ostatně bylo sdělení   příliš   neúplné   a   neurčité,   než   aby   bylo   možné   k něčemu se na jeho základě rozhodnout. Nezbývalo než čekat a hlavně nespouštět Pattersona z očí, protože se jeho počínání, snad neprávem, zdálo podezřelé.

„Ne, nehněvám se na tebe,“ řekl Kaw-djer Dickovi, který čekal   na   svůj   ortel.   „Učinil   jsi   docela   dobře.  Ale   musíš   mi slíbit, že nikomu neřekneš, co jsi mně vyprávěl.“

Dick vztáhl slavnostně ruku.

„Přísahám, guvernére.“

Kaw-djer se usmál.

„Dobrá,“ řekl. „Nyní si jdi odpočinout, abys  nahradil, co jsi   zmeškal.  Ale   nezapomeň!   Nikomu   nic   neříkej,   rozumíš?

Ani Hartlepoolovi ani panu Rhodesovi… Opakuji nikomu!“

„Přísahal jsem, guvernére,“ řekl Dick opravdově.

Kaw-djer   se   však   chtěl   dozvědět   ještě   nějaké   zprávy, ovšem aniž by prozradil, co věděl. Vyhledal tedy Hartlepoola.

„Nic nového?“ otázal se ho.

„Nic, pane,“ odpověděl Hartlepool.
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„Jsou   stráže   v   pořádku?…   Víte,   že   je   to   velmi   důležité.

Musíte sám chodit kontrolovat a osobně se přesvědčit, plní-li každý svoji povinnost.“

„Činím   to,   pane,“   ujišťoval   Hartlepool.   „Vše   je   v pořádku.“

„Nenaříká si nikdo na namáhavou službu?“

„Ne, pane. Vždyť tu jde o všeobecný zájem.“

„Ani Kennedy?…“

„Kennedy?   Je   jeden   z   nejhorlivějších.   Výtečná   stráž!…

Nestojí-li   takto   za   nic,   přece   v   sobě   nezapře   bývalého námořníka!“

„A Patterson?“

,

„Ani tomu nelze nic vytknout… Ah! Abych nezapomněl…

nedivte se, pane, kdybyste ho neviděl. Bude od nynějška stát na stráži ve své ohradě.“

„Proč?“

„Přišel mne o to požádat. Nevěděl jsem, proč bych mu to měl odepřít.“

„Dobře, Hartlepoole!“ řekl Kaw-djer a odcházel. „Jen stále bděte.

Jestli se Patagonci brzy nehnou, dojdeme si k nim!“

Vše   se   zřejmě   shodovalo.   Patterson   sledoval   nějaký   cíl, když  předložil Hart1epoolovi tuto žádost, v níž ten, protože nebyl informován, nemohl vidět nic podezřelého.

Ale   u   Kaw-djera   tomu   bylo   jinak.   Objevení   se   Sirdeye, jeho domnělé styky s Pattersonem, oprava ohrady a konečně Irova žádost, aby směl být sám ve své ohradě, tudíž aby tam nebyl nikdo jiný – to vše se doplňovalo a dokazovalo…

Ne, dohromady to nedokazovalo nic. To vše by k obvinění nestačilo.

Nezbývalo, než bdít s dvojnásobnou opatrností.

Patterson nevěděl, že je podezírán a klidně pokračoval ve své   práci.   Spojoval   kůly   své   ohrady,  protáhl   ji   až   do   řeky, takže do ní nebylo ze žádné strany vidět.

Toho dne, který si smluvil se Sirdeyem, to je čtvrtý den po
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druhém setkání, byla práce skončena. Jako dobrý obchodník držel slovo. Zákazníkům nezbývalo než si přijít pro dodávku.

Slunce zapadlo. Nastala noc, noc bez měsíce, tudíž úplně temná.

Patterson, věrný svému slibu, čekal ve své ohradě.

Ale   kdo   může   na   všechno   myslet!  Tato   ohrada,   která   ho zakrývala   před   zraky   ostatních,   zakrývala   také   ostatní   před jeho zraky. Nikdo nemohl vidět, co se dělo u něho, on však také   nemohl   vidět,   co   se   děje   za   ohradou.   Zcela   zaujat pozorováním protějšího břehu, nezpozoroval, že jeho ohrada byla potichu obklopena silnou četou mlčenlivých ozbrojenců, kteří obsadili zejména oba východy.

Dokončení Pattersonovy práce bylo Kaw-djerovi varovným znamením. Když připouštěl, že Ir kuje nějakou zradu, uznal, že je doba činu.

Blížila  se půlnoc, když  prvních deset Patagonců  přeplulo řeku   a   vstoupilo   do   ohrady.   Nikdo   je   nemohl   vidět,   jak   se domnívali.   Za   nimi   následovalo   čtyřicet   bojovníků,   za   těmi pak celá horda.

Nezáleželo   jim   na   tom,   budou-li   zpozorováni   dříve,   než všichni   přejdou,   jen   když   bude   v   ohradě   dost   mužů,   aby zajistili přechod ostatním, třeba svým životem.

Jeden z Indiánů podal Pattersonovi hrst zlata, jemu se však zdála velmi lehká.

„To je málo,“ řekl nazdařbůh.

Patagonec se tvářil, jako by nerozuměl.

Patterson se snažil vysvětlit mu posunky, že má dostat více a začal počítat obdržené peníze, překládal je z ruky do ruky a bedlivě každou minci prohlížel.

Najednou byl sražen k zemi prudkou ranou do týla. Svalil se jako mrtvola. Ihned mu zacpali ústa, svázali ruce a nohy, potom   ho   hodili   do   kouta.   Byl   mrtev?   Indiáni   se   o   to nestarali. Žil-li dosud, byl tím jen odložen jeho konec. Nebyl však čas na to myslet. Později se vyrovnají se zrádcem a opět mu odejmou jeho mzdu.
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Patagonci lezli po břehu. Za nimi se vynořovali z vody jiní, drželi zbraně nad hlavou a řadili se v ohradě. Brzy jich bylo přes dvě sta.

Náhle   je   zasypala   prudká   palba   ze   dvou   stran   přívalem střel. Hostelští vstoupili do vody a napadli nepřítele z boku.

Indiáni,   zkamenělí   hrůzou,   se   zprvu   nehýbali,   když   však koule krutě řádily v jejich řadách, hnali se k ohradě. Přivítala je   však   taktéž   smrtonosná   střelba.   Zděšeni,   šíleni   strachem, pozbyli hrůzou rozum a pobíhali zmateně po ohradě jako zvěř v kleci. Za několik minut ztratili polovinu mužstva. Konečně se   poněkud   vzpamatovali   a   hnali   se   k   řece,   nedbajíce   na vražednou střelbu, vrhli se do vody a plavali ze všech sil.

K rachotu pušek se přidal ještě jiný rachot střelby, z dálky ohlašující jiný boj, který se odehrával na silnici.

Kaw-djer předpokládal, že Patagonci soustředí své síly na místě, kde doufali, že se jim podaří snadno proniknout a že zanechají   k   ochraně   tábora   jen   nepatrnou   četu,   a   na   tom založil svůj plán.

Největší část branné moci, kterou měl, sjednotil pod svým vedením   kolem   Pattersonovy   ohrady,   kde   očekával,   že   se odehraje   hlavní   boj   a   nastražil   na   Indiány   past.   Potom ustanovil ještě jednu menší četu, která měla být v pohotovosti na   jižním   valu   a   pod   Hartlepoolovým   vedením   přepadnout ležení Patagonců.

Tato druhá četa se nyní ohlásila. Patrně narazila na obránce tábora a hlídače  koní. Ostatně  střelba trvala  jen chvíli.  Oba boje byly v krátké době vybojovány.

Když Patagonci uprchli, zamířil Kaw-djer k jihu. Setkal se s Hartlepoolovou četou, která se právě vracela do města.

Výpad   se   zdařil   znamenitě.   Hartlepool   neztratil   ani jediného muže. Ostatně ani nepřítel neměl velké ztráty. Ale co mělo  větší význam,  ukořistili kolem tří set koní, s nimiž se vítězi nyní vraceli.

Patagonci   dostali   až   příliš   co   proto,   než   aby   se   dalo očekávat,   že   se   odváží   znovu   zaútočit.   Přece   však   byly
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postaveny   stráže,   jako   každý   večer.   Teprve   když   zajistil bezpečnost, vrátil se Kaw-djer do Pattersonovy ohrady.

Při   matném   svitu   hvězd   bylo   vidět,   že   půda   je   pokryta mrtvolami.   Také   raněných   bylo   mnoho,   neboť   se   ze   všech stran ozýval nářek. Ihned jim poskytli pomoc.

Ale kde byl  Patterson? Konečně ho nalezli,  svázaného, v bezvědomí, pod kupou těl. Nebyl přece jen obětí? Kaw-djer se již již přikláněl k názoru, že mu křivdil, když tu vypadlo z Irových kapes, když ho zdvíhali, několik zlatých mincí.

Kaw-djer se s hnusem odvrátil.

Ke všeobecnému úžasu byl Patterson dopraven do vězení a poslali  k němu  lékaře.  Ten ho ošetřil  a ihned se odebral ke guvernérovi se zprávou. Irovi nehrozilo nebezpečí a za krátký čas se uzdraví.

To Kaw-djera nepotěšilo. Byl by si raději přál, aby se tato ohavná záležitost  skončila  padouchovou smrtí.  Protože však zůstal naživu, musel mít jeho hnusný čin následky. Tentokrát nemohlo být ani řeči o potlačení věci a udělení milosti, jako se   stalo   s   Kennedym.   Tentokrát   se   jednalo   o   veškeré obyvatelstvo   a   nikdo   by   nebyl   souhlasil   s   odpuštěním   pro člověka,   který   bezohledně   chtěl   všechny   obětovat   své nenasytné lakotě. Je tedy nutné přikročit k soudu a k trestu, ale   Kaw-djerova   duše   se   proti   tomu   bouřila   přes   převraty, které se v ní udály.

Noc   uplynula   zcela   klidně.   Není   třeba   podotýkat,   že   v Liberii   nikdo   nespal.   Události   minulých   hodin   byly předmětem  horečných  rozhovorů  v příbytcích  i na  ulicích  a každý blahořečil postupu, jakým byla situace rozluštěna.

Každý velebil Kaw-djera, který svým bystrozrakem uhodl plány nepřátel.

V té době se blížil letní slunovrat. Noc trvala sotva čtyři hodiny. Ve dvě hodiny po půlnoci se již nebe jasnilo prvními červánky. Hostelští se hrnuli na jižní val, odkud bylo možné přehlédnout nepřátelský tábor.

Po nedlouhé době se ozvalo hřímavé hurrá! ze všech hrdel.
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Nebylo pochyb: Patagonci se chystali k odchodu. Nikdo tím vlastně   nebyl   překvapen,   neboť   krveprolití   minulé   noci   je muselo přesvědčit, že jim na ostrově Hoste úspěch nekyne.

Hostelští prohlíželi s pýchou a s nadšením kořist, více než tři sta ukořistěných koní a přes sto dvacet jich bylo pobito při prvních   srážkách   a   při   přepadení   tábora.   Těm   statným jezdcům jich zbývalo sotva tři sta. Nepřítel ztratil přes dvě stě mužů, z nichž sto bylo zajato u Rivierovy ohrady, ostatní byli zabiti nebo poraněni na cestě k Liberii nebo při krveprolití v Pattersonově ohradě.

Bylo   tedy   přirozené,   že   Indiáni,   ztenčeni   o   třetinu bojovníků a při ztrátě poloviny koní, se netoužili zdržovat v této vzdálené končině, kde byli tak nevlídně přivítáni.

Kolem osmé hodiny proběhl jejich davem jakýsi pohyb a vítr donášel k Hostelským  strašný pokřik. Všichni bojovníci se tlačili k jednomu místu, jakoby chtěli být přítomni divadlu, které   nemohli   Hostelští   vidět,   neboť   vzdálenost   byla   příliš veliká. Bylo slyšet jen pokřik, který splýval v nesrozumitelný řev.

Co dělali? Co bylo příčinou jejich rozčilení?

Trvalo   to   dlouho,   aspoň   hodinu.   Potom   se   začali   divoši řadit.   Rozdělili   se   na   tři   oddíly:   opěšalí   bojovníci   byli uprostřed, vpředu a vzadu jeli jezdci. Jeden z předního voje nesl na dlouhé tyči něco nerozeznatelného… Něco kulatého…

Zdálo se, že je to koule nabodnutá na tyč…

Horda   se  dala  na   pochod  kolem   desáté   hodiny. Řídila  se rychlostí   svých   pěších   členů,   zvolna   se   pohybovala   před očima   obyvatel   Liberie.   Na   obou   stranách   panovalo   úplné ticho. Přemožení i vítězové mlčeli.

Když   se   pohnul   zadní   voj   Patagonců,   Kaw-djer   vyzval všechny osadníky, kteří umějí jezdit na koni, aby nasedli. Kdo by   byl   řekl,   že   je   v   Liberii   tolik   jezdců.   Každý   hořel dychtivostí   hrát   také   úlohu   v   posledním   jednání   tohoto dramatu a téměř všichni se přihlásili. Bylo nutné přikročit k volbě. Za hodinu byla v pohotovosti malá armáda sestávající
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ze tří set mužů, dvou set jezdců, ostatních pěších.

Vyrazili s Kaw-djerem v čele severní cestou a brzy zmizeli.

Bylo   nutné   sledovat   odchod   nepřátel.   Na   nosítkách   nesli raněné,   kteří   zůstali   v   Pattersonově   ohradě,   mnozí   z   nich sotva mohli vydržet dlouhou cestu.

U   Rivierovy   usedlosti   udělali   první   zastávku.   Patagonci přešli   kolem   ohrady   před   půl   hodinou,   tentokrát   se nepokoušeli ji zdolat. Posádka, skryta za pažením, sledovala odchod Patagonců a ačkoliv nevěděla  o událostech předešlé noci, nikoho nenapadlo vystřelit. Indiáni vyhlíželi tak uboze, tak   unaveně   a   sklíčeně,   že   nebylo   pochyb   o   jejich   porážce.

Nebylo již nutné se jich obávat. Nebyli to již nepřátelé, nýbrž nešťastníci, kteří vzbuzovali útrpnost.

Jeden   z   prvních   jezdců   nesl   stále   vztyčenou   onu   kulatou věc,   kterou   zahlédli   Hostelští   z   valu.   Ale   ani   posádka Rivierovy osady nemohla rozeznat, co to je.

Na Kaw-djerův rozkaz byli zajatí Patagonci zbaveni pout a otevřeli   jim   dveře   jejich   vězení.   Ale   Indiáni   se   nehýbali.

Nevěřili tomu, že jsou svobodní a protože soudili podle sebe, báli se, že padnou do pasti.

Kaw-djer   přistoupil   k   Athlinatovi,   s   nímž   již   nedávno mluvil. „Na co čekáte?“ tázal se.

„Na svůj osud!“ odpovídal Athlinata.

„Nemusíte   se   ničeho   bát,“   ujišťoval   ho   Kaw-djer.   „Jste svobodní.“

„Svobodní!…“ opakoval Indián s úžasem.

„Ano,   patagonští   bojovníci   byli   poraženi   a   vracejí   se   do své   země,   odejděte   s   nimi:   jste   svobodní.   A  řekněte   svým bratřím, že bílí muži nemají otroky a že dovedou odpouštět.

Nechť   si   vezmou   tento   příklad   k   srdci   a   nechť   se   stanou šlechetnějšími!“

Patagonec   pohlédl   nejistě   na   Kaw-djera,   pak   zvolna vykročil, sledován svými spolubojovníky. Bezbranní ubožáci prošli mlčenlivými řadami posádky a zamířili k severu. Kaw-djer je se svými třemi sty muži sledoval ve vzdálenosti tři sta
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metrů a uzavíral cestu na jih.

K   večeru   uviděli   hlavní   voj   vetřelců,   kteří   se   chystali   k nočnímu   odpočinku.   Na   ústupu   nebyli   nijak   znepokojováni, nepadl ani jediný výstřel. Tento důkaz milosrdenství je však nikterak neupokojil a byli velice rozčileni, když viděli, že se blíží   tolik   jezdců   a   pěších   ozbrojenců.   Hostelští,   aby   je uklidnili,   se   zastavili   ve   vzdálenosti   dvou   kilometrů,   proto propuštění zajatci, odnášejíce své raněné, pokračovali v cestě a připojili se ke svým krajanům.

Co si asi mysleli ti divoši, když viděli svobodně se vracet ty, o  nichž  byli   přesvědčeni,   že  budou  uvrženi  do  otroctví?

Byl  Athlinata  věrným  poslem a vyřídil  správně  svůj  vzkaz?

Srovnávali   jeho   soukmenovci,   jak   Kaw-djer   doufal,   svoje počínání s počínáním bělochů, které chtěli zničit a kteří se jim nyní odměňovali takovou mírností?

To Kaw-djer nevěděl a třebaže jeho velkomyslnost neměla žádoucí účinek, nelitoval toho. Jen stálým rozséváním dobra padne konečně sémě na úrodnou půdu.

Celé další tři dny pokračovali Patagonci ve zpáteční cestě.

Občas se objevovali na svazích osadníci, sledujíce ustupující nepřátele a četu Kaw-djerových bojovníků.

Čtvrtý   den   navečer   konečně   dosáhli   Indiáni   místa,   kde přistáli. Nazítří, ráno spustili na vodu pirogy, které ukryli  v pobřežních skalách. Ty, které vezly jen mužstvo, zamířily k západu,   aby   na   nich   obepluli   Ohňovou   zemi,   druhé   pak směřovaly přes průplav Beagle, přímo k Ohňové zemi, kterou měli jezdci projet.

Něco   však   nechali   na   břehu.   Na   tyči   zabodnuté   v   písku, trčela   ona   záhadná   kulatá   věc,   kterou   tak   vytrvale   nesli   s sebou až z tábora u Liberie.

Když byla poslední piroga z dostřelu, Hostelští se přiblížili ke břehu a s hrůzou zjistili, že ta kulatá věc byla lidská hlava.

Po několika krocích poznali Sirdeyovu hlavu.

Tento nález je naplnil údivem. Nikdo si nemohl vysvětlit, jak se dostal Sirdey, kterého po dlouhou dobu neviděli, mezi
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Patagonce.   Jediný   Kaw-djer   nebyl   překvapen.   Znal,   aspoň zčásti, úlohu, kterou hrál bývalý kuchař z Jonathana, a drama mu   bylo   jasné.   Sirdey   byl   onen   bílý   muž,   na   jehož   slova Indiáni   tolik   spoléhali.   Nyní   se   na   něm   pomstili   za   své zklamání.

Nazítří   nastoupili   zpáteční   cestu   do   Liberie.   Dne   30.

prosince byla vysílená četa na místě.

Ostrov Hoste pomal válku. Díky Kaw-djerovi vyvázl z této zkoušky   bez   pohromy   a   vetřelci   byli   do   posledního   zahnáni domů.

Ale tím nebylo dosud všechno skončeno. Zbývalo vykonat krutou povinnost.

Patterson   zakoušel   ve   svém   vězení   směs   nejrůznějších pocitů. Nejprve se podivil, když viděl, že je zavřený. Co se s ním   stalo?   Ponenáhlu   si   však   vzpomínal   na   Sirdeye,   na Patagonce a na jejich bídnou zradu.

Co se asi přihodilo?  Kdyby byli  Patagonci  vítězi,  byli  by pravděpodobně   skončili,   co   začali,   a   nyní   by   byl   mrtev.

Protože však procitl ve vězení, soudil, že byli poraženi.

Jestliže to tak skutečně bylo, byl uvězněn patrně proto, že vyšla najevo jeho zrada. Co ho v tom případě čeká? Patterson se zachvěl.

Po delších úvahách se však upokojil. Ať pojali podezření, budiž!  Ale   jistotu   nemohli   mít.   Nikdo   ho   neviděl,   nikdo   ho nepřistihl při činu, tím si byl  jistý.  Vyvázne tedy se zdravou kůží z této záležitosti, která mu přinesla značný zisk.

Teď začal Patterson hledat své zlato, ale nenalezl je. Přece to nebyl sen. Určitě dostal zlato. Kolik? Nevěděl přesně. Jistě ne smluvených dvanáct set piastrů, protože ho ti lotři ošidili, ale jistě nejméně devět set, či dokonce tisíc. Kdo ho o ty peníze okradl? Patagonci? Snad. Ale ještě spíš jeho žalářníci.

Pattersonovo srdce překypovalo hněvem a záští. Patagonci i Hostelští, Indiáni i běloši, všichni pro něho byli stejní zloději a zbabělci, všechny stejně prudce nenáviděl.

Od toho okamžiku neměl klidné chvíle. Sžírán záští čekal s
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úzkostí a s horečnou nedočkavostí, až se dozví pravdu. Ale ti, kteří ho uvěznili, na jeho vztek nedbali. Plynul den po dni, aniž se co změnilo. Zdálo se, že na něho zapomněli.

Teprve   dne   31.   prosince,   týden   po   svém   uvěznění,   byl vyveden   čtyřmi   ozbrojenými   strážemi   ze   svého   vězení.

Konečně se dozví…!

Když   Patterson   došel   na   náměstí   před   „vládní   budovu“, ustrašeně se zastavil.

Opravdu,   byl  to  ohromující  pohled,   neboť  Kaw-djer  chtěl zrádce   soudit   slavnostně.   Dostatečně   se   přesvědčil,   jaký   má vliv na celek sdružení citů a zájmů. Byli by bývali Patagonci tak snadno přinuceni k ústupu, kdyby se každý osamostatnil a jednal na svou pěst, místo aby se podvolil všeobecným řádům?

Chtěl   proto   posílit   tuto   vynikající   solidaritu   a   snažil   se zdůraznit zločin spáchaný proti všem.

K „vládní budově“ byla přistavena zvýšená tribuna, na níž usedli kromě Kaw-djera tři členové Rady a soudce Ferdinand Beauval. Před tribunou bylo místo pro obžalovaného. V pozadí se tísnilo obyvatelstvo Liberie za pevným zábradlím.

Když se Patterson objevil, ozval se ze všech hrdel hněvivý pokřik. Kaw-djer si zajistil pouhým kývnutím ticho.

Přikročili k výslechu obžalovaného.

Ir okamžitě všechno zapíral, nebylo mu to však nic platné, usvědčit ho bylo nadmíru snadné. Kaw-djer vypočítával body obžaloby a přitěžující okolnosti.

Předně   to   byla   Sirdeyova   přítomnost   mezi   Patagonci.

Sirdeye viděli, to se nedalo popřít, a ostatně pádným důkazem byla jeho hlava, kterou Indiáni nabodli na tyč a nesli ji jako trofej, rozzuřeni nad nezdarem výpravy.

Patterson se zachvěl při zprávě o smrti svého spoluviníka.

Bylo to pro něho špatné znamení.

Kaw-djer pokračoval.

Nejen   že   byl   Sirdey   mezi   Patagonci,   ale   byl   i   smluven   s Pattersonem,   a   následkem   toho   se   dal   Ir   do   opravování   své ohrady a požádalo dovolení, aby tam směl stát na stráži. Důkaz
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tohoto zločinného úmyslu podali Patagonci sami, když zvolili Pattersonovu ohradu ke vpádu, a konečně to dokazovalo zlato, které u něho bylo nalezeno. Mohl Patterson, který sám doznal, že před rokem přišel o všechno, prokázat, jak ke zlatu přišel?

Patterson sklopil hlavu. Viděl, že je ztracen.

Po   skončeném   výslechu   se   soud   poradil,   načež   Kaw-djer pronesl rozsudek.

Viníkův   majetek   byl   zabaven,   nejen   jeho   pozemek,   ale   i peníze,   kterými   byla   zaplacena   jeho   zrada,   připadly   státu.

Kromě toho byl Patterson doživotně vypovězen a provždy mu bylo zakázáno vrátit se na území ostrova Hoste.

Rozsudek byl ihned vykonán. Ir byl odveden na loď, která se chystala odplout. Až do odjezdu byl vězněn okovy, jimiž byl spoután, a sundali mu je teprve až loď opustila vody ostrova Hoste.

Dav   se   rozcházel   a   Kaw-djer   se   vracel   do   své   pracovny.

Toužil po samotě, aby upokojil svoji pobouřenou duši. Kdo by kdy řekl, že on, horlivý zastánce rovnosti všech lidí, se stane soudcem jiných, že on, vášnivý přívrženec volnosti, se stane vládcem nad částí země, která náleží všem lidem, že se odváží zakázat někomu přístup do jedné části tohoto celku?

Odsouzení   zrádce   bylo   dokončením   pamětihodného odstavce   v   dějinách   ostrova   Hoste,   který   začal   bojem   proti Patagoncům.   Ovšem,   Nová   Ves   lehla   popelem,   ale   změnou, která se udála v osadnících, to bylo vyváženo.

Nebezpečí,   které   hrozilo   všem,   útrapy,   které   všichni zakoušeli,   a   všeobecné   úsilí   tomu   čelit,   utvořilo   mezi vystěhovalci svazek, jehož moc sami netušili.

Před těmito událostmi byl ostrov Hoste pouhou osadou, kde se náhodou setkali lidé, patřící k dvaceti různým národnostem.

Od té chvíle však již nebyli na ostrově vystěhovalci, nýbrž jen Hostelští.

Ostrov Hoste se stal nyní jejich vlastí.
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X. KAPITOLA

Po pěti letech Pět   let   po   událostech,   které   byly   právě   vypravovány, nebyla   již   plavba   v   okolí   ostrova   Hoste   obtížná   ani nebezpečná, jako dříve.

Z výběžku poloostrova Hardy zářilo světlo, nikoliv světlo chabých   ohníčků,   jaké   zapalují   domorodci   Ohňové   země, nýbrž zář skutečného majáku, který osvětloval široké okolí a dovoloval bezpečně plout za temných zimních nocí.

Se stavbou onoho majáku, který chtěl Kaw-djer postavit na Hoornově mysu, nebylo však dosud započato. Po šest roků se vytrvale   snažil   skoncovat   tuto   záležitost,   ale   marně.   Po mnoha  nótách, které  si vyměnily  obě vlády, se zdálo,  že se Chile nemůže odhodlat vzdát se práv na ostrůvek Hoornova mysu a že se o tuto nezvratnou Kaw-djerovu podmínku celý podnik rozbije.

Kaw-djer   se   velice   divil,   že   Chilská   republika   klade takovou   váhu   na   holou,   bezcennou   skálu.   Ještě   více   by   se však   podivil,   kdyby   se   dozvěděl,   že   nekonečné   protahování záležitosti   není   zaviněno   nějakými   politickými   či vlasteneckými důvody, které by konečně bylo možné omluvit, nýbrž prostě pověstnou úřední zdlouhavostí.

Chilské   úřady   se   chovaly   v   této   záležitosti   jako   všechny úřady   na   světě.   Diplomacie   má   hlavní   zásadu   vše   pokud možno protahovat,  je to  zvyk zakořeněný po staletí: předně, protože   člověk   bývá   více   méně   lhostejný   k   cizím   zájmům, dále pak, protože se chce stát důležitějším v očích druhého.

Věc je tím závažnější, čím déle se projednává – ne naopak! – čím více papíru se popsalo a čím více inkoustu se vyplýtvalo.

Kaw-djer, který byl sám hostelskou vládou a neměl úřady, nemohl pochopit toto nekonečné odkládání.

Maják   na   poloostrově   Hardy   nebyl   jediný   na   ostrově   v Nové   Vsi,   která   dávno   v   trojnásobné   velikosti   vyvstala   z
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trosek,   vzplál   každého   večera   mohutný   přístavní   oheň, ukazující lodím správnou cestu do zátoky.

Zátoka   se   zatím   přeměnila   v   rozsáhlý,   bezpečný   přístav.

Lodě   mohly   v   klidné   vodě   nakládat   a   vykládat   zboží,   také nábřeží bylo úplně dohotoveno.

Nová   Ves   byla   nyní   hojně   navštěvovaným   přístavem.

Zponenáhla   byly   navázány   obchodní   styky   s   Chile,   s Argentinou,   dokonce   i   se   Starým   světem.   Mezi   ostrovem Hoste a Valparaísem i Buenos Aires bylo zavedeno pravidelné měsíční spojení.

Na   pravém   břehu   řeky   se   Liberia   nesmírně   vyvinula.

Nebyla  vzdálená doba, kdy se měla stát skutečně důležitým městem. Její pravidelné ulice, protínající se podle amerického způsobu v pravých úhlech, byly ohraničeny po obou stranách řadami kamenných nebo dřevěných domů, se dvorkem vpředu a se zahradou vzadu. Náměstí byla vysázena krásnými stromy, většinou to byly antarktické buky se stálým listím.

Kromě   toho   měla   Liberia   dvě   knihtiskárny   a   několik veřejných   budov.   Tak   například   poštu,   kostel,   dvě   školy   a soudní budovu, mnohem méně skromnou, než byla ta, kterou chtěl   kdysi   Lewis   Dorick   zničit.   Nejkrásnější   však   byla „vládní budova“. Bývalé stavení bylo zbořeno a na jeho místě byla   vystavěna   nádherná   budova,   kde   byly   kromě   Kaw-djerova obydlí všechny státní úřady.

Nedaleko   stály   kasárna,   v   nichž   bylo   uloženo   přes   tisíc pušek   a   tři   děla.   Všichni   dospělí   občané   tu   museli   měsíc vykonávat   službu.   Ponaučení   Patagonců   neslo   ovoce.   Nyní byla   stále   v   pohotovosti   armáda,   které   přináleželi   všichni Hostelští, připraveni hájit svou vlast.

Liberia měla dokonce i divadlo, ovšem zcela jednoduché, ale rozsáhlé a elektricky osvětlené.

Kaw-djerův   sen   se   splnil.   Z   elektrické   stanice,   ležící   tři kilometry  od města,   se přivádělo   do Liberie  světlo  a  hybná síla.

Divadelní   sál   měl   zejména   svůj   význam   za   dlouhých
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zimních dnů. Byly sem svolávány veřejné schůze, na kterých mluvíval   Kaw-djer   a   Ferdinand   Beauval,   který   již   nabyl rozumu a stal se člověkem.

Také   tam   byly   pořádány   koncerty   pod   vedením   tak výtečným, jaké lze zřídkakdy nalézt.

Čtenář   jistě   zná   ředitele   těch   koncertů:   nebyl   jím   nikdo jiný,   než   Sand.   Vytrvalostí   a   pílí   se   mu   podařilo   sestavit symfonický   orchestr,   kterému   vládl   svojí   taktovkou.   Ke svému dirigentskému stolku musel být ovšem donesen, když se   však   chopil   taktovky,   rázem   se   jeho   výraz   změnil   a posvátné   opojení   uměním   z   něho   činilo   nejšťastnějšího člověka na světě. Mezi starými  i moderními skladbami byly občas provozovány i Sandovy skladby, které se nelíbily méně než ostatní a nebyly méně cenné.

Sandovi   bylo   osmnáct   let.   Po   strašlivé   příhodě,   která   jej připravila o nohy a zbavila jej všeho štěstí kromě hudby, se na ni   vrhl   s   celým   zápalem.   Neúnavným   studiem   mistrů   si osvojil   techniku   tohoto   obtížného   umění   a   z   nadaného hudebníka se stával génius. Na tom však nepřestal. Měl nastat den, kdy se ze všech rtů měly ozývat melodie tohoto Bohem nadaného, na konci světa ztraceného mrzáčka, melodie dnes slavné a známé, ačkoliv nikdo neví, kdo je jejich původcem.

Uplynulo již víc než devět let od onoho dne, kdy Jonathan ztroskotal na úskalích poloostrova Hardy. Takových výsledků bylo   docíleno   v   několika   letech   díky   energii,   inteligenci   a praktickému duchu muže, který na sebe vzal péči o Hostelské, když   anarchie   hrozila   vystěhovalcům   a   osadě   zkázou.   Stále nikdo neznal minulost toho muže, nikdo však po ní nepátral.

Všeobecná zvědavost, i když bývala kdysi značná, se otupila zvyklostí a nyní si rozumně říkali, že není třeba víc vědět než vzpomínat na jeho nesčetná dobrodiní.

Úmorná   námaha   posledních   devíti   let   těžce   doléhala   na Kaw-djera.   Ačkoliv   byla   jeho   herkulovská   síla   nedotknuta, ačkoliv   tíha   stáří   nesehnula   jeho   gigantickou   postavu,   jeho vlasy   i   vousy   zbělely   jako   sníh,   a   hluboké   vrásky   brázdily

312

jeho ušlechtilou, vznešenou a úctyhodnou tvář.

Jeho autorita byla neomezená. Členové Rady utvořené na jeho   přání,   Harry   Rhodes,   Hart1epool   a   Germain   Riviere, kteří   byli   při   každé   volbě   znova   potvrzeni,   byli   přísedícími vlastně   jen   pro   formu.   Ponechávali   svému   pánovi   a   příteli úplně volnou ruku a omezovali se na to, že skromně vyslovili své mínění, požádal-li je o to.

Kaw-djer měl  ostatně nablízku příklady, kterými  se mohl řídit.   V   bezprostředním   sousedství   ostrova   Hoste   byly prováděny   dvě   metody   osídlování.   Mohl   je   srovnávat   a posuzovat výsledky.

Když byly Magellanie a Patagonie rozděleny mezi Chile a Argentinu,   oba   státy   postupovaly   zcela   různým   způsobem, chtějíc uplatnit nové državy. Argentinská republika, nemajíc povědomosti o místních poměrech, udílela výsady na deset až dvanáct čtverečných mil, čehož následkem bylo, že velké lány ležely ladem. Vždyť se jednalo i o lesy, které čítaly až čtyři tisíce stromů na jednom hektaru, tři tisíce let by nestačilo na jejich  vykácení.   Stejná   situace   byla,  pokud  se  týkalo  polí   a luk, které byly rozdíleny po příliš velikých částech, které by vyžadovaly   množství   pracovníků,   množství   zemědělských potřeb a proto ohromných kapitálů.

Ale to nebylo všechno. Argentinští osadníci byli nuceni ke zdlouhavým,   obtížným   a   drahým   stykům   s   Buenos   Aires.

Každá   loď,   která   chtěla   vyložit   své   zboží   v   Magellanii,   se musela   podrobit   celní   kontrole   v   Buenos   Aires,   což znamenalo cestu patnácti set mil a zdržení aspoň šesti měsíců, pak   teprve   směla   zamířit   do   Magellanie,   když   vyhověla celním zákonům hlavního města. Jaký to však mělo význam pro   Ohňovou   zemi,   kde   mluvit   o   Buenos   Aires   znamenalo tolik, jako mluvit o Číně nebo Japonsku?

Co   naproti   tomu   podnikla   Chile,   aby   vyzdvihla   obchod, aby   přivábila   vystěhovalce,   nečítaje   odvážný   pokus   s ostrovem   Hoste?   Prohlásila   Punta   Arenas   za   svobodný přístav,  a   lodě   tam   přivážely   ze   všech   stran   vše   potřebné   i
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přebytečné, ve výtečné jakosti a za přiměřené ceny. Na druhé straně   pak   produkty   argentinské   Magellanie   plynuly   do anglických   a   chilských   obchodních   domů,   sídlem   v   Punta Arenas, které zřídily u průplavů vzkvétající odbočky.

Kaw-djer   znal   dávno   postup   chilské   vlády   a   na   svých výletech   po   Magellanii   mohl   zjistit,   že   vše   plyne   do   Punta Arenas.

Po příkladu Punta Arenas byla  tedy Nová Ves prohlášena za   svobodný   přístav,   což   bylo   prvním   krokem   k   rychlému zbohatnutí ostrova Hoste.

Bylo   to   možné?   Argentinská   republika,   která   založila osadu Ushaia v Ohňové zemi, u průplavu Beagle, se nemohla odhodlat k následování tohoto dvojmo vzoru. V porovnání s Liberií   a   s   Punta  Arenas   tato   osada   zůstala   dodnes   pozadu následkem   překážek,   které   vláda   klade   obchodu,   následkem vysokých cel, obtížných formalit při vykořisťování přírodního bohatství   a   následkem   beztrestnosti   podloudníků,   protože místní správa nestačí na chránění svého pobřeží, jehož délka obnáší na sedm set kilometrů.

Události,   které   se   odehrály   na   ostrově   Hoste,   jeho nezávislost, uznaná chilskou vládou, rozkvět, stále stoupající pod   Kaw-djerovou   pevnou   rukou,   vzbudily   brzy   pozornost průmyslového   a   obchodního   světa.   Hrnuli   se   noví   osadníci, kterým   byly   štědře   udělovány   výsady   za   výhodných podmínek.   Brzy   bylo   známé,   že   lesy   ostrova   Hoste   jsou bohaté na dřevo, mnohem  lepší než dřevo z Evropy, a že z prodeje   kyne   zisk   patnácti   až   dvaceti   procent,   následkem čehož vzniklo několik nových pil. Také se našli kupci, kteří platili tisíc piastrů za čtvereční míli pozemku, a stáda ostrova se rozmnožila na víc než tisíc kusů.

Obyvatelstva   rychle   přibývalo.   Ke   dvanácti   stům trosečníků   z   lodi   Jonathan   přibyl   troj   až   čtyřnásobný   počet vystěhovalců   ze   západních   Spojených   států,   z   Chile   a   z Argentiny. Devět let po vyhlášení nezávislosti, tedy osm let po   tom,   co   se   ujal   Kaw-djer   vlády,   pět   let   po   vpádu
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Patagonců, čítala Liberia více než dva tisíce pět set obyvatel, celý ostrov Hoste přes pět tisíc.

Od   Halgovy   svatby   s   Graziellou   bylo   samozřejmě   na ostrově   uzavřeno   mnoho   sňatků.   Mezi   jinými   si   Edward Rhodes vzal dceru Germaina Riviera a jeho sestra, Clary, se provdala za Dr. Samuela Arvidsona.

Nyní,  v příznivé roční době, navštěvovalo přístav mnoho lodí.   Pobřežní   obchod   mezi   Liberií   a   na   jiných   koncích ostrova umístěnými  obchodními  domy potěšitelně  rozkvétal, takové obchodní domy byly zřízeny v okolí výběžku Roons a na   severním   pobřeží,   u   průplavu   Beagle.   Zejména falk1andské   lodě   rozšiřovaly   rok   od   roku   svoji   obchodní činnost.

Ale   dovoz   a   vývoz   nezprostředkovaly   jen   tyto   anglické lodě, i z Valparaísa, z Buenos Aires, z Montevidea, z Rio de Janeira   přijížděly   parníky   i   plachetní   lodě   a   v   okolních průplavech,   v   zálivu   de   Nassau,   v   Darwin-Soundu   a   ve vodách   průplavu   Beagle   se   objevovaly   dánské,   norské   i americké vlajky.

Obchod vzrůstal velkou částí z výtěžků rybářství, kterému se znamenitě dařilo. Samozřejmě, že Kaw-djer i zde ustanovil přísná   pravidla,   která   byla   nezbytná,   nemělo-li   se   dopustit brzké vyhubení mořských tvorů, kteří tak hojně navštěvovali tyto   končiny.   Na   pobřeží   se   usadili   lovci   tuleňů,   lidé nejrůznějšího   původu,   bez   vlasti,   s   nimiž   měl   Hartlepool zpočátku pernou práci, chtěl-li je udržet na uzdě. Pomalu se však z dobrodruhů stali slušní, klidní lidé, kteří se podrobili novým zákonům. Ostatně byli šťastnější, neboť nyní netrpěli bídou.

Také okolnosti lovu byly nyní příznivější. Dříve je odvezla nějaká loď na vzdálený ostrov, kde museli čekat, až se zase pro ně vrátí, a často umírali zimou a hladem. Nyní byli klidně usazeni a věděli, že svoji kořist jistě odbudou. Způsob lovu se nezměnil,   záleželo   stále   na   starém:   salir   e   dar   una   paliza, vyskočit a udeřit holí, jiný prostředek nebyl vskutku zapotřebí
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proti těm nebohým tvorům.

K výtěžku z rybolovu a honů na tuleně patřil výtěžek lovů na velryby, dosti hojný v těchto končinách, ročně bylo možné ukořistit   na   tisíc   velryb   v   průplavech   souostroví.   Proto navštěvovaly   v   létě   velrybářské   lodě   velmi   často   okolí ostrova Hoste s vědomím, že naleznou v Liberii tytéž výhody jako v Punta Arenas.

Konečně vykořisťování břehů, pokrytých miliardami lastur všeho druhu, dalo podnět k novému  odvětví  obchodu. Mezi nimi byly zejména jedlé mušle, tak výtečné a v tak ohromném množství,   že   lodě   odvážely   celé   náklady,   které   byly prodávány v jihoamerických městech až po pěti piastrech za kilogram.   K   měkkýšům   se   družili   i   korýši.   Úskalí   ostrova Hoste se hemžila množstvím krabů tak velikých, že dva stačili k denní výživě člověka nadaného sebevětší chutí k jídlu.

Ale krabi nebyli jedinými zástupci svého rodu. Na břehu se nacházela   i   hojnost   humrů   a  langust.  Tohoto   bohatství   bylo taktéž   využíváno   hojnou   měrou.   Halg   uskutečnil   jeden   z dávných Kaw-djerových plánů a založil v Nové Vsi továrnu na konzervy, které byly rozesílány do celého světa.

Halgovi   bylo   nyní   osmadvacet   let   a   nic   mu   nechybělo   k úplnému   štěstí.   Měl   milující   ženu,   tři   roztomilé   děti,   dvě děvčátka   a   hocha,   byl   úplně   zdráva   rychle   bohatnul.   Byl úplně šťasten, a Kaw-djer mohl s pýchou pohlížet na své dílo.

Karroly nejenže se nezúčastnil podniku svého syna, nýbrž vzdal se i rybaření. Přístav ostrova Hoste, ležící mezi Darwin-Soundem a zátokou de Nassau, již nabyl svého významu a byl hojně navštěvován loděmi, které mu dávaly dokonce přednost před Punta Arenas. Nacházely zde větší jistotu než v chilském přístavu,   zejména   pak   se   zde   zastavovaly   lodě,   směřující Magellanskou   úžinou   z   jednoho   oceánu   do   druhého.   Bylo tedy   nasnadě,   že   se   Karroly   opět   chopil   svého   bývalého zaměstnání. Stal se kapitánem přístavu a hlavním lodivodem, práce měl velmi mnoho, neboť byl hojně vyhledáván loděmi, plujícími   do   Punta   Arenas   nebo   do   některé   stanice   na
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průlivech souostroví.

Nyní mu byl k službám kutr o padesáti tunách, který byl stavěn tak, aby odolal každé bouři. S touto bezpečnou lodí, která měla pět mužů posádky, se mohl nyní odvážit lodím na pomoc za každé nepohody.

Wel-Kiej   dosud   existovala,   téměř   jí   však   již   nebylo používáno.   Kotvila   v   přístavu   a   těšila   se   ze   zaslouženého odpočinku, jako stará, věrná služka.

Dobrý   pracovník,   když   skončí   jednu   práci,   ihned   spěchá začít   novou,   tak   i   Kaw-djer,   když   se   již   nemusel   starat   o Halga,   který   se   stal   samostatným   mužem,   se   ihned   ujal nového   žáka.   Dick   však   nepřišel   místo   Halga,   nýbrž   vedle něho, v Kaw-djerově srdci bylo pro oba místo.

Nyní   bylo   Dickovi   devatenáct   let,   přes   šest   roků   již   byl Kaw-djerovým  žákem.  Mladý muž  plnil  slib, který dal jako hoch:  činil   úžasné  pokroky a  pomalu  zasluhoval   sám  název učenec.   Jeho   učitel,   kterýs   radostí   viděl   jeho   nadání   a   píli, shledal, že brzy nebude nic, čemu by ještě měl přiučit svého žáka.

Dickovi   již   skoro   ani   nenáležel   název   žák.   Předčasně dospěl   drsnou   školou   svého   mládí   a   strašlivými   událostmi, kterých   byl   účastníkem,   byl   nyní   spíš   Kaw-djerovým společníkem   a   přítelem,   který   k   němu   choval   neomezenou důvěru a považoval jej za svého nástupce.

Germain   Riviere   a   Hartlepool   byli   jistě   hodní   lidé.   Ale první   by   nebyl   za   žádnou   cenu   opustil   svůj   podnik,   který zázračně   rozkvetl,   aby   se   věnoval   všeobecnému   blahu,   a Hartlepool, obdivuhodně přesný a věrný vykonavatel rozkazů, přicházel vždy teprve na druhém místě k platnosti. Oběma se také   nedostávalo   všeobecného   přehledu   a   dostatečného vzdělání,   aby   mohli   vést   národ,   který   měl   ještě   jiné   zájmy kromě hmotných zájmů. Harry Rhodes by se byl k tomu úkolu hodil nepoměrně lépe, ale stárnul, a nemaje dost ráznosti, byl by ostatně sám odmítl přijmout takovou zodpovědnost.

Dick   měl   naproti   tomu   všechny   vlastnosti   a   schopnosti
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náčelníka.   Nikdo   nemohl   být   schopnější.   Byl   rozeným státníkem, jak vědomostmi, tak inteligencí a povahou, a bylo škoda,   že   se   měly   tak   skvělé   schopnosti   uplatňovat   v   tak malém   rámci.   Ale   je-li   dílo   dokonalé,   není   nikdy   malé,   a Kaw-djer rozumně usuzoval, že dovede-li Dick zajistit štěstí a blahobyt několika tisíc lidí, nevykoná tím nepatrné dílo.

I z politické stránky byla situace nadmíru příznivá. Poměr ostrova   Hoste   k   chilské   vládě   byl   oboustranně   nejlepší.

Chilská  republika   mohla   být   rok od  roku více   hrdá na  svůj čin. Morální a hmotný zisk, který jí plynul, vždy bude scházet Argentinské republice, dokud ta nepozmění své zásady.

Zpočátku chilská vláda nezakrývala svou nespokojenost a nepokoje,   když   viděla   v   čele   ostrova   Hoste   tu   záhadnou osobnost, jejíž přítomnost v Magellanii vzbuzovala podezření.

Byla to však platonická nespokojenost. Kaw-djer se usídlil na této   nezávislé   půdě   a   nikdo   tedy   nemohl   pátrat   po   jeho osobnosti, poznat jeho původ nebo se tázat na minulost.

Nemohl-li   tento   muž   kdysi   snést   nátlak   nějaké   autority, zdvihl-li se i jako buřič proti všem společenským řádům, byl-li snad vypuzen ze zemí, kde vládla taková autorita, které se nechtěl   podvolit   –   jeho   chování   připouštělo   všechny   tyto domněnky – a kdyby zůstal na Novém ostrově, nebyl by unikl pátrání chilské policie.

Když však bylo zřejmé, po zmatcích, zaviněných počáteční anarchií,

že jeho pevnou rukou a neochvějným vlivem byl zajištěn klid,   že   vyniká   a   vzkvétá   obchod,   že   se   zvedá   blahobyt, nechali jej klidně jednat. A nikdy nevznikl ani stín neshody mezi guvernérem ostrova Hoste a guvernérem Punta Arenas.

Tak   uplynulo   pět   let.   Ostrov   Hoste   stále   vzkvétal.   Jako protějšky   k   Liberii   byly   založeny   tři   nové   osady,   jedna   na poloostrově Dumas,  druhá  na poloostrově Pasteur  a třetí  na nejzápadnějším   výběžku   ostrova,   na   Darwin-Soundu,   proti ostrovu   Gordon.   Všechny   závodily   s   Liberií.   Kaw-djer   je často navštěvoval na svých projížďkách ostrovem. Na pobřeží
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se usadilo mnoho domorodých  rodin a založily celé vesnice podle   vzoru   těch   Indiánů,   kteří   první   splnili   Kaw-djerovo přání   a   vzdali   se   staletého   zvyku   toulat   se,   když   vyměnili potulný život za stálé obydlí nedaleko Nové Vsi.

V tomto období, v prosinci roku 1890 byla Liberia poprvé poctěna   návštěvou   guvernéra   z   Punta  Arenas,   pana   Aguira.

Nemohl   zatajit   obdiv   nad   tímto   vzkvétajícím   národem,   nad rozumnými   opatřeními,   která   zvětšovala   blahobyt,   nad jednotností   lidí   tak   různého   původu,   nad   pořádkem, blahobytem a štěstím, které panovalo po celém ostrově.

Samozřejmě,   že   největší   pozornost   věnoval   tvůrci   všech těchto zázraků, muži,  který chtěl  být  znám jen pod jménem Kaw-djer.

Zahrnoval jej poklonami.

„Tato   osada   je   vaším   dílem,   pane   guvernére,“   řekl   „a Chilská republika si může jen blahopřát, že vám poskytla toto pole činnosti.“

„Tento ostrov byl vždy nezávislý,“ odpověděl Kaw-djer, „a teprve   smlouvou   se   stal   majetkem   Chile.   Bylo   tudíž   zcela spravedlivé, že mu byla nezávislost vrácena.“

Pan Aguire dobře pochopil skrytý obsah těchto slov. Kaw-djer   nepokládal   za   nutné   něčím   vděčit   chilské   vládě   za   její čin.

„V   každém   případě,“   pokračoval   pan   Aguire   obezřetně, „myslím,  že trosečníci z lodi Janathan nemusí litovat,  že se nedostali do původně jim určené osady v zátoce de Lagoa…“

„V   skutku,   pane   guvernére,   protože   by   tam   byli   pod portugalskou vládou, zatímco zde jsou nezávislí.“

„Tedy to bylo vlastně štěstím.“

„Ano, štěstím!“ přisvědčoval Kaw-djer.

„Doufáme,“   dodal   pan  Aguire   zdvořile,   „že   dobrá   shoda mezi ostrovem Hoste a Chilskou republikou potrvá i nadále.“

„Doufáme   též,“   odpovídal   Kaw-djer,   „a   snad   použije republika stejné taktiky i u jiných ostrovů v Magellanii, když zjistí, jak blahodárné výsledky měl její čin na ostrově Hoste.“
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Pan Aguire odpověděl jen úsměvem, který mohl znamenat vše možné.

Harry Rhodes, který byl přítomen s oběma ostatními členy Rady této rozmluvě, se jí snažil dát jiný směr.

„Porovnání našeho ostrova Hoste,“ řekl, „s argentinskými osadami v Ohňové zemi vnuká zajímavé úvahy. Vždyť vidíte, pane,   na   jedné   straně   rozkvět,   na   druhé   straně   nezdar.

Argentinští osadníci couvají před požadavky vlády v Buenos Aires a lodě taktéž, chtějí-li se vyhnout obtížným formalitám.

Všechny stížnosti guvernéra Ohňové země jsou marné.“

„Zcela   s   vámi   souhlasím,“   řekl   pan   Aguire.   „Proto   také jednala   chilská   vláda   zcela   jinak   v   Punta   Arenas.   Osada nemusí být zcela nezávislá, k zajištění její budoucnosti stačí obdařit ji dostatečnými výsadami.“

„Pane   guvernére,“   přerušil   jej   Kaw-djer,   „a   přece   je   v souostroví malý ostrůvek, pouhá holá skála, zcela bezcenná a bezvýznamná,   jejíž   nezávislost   bych   rád   vymohl   od   chilské vlády.“

„Která to je?“ tázal se pan Aguire.

„Ostrůvek Hoornova mysu.“

„Co s ním chcete podniknout?“ zvolal pan Aguire udiveně.

„Vystavět   tam   maják,   který   je   nadmíru   nutný   na   tomto nejjižnějším   výběžku   Ameriky.   Osvětlit   tyto   končiny   by znamenalo   obrovskou   výhodu   nejen   pro   lodě   směřující   k ostrovu   Hoste,   ale   i   pro   ty,   které   chtějí   obeplout   mys, směřující z jednoho oceánu do druhého.“

Harry   Rhodes,   Hartlepool   a   Germain   Riviere,   kteří   znali Kaw-djerův   plán,   se   přidali   k   jeho   názorům   a   dotvrzovali nutnost majáku, kterou se ostatně pan Aguire nesnažil popírat.

„Vláda   ostrova   Hoste   by   byla   tedy   ochotna   postavit   ten maják?“ tázal se.

„Ano!“ řekl Kaw-djer.

„Na své útraty?“

„Ano, na své útraty, ale pod podmínkou, že se Chile úplně vzdá   všech   nároků   na   ten   ostrůvek.   Déle   než   šest   let   se
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snažím   získat   toto   rozhodnutí   od   vaší   vlády,   bohužel nadarmo.“

„Co vám odpověděli?“ otázal se pan Aguire.

„Slova, nic než slova. Neřekli ne, tím méně však řekli ano.

Protahují   to.   Mohlo   by   to   trvat   tímto   způsobem   sto   let.   A zatím   se   každou   chvíli   roztříští   nějaká   loď   o   ta   skaliska, protože nejsou osvětlena.“

Pan Aguire dal najevo nesmírné udivení. Snad ho v nitru necítil, protože znal úřední jednání lépe než Kaw-djer. Učinil však,   co   mohl,   slíbil   totiž,   že   se   odebere   rovnou   z   ostrova Hoste   do   Santiaga   a   vynaloží   veškerý   svůj   vliv,   aby projednání této záležitosti popohnal.

Držel slovo a patrně byla jeho přímluva vydatná, neboť za necelý měsíc byl  Kaw-djer vyrozuměn, že jeho návrhy byly přijaty.   Dne   25.   prosince   byla   podepsána   mezi   Chile   a ostrovem   Hoste   smlouva,   podle   níž   se   ostrůvek   Hoornova mysu stával majetkem Hostelského státu pod tou podmínkou, že tam bude postaven maják.

Kaw-djer, který již dlouho činil přípravy, se dal neprodleně do   práce.   V   nejhorším   případě   mohlo   trvat   dvě   léta,   než budou skončeny a než bude zajištěna bezpečná plavba kolem obávaného mysu.

Kaw-djer   pokládal   tento   podnik   za   vrchol   svého   díla.

Ostrov Hoste byl  organizován, místo dřívější bídy nastoupil blahobyt, nyní chtěl ještě zachránit tisíce lidských životů před nebezpečím, hrozícím na styku dvou největších oceánů světa.

Tím považoval svůj životní úkol za skončený.

Byl to krásný úkol! Po jeho skončení pak měl právo myslet také   na   sebe   a   složit   úřad,   který   se   jeho   celé   bytosti   do krajnosti příčil.

Kaw-djer vládl, byl zcela neomezeným vládcem, ale nebyl šťastný. Ani dlouhé užívání moci v něm nezlomilo odpor k ní, a   užíval   jí   vlastně   proti   vlastní   vůli.   Protože   se   sám   vždy bouřil   proti   každé   autoritě,   bylo   mu   nyní   dvojnásob   trapné sám jí užívat proti jiným. Byl stále stejný: energický, chladný
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a smutný, právě jako onoho dne, kdy odvrátil zkázu, hrozící nynějším   Hostelským.   Onoho   dne   je   zachránil,   sám   však vlastně zahynul. Byl přinucen vzdát se svých snů, sklonit se před   skutečností,   bez   reptání   přinesl   tuto   oběť,   ale   v   jeho srdci   se   stále   bouřil   zavržený   sen.   Ačkoliv   jsou   naše myšlenky   v   klamném   zdání   logiky   jen   rozšířením   našich přirozených   pudů,   přece   žijí   vlastní   život,   nezávislý   od našeho   rozumu   a   naší   vůle.   Bojují   proti   skutečnosti   jako bytosti, které nechtějí zemřít. Důkazy, že jsme se mýlili, musí být víc než zdrcující, aby nás přesvědčily, jinak se chápeme každé záminky, abychom se vrátili k tomu, co se nám zdálo naším štěstím.

Kaw-djer zapudil své sny před nutností obětovat se, před touhou prokazovat  dobrodiní svým  nešťastným  bližním,  což přinášela   jeho   velkolepá   povaha   kromě   jeho   vášně   pro svobodu.   Nyní   však,   když   již   nebylo   zapotřebí   jeho obětavosti,   nyní,   když   již   Hostelští   nepotřebovali   pomoc   a nevzbuzovali soucit, v něm bývalé tužby nabývaly převahy a z vladaře se stával opět bývalý nadšený hlasatel svobody.

Harry   Rhodes   pozoroval   tuto   změnu,   která   byla   stále jasnější, čím více se upevňoval blahobyt ostrova Hoste. Ještě určitěji pak vynikla, když se započalo se stavbou majáku na ostrově   Hoornova   mysu   a   Kaw-djer   mohl   považovat   úkol, který   si   vytkl,   za   téměř   splněný.   Konečně   se   také   o   tom vyslovil.   Harry   Rhodes   se   dotkl   jednou   při   přátelské rozmluvě,   náležející   vzpomínkám,   Kaw-djerových   činů   a   s upřímným   obdivem   se   je   snažil   ocenit.   Kaw-djer   odvětil prohlášením, které vylučovalo veškerou pochybnost: „Vzal jsem na sebe úkol zorganizovat osadu,“ řekl. „Tento úkol   se   snažím   vykonat.   Až   bude   skončen,   budu   zbaven povinností. Bude vám tak podán důkaz, jak doufám, že člověk může být živ i bez tyrana.“

„Náčelník   není   tyranem,   drahý   příteli!“   odpovídal   Harry Rhodes   s   pohnutím,   „sám   to   dokazujete!   Přesto   lidská společnost neobstojí bez autority, ať je nazývána jakkoliv.“
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„Vtom  s  vámi   nesouhlasím!“  řekl   Kaw-djer. „Tvrdím,  že autorita   má   být   odstraněna,   jakmile   jí   není   nezbytně zapotřebí.“

Kaw-djer   stále   lpěl   na   starých   utopiích   a   přes   smutné zkušenosti stále příliš důvěřoval povaze lidí, pokládaje je za schopné žít bez podpory zákonů, které působí jen nekonečné nepříjemnosti křižující se s osobními zájmy. Harry Rhodes se zármutkem   pozoroval   ten   pochod,   který   se   neznatelně odehrával   v   duši   jeho   přítele,   a   předvídal   trudné   následky.

Dokonce připadl na přání, aby byl  klidný život Hostelských něčím vzbouřen, aby tak jejich hlava poznala svůj omyl.

Bohužel jeho přání se mělo splnit, a to dřív, než se nadál.

V prvních dnech měsíce března 1891 se rozlétla zpráva, že bylo  nalezeno velmi bohaté ložisko zlata. V tom nebylo  nic tragického.   Naopak,   všichni   jásali,   dokonce   i   nejvážnější   z Hostelských, například Harry Rhodes, se dali unést radostným opojením. Všechno obyvatelstvo se radovalo.

Kaw-djer jako jediný viděl dál. On jediný ihned předvídal následky,  které   přinese   tento   objev,  a   pochopil,   jaká   ničivá síla v něm spočívá.

Všichni   kolem   něho   si   blahopřáli   a   jásali,   on   jediný   byl zachmuřen a stísněn tím, co tušil v nedaleké budoucnosti.
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XI. KAPITOLA

Zlatá horečka Objev byl učiněn ráno dne 6. března.

Několik obyvatelů Liberie, mezi  nimi Edward Rhodes, si uspořádalo loveckou výpravu a časně ráno vyjeli z města. Cíl jejich   cesty   ležel   asi   dvacet   kilometrů   na   jihozápad   od Liberie, na západním svahu poloostrova Hardy, na úpatí výšin zvaných   Sentry-Boxes.   Tam   se   rozkládaly   hluboké   lesy, doposud   nedotknuté,   kde   se   skrývaly   šelmy   ostrova   Hoste, pumy   a   jaguáři,   které   musely   být   do   poslední   vyhubeny, neboť nadělaly ve stádech mnoho škod.

Lovci se dali na pochod lesem, zastřelili dvě pumy a blížili se k bujnému ručeji, když tu se před nimi objevil neobyčejně velký jaguár.

Edward Rhodes, nepokládaje vzdálenost za příliš velikou, vypálil   po   něm   ránu   a   trefil   jej   do   levého   boku.  Ale   zvíře nebylo raněno. Zařvalo spíše vztekem než bolestí, ohromným skokem se vymrštilo k potoku a zmizelo.

Edward   Rhodes   měl   však   dost   času   vypálit   druhou  ránu.

Ale   chybil   a   kulka   narazivši   na   skálu,   odrazila   několik úlomků.

Snad by byli  lovci šli dále,  kdyby nebyl  jeden z úlomků padl k nohám Edwarda Rhodese, který jej zdvihl a prohlížel, upozorněn   jakýmsi   zablyštěním   na   neobyčejný   vzhled kamene.

Byl   to   kus   křemene,   protkaný   žilkami,   v   nichž   Edward Rhodes lehce poznal zlato.

Edward Rhodes byl velice vzrušen svým nálezem. Zlato!…

Na ostrově Hoste bylo zlato! Ten úlomek skály to dokazoval.

Konečně, nebylo to nijak podivné! Copak nebyly nalezeny stopy zlata v okolí Punta Arenas, v Ohňové zemi, v Patagonii a na některých ostrovech Magellanie? Není-li zlatým řetězem to horské pásmo, které se táhne pod jménem Skalního pohoří,
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Kordiller   a  And   od  Aljašky   až   k   Hoornovu   mysu?   Za   čtyři století tu bylo vytěženo zlato za čtyřicet pět miliard franků.

Edward Rhodes pochopil význam svého objevu. Nejraději by jej byl zatajil a sdělil jen svému otci a Kaw-djerovi. Ale nebyl   sám.   Jeho   společníci   již   prohlíželi   onen   úlomek   a nalezli i jiné, které taktéž obsahovaly zlato.

Nebylo   proto   pomyšlení   na   zachování   tajemství   a   ještě téhož   dne   se  rozlétla   po  celém   ostrově   zpráva,   že   Hostelští nemusí   v   ničem   závidět   Klondyku,   Transvaalu   nebo   El Doradu.

Přesto   však   v   této   roční   době   nebylo   ani   pomyšlení   na nějaké   využití   toho   objevu.   V   několika   dnech   měla   nastat podzimní   rovnodennost,   a   když   se   blíží   zima,   není   možné podnikat   na   ostrově   Hoste   nějaké   práce   pod   širým   nebem.

Objev   Edwarda   Rhodese   nemohl   mít   proto   bezprostřední následky.

Léto končilo velmi příznivě. Tohoto roku, již desátého od založení   osady,   byla   sklizeň   neobyčejně   hojná.   V   nitru ostrova byly postaveny nové pily, s parním nebo elektrickým pohonem.   Rybářství   a   výroba   konzerv   daly   podnět   ke značnému   obchodu a  náklad  lodí,   které  přijely  nebo  odjely, bylo možné odhadovat na třicet dva tisíce osm set tun.

Když  nastala zima, bylo nutné přerušit práce započaté na ostrůvku   Hoornova   mysu.   Doposud   pokračovaly   zcela uspokojivou   rychlostí,   přes   velikou   vzdálenost,   kterou obnášela od poloostrova Hardy asi pětasedmdesát kilometrů, a   přesto,   že   všechen   náklad   musel   být   dovážen   po   moři, hemžícím   se   úskalími,   zimní   bouře   je   učinily   zcela nesjízdným.

Zima přinesla, jako obyčejně, vichřice a prudké bouře, ale mrazy   nebyly   tentokrát   příliš   kruté   nepřesahovaly   deset stupňů pod nulou.

Obyvatelé Liberie se již neobávali ani mrazů ani nepohod, protože všeobecný blahobyt umožnil všem rodinám se dobře opatřit proti nepříznivé povětrnosti. Na ostrově Hoste nebyla
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bída   a   všeobecný   pořádek   nebyl   rušen   přečiny   proti   osobní bezpečnosti nebo proti majetku. Jen občas vznikl nějaký spor, obyčejně však byl urovnán vzájemnou shodou a ani nepřišel před soud.

Byl proto všeobecný klid, když tu přišel objev zlata, jehož následky   mohly   být   nanejvýš   vážné,   neboť   lidská   lakota nezná mezí.

Kaw-djer se nemýlil. Jakmile uslyšel tu zprávu, ihned tušil neblahé   věci   a   čím   déle   o   tom   přemýšlel,   tím   víc   se zachmuřova1. Při první schůzi Rady vyslovil své obavy.

„Nyní,“  řekl, „když  je naše dílo téměř  skončeno, kdy již můžeme   klidit   ovoce   našeho   úsilí,   přijde   najednou   taková zlořečená   příhoda   a   rozseje   mezi   námi   zárodky   zmatků   a zkázy.“

„Náš přítel zachází příliš daleko,“ řekl Harry Rhodes, který nepohlížel na věc tak černě. „Snad bude mít ten objev vzápětí zmatky, to nepopírám, ale zkázu!…“

„Ano, zkázu!“ ujišťoval Kaw-djer s důrazem. „Nález zlata měl vždy a všude za následek zkázu!“

„Ale,“ namítal  Harry Rhodes, „zlato je přece  zboží, jako cokoliv jiného…“

„Nejzbytečnější zboží!“

„Ani   dost   málo.   Naopak,   nejužitečnější,   protože   jeho pomocí je možné nabýt všeho ostatního.“

„Co na tom,“ odpovídal Kaw-djer rozrušeně, „nutno-li vše obětovat k jeho nabytí! Zlatokopové většinou umírají v bídě.

Těm   pak,   kteří   dosáhli   úspěchu,   odejme   snadnost   zdaru zdravý   úsudek.   Zalíbí   si   v   snadno   získaných   rozkoších, přebytek se jim stane nutností a konečně ochabnou hmotnými požitky a stanou se neschopnými jakéhokoliv přičinění. Snad se   obohatili   v   sociálním   slova   smyslu.   Ale   z   lidského stanoviska všechno pozbyli – nejsou již lidmi.“

„Souhlasím   s   Kaw-djerem,“   řekl   Germain   Riviere.

„Nemluvě o tom, že nelze nahradit zanedbanou úrodu, budou-li pole opuštěna. Umírá-li pak člověk hlady, co z toho má, že
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je   bohatý?   Obávám   se,   že   naše   obyvatelstvo   neodolá   tomu smutnému   lákadlu.   Kdo   ví,   neopustí-li   zemědělci   pole   a řemeslníci své práce, a že se nepoženou ke kopaniskům?“

„Zlato!…   zlato!…   touha   po   zlatě!“   opakoval   Kaw-djer.

„Horší metla na nás nemohla přijít!“

Harry Rhodes byl zviklán.

„I když připustím, že máte pravdu,“ řekl, „není v naší moci zažehnat tu pohromu?“

„Ne! Drahý příteli!“  odpovídal Kaw-djer. „Proti epidemii je   možné   bojovat,   omezovat   ji.  Ale   proti   této   horečce   není lék. To je rušící živel každé organizace. Je možné o tom ještě pochybovat   po   všem,   co   se   dělo   v   zlatonosných   oblastech Starého   i   Nového   světa   v   Austrálii,   v   Kalifornii,   v   jižní Africe? Rázem byly veškeré práce zastaveny, rolníci opustili svá pole a své usedlosti, všichni se hnali k zlatým ložiskům.

Nalezené   zlato   pak   lehkomyslně   rozházeli,   jako   tomu   bývá vždy   s   lehko   získanými   výhradami,   a   nakonec   ti   ubozí pomatenci neměli nic.“

Kaw-djer   hovořil   velmi   živě,   což   dokazovalo,   jak   je   tím předmětem zaujat a jak je znepokojen.

„K tomu nám ještě nehrozí jen vnitřní nebezpečí,“ dodal, „nýbrž   i   vnější,   všichni   ti   dobrodruzi,   ty   zvrhlé   existence, které   se   ženou   do   zlatonosných   krajů,   působí   zmatky   a nepořádky, vše jen pro ten proklatý kov. Sbíhají se ze všech konců   světa,   podobni   lavině,   která   za   sebou   nechává   jen poušť. Ah! Proč zrovna našemu ostrovu hrozí takový osud!“

„Nemůžeme ještě doufat?“ tázal se Harry Rhodes, pohnutě.

„Nerozšíří-li se ta zpráva, budeme ušetřeni vpádu.“

„Ne,“ odpověděl Kaw-djer, „na zamezení zla je již pozdě.

Nedovedete si představit, jak rychle se rozšíří zpráva, že byla někde   nalezena   ložiska   zlata,   i   když   by   to   bylo   kdovíjak daleko.   Jako   by   se   to   neslo   vzduchem,   jako   vítr   roznáší nakažlivé   nemoci,   jimž   i   nejlepší   a   zcela   zdraví   lidé podléhají!“

Rada se rozešla aniž by se usnesla na nějakém rozhodnutí.
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A věru, nebylo možné nic dělat. Kaw-djer správně podotkl, že proti zlaté horečce nelze bojovat.

Ostatně   dosud   nebylo   nic   ztracené.   Kdo   ví,   zda   bylo ložisko   vskutku   tak   bohaté,   jak   se   všichni   domnívali,   a nevyčerpá-li se brzy. Snad byly žilky zlata tak řídké, že by se to ani nevyplácelo.

Přesto   dokud   nesejde   sníh,   pokrývající   vše   silnými vrstvami, nebylo možné se o tom přesvědčit.

Jakmile   zavál   první   jarní   vánek,   začaly   se   Kaw-djerovy obavy   uskutečňovat.   Jakmile   začalo   tát,   opouštěli   Liberii nejvíce   podnikaví   a   dobrodružní   osadníci   a   změnili   se   v zlatokopy, vydali se na honbu za štěstím. Většinou se hnali ke Golden   Creeku,   Zlatému   potoku,   tak   totiž   bylo   nazváno místo,   na   jehož   břehu   odrazila   nešťastná   kule   Edwarda Rhodese kousek zlatonosné skály. Přes úsilí Kaw-djera a jeho přátel, přes jejich rady se tyto výpravy množily den ode dne.

Od   5.   listopadu   se   do   hor   vydalo   několik   set   Hostelských, kteří   byli   zachváceni   zlatou   horečkou   a   bloudili   nyní   v horách, hledajíce zlato.

V zásadě neposkytuje těžení zlata žádné značné obtíže. Je-li nalezena žíla, stačí ji sledovat a lámat skálu špičákem, po té pak rozbíjet  kusy kamene  na  štěrk a vybírat  částečky zlata.

Tak se pracuje v Transvaalu. Ale sledovat žílu, to se snadno řekne.   Provedení   však   není   tak   lehké.   Někdy   se   žilka rozvětví, zmizí a bez pomoci odborníka je těžké ji opět nalézt.

Zejména táhne-li se hluboko. Pak je nutno založit minu, což kromě   nebezpečí   přináší   někdy   nemilá   překvapení.   Dále   je matečná hornina, křemen, velmi tvrdá a při jejím zdolání se nelze   obejít   bez   nákladných   nástrojů.   Jednotlivec   proto nemůže   těžit   pomocí   miny,   pouze   společnosti,   vládnoucí značným   kapitálem   a   velkým   počtem   pracovníků   mohou sáhnout k tomuto způsobu.

Proto také zlatokopové, naleznou-li ložiska zlata, si rychle zaopatří   výhradní   právo   na   to   místo   a   co   nejrychleji   je obyčejně prodají nějakému bankéři nebo většímu podnikateli.
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Ti pak, kteří se rozhodli sami těžit z ložiska, jež nalezli, nesahají   k   minování   –   těžení   pomocí   štol.   Vyhledávají jednoduše   co   nejblíže   u   zlatonosné   skály   naplaveninu, nanesenou   staletou   prací   přírody,   voda   a   změny   teploty hlodaly   po   staletí   na   skále   a   odnesly   s   jejími   oddělenými částečkami  i zlato, které není snadné vybrat. Postačí plochá nádoba a voda k promývání.

Tímto nejjednodušším způsobem pracovali Hostelští. První úspěchy byly dost povzbuzující. Na březích Golden Creeku se rozkládala   v   šíři   dvou   až   tří   set   metrů   v   délce   několika kilometrů   vrstva   nánosu   až   osm   stop   vysoká.   Ovšem, bohatství   nebylo   tak   veliké,   jak   se   očekávalo,   a   nedalo   se počítat   na   milionové   výtěžky,   jako   v   jiných   zlatonosných krajích. Ale v každé misce nánosu – ze čtverečné stopy se jich nabralo   asi   deset   –   se   vždy   nalezlo   několik   zrnek   zlata.

Ovšem byla to jen drobounká zrnka, ale to stačilo, aby se těm ubohým   lidem   popletla   hlava,   neboť   dosud   se   živili   jen těžkou prací.

Je   samozřejmé,   že   bylo   nezbytné,   vydat   jménem   vlády příslušné   zákony.   Zlatá   ložiska   byla   přece   společným majetkem   a   státu   přináleželo   dovolovat   těžení.   Kaw-djer, nedbaje svých osobních názorů, pohlížel na problém z téhož stanoviska,   jako   většina   lidstva.   Snažil   se   nalézt   nejlepší rozluštění, neboť byl hlavou těch lidí.

Během   zimy   se   o   tom   často   radil   s   Dickem,   kterého zasvěcoval   do   všech   svých   záměrů.   Shodli   se   konečně   na trojím   cíli:   předně   co   možná   omezit   počet   Hostelských, odcházejících za zlatem,  zajistit část výtěžku  státu, konečně omezit,   bude-li   možné   zamezit   příliv   cizinců,   kteří   se   jistě brzy pohrnou ze všech stran.

Koncem   zimy   byl   vyhlášen   zákon,   který   se   zakládal   na těchto   třech   zásadách.   Předně   podmiňoval   těžení   zlata vyzdvižením  dovolení a nařizoval,  že čtvrtina  výtěžku  musí připadnout   všeobecnému   prospěchu.   Podle   tohoto   zákona mohl povolení těžit zlato získat jen hostelský občan, jímž se
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mohl stát každý teprve po celoročním pobytu na ostrově a za souhlasu guvernéra.

Zákon byl vydán, nezbývalo tedy, než se jím řídit.

Hned zpočátku narazil na veliké  obtíže. Osadníci nedbali výhod,  které  jim tak byly  zajištěny, a viděli  jen povinnosti, které se jim ukládaly. Proč žádat zvlášť o povolení, když není víc třeba, než vzít zlato? Není snad právem každého kopat v zemi a promývat písek? Proč mají odvádět část svého výtěžku ve prospěch těch, kteří se o něj nikterak nepřičinili?

Kaw-djer   vlastně   v   hloubi   duše   souhlasil   s   těmito námitkami.  Ale   protože  vzal  na  sebe  úkol starat   se o  blaho svých   bližních,   musel   se   snažit   zapomenout   na   své   osobní názory   a   obětovat   je   nutnosti.   Vždyť   bylo   nasnadě,   že   je nutno nějak povzbudit ony rozumné, kteří nepodlehli nákaze a neopustili   obvyklé   práce,   zajistili   jim   tedy   část   výtěžku, ovšem   nepatrnou,   pod   podmínkou,   že   zůstanou   na   svých místech.

Mnozí se nechtěli zákonu podvolit a museli být přinuceni.

Kaw-djer měl v Liberii po ruce jen padesát mužů, kteří tvořili stálou policii. Ale devět set padesát osadníků bylo v záloze, z níž vystupovali nejstarší, pak mladší, když dorostli, byli do ní zařazováni.   Tak   bylo   možné   vždy   svolat   tisíc   mužů   branné moci. Kaw-djer to učinil.

Vyhovělo jen sedm set padesát Hostelských. Ostatních dvě stě se také vydalo za zlatem.

Kaw-djer rozdělil své síly na dva díly. Pět set mužů bylo rozestaveno na pobřeží a měli bránit pokusům tajně odvážet zlato z ostrova. Sám se postavil do čela ostatních tří set, které rozdělil na dvacet čet pod velením spolehlivých mužů a vydal se k ložiskům zlata.

Tato   malá   armáda   byla   rozložena   napříč   poloostrova,   na úpatí Sentry Boxes, a odtud postupovala k severu, a hnala vše před sebou.

Zlatokopové,   které   potkali   a   kteří   nechtěli   poslechnout dobrovolně, byli přinuceni násilím.
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Zpočátku měla tato metoda úspěch. Někteří byli přinuceni hotově   zaplatit   poplatek   za   kutací   právo,   načež   byl   ihned přesně vymezen okrsek každého jedince. Jiní pak – byla jich velká   většina   –   kteří   neměli   dost   na   zakoupení   výsady,   se museli   vzdát   dolování.   Tak   se   počet   zlatokopů   značně zmenšil.

Ale   brzy   nastaly   obtíže.   Ti,   kteří   nedosáhli   výsad, obcházeli   za   noci   Kaw-djerovy   čety   a   vraceli   se   na   místa, odkud   byli   zapuzeni.   Zároveň   pak   rostla   nákaza.   Noví Hostelští   se   objevovali,   podníceni   úspěchy   prvních,   a opouštěli svá zaměstnání.

Jak se Kaw-djer dozvěděl, rozšířila se již nákaza po celém ostrově.   Zlo   už   nebylo   omezeno   na   okolí   Golden   Creeku   a nesčetní hledači zlata se potloukali v horách.

Uvažovali   zcela   správně,   že   asi   zlato   není   jen   na   úpatí Sentry Boxes. Protože bylo dokázáno, že na ostrově Hoste je zlato, bylo pravděpodobné, že bude i na poříčí jiných potoků.

Hledali je proto na všech stranách, od poloostrova Hardy až k nejkrajnějšímu   výběžku   poloostrova   Pasteur   u   Darwin-Soundu.

V   některých   případech   bylo   dosaženo   jakéhosi   úspěchu, což   jen   zvětšilo   všeobecný   rozruch   a   kouzelná   moc   zlata   v mysli   osadníků   byla   ještě   mocnější.   Jakési   neodolatelné šílenství   vyprázdnilo   v   několika   týdnech   Liberii,   osady   a usedlosti.   Muži,   ženy   i   děti,   vše   spěchalo   pracovat   v kopaniskách.   Někteří   se   rázem   obohatili,   když   nalezli   větší množství zlatých zrn nahromaděných vlivem vody na jednom místě.  Ale   ti,   kteří   po   dlouhou   dobu   úmorně   pracovali   bez výsledku,   neztráceli   naděje.   Zdálo   se,   že   má   zlato   jakousi magnetickou   moc,   které   lidský   rozum   nemůže   odolat.   Brzy bylo  v Liberii jen asi sto osadníků, kteří zůstali věrni svým rodinám   a   svému   zaměstnání,   které   však   většinou   značně utrpělo stávajícími poměry.

Ačkoliv   to   bylo   smutné   a   trapné,   bylo   nutné   přiznat,   že Indiáni   kteří   se   na   ostrově   usadili,   zůstali   úplně   ušetřeni
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všeobecné   nákazy.   Nepodlehli   horečce.   Stalo   se   zásluhou těchto   divochů,   kteří   byli   většinou   rybáři,   že   mnoho zemědělských   podniků   nepřišlo   nazmar,   díky   jejich   čestné povaze, která se nedala strhnout všeobecnou vášní. Ostatně ti ubozí lidé slepě poslouchali svého Dobrodince a nepřišlo jim ani   na   mysl,   aby   nyní   spláceli   jeho   nesčetná   dobrodiní nevděkem.

A bylo stále hůř. Nastala doba, kdy i posádky lodí ležících v   přístavu   podlehly   nákaze.   Útěky   se   množily   den   ze   dne.

Námořníci tajně opouštěli svá místa a hnali se do vnitrozemí, opojeni čarovným leskem zlata. Kapitáni, postrašeni úbytkem svého mužstva, spěšně opouštěli přístav Nové Vsi nečekajíce ani, až bude náklad vyložen či naložen. Nebylo pochyby, že budou vyprávět, jaké nebezpečí jim hrozilo, a žádná loď se již neodváží k ostrovu Hoste.

Nákazou nebyli ušetřeni ani ti, jejichž úkolem bylo proti ní bojovat.   Stráže,   které   Kaw-djer   rozložil   na   pobřeží,   brzy zmizely.   Z   pěti   set   mužů   zbylo   sotva   dvacet.   Zároveň   se menšila četa, které bezprostředně velel, jako kousek tajícího ledu. Neuplynula noc, aby jí někdo nevyužil k útěk V patnácti dnech zbývalo ze tří set mužů padesát.

Kaw   djer   pozbýval   naděje   přes   všechnu   svoji   odvahu.   Z

neodolatelné touhy prokazovat dobro se vrátil po tak dlouhém odloučení   opět   k   lidstvu   a   to   mu   nyní   cynicky   odhalovalo všechny své chyby, neřesti a ohavnosti! V okamžiku se zřítilo vše, co s takovým úsilím vybudoval, a protože se náhodou na úlomku   skály   zaleskla   zlatá   žilka,   měla   celá   osada   přijít vniveč.

Bojovat už nemohl.  I nejvěrnější jej  opouštěli.  S hrstkou lidí, které ještě měl a kteří jej snad za chvíli opustí, nemohl přivést všechny ostatní k rozumu.

Kaw-djer se vrátil do Liberie. Nemohl nic dělat. Pohroma se rozšířila po ostrově jako dravý proud a celý jej zachvátila.

Nezbývalo než čekat, až pozbude první prudkosti.

Zdálo se, že ten obrat nastává. V polovici prosince, čtrnáct
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dní   po   Kaw-djerově   návratu,   se   osadníci   opět   trousili   do Liberie. Takové návraty byly stále hojnější. Za jednoho, který odešel, se vraceli dva a zkormouceně se opět chápali opuštěné práce.

Příčina byla dvojí. Předně nebylo těžení zlata tak lehké, jak se mnozí domnívali. Lámat špičákem tvrdou skálu a od rána do   večera   promývat   písek   je   těžká   práce,   kterou   může ulehčovat   jen   naděje   na   rychlé   zbohatnutí.   Nestačilo   se   jen sehnout a shrabovat zlato, jak si představovali. Někteří přišli šťastnou   náhodou   na   vydatnější   ložiska,   zatímco   na   sta ostatních nezískali nic, nehledě k tomu, že nynější práce byla daleko   těžší,   než   jejich   dřívější   zaměstnání.   Pověsti   líčily bohatství ložisek jako v pohádce. A to byl klam. Na ostrově Hoste bylo zlato, o tom nebylo pochyby, ale nedalo se nabírat lopatou,   jak   všichni   zprvu   mysleli.   Pro   mnohé   to   bylo strašným zklamáním, tím větším, čím větší byly jejich naděje.

Na druhé straně se začínal dostavovat následek ochablosti obchodu   a   téměř   úplného   zastavení   všech   hospodářských prací.   Ovšem,   dosud   bylo   všeho   dostatek.   Ale   ceny   všech potřeb nesmírně stouply. Jedině ti, kterým štěstí přálo, mohli být klidní. Naopak druzí, kteří si nenahradili dřívější výdělek nálezem několika zrnek zlata, trpěli nouzí.

Proto  se  vraceli,  i   když   ne  ve  velkém  počtu.  Byli   to  jen nejslabší   a   nejchudší,   a   v   několika   dnech   už   nepřicházel nikdo.

Kaw-djer   tím   nebyl   zklamán,   neboť   se   nedal   unášet přeludy,   že   by   zlatá   horečka   pominula.   Nijak   nedoufal   v umenšení pohromy a prozíravě předvídal v budoucnosti nová nebezpečí.

Nikoliv,   nebyl   ještě   konec   neštěstí.   Naopak,   vlastní nebezpečí teprve hrozilo. Dosud se jednalo jen o Hostelské, ale   brzy   se   poměry   změní.   Hordy   zlatokopů   se   hrnou   na nešťastný ostrov ze všech konců světa, jakmile se dozvědí, že se jejich chtivosti otevřelo nové pole.

Dne   17.   ledna   přistála   u   Nové   Vsi   první   výprava.   Loď
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přivezla   asi   dvě   stě   mužů,   více   méně   otrhaných,   divokých, hrubých   a odhodlaných   tváří.  Někteří  měli  za  pasem  široký nůž,   každý   však,   bez   výjimky,   měl   vzadu   kapsu,   z   níž vyčnívala rukojeť revolveru. Na ramenou měli nosatce nebo pytle, obsahující jejich ubohý majetek, na levém boku se jim s rachotem klátila polní láhev, mísa a kotlík.

Kaw-djer smutně hleděl na jejich příchod. Těchto dvě stě dobrodruhů   bylo   prvním   článkem   řetězu,   kterým   bude spoután ostrov Hoste.

Od toho dne se opakovaly podobné výpravy stále hojněji.

Jakmile   vystoupili,   zlatokopové   zamířili   rovnou   k   vládní budově,   aby   se   seznámili   s   předpisy.   Činili   tak   ze   zvyku, neboť již nejednou vyplňovali podobné formality.

Nařízení   vlády   ostrova   Hoste   se   jim   zdála   přemrštěná.

Rozptýlili se tedy po městě, aniž by dbali vyhlášky. Brzy se dozvěděli   od   nečetných   obyvatel   a   přesvědčili   se   sami   o nepořádku, panujícím na ostrově. Rozhodli se proto nestarat se o zákony, které sami Hostelští nezachovávali, a po dvou či třídenním potulování se po ulicích Liberie opouštěli město a bezstarostně   odcházeli   vyhledat   si   příhodné   místo   k   těžení zlata.

Ale   přišla   zima   a   příliv   zlatokopů   ustal.   Dne   24.   března odjížděla poslední loď, která přivezla náklad zlatokopů. Více než dva tisíce dobrodruhů rozmnožilo obyvatelstvo ostrova.

Tato   loď   odvážela   v   mnohých   exemplářích   vyhlášku správy   ostrova   Hoste,   která   byla   určena   všem   státům zeměkoule.   Kaw-djer,   který   s   bolestí   sledoval   příliv dobrodruhů, oznamoval urbiet orbi, že protože je na ostrově Hoste   přespočetné   obyvatelstvo,   nebude   napříště   dovoleno cizincům vystoupit na ostrov a bude jim v tom třeba násilím bráněno.

Bude toto nařízení něco platné? Budoucnost to dokáže, ale Kaw-djer   o   tom   v   hloubi   duše   pochyboval.   Na   některé   lidi působí   přitažlivost   zlata   tak   mocně,   že   je   nic   nedovede zadržet.
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Ostatně,   zlo   již   bylo   učiněno.   Vzepření   se   Hostelských jakékoliv   disciplíně,   neodvratná   bída,   která   je   čekala,   vpád hordy  dobrodruhů,   zvrhlých   lidí,   kteří   s  sebou   přinášeli   jen všechny neřesti a zla – to byla zkáza.

Co   bylo   možné   proti   tomu   dělat?   Nic!   Nezbývalo   než přečkat   zlé   doby   a   doufat   v   lepší,   nastanou-li   vůbec   ještě někdy.

Halg,   Karroly,   Hartlepool,   Harry   a   Edward   Rhodesové, Dick, Germain Riviere a ještě asi třicet osadníků stálo proti všem   ostatním.   Byli   to   poslední   věrní,   „svatá   četa“,   stojící kolem   Kaw-djera,   který   musel   bezmocně   přihlížet   zkáze svého díla.
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XII. KAPITOLA

Zkáza pokračuje Takové bylo  první  jednání  dramatu,  které  mělo  mít,  jako každé   řádné   představení,   jednání   tři,   oddělená   zimními přestávkami.

Žalostné   události,   které   tvořily   osnovu   prvního   jednání, měly   přirozeně   bezprostřední   vliv   na   dosud   šťastný   život Hostelských.   Někteří   z   nich   vůbec   zmizeli.   Co   se   s   nimi stalo?   Nikdo   nevěděl,   pravděpodobně   se   stali   obětí   nějaké rvačky nebo je stihlo neštěstí. Mnoho rodin truchlilo pro otce, syna, bratra, nebo manžela.

Na druhé straně bývalý všeobecný blahobyt ostrova Hoste se   rychle   zmenšoval.   Dosud   bylo   sice   všeho   dost,   čeho   je nutno k živobytí, ale ceny byly nyní troj až čtyřnásobné než dříve.

Chudí tím trpěli nejvíce. Kaw-djerova snaha zaopatřit jim práci, neměla značný výsledek. Téměř úplné zastavení všech prací bylo příčinou, že se nikdo neodvažoval nic podnikat.

Také   státní   pokladna   byla   prázdná,   nebylo   proto   možné pokračovat   ani   ve   státních   podnicích.   Jaká   ironie:   ostrov Hoste   neměl   peníze   od  té   doby,  co  bylo  nalezeno   množství zlata v jeho útrobách.

Odkud   vzít   peníze?   Hostelští   sice   zaplatili   kutací   právo, avšak   ani   jeden   neodváděl   zákonem   stanovený   podíl   do obecní   pokladny,  která   byla   zbavena   obvyklých   příjmů,   tak panovala všeobecná bída.

Kaw-djerovo   osobní   jmění   bylo   také   brzy   vyčerpáno.

Minulé léto vydal spousty peněz na stavbu majáku, obávaje se přerušení prací. I tu narazil na překážky, neboť zlatá horečka neušetřila   ani   dělníky   na   ostrůvku   Hoornova   mysu.   Z   toho důvodu   práce   pokračovaly   velice   zvolna.   V   měsíci   dubnu roku   1892,   osm   měsíců   po   zahájení   prací,   dosáhla   stavba sotva   prvního   poschodí,   ačkoliv   měla   být   podle   Kaw-336

djerových výpočtů již hotova.

Mezi dvaceti Hostelskými, kteří dosáhli úspěchu v novém zaměstnání, byl i Kennedy, bývalý plavec z Jonathana, stal se obratem   ruky   boháčem.   Také   se   snažil,   aby   se   každý dozvědělo jeho štěstí.

Kolik   vyzískal,   nikdo   nevěděl,   snad   ani   on   sám,   neboť snad   ani   neuměl   počítat.  Ale   soudě  podle   toho,  jak   utrácel, jistě   mnoho.   Rozhazoval   zlato   plnýma   rukama.   Nebylo   to zlato   v   podobě   mincí,   zavedených   ve   všech   civilizovaných státech, nýbrž zlatá zrna, jimiž byl hojně zásoben.

Choval   se   teď   nadutě,   vedl   poučné   řeči,   hrál   si   na miliardáře   a   každému,   kdo   jej   chtěl   poslouchat,   hlásal   svůj úmysl opustit ostrov, neboť tu prý nemůže slušně žít.

Nikdo   neznal   rozsah   jeho   bohatství,   rovněž   tak   neznali místa,  kde  ho nabyl.   Když   se na  to  někdo  Kennedyho  ptal, tvářil   se   velmi   tajemně   a   odpovídal   vyhýbavě.   A  přece   jej během   léta   viděli.   Nepracoval,   nýbrž   se   pouze   procházel   s rukama v kapsách.

Na toto setkání Hostelští nezapomněli, neboť se shodovalo s   velikým   neštěstím,   které   mnohé   z   nich   potkalo.   Několik hodin či několik dnů po tomto setkání s Kennedym jim bylo ukradeno zlato, v některých případech značné množství, které získali. Pachatel nebyl  vypátrán. Když  se okradení smluvili, zarazila je nápadná shoda krádeže s přítomností Kennedyho.

Zcela   bez   důvodu   vyvstalo   podezření   proti   bývalému námořníkovi.

Tento na nic nedbal a žil vesele v nadbytku dál. Někteří se dali svést jeho řečmi a obdivovali se mu. Ačkoliv každý znal jeho   ničemnou   povahu,   přece   mu   prokazovali   jakousi   úctu, Kennedy   měl   přívržence   a   považoval   se   za   důležitou osobnost.

Kaw-djer,   dohnán   do   krajnosti,   odhodlal   se   k   ráznému činu.   Kennedy   a   jemu   podobní   se   příliš   otevřeně   vysmívali zákonům. Pokud však trvaly rozhárané poměry, nebylo možné nic podniknout, muselo se domáhat zachovávání zákonů jen 337

mocí.

Mnozí   z   osadníků,   které   zima   zahnala   opět   do   Liberie   a kteří nedosáhli v těžení zlata úspěchů, se opět ochotně chopili svých   prací.  Tak   byla   opět   víceméně   zřízena   branná   moc   a mužstvo se zdálo být nejlepší mysli.

Jednoho dne zrána vtrhla policie do příbytků těch obyvatel Liberie, kteří se nejvíce chlubili nabytým bohatstvím, stalo se to   zcela   neočekávaně   a   nikdo   to   nepředvídal.   Pod Hartlepoolovým   dozorem   byly   provedeny   přísné   domovní prohlídky.   Čtvrtina   nalezeného   zlata   byla   bez   milosti zabavena   a   dál   vyzdviženo   dvě   stě   pesos   či   argentinských piastrů, které byl každý zlatokop podle Kaw-djerova nařízení povinen zaplatit za kutací právo.

Kennedy   se   nechlubil   naprázdno.   U   něj   byla   kořist nejbohatší. Cena zlata, které u něho bylo nalezeno, činila ve francouzské měně neméně než sto sedmdesát pět tisíc franků.

U   něho   také   narazili   na   největší   odpor.   Zatímco   byla provedena prohlídka obydlí, bylo nutné bývalého námořníka bedlivě střežit, neboť zuřil a divoce spílal.

„Zloději!“ křičel a hrozil Hartlepoolovi pěstí.

„Jen si povídej, chlapečku!“ odpovídal představitel zákona a klidně pokračoval v prohlídce.

„To   mi   zaplatíte!“   hrozil   Kennedy,   ještě   více   rozzuřen klidem svého bývalého nadřízeného.

„Eh! Eh! Zdá se mi, že je zatím řada na tobě, abys platili“

dobíral si jej nemilosrdně Hartlepool.

„Však se shledáme!“

„Jak ti bude libo. Co se mne týče, byl bych rád, aby to bylo co nejpozději.“

„Zloděj!…“ řval Kennedy zalykaje se vztekem.

„Mýlíš se,“ odpovídal Hartlepool dobrácky, „důkazem toho je,   že   beru   z   tvých   třiapadesáti   kilogramů   zlata   jen   třináct kilogramů   dvě   stě   padesát   gramů,   tedy   přesně   čtvrtinu,   dál pak množství odpovídající  dvěma   stům   piastrů,   které   jsi zapomněl zaplatit. Za to…“
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„Ničemo…“

„Dostaneš úřední oprávnění dobývat zlato.“

„Lupiči…“

„Ovšem musíš nám říci, kde je tvé místo.“

„Bandito…“

„Nechceš?“

„Padouchu…“

„Jak je ti libo, chlapečku!“ řekl Hartlepool, a zakončil tuto scénu. Prohlídky vynesly téměř třicet sedm kilogramů zlata, množství   představující   ve   francouzské   měně   obnos   asi   sto dvaceti tisíc franků.

Ovšem,   že   dotyčným   osadníkům   byly   vystaveny   řádné listiny. Jedině Kennedy nedostal úřední oprávnění, protože se tvrdošíjně   zdráhal   označit   místo,   kde   dosáhl   tak   skvělých výsledků.

Takto získané bohatství připadlo pokladně státu. Až budou na jaře obnoveny styky s ostatním světem, bude vyměněno za běžnou   minci.   Zatím   Kaw-djer   veřejně   vyhlásil   výsledek domovních   prohlídek   a   vydal   za   stejné   množství   papírové peníze,   které   byly   přijaty   s   naprostou   důvěrou   a   odstranily mnoho bídy.

Zima uplynula a opět se blížilo jaro. Stejné okolnosti měly opět   stejné   následky.   Liberia   se   vyprázdnila.   Poučení   ještě nestačilo a všichni se hnali za zlatem, snad ještě zuřivěji než dříve,   jako   hráči,   téměř   již   na   mizině,   kteří   sázejí   poslední groš, bláhově doufajíc, že opět všechno získají, co pozbyli.

Kennedy odešel jako jeden z prvních. Dobře ukryl  zlato, které   mu   zbylo   a   zmizel   jednoho   rána,   směřujíc   patrně   ke svému tajemnému claimu (kopaništi), který se tak tvrdošíjně zdráhal prozradit. Mnozí si umínili, že jej budou následovat a byli tak zklamáni.

I branná  hotovost,  která  osvědčovala   takovou  oddanost  a věrnost, pokud trvala zima, se nyní rozpadávala, jakmile začal sníh tát. Kaw-djer musel sledovat druhé jednání dramatu jen s několika málo nejbližšími přáteli.
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Scény   se   tentokrát   odehrávaly   rychleji,   než   poprvé.   Za necelý   týden   se   již   začali   někteří   vracet   a   brzy   následovali další.   Znovu   byla   v   pohotovosti   branná   moc.   Každý   mlčky zaujímal místo, které opustil, a Kaw-djer se tvářil, jako by to nepozoroval. Nebyl příhodný čas k přísnosti.

Podle došlých zpráv se odehrávalo totéž i v nitru ostrova.

Dvorce, usedlosti a dílny se opět naplňovaly.

Zlatokopové zjistili, že jsou v jiných poměrech, než před rokem. Tenkrát byli sami, Hostelští. Nyní mezi ně vrazil cizí živel,   se   kterým   museli   počítat.   A   jací   to   byli   cizinci!

Vyvrhelové   lidstva.   Tvorové   sešlí,   polozdivočelí,   zvyklí   na útrapy a nelekající se utrpení ani smrti, nemilosrdní k sobě i k jiným.   Bylo   nutné   se   bít   o   claimy   proti   těm   lidem,   kteří zabrali nejlepší místa hned na počátku jara. Po delším nebo kratším boji, podle povahy, Hostelští většinou ustupovali.

Byl také nejvyšší čas, že byla posílena branná moc ostrova.

Příliv,   který   začal   koncem   minulého   léta,   se   obnovil   ještě značnější měrou. Neuplynul týden, aby nepřivezly dvě nebo tři  lodě  nový náklad   dobrodruhů.  Kaw-djer  se  marně   snažil bránit jejich vylodění. Dobrodruzi nedbali zákazu, který nebyl podporován brannou mocí, a jejich hlučící tlupy se potulovaly po ostrově, hledajíce zlatá ložiska.

Lodě, přivážející zlatokopy, byly jediné, které se objevily u ostrova. Co by tam také jiné pohledávaly? Obchod byl úplně zastaven.   Nebyl   náklad.   Zásoby   dříví   a   kožešin   byly vyčerpány v prvních týdnech. Vývoz dobytka, obilí a konzerv byl   přísně   zakázán,   neboť   Kaw-djer   nechtěl   vystavit obyvatelstvo ostrova nebezpečí hladu.

Jakmile   měl   Kaw-djer   po   ruce   dvě   stě   mužů,   vzaly   věci jiný   obrat.   Protože   guvernérovy   rozkazy   byly   podporovány dvěma   sty   bodáků,   rázem   nabyly   důrazu   a   každý   se   jim podvolova1. Lodě musely odvážet své ničemné náklady tam, kde je naložily, neboť Kaw-djer byl neoblomný.

Brzy však vyšlo najevo, že odjezd byl jen předstírán. Lodi se   vzdálily   podél   východního   břehu   ostrova,   neboť   byly 340

nuceny ustoupit moci, a když se přiblížily k západnímu břehu, vysazovaly svůj náklad na břeh pomocí člunů. Hlídky, které byly ustanoveny k ochraně břehů, nepořídily nic, neboť byly početně slabé. Těm,  kteří chtěli  na ostrov, se podařilo vždy přistát a horda dobrodruhů stále rostla.

V nitru ostrova panoval úplný nepořádek. Byly  pořádány orgie   a   zvířecí   radovánky,   které   se   střídaly   s   hádkami   a rvačkami, které brzy nože a revolvery měnily v krvavé boje.

Jako   mrtvoly   lákají   hyeny   a   supy   ze   všech   stran,   tak přitahovali   tito   dobrodruzi   tisíce   jiných,   ještě   zvrhlejších tvorů, kteří se nesnažili dobývat zlato ze země. Jejich cílem byli  zlatokopové sami, z nichž těžit bylo nepoměrně snazší.

Na celém ostrově kromě Liberie, kde se nikdo neodvážil tak otevřeně   Kaw-djerovi   vzdorovat,   se   to   hemžilo   krčmami   a zpěvními síněmi nejhoršího druhu, někdy byly zřízeny jen z několika   prken   a   ubohé   ženy   se   tam   snažily   rozjařit   opilé zlatokopy svými chraptivými hlasy. Ovšem, že tu tekl alkohol proudem.

Kaw-djer   však   přes   to   všechno   neklesal   na   mysli.   Stál pevně   na   svém   místě,   kolem   něho   se   měli   Hostelští   opět sdružit, až tyto bouře přejdou. Snažil se v nich opět vzbudit sebedůvěru,   neboť   viděl,   že   pomalu,   ale   jistě   nabývají   opět rozumu.   Neochvějně   vykonával   své   povinnosti.   Ani   stavbu majáku,   která   mu   tak   velice   ležela   na   srdci,   nezanedbával.

Dick   vykonal   v   létě   na   jeho   rozkaz   výzkumnou   cestu   na ostrůvek Hoornova mysu. Zjistil, že práce pokračují, pomalu sice, ale bez přerušení. Koncem léta měla být stavba hotová a stroje na místě. Pak postačí měsíc k úplnému dohotovení.

V   polovině   prosince   se   vrátila   více   než   polovina Hostelských   ke   svým   povinnostem,   protože   v   nitru   ostrova panovaly hrozné poměry.

V té době dostal Kaw-djer zcela  neočekávanou  návštěvu, která   měla   mít   nejblahodárnější   následky.   Dva   muži, Francouz   a  Angličan,   kteří   přijeli   stejnou   lodí,   se   společně dostavili   do   jeho   úřadovny.   Byli   ihned   uvedeni   ke   Kaw-341

djerovi,   kterému   se   představili.   Francouz   se   jmenoval Maurice Reynaud, Angličan Alexander Smith. Bez dlouhých řečí vyložili svůj úmysl: žádali udělení kutacího práva.

Kaw-djer se trpce usmál.

„Dovolte mi otázku, pánové,“ řekl, „znáte nynější poměry na ostrově Hoste?“

„Ano,“ odpověděl Francouz.

„Ale přesto chceme jít zákonnou cestou,“ dodal Angličan.

Kaw-djer pohlédl pozorněji na oba žadatele. Ačkoliv byli z různých  národů, měli však jednu společnou známku, byli to muži činu. Oba byli mladí, asi třicetiletí. Měli široká ramena a   kvetoucí   pleť.   Jejich   vysoká   čela,   nezakrývaná   krátce ostříhanými   vlasy,   prozrazovala   inteligenci   a   vystupující brada   svědčila   o   energii,   dokonce   snad   i   o   tvrdosti,   nebýt přímých očí, které prozrazovaly dobrotu.

Kaw-djer měl poprvé před sebou sympatické zlatokopy.

„Ah!   Tedy   jste   informováni,“   řekl.   „Ale   tuším,   že   jste právě přijeli.“

„Přesně   tak,   vrátili   jsme   se,“   vysvětloval   Maurice Reynaud.   „Minulý   rok   jsme   tu   strávili   již   několik   dní,   vše jsme si prohlédli a získali jsme. příhodné místo, kde chceme těžit.“

„Společně?“ tázal se Kaw-djer.

„Společně!“ odpověděl Alexander Smith.

Kaw-djer odpověděl s nepředstíraným politováním: „Protože   jste   o   všem   informováni,   víte   také,   že   vám nemohu   vyhovět,   protože   zákony,   které   chcete   zachovávat, vyhrazují kutací právo jen hostelským občanům.“

„To se však týká claimů,“ namítnul Maurice Reynaud.

„Nu, a?…“ tázal se Kaw-djer.

„Nuže,   my   chceme   zřídit   minu,“   vysvětloval   Alexander Smith. „O tomto bodě není v zákoně nic řečeno.“

„Opravdu,“ přiznával Kaw-djer. „Ale minování je nadmíru obtížné a vyžaduje velký kapitál…“

„Máme jej po ruce,“ přerušil jej Alexander Smith. „Odjeli 342

jsme si jej zaopatřit.“

„A   nyní   je   vše   v   pořádku,“   řekl   Maurice   Reynaud.

„Představujeme  Franco-English Gold Mining Company, můj přítel Smith je jejím vrchním inženýrem a já ředitelem. Tato společnost   se   ustanovila   v   Londýně   dne   10.   září   minulého roku a vládne jměním čtyřiceti  tisíc liber šterlinků, z čehož polovina je provozovacím kapitálem. Shodneme-li se, o čemž nepochybuji,   odveze   loď,   na   níž   jsme   přijeli,   naše   rozkazy.

Do osmi dnů začneme s pracemi, do měsíce budou postaveny první stroje a do roka bude práce v plném proudu.“

Kaw-djer   uvažoval   o   tomto   návrhu,   který   v  něm   vzbudil velký zájem. Nalézal důvody pro i proti. Tito mladí muži se mu   líbili.   Jejich   odhodlanost   a   přímost   se   mu   líbila.   Ale nevyvolal   by   tím   v   budoucnosti   nějakou   mezinárodní zápletku,   kdyby   dovolil,   aby   se   na   ostrově   Hoste   usadila francouzsko-anglická společnost? Nevzala by si jednoho dne Francie   nebo  Anglie   za   záminku   zájmy   svých   příslušníků   a nechtěla by zasahovat do vnitřní správy ostrova?

Kaw-djer se konečně rozhodl, že odpoví kladně. Návrh byl příliš opravdový,  než aby mohl být odmítnut a protože nyní nebylo   možné   čelit   zlaté   horečce,   bylo   mnohem   výhodnější stáhnout ji pouze na několik míst, snadněji přehledných.

„Přijímám!“   řekl.   „Protože   se   však   jedná   o   těžení   do hloubky,  je   nutné   ustanovit   jiné   podmínky,  než   při   těžení   z claimů.“

„Ovšem!“ odpověděl Maurice Reynaud.

„Je nutné určit cenu za hektar.“

„Budiž!“

„Řekněme sto argentinských piastrů.“

„Platí.“

„Jak velikou plochu si budete přát?“

„Sto hektarů.“

„To znamená deset tisíc piastrů.“

„Zde jsou,“ řekl Maurice Reynaud, podávaje Kaw-djerovi šek.   „Naproti   tomu,“   pokračoval   Kaw-djer,   „vzhledem   k 343

nepoměrně   většímu   nákladu   oproti   těžení   v   claimech,   vám navrhuji snížení podílu, který jste povinni odvádět státu, na dvacet procent.“

„Přijímáme,“ prohlásil Alexander Smith.

„Jsme tedy smluveni?“

„V každém případě.“

„Ještě pokládám za svoji povinnost upozornit vás,“ dodal Kaw-djer, „že Hostelský stát vám nebude moci ještě po jistou dobu  zabezpečit   vaše  práva   a  podporovat  vás  při   provádění vašich prací.“

Oba muži se usmáli.

„O   to   se   postaráme   sami,“   odpověděl   klidně   Maurice Reynaud.   Smlouva   byla   ihned   podepsána,   načež   se   oba přátelé   vzdálili.   Za   tři   hodiny   opustili   město   a   vydali   se   k západnímu   cípu   středního   horského   pásma,   kde   se   nalézaly jejich pozemky.

Anarchie,   která   vládla   v   nitru   ostrova,   se   neumírňovala, naopak,  stále  rostla.   Přehnanými   pověstmi   byl   ostrov  Hoste rozhlášen   ve   Starém   i   Novém   světě   jako   nevyčerpatelné zřídlo   zlata.   A   příliv   ziskuchtivých   neustával.   Nebyli-li vpuštěni do přístavu, vystoupili na břeh jinde. Koncem ledna Kaw-djer mohl odhadovat podle různých zpráv počet cizinců na ostrově aspoň na dvacet tisíc. Co bylo možné očekávat od těch zběsilců, kteří již nyní krvavě bojovali o claimy, což až nastane hlad! Pak se snad navzájem pohltí!

V té době dosáhl nepořádek vrcholu. V tomto bezuzdném davu   se   odehrávaly   výstupy   skutečného   divošství,   kterému padli   mnozí   Hostelští   za   oběť.   Jakmile   se   o   tom   Kaw-djer dozvěděl, ihned se vydal ke kopaniskům, a odvážně se vrhl do víru. Ale všechno úsilí bylo nadarmo. Dokonce, i nebezpečí mu   hrozilo,   neboť   nejen   že   jej   neposlechli,   dokonce   jej ohrožovali.

Ale jeho zakročení mělo jiný výsledek, který neočekával.

Horda dobrodruhů se skládala z nejrůznějších živlů, nejen ze   všech   plemen   ale   i   ze   všech   stavů.  Ačkoliv   si   byli   nyní 344

všichni rovni, svým původem se nadmíru různili.

Většina náležela k nejnižším vrstvám velkoměst, pocházela z   jeho   kalu,   kdežto   někteří   se  narodili   ve   vyšších   vrstvách.

Jména   mnohých   byla   dokonce   známá   a   bývali   to   lidé zámožní,   než   sjeli   do   propasti   a   do   bahna,   zničeni rozmařilostí a nestřídmostí.

Někteří z nich – nikdy nevyšlo najevo, kdo – poznali Kaw-djera, jako jej kdysi poznal velitel Ribarto. Poznali jej však určitěji,   než   chilský   kapitán,   který   soudil   podle   staré fotografie, kdežto oni se setkali s Kaw-djerem tváří v tvář na svých potulkách světem. Ačkoliv od té doby uplynulo mnoho času, nemohli se mýlit, neboť ten muž zaujímal příliš vysoké postavení, než aby se nebyly jeho rysy vryly do jejich myslí.

Jeho jméno šlo od úst k ústům.

Bylo  to jméno slavné a – doznejme to – bylo to vskutku Kaw-djerovo pravé jméno.

Kaw-djer pocházel z panujícího rodu mocné severní říše a strávil   mládí   na   stupních   trůnu.  Ale   osud,   který   si   libuje   v ironických  překvapeních,  dal  tomuto   Caesarovu  synovi  duši anarchisty.   Když   dospěl   v   muže,   nebylo   pro   něj   jeho výjimečné postavení zdrojem štěstí, nýbrž utrpení. Bída, která jej   obklopovala,  mu  rvala  srdce.  Zprvu   se  ji  snažil  zmírnit.

Ovšem   brzy   pochopil,   že   provedení   toho   úmyslu   přesahuje jeho   síly.   Ani   jeho   jmění,   ačkoliv   bylo   nesmírné,   ani   celý lidský život by nebyl stačil k umírnění lidské bídy třeba jen o setinu miliontiny.

Aby   se   rozptýlil   a   ukonejšil   svou   bolest   a   pocit bezmocnosti, vrhl se na studium věd, jako jiní by se byli vrhli do   víru   rozkoší   a   požitků.   Ani   však   když   se   stal   lékařem, inženýrem,   význačným   sociologem,   nemohl   strádajícímu lidstvu pomoci. Potáceje se od zklamání ke zklamání, pozbyl konečně jasný úsudek. Zaměňoval výsledek za příčinu a místo aby   pokládal   lidi   za   oběti   po   staletí   slepě   bojující   proti neúprosné hmotě, vrhal zodpovědnost za všechnu jejich bídu na   ty   společenské   svazky,   jimž   ustoupil   kolektivismus, 345

protože nebyly lepší.

Jeho duši naplňovala hluboká zášť proti všem těm řádům a společenským   organizacím,   které   podle   jeho   názoru   stále plodily   zlo,   a   konečně   pro   něho   bylo   nemožné   snášet   déle jejich tíhu.

Aby   jim   unikl,   neviděl   jiný   prostředek,   než   dobrovolně prchnout  z  lidské  společnosti.  Nezmínil  se o  tom  nikomu  a jednoho   dne   zmizel,   opustil   svou   hodnost   a   své   jmění   a bloudil   světem,   až   konečně   nalezl   zemi,   snad   jedinou   na světě, kde byla dosud úplná svoboda.

Tak   se   dostal   do   Magellanie,   kde   se   po   šest   let   obětavě věnoval nejubožejším z lidí, až pojednou smlouva mezi Chile a   Argentinou,   dále   pak   katastrofa   Jonathana   opět   porušily jeho klid.

Nejsou   řídké   podobné   případy,   kdy   zmizí   nějaký   člen panujícího rodu nebo z vysoké šlechty, ať z toho nebo onoho důvodu,   víceméně   podobného   Kaw-djerovým   důvodům.

Každý zná jejich jména a jejich útěk je tím zajímavější, čím méně   stop   po   nich   zbylo.   Někteří   se   oddali   řemeslu,   jako kdokoliv   z   prostých   smrtelníků.   Jiní   zapadli   do  občanského života,   jiný   z   těch   urozených   se   věnoval   vědě   a   utvořil   a vydal   díla,   jimž   se   obdivoval   celý   svět.   Kaw-djer   si   učinil životním   cílem   altruismus   a   jeho   úděl   nebyl   jistě   méně krásný.

Jen   jedenkrát,   když   se   ujímal   správy   ostrova   Hoste,   si vzpomněl   na   svůj   bývalý   stav.   Znal   příliš   dobře   ducha lidských zákonů a věděl, jaké následky měl jistě jeho odchod.

Třeba   upadl   někdo   v   zapomenutí   jeho   jmění   je   dlouho opatrováno.   Kaw-djer   nepochyboval,   že   je   dosud   možné sáhnout na jeho jmění a byl přesvědčen, že by jeho část mohla být na ostrově Hoste k značnému užitku. Přemohl se tedy, a odhalil svou osobnost Harry Rhodesovi. Dal mu plnou moc a poslal jej pro to zlato, které nyní, bohužel, poskytoval ostrov sám v takovém množství.
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a   na   dobrodruhy,   byl   naprosto   různý.   Ani   jedni   ani   druzí neviděli   jasně   a   pro   všechny   zůstala   vznešená   stránka   této ušlechtilé povahy zahalena.

Cizí   zlatokopové,   staří,   zkušení   tuláci,   kteří   již   poznali mnoho lidí, se tím nedali ohromit.  Naopak, nenáviděli  ještě více   toho,   jehož   pokládali   za   svého   nepřítele.   Jaký   div,  že ubožáky   stíhá   tak   krutými   zákony!   Vždyť   je   aristokrat!   To vysvětlovalo v jejich očích vše.

Hostelští   naopak   nezůstali   lhostejni   k   tomu,   že   jejich guvernérem   je   muž   tak   vznešeného   původu.   Jejich honosivosti to lichotilo a Kaw-djerova autorita tím nabývala na významu.

Ten se vrátil do Liberie celý zoufalý, zhnusen ohavnostmi, které viděl, takže se v jeho okolí začali obávat, aby neopustil ostrov Hoste. Ale než k tomu dojde, chtěl Harry Rhodes učinit pokus   a   poradit   se   s   Kaw-djerem,   nebylo-li   by   záhodno požádat Chilskou republiku o pomoc.

„Chilská vláda nás neopustí,“ dodal. „Je to v jejím zájmu, aby se osadě vrátil klid.“

„Prosit jinde o pomoc!“ zvolal Kaw-djer.

„Postačilo by,“ pokračoval Harry Rhodes, „kdyby z Punta Arenas přijela válečná loď a zakotvila před ostrovem. To by ty bídníky přivedlo k rozumu.“

„Ať odjede Karroly do Punta Arenas,“ řekl Hartlepool, „a než uplyne čtrnáct dní…“

„Ne,“   přerušil   jej   Kaw-djer   tónem   nepřipouštějícím odmluvy.   „I   kdyby   měl   hostelský   národ   zahynout,   nikdy nesvolím k podobnému kroku. Ostatně, vždyť není dosud vše ztraceno.   Jen   odvahu,   a   zachráníme   se   sami,   jako   jsme   se sami utvořili.“

Nezbývalo, než se sklonit před tak určitě projevenou vůlí.

Po   několika   dnech,   –   jako   na   podporu   Kaw-djerově nezdolné   energii   –   se   objevil   mezi   Hostelskými   proud mnohem silnější, než dosud. Jejich postavení jako zlatokopů bylo stále nesnadnější. Poměr byl příliš nerovný, protože větší 347

část   tvořili   bezohlední   dobrodruzi,   kteří   měli   na   vše   jen jediný   důvod:   ránu   nožem.   Hostelští   se   tedy   vzdali   boje   a utekli opět k svému náčelníkovi, jemuž přičítali neomezenou moc, hlavně od té doby, co znali jeho pravé jméno. V krátké době   se   vrátili   téměř   všichni   Hostelští   ke   svým   dřívějším pracím jako v Liberii, tak i jinde na ostrově.

Ale   Kennedy   mezi   nimi   nebyl,   zůstal   mezi   zlatokopy, nalezl sobě rovné. A počínaly se o něm šířit zlé zprávy. Jako předešlého roku, ani letos ho nikdo neviděl těžit zlato vlastní prací,   a   několikrát   na   něho   padlo   podezření   z   krádeže, dokonce   i   dvě   loupežné   vraždy   mu   byly   připisovány.   Od těchto pověstí byl k přímému obvinění jen krok.

Ale   za   stávajících   okolností   nebylo   ani   pomyšlení   na podobný   krok.   V   panujícím   nepořádku   bylo   veškeré vyšetřování   nemožné.  Ať   byly   pověsti   pravdivé,   či   nikoliv, záležitost nebylo možné objasnit.

Kaw-djerova povaha byla  příliš vznešená, než aby mohla znát   pomstu.   I   kdyby   jí   byl   schopen,   pohled   na   osadníky musel zapudit každou myšlenku na ni. Ubožáci se vraceli v žalostném stavu. K tomu se ještě mezi nimi rozmohly nemoci, většinou   nákazy   od   oněch   potulných   vetřelců,   s   nimiž   se stýkali,   nezvyklost   žít   pod   širým   nebem   dovršila   účinek chorob. Letní bouře a výpary nedalekých bažin byly pravým plemeništěm různých nemocí.

Obyvatelé  Liberie  se vraceli  vyhublí,  zmítáni  horečkou a po   mnoho   měsíců   nestačil   Dr.   Arvidson   na   tak   ohromnou práci   a   Kaw-djer   musel   pomáhat,   takže   byl   v   té   době   více lékařem než guvernérem.

Přes  to   všechno   se  oddával   nejlepším  nadějím.  Tentokrát byl   pevně   přesvědčen   o   oddanosti   osadníků.   Cítil,   jak   se národ chvěje v jeho dlani, sklíčen vlastními chybami a unaven utrpením, toužící dosáhnout odpuštění. Ještě trochu trpělivosti a brzy bude mít dost sil k boji proti vředu, který se rozmáhal a ničil jeho dílo dlouholetého úsilí.

Koncem   léta   se   ostrov   skutečně   dělil   na   dva   tábory.   V
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prvním, menším, bylo pět tisíc Hostelských, mužů, žen a dětí, kteří se vrátili ke klidnému životu a k dřívějšímu zaměstnání.

V druhém,  omezujícím  se na oblast zlatých  ložisek, bylo dvacet   tisíc   dobrodruhů,   všeho   schopných,   jejichž   odvaha rostla beztrestností. Odvažovali se až do Liberie a chovali se jako   vítězové   v   přemoženém   městě.   Drze   a   vyzývavě   se proháněli   ulicemi,   přivlastňovali   si,   co   se   jim   zlíbilo,   a odvážil-li se majitel něco namítnout, odpovídali ranami.

Ale konečně přišel den, kdy se Kaw-djer cítil dost silný k boji   a   kdy   se   rozhodl   k   ráznému   činu.   Zlatokopové,   kteří přišli   do   Liberie,   byli   zkrátka   zatčeni   a   bez   jakéhokoliv vyšetřování dopraveni na loď, kotvící v přístavu, Kaw-djer ji objednal k tomuto účelu.

To se opakovalo i v následujících dnech a když parník dne 15. března odplul, odvážel přes pět set těchto nedobrovolných cestujících, pečlivě zavřených v podpalubí.

Zpráva   o   tomto   hromadném   vypovídání   se   záhy   rozšířila do vnitrozemí a vzbudila bouři vzteku. Kolem zlatých ložisek to vřelo a bylo možné očekávat skutečné vzbouření.

Nikdo si již nebyl jistý svým životem. Jednotlivé zločiny, jako předzvěst hromadných zločinů, se množily. Dvorce byly pleněny, dobytek loupen. V okruhu dvaceti kilometrů kolem Liberie byly spáchány v krátkém čase tři vraždy.

Brzy   došly   zprávy,   že   se   zlatokopové   shromažďují   a   že konají schůze,

na nichž jsou pronášeny plamenné řeči vyzývající k útoku na město a k jeho zničení do posledního kamene. Prozíravější viděli dále: brzy dojdou potraviny! Až bude hlodat v útrobách davu   hlad,   zdesateronásobí   se   jeho   zuřivost.   Bylo   nutné připravit se na nejhorší…

Pojednou   nastal   klid.   Zima   se   vrátila   a   ochladila rozbouřené povahy. A z šedé oblohy, plné sněhu, padaly husté vločky, jako opona po druhém jednání dramatu.

349

XIII. KAPITOLA

Den hrůzy

Poblouznění   Hostelských   nejen,   že   téměř   úplně   zarazilo jakoukoliv   produkci,   ale   mělo   ještě   ten   následek,   že   ostrov musel   nyní   živit   pateronásobný   počet   obyvatelstva.   A potraviny byly téměř vyčerpány. V zimě roku 1893 panovala velká bída. Za těch pět měsíců vykonal Kaw-djer nadlidskou práci. Den ze dne se objevovaly nové obtíže, hladovým bylo nutno   pomáhat,   nemocné   ošetřovat,   zkrátka,   být   zároveň všude.

Obyvatelé  Liberie  s  údivem  pohlíželi  na  jeho nezlomnou energii a bezmeznou obětavost, a cítili výčitky svědomí.

Tak se mstil ten, jenž se vzdal tak vynikajícího postavení – to nyní věděli – aby s nimi sdílel bídu. A přece jej tak podle opustili!

Přes   všechno   Kaw-djerovo   úsilí   bylo   možno   v   Liberii sehnat jen to, čeho bylo  nejnutněji třeba k živobytí.  Jak asi bylo   jinde?   Zejména   u  claimů,   kde   byly   tisíce   a   tisíce   lidí, kteří nedovedli bojovat s neznámým podnebím?

K   napravení   jejich   neprozřetelnosti   bylo   již   pozdě.   Nyní byli zasypáni sněhem, odděleni od ostatního ostrova a mohli počítat jen se zásobami svého nejbližšího okolí. A ty zásoby, zajisté nevalné, se brzy musely vyčerpat.

Jak   se   později   ukázalo,   některým   se   poštěstilo   obtíže překonat, postoupit dále do nitra ostrova. Odehrálo se mnoho krvavých   bojů   s   osadníky.   Krutost   lidské   povahy   přemohla krutost   přírody.   Zima   polevila,   ale   proudy   krve,   napájející zemi, se nezmenšily.

Ale jen málokteří se odvážili čelit zároveň nepřátelství lidí a přírody. Jak žili ostatní? Jedině to bylo později známo, že mnozí   zemřeli   hladem   a   zimou.   Způsob,   jakým   se   ostatní zachovali naživu, zůstal záhadou.

Ale   Kaw-djer   nemusel   znát   podrobnosti,   aby   pochopil, 350

jakým útrapám byli nebožáci vydáni. Chápal jejich zoufalost a chápal také, že se s prvními paprsky jarního slunce změní v zuřivost.   Pak   teprve   bude   hrozit   skutečně   nebezpečí.   Až budou   cesty   bez   sněhu,   rozptýlí   se   ten   hladový   dav   na všechny strany a nastane zmatek…

Za dva  dny po začátku  oblevy došla  skutečně  zpráva, že byl závod Franco-English Gold Mining Company, který řídil Francouz   Maurice   Reynaud   a   Angličan   Alexander   Smith, přepaden   hordou   zběsilců.   Ale,   jak   oba   mladí   muži   Kaw-djerovi   sdělili,  dovedli   se  sami  ubránit.  Spojili   své  dělníky, jichž   bylo   toho   času   již   několik   set,   odrazili   útočníky,   a způsobili jim značné ztráty.

O   několik   dní   později   došly   zprávy   o   řadě   zločinů spáchaných   v   severní   oblasti.   Dvorce   byly   vypleněny   a osadníci   zahnáni,   někdy   prostě   pobiti.   Kdyby   se   byla banditům   ponechala   zvůle,   za   měsíc   by  byli   zpustošili   celý ostrov. Nastala doba činu.

Situace byla nepoměrně lepší než minulého roku. Jaro sice vzbudilo   v   zlatokopech   divoké   pudy,   ale   Hostelští   zůstali nedotčeni.

Poučení,   jehož   se   jim   dostalo,   jim   nevymizelo   z   mysli.

Nepočítaje asi sto pobloudilců, kteří nechtěli opustit svá místa u   zlatých   ložisek   a   bezpochyby   zahynuli,   jednotnost obyvatelstva   Liberie   neutrpěla.   Nikomu   ani   nepřipadlo   se pokusit   o   těžení   zlata   potřetí,   po   dvou   tak   žalostně nezdařených pokusech. Kromě několika, kterým štěstí přálo, se většina vrátila zničena, s podkopaným zdravím, zničenou budoucností.

Ale   i   ty   skrovné   výtěžky   nepřinášely   svým   majitelům štěstí, brzy byly promarněny v krčmách a hernách nejnižšího druhu, kde se mísily výstřely revolverů s proklínáním hráčů.

Každý nyní pochopil svou bláhovost a pomatenost, nikdo netoužil po novém pokusu.

Kaw-djer měl nyní po ruce úplnou brannou moc. Opravdu, tisíc disciplinovaných mužů, poslouchajících svého vůdce na 351

slovo, to je již možno nazvat zcela úctyhodnou brannou mocí i pro dvacetinásobného nepřítele, který by jí jistě neodolal.

Ještě několik dní strpení, až cesty rozmočené tajícím ledem opět uschnou, potom vyrazí  osadníci  z města,  vysmýčí  celý ostrova zbaví jej dobrodruhů…

Ale   ti   Kaw-djera   předešli.   Oni   urychlili   tragický   konec, který rozhodl o osudu ostrova!

Dne 3. listopadu, kdy byly ještě cesty plné bláta  a vody, přihnalo   se   na   svých   koních   tryskem   několik   hostelských venkovanů  a   oznamovali  Kaw-djerovi,   že  se  žene  na  město tlupa asi tisíce zlatokopů.

Úmysly těchto lidí jim nebyly sice známy, ale byly sotva mírumilovné,   jak   soudili   podle   jejich   chování   a   podle hrozivého pokřiku.

Kaw-djer ihned učinil potřebná opatření. Na jeho rozkaz se shromáždila veškerá branná hotovost na náměstí před vládní budovou a uzavřela všechny ulice. Pak čekali, co bude dál.

Oznámená tlupa dorazila k Liberii k večeru. Ohlas jejího křiku   a   zpěvu   ji   ohlašoval.   Dobrodruzi   mysleli,   že   město překvapí, byli však sami nesmírně překvapeni, když narazili na   hostelské   bojovníky,   připravené   k   zápasu.   To   zmírnilo jejich prudkost. Místo, aby město přepadli, jak zamýšleli, byli nuceni vyjednávat!

Nejprve   se   s   velkým   křikem   radili,   konečně   se   ohlásili vůdci   tlupy   u   Hart1epoola   a   oznámili,   že   si   přejí   mluvit   s guvernérem.   Jejich   přání   bylo   vyhověno   a   Kaw-djer   svolil, aby bylo předpuštěno deset vyslanců.

Těch   deset   mužů   muselo   být   zvoleno,   což   zavdalo   opět příčinu   ke   křiku   a   hádkám.   Konečně   bylo   docíleno   shody, deset   mužů   vystoupilo   a   bylo   propuštěno   hostelskými bojovníky do města. Každý Hartlepoolův povel byl vykonán s obdivuhodnou přesností. Ani staří vojáci by to nemohli udělat lépe. Na vyslance to učinilo značný dojem, zejména, když se na nový povel řady opět za nimi zavřely.

Kaw-djer stál uprostřed náměstí. Vyslanci, kteří se k němu 352

zvolna   blížili,   nevzbuzovali   důvěru,   opravdu!   Byli   to   velcí muži,   širokých   ramen,   patrně   silní,   ačkoliv   velice   vyhublí zimními potížemi. Většinou byli oděni koženými oděvy, které byly všechny stejné barvy, protože je pokrývala silná vrstva špíny, jejich vlasy byly rozcuchané a vousy zježené, tak, že vyhlíželi jako divoká zvířata. Jejich oči se blýskaly jako oči šelem a pěsti byly zaťaty.

Kaw-djer stál nehybně, neudělal ani krok, až když došli k němu a klidně čekal, až řeknou účel svého poslání.

Ale   vyslanci   zlatokopů   se   neměli   k   řeči.   Přiblížili   se   ke Kaw-djerovi a bezděky smekli a stojíce před ním v polokruhu rozpačitě   přešlapovali.   Jejich   divoké   vzezření   bylo   jen zdánlivé.   Naopak   nyní   vyhlíželi   jako   malí   chlapci   a   byli zaraženi, když  viděli, že jsou odloučeni od svých  kumpánů, že stojí uprostřed širokého náměstí, před mužem, který byl o hlavu větší než oni a jehož vážná chladnost a majestátní zjev vzbuzoval úctu.

Konečně   se   poněkud   vzpamatovali   a   jeden   z   nich promluvil:   „Guvernére,“   řekl,   „přicházíme   ve   jménu   svých druhů…“   Řečník   rozpačitě   umlkl.   Kaw-djer   se   nikterak nesnažil mu pomoci.

Dobrodruh po chvíli pokračoval:

„Naši kamarádi nás poslali…“

Opět umlkl, Kaw-djer stál jako vytesaný z kamene.

„Zkrátka,   jsme   jejich   zástupci,   ano!“   vysvětloval   jiný,   a začínal být netrpělivý.

„Vím,“ řekl Kaw-djer chladně. „A dále?“

Vyslanci byli ohromeni. Byli přesvědčeni, že působí hrůzu!

A zatím se jich takto báli!…

Nastalo   opětné   mlčení.   Konečně   se   odhodlal   třetí dobrodruh,   vyznačující   se   ohromným   plnovousem,   naprosto nepěstěným, ten sebral všechnu odvahu a přikročil konečně k věci.

„Dále?… Dále je to, že si jdeme stěžovat! To je dále.“

„Na co?“

353

„Na   všechno.   Nemůžeme   tu   existovat,   neboť   se   s   námi špatně nakládá.“

Kaw-djer se nemohl ubránit vnitřní veselosti, ačkoliv byla situace   vážná,   ta   výtka   byla   ironií   v   ústech   těch   lupičů   a násilníků.

„To je vše?“ otázal se.

„Ne,“   odpověděl   mluvčí,   který   se   patrně   uměl   lépe vyjadřovat.

„Chtěli bychom také, aby každý nedostával claim. Vždyť se musíme rvát o své právo, jako je to všude… Bylo by to…

více úřední…“ dodal

po   malé   úvaze   s   obveselující přesvědčivostí.

„To je vše?“ opakoval Kaw-djer.

„Ještě   ne!“   odpověděl   dobrodruh   s   velkým   plnovousem.

„Ale   dříve   než   přejdeme   k   dalšímu,   gentlemani   si   přejí odpověď co se týká toho práva…

„Ne!“ řekl Kaw-djer.

„Ne…“

„Už jsem řekl, ne!“ opakoval s důrazem Kaw-djer.

Vyslanci se na sebe vztekle podívali.

„Proč?“   otázal   se   jeden   z   nich,   který   dosud   mlčel.

„Gentlemani musí mít důvod.“

Kaw-djer   neodpověděl.   Skutečně!   Odvažovali   se   žádat důvody.   Copak   je   neznali?   Neurčoval   zákon,   jehož   nikdo nedbal,   cenu   za   udělení   dovolení?  A co   víc!   Nevyhrazoval tento   zákon,   všem   známý,   to   právo   výhradně   Hostelským   a nezakazoval   těm   lidem,   kteří   jej   tak   bezohledně   pomíjeli, přístup na ostrov Hoste?

„Proč?“ opakoval zlatokop, když viděl, že Kaw-djer mlčí.

Protože však druhá otázka zůstala nepovšimnuta jako první, odpověděl na ni sám.

„Zákon…“   řekl.   „Eh!   Známe   ten   zákon…   Chceme   tedy domovské právo… země patří každému a my jsme přece lidé, jako všichni ostatní.

Dříve by byl Kaw-djer také tak mluvil. Ale jeho názory se 354

změnily,   nyní   již   nechápal   taková   slova.   Ne,   země   nepatří každému.   Patří   těm,   kteří   ji   vzdělávají   a   kteří   prací   svých rukou ji činí plodnou a štědrou.

„A  dále,“   pokračoval   dobrodruh   s   dlouhým   plnovousem, „mluví-li   se   o   zákonu,   musí   být   zákony   také   prováděny!

Nedbají-li na ně ti, kteří je vydali, co mají dělat ostatní, ptám se?   Dnes   je   3.   listopadu.   Proč   nebyla   1.   listopadu   volba guveméra když již uplynula lhůta?“

Tato   neočekávaná   poznámka   Kaw-djera   překvapila.   Kdo asi navedl toho člověka? Nejspíše Kennedy, jehož v Liberii již dlouhou dobu neviděli.

Ostatně,   ta   námitka   byla   zcela   oprávněná.   Období,   které ustanovil, když se dal dobrovolně zvolit, vskutku uplynulo, a podle zákona, který sám ustanovil, se měla před dvěma dny konat nová volba.

Kaw-djer volbu odložil  z toho důvodu, že nechtěl situaci již   beztoho   dosti   zapletenou   ještě   více   ztěžovat.   Vždyť   se jednalo o pouhou formalitu, neboť jeho opětné zvolení bylo úplně   jisté.  Ale   ostatně,   co   bylo   po   tom   oněm   lidem,   kteří neměli ani právo volit ani právo být zvoleni? Zatím zlatokop, povzbuzen   Kaw-djerovým   mlčením,   pokračoval sebevědomějším tónem:

„Gentlemani   si   žádají   tuto   volbu   a   chtějí,   aby   byly počítány také jejich hlasy. Nebo snad neplatí jejich hlasy jako hlasy   ostatních?   Nebo   má   pět   tisíc   lidí   poroučet   dvaceti tisícům? To je nespravedlivé…“

Dobrodruh   umlkl   a   čekal,   opět   marně,   až   Kaw-djer promluví.   Stísněn   jeho   mlčením   chtěl   naznačit,   že   je   jeho poslání skončeno, a dodal:

„Tak je to!“

„To je vše?“ tázal se Kaw-djer potřetí.

„Ano…“ odpovídal mluvčí. „To je vše… aspoň prozatím.“

Kaw-djer,   hleděl   oněm   deseti   mužům   ostře   do   tváří   a promluvil ledovým hlasem:

„Poslouchejte moji odpověď, přišli jste na ostrov proti naší 355

vůli.   Dávám   vám   lhůtu   čtyřiadvaceti   hodin,   abyste   se podvolili   našim   podmínkám.   Po   uplynutí   této   lhůty zakročím!“

Na jeho pokyn se přiblížil Hartlepool s dvaceti muži.

„Hartlepoole,“   řekl   Kaw-djer,   „doprovoďte   prosím   tyto pány z města.“

Vyslanci byli přímo ohromeni. Ačkoliv byli přesvědčeni o své   síle,   Kaw-djerův   ledový   klid   je   přiváděl   z   rovnováhy.

Obklopeni Hostelskými se poslušně vzdalovali.

Když   se   však   připojili   k   těm,   které   označovali   jako „gentlemany“,   změnilo   se   jejich   chování.   Vypravovali,   jak pořídili,   a   jejich   hněv,  který   dosud   drželi   na   uzdě,   vybuchl nyní tím prudčeji v nadávkách a hrozbách.

Ostatní se k nim přidali a brzy zvěstoval Kaw-djerovi řev celé   hordy,   že   vzali   jeho   odpověď   na   vědomí.   Rozčilení zlatokopů trvalo dlouho. Nastala noc a stále nebylo ticho. Až do rána se ozývaly výkřiky. I když dobrodruhy nebylo vidět, bylo je slyšet. Patrně se nevzdali svého úmyslu a utábořili se pod širým nebem.

Hostelská stráž učinila taktéž. Střídavě bděla po celou noc se zbraní v ruce.

Horda   vskutku   neodtáhla.   Při   úsvitu   byly   ulice   plné   lidí.

Mnoho dobrodruhů bylo  unaveno, a ulehlo na zem.  Jakmile však nastal den, byli všichni vzhůru a včerejší hulákání začalo znova.

Všechny   domy   byly   pečlivě   zavřeny.   Nikdo   se neodvažoval vyjít. Odvážil-li se někdo pohlédnout z prvního patra pootevřenými okenicemi, zuřivý řev jej ihned přinutil se co nejrychleji schovat.

Ráno uplynulo poměrně klidně. Dobrodruzi se stále hádali, neboť nebyli patrně sjednoceni na tom co mají udělat. Jejich počet však stále rostl. Nyní jich bylo jistě čtyři nebo pět tisíc.

V noci byli rozesláni poslové, aby udělali poplach a přivolali posilu. Zlatokopové od Gold Creeku sice mohli přijít, nikoliv však   ti,   kteří   pracovali   v   horách   a   jejich   příchod   by   byl 356

vyžadoval několik dní.

Kdyby   na   ně   čekali,   nabyla   by   situace   pro   Liberii hrozivého   obratu,   neboť   čelit   deseti   až   patnácti   tisícům dobrodruhů bylo na pováženou.

Ale   tyto   rozpálené   mozky,   neschopné   klást   odpor rozpoutané vášni, nevydržely vyčkávat. Rozčilení stále rostlo vlivem únavy a následkem pobuřujících řečí.

Kolem   jedenácté   hodiny   byl   najednou   učiněn   útok   na hostelské vojsko. Když útočníci narazili na napřažené bodáky, ustoupili,  a snažili se přemoci nátlak zadních  řad. Kaw-djer rozkázal   svým   lidem   poněkud   couvnout,   aby   zamezil nějakému neštěstí. Hostelští se postavili v bezvadných řadách před   vládní   budovu.   Tím   byly   uvolněny   ulice,   vedoucí   na náměstí.   Zlatokopové,   tomu   manévru   přikládali   zcela   jiný význam a vyrazili vítězný pokřik.

Prostora, uvolněná ústupem Hostelských, se ihned naplnila rozdivočelým   davem.   Ale   brzy   poznali   svůj   omyl,   nikoliv, nebyli   dosud   vítězi.   Řady   Hostelských   stály   před   nimi   v nejlepším pořádku, jako živá hradba. Stáli bez pohnutí, jako jejich vůdce, se zbraní u nohy, ale každým okamžikem mohli spustit   krupobití   střel.   Jejich   tisíc   pušek,   amerických sedmiranných   opakovaček,   které   zlatokopové   dobře   znali, mohlo vypálit v necelé minutě sedm tisíc ran, které by se při tak   nepatrné   vzdálenosti   jistě   neminuly   cíle.   Ta  úvaha   byla nezbytná.

Ale dobrodruzi již nebyli schopni úvahy. Jeden rozohňoval a povzbuzoval druhého. Důvěřovali svému množství a nebáli se té čety, jejíž nehybnost pokládali za slabost.

Byl   to   tragický   pohled.   Náměstí   se   hemžilo   řvoucí   a hrozící   hordou,   jejichž   nesrozumitelné   výkřiky   nikdo neposlouchal.   Třicet   metrů   před   nimi   stály   podél   mohutné stavby bezvadné řady Hostelských, jako sochy nehybných. Za svou   brannou   mocí   stál   Kaw-djer   sám,   vzpřímený   na posledním   stupni   schodů,   vedoucích   do   budovy   a   útrpně pohlížel na ten pohnutý obraz, pátraje po prostředku, jak by 357

po dobrém rozřešil tuto situaci, jejíž vážnost plně chápal.

Asi kolem jedné hodiny po poledni se začaly sypat přímé nadávky na hlavy Hostelských, kteří neodpovídali, zdržováni svým náčelníkem.

V   první   řadě   útočníků   se   objevila   známá   tvář.   Buřiči vystrčili   dopředu   Kennedyho,   jehož   povzbuzování   a   rady nebyly bez vlivu na tento výbojný krok. On je upozornil na zákon,   týkající   se   volby   guvernéra,   on   jim   poradil,   aby   se domáhali   občanských   a   voličských   práv,   a   ujišťoval   je,   že Kaw-djera všichni opustí a že nebude potom třeba se ho bát.

Ale ve skutečnosti tomu bylo jinak. Narazili na tisíc pušek a   zdálo   se   jim   proto   spravedlivé,   aby   byl   ten,   který   je přemlouval a vedl, v první řadě.

Bývalý námořník, který se chtěl pomstít, dobře nepochodil.

Již pozbyl své velkopanské vystupování. Byl bledý, třásl se a sotva stál na nohou a patrně mu bylo velmi nevolno.

Dav   ztrácel   znenáhla   hlavu,   brzy   nestačily   jejich   vzteku nadávky   a   přecházeli   k   činům.   Déšť   kamení   se   snesl   na Hostelské. Situace nabývala hrozivé tvářnosti.

To  trvalo   celou   hodinu.   Mnoho   mužů   bylo   raněno   a   dva museli   dokonce   vystoupit   z   řady.   Jeden   kámen   zasáhl dokonce   Kaw-djerovo   čelo.   Zapotácel   se,   ale   s   veškerým úsilím se hned vzpamatoval, klidně si utřel krev z obličeje a zaujal opět své nehybné postavení.

Konečně byli buřiči unaveni stálým kamenováním, které k ničemu nevedlo a ustávali. Kameny létaly stále řidčeji a bylo zřejmé,   že   bude   brzy   konec,   když   tu   se   zdvihl   v   řadách útočníků hlučný pokřik. Co se stalo? Kaw-djer vystoupil na špičky   a   marně   se   snažil   zjistit,   co   se   děje   v   přilehlých ulicích. Viděl jen, že se vzadu dav vlní silněji, nepoznal však příčinu.

Brzy   se   to   však   dozvěděl.   O   několik   minut   později vystoupili do prvních řad tři muži obrovské postavy, prodrali se násilně davem ostatních kupředu, jako by chtěli dokázat, že se nebojí  střel.  Nebáli  se  jich  doopravdy,  neboť  drželi   před 358

sebou jako štíty tři rukojmí, kteří je měli chránit před ranami.

Útočníci   totiž   pojali   ďábelskou   myšlenku.   Vyrazili   dveře jednoho   domu   a   zmocnili   se   jeho   obyvatel,   dvou   mladých žen, sester, které žily samy s dítětem jedné z nich, jejíž muž zemřel minulou zimu. Dva muži drželi ženy, třetí dítě a tak se postavili proti Hostelským. Kdo se teď odváží na ně vystřelit, když by první rány zasáhly ty nevinné oběti? Obě ženy byly hrůzou   ochromeny   a   nebránily   se.   Děcko,   drženo   silnými pažemi ve vzduchu, se vesele smálo.

To   přesahovalo   všechno,   co   si   jen   mohl   Kaw-djer představit. Ten strašný pohled způsobil, že se i ten silný muž zachvěl. Měl strach. Zbledl.

Okolnosti   však   vyžadovaly   rychlé   rozhodnutí, nedovolovaly váhat.

Zlatokopové s hrozným řevem opět postoupili o krok.

Byli tak rozvášněni, že se jim nesmělo dovolit přiblížit se, a   dopustit   tak   boj   muže   proti   muži,   v   němž   by   jim   jejich číselná   převaha   snadno   zajistila   vítězství.   Byli   vzdáleni   asi dvacet   kroků   od   Hostelských.   Tu   se   ozvaly   výstřely   z revolverů, jeden hostelský bojovník padl.

Nebylo   možno   váhat.   V  několika   minutách   může   dojít   k útoku a všechno obyvatelstvo Liberie pak zahyne.

„K líci zbraň!“ zavelel Kaw-djer a ještě více zblednul.

Povel   byl   uposlechnut   s  obdivuhodnou   přesností.   Jedním rázem byly přiloženy pažby k líci a hlavně hrozivě namířeny proti davu.

Ale   útočníci   byli   vztekem   a   zuřivostí   tak   zaslepeni,   že nedbali nebezpečí. Opět se ozvaly výstřely z revolverů a další tři Hostelští padli. Rozvášněná rota již byla vzdálena jen deset kroků.

„Pal!“ vzkřikl Kaw-djer chraptivým hlasem.

Hostelští se odměnili Kaw-djerovi svým hrdinským klidem za takových okolností rázem za vše, co kdy pro ně učinil. Byli nyní vyrovnáni. Ačkoliv však čerpali z vděčnosti a oddanosti k němu sílu chovat se jako vojáci, přece nebyli vojáci.
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Jakmile   se   dotkli   spouště,   zmocnila   se   jich   závrať   a nevypálili   jen   jednu   ránu,   nýbrž   všech   sedm.   Hromadný výstřel   se   podobal   rachocení   hromu.   Ve   třech   vteřinách vychrlily karabiny sedm tisíc ran. Pak nastalo mrtvé ticho.

Hostelští   na   sebe   tupě   pohlédli.   V   dáli   mizeli   poslední uprchlíci.

Před nimi nestál nikdo. Náměstí bylo prázdné.

Prázdné?…   Ano,   kromě   haldy   mrtvol,   z   níž   se   řinuly proudy krve!

Kolik bylo mrtvol?… Tisíc?… Patnáct set?… Ještě více?…

Nevěděli.

Na  kraji   této   příšerné   kupy  ležely   obě  mladé   ženy   vedle Kennedyho. Jedna, zasažena kulí do ramene, byla mrtvá či v bezvědomí.   Druhá,   neutrpěla   nejmenší   poranění   a   vstala   a dala   se   na   útěk,   šílená   hrůzou.   Dítě   tu   leželo   také,   mezi mrtvými, v kaluži krve. Ale – zázrak! Zůstalo bez pohromy a obveseleno novou hrou se smálo z celého srdce…

Kaw-djer, zachvácen strašným žalem, skryl tvář v dlaních, aby neviděl toto příšerné divadlo. Chvíli stál skloněn, pak se pomalu, pomalu vzpřimoval…

Hostelští se k němu obrátili jako jeden muž a mlčky na něj pohlíželi.   Neviděl  je.  Strnule   zíral   na  hromady   mrtvol   a  po vráskami rozryté tváři, která se zdála rázem o deset let starší, kanuly veliké slzy.

Kaw-djer zoufale plakal.
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XIV. KAPITOLA

Odstoupení

Kaw-djer plakal…

Jak   palčivé   byly   asi   slzy   takového   muže!   Jak   výmluvně dosvědčovaly jeho bolest!

Velel:  „Pal!…“  on! Na jeho povel si kule razily krvavou cestu   lidskými   těly!   Ano,   až   tam   jej   lidé   dohnali   a   jejich vinou  stál   nyní  sám  před   sebou  jako  nejohavnější   z  tyranů, kteří se mu vždy tak hnusili, brodil se jako oni v krvi, prolité na jeho rozkaz!

A   ještě   musela   téct   krev!   Dílo   bylo   teprve   započato.

Zbývalo je dokončit. Bylo to jeho nepopíratelnou povinností.

Kaw-djer   se   odhodlaně   ujal   této   povinnosti.   Jeho sklíčenost netrvala dlouho a brzy se mu vrátila stará energie.

Ponechávaje   ženám   a   starcům   úkol   pohřbít   mrtvé   a   opatřit raněné,   začal   stíhat   prchající,   kteří   napadeni   hrůzou   již nemysleli na nejmenší odpor. Ve dne v noci byli honěni jako zvěř.

Hostelští   se   několikrát   srazili   s   četami,   které   přicházely opožděně   na   pomoc.   Jedna   po   druhé   byla   bez   obtíží rozprášena a zahnána na sever.

Ostrov   byl   prozkoumán   všemi   směry.   Nalézali   hojné pozůstatky   oněch   nešťastníků,   které   minulou   zimu   vypudil hlad   z   jejich   chatrčí,   a   kteří   zahynuli   ve   sněhu.   Jejich pozůstatky   byly   ušetřeny   rozkladu,   dokud   panovaly   mrazy, nyní se však rozpadávaly a hnily.

Ve třech týdnech byli zahnáni všichni zlatokopové, v počtu asi osmnácti tisíc, na poloostrov Dumas, jehož šíji Kaw-djer obsadil svým mužstvem.

K   tomu   se   připojilo   ještě   tři   sta   mužů,   které   vyslala Franco-English Gold Mining Company. Byla to velmi vítaná posila,   i   když   přesto   byla   situace   stále   velmi   povážlivá.
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svých   druhů   a   rozprášením   jednotlivých   oddílů,   nyní   však tomu bylo jinak, neboť byli sjednoceni a cítili se opět silní. A jejich číselná převaha byla tak značná, že se naskýtaly obavy, aby se nepokusili o nový útok.

Francouzsko-anglická   společnost   toto   nebezpečí   odvrátila svým zakročením. Její ředitelé, Maurice Reynaud a Alexander Smith, si chtěli zajistit potřebné pracovní síly, navrhli Kaw-djerovi,   aby   bylo   vybráno   tisíc   zlatokopů,   velmi   přísnou volbou, kterým bude dovoleno zůstat na ostrově Hoste. Gold Mining   Company   převezme   za   tyto   lidi   zodpovědnost   a   je samozřejmé, že při prvním přestupku je neúprosně vyžene.

Kaw-djer   milerád   přijal   tento   návrh,   kterým   se   naskýtal prostředek zeslabit síly buřičů. Maurice Reynaud a Alexander Smith,   tak   dokázali   jistě   větší   odvahu,   než   mají   krotitelé, vcházející do klece šelem, vydali se neprodleně na Dumasův poloostrov, kam byli buřiči zatlačeni.

Po osmi dnech se vrátili s tisíci muži, které pečlivě vybrali.

Tím se stala situace méně hrozivou. Hostelští byli silnější o těchto tisíc mužů, o něž byl  nepřítel slabší, kromě toho jim byla velkou výhodou kázeň a výtečná výzbroj.

Kaw-djer  svěřil   ochranu  šíje  poloostrova  Hartlepoolovi   a vnikl   mezi   buřiče.   Nalezl   menší   odpor,   než   očekával.

Zlatokopové se dosud nevzpamatovali.

Podařilo se je rozdělit a každý oddíl byl přinucen vstoupit na loď, zavolali totiž z Nové Vsi několik lodí, které zakotvily nedaleko   od   břehu.   V   několika   dnech   bylo   vše   skončeno.

Půda ostrova byla očištěna od dobrodruhů kromě oněch tisíc, za něž odpovídal Maurice Reynaud a Alexander Smith, jichž bylo ostatně tak málo, že nemohli v žádném případě znamenat nějaké nebezpečí.

V   jak   žalostném   stavu   opouštěli   ostrov!   Půda   nebyla vzdělávána,   čímž   byla   zmařena   příští   sklizeň,   jako   minulá.

Mnoho zvířat zašlo, protože o ně nikdo nepečoval. Ostrov byl stržen o několik let nazpět a obyvatelům hrozil hlad, jako v prvních letech jejich pobytu na ostrově Hoste.
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Kaw-djer   viděl   jasně   toto   nebezpečí,   nepozbýval   však odvahu. Hlavní věcí bylo neztrácet čas. Pochopil to a jednal v tom   směru   jako   diktátor,   ačkoliv   se   tomu   celá   jeho   bytost vzpírala.

Jako před lety, tak i nyní bylo třeba sebrat veškeré zásoby ostrova   a   rozdělovat   je   podle   potřeby.   Neobešlo   se   to   bez reptání.   Ale   Kaw-djerovy   rozkazy   byly   provedeny   přes vzpouzení některých osadníků.

Ostatně   ty   poměry   se   měly   v   krátkosti   změnit.   Zatím   co byly   sbírány   na   ostrově   zásoby,   děly   se   v   Jižní   Americe nákupy na účet státu i na účet jednotlivců. Za měsíc přistály v Nové Vsi první lodi s nákladem všech možných potřeb. Nyní se situace lepšila.

Díky tomuto despotismu se vrátil brzy život do Liberie a do jejího okolí do starých  kolejí. Toho léta  přistálo  u Nové Vsi více lodí než kdy jindy. Šťastnou náhodou byl toho roku lov na velryby velice slibný. Přijížděly americké i norské lodě a několik set Hostelských bylo zaměstnáno přípravou tuku za velmi   slušný   plat.   Zároveň   se   opět   zmohly   pily   i   výroby konzerv a počet lovců tuleňů se zdvojnásobil.

Několik   set   Ohňozemců,   nemohlo   přizpůsobit   svůj   volný život   tvrdosti   argentinské   zprávy,   opustilo   Ohňovou   zemi, překročilo   průplav   Beagle   a   pevně   se   usadilo   na   pobřeží ostrova Hoste.

Kolem 15. prosince byly rány osady ne-li zahojeny, aspoň ovázány.   Ovšem,   osada   utrpěla   velikou   pohromu,   kterou nenapraví   ani   několik   let,   ale   zevní   stopy   po   ní   se   již vytratily.   Obyvatelstvo   se   vrátilo   k   běžnému   zaměstnání   a život opět plynul pravidelným tokem.

V   té   době   zakoupil   Hostelský   stát   parník   o   šesti   stech tunách,   který   byl   nazván   Yacana.   Jím   bylo   umožněno pravidelné   spojení   mezi   pobřežními   osadami   a   různými obchodními   domy Magellanie.   Konečně  jím  bylo   umožněno spojení s ostrůvkem Hoornova mysu, kde již stál maják téměř úplně hotový.
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V posledních dnech roku 1893 došla potěšitelná zpráva, že jsou   všechny   práce   skončeny,   obydlí   hlídače,   zásobní skladiště,   kovová   věž   vysoká   dvacet   metrů   a   dynamo elektrické stroje, kterým dodávaly pohon mořské vlny a příliv i odliv, byl to Dickův důmyslný návrh. Tak byla zabezpečena stálá činnost těchto strojů, které mohly věčně pracovat ovšem za   podmínky,   že   budou   upotřebené   součásti   nahrazovány novými a případné opravy prováděny včas.

Zahájení   činnosti   majáku,   které   chtěl   mít   Kaw-djer   co možná slavnostní, bylo určeno na den 15. ledna 1894. Toho dne   dopraví   Yacana   několik   set   Hostelských   na   ostrůvek Hoornova mysu a za jejich přítomnosti maják poprvé zazáří.

Po překonaných  strastech a zármutcích se Kaw-djer těšil na tuto slavnost, která měla být uskutečněním jeho snu, jímž se tak dávno a s takovou zálibou obíral.

Tak   zněl   program   a   nikomu   ani   nepřišlo   na   mysl,   že   by mohl   být   nedodržen,   když   tu   neočekávaná   událost   rázem všechno změnila.

Dne   10.   ledna,   tedy   pět   dní   před   ustanoveným   dnem, vplula do přístavu Nové Vsi válečná loď. Na jejím stěžni se třepetala chilská vlajka. Kaw-djer, který ji zahlédl z okna své kanceláře   připlouvat,   sledoval   dalekohledem   každý   jejich pohyb,  zdálo  se mu,  že vidí na palubě nějaké hemžení,  pro vzdálenost však nerozeznal podrobnosti.

Byl   zabrán   asi   hodinu   do   tohoto   pozorování,   když   tu přiběhl   z   Nové   Vsi   muž,   bez   dechu,   a   žádal,   aby   byl neprodleně   předveden   Kaw-djerovi,   že   je   poslán   od Karrolyho.

„Co je?“ tázal se Kaw-djer, když tento muž vstoupil.

„Do přístavu vplula chilská loď,“ odpovídal muž, udýchán rychlým během.

„To jsem viděl. Co dál?“

„Je to válečná loď.“

„Vím to.“

„Zakotvila   před   přístavem   a   pomocí   člunů   vyloďuje   na 364

břeh vojáky.“

„Vojáky!…“ zvolal Kaw-djer.

„Ano...  chilské   vojáky…  ozbrojené…  sto…  dvě   stě…  tři sta… Karroly neměl čas je počítat… Hned mne poslal, abych vám to oznámil.“

Karrolyho   rozrušení   bylo   oprávněné.   Jak   mohli   vniknout ozbrojení   vojáci   v   době   míru   do   cizího   území?   Kaw-djer nebyl nikterak upokojen tím, že to byli chilští vojáci. Ovšem, nebyl důvod obávat se něčeho od republiky, jíž ostrov Hoste vděčil   za   svou   nezávislost.   Ale   příchod   vojáků   byl   něčím neobyčejným a opatrnost kázala, učinit příslušná opatření.

„Přicházejí!…“   zvolal   pojednou   muž,   a   ukazoval otevřeným oknem směrem k Nové Vsi.

V   skutku,   po   silnici   se   blížila   značná   četa.   Kaw-djer   ji odhadl   jediným   pohledem.   Údaje   o   počtu   vojáků,   které přinesl   Karrolyho   posel,   byly   poněkud   přehnané.   Byli   to vojáci,   jejichž   pušky   se   třpytily   ve   slunečních   paprscích, nepřevyšovali   však   počet   stopadesát.   Kaw-djer,   překvapen, vydal   ihned   řadu   jasných   a   přesných   rozkazů.   Poslové   se rozběhli na všechny strany. Poté klidně čekal.

Ve čtvrthodině došla četa na náměstí a rozestavila se před budovou, Hostelští na ni s úžasem pohlíželi.

Důstojník   v   parádním   oděvu,   zaujímající   patrně   vysokou hodnost soudě podle množství  zlatých  prýmků  na uniformě, přistoupil ke dveřím a zaklepal na ně košem své šavle. Když mu bylo otevřeno, žádal mluvit s guvernérem.

Hned   byl   tedy   doveden   do   místnosti,   kde   byl   Kaw-djer.

Dveře za ním byly tiše přivřeny a za okamžik se ozvalo dvojí klapnutí, byly zavřeny na dva západy. Chilský důstojník byl skutečným vězněm, aniž to tušil.

Patrně však neměl obavy o svoji osobu. Stanul dva kroky od dveří  a  přiložil  ruku  k dvojrohému   klobouku,  zdobeném peřím, a zíral na Kaw-djera, který stál vzpřímeně bez pohnutí mezi oběma okny.

Kaw-djer se první ujal slova.
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„Můžete   mi   vysvětlit,   pane,“   řekl   stručně,   „co   znamená vylodění této ozbrojené moci na ostrově Hoste? Pokud vím, nejsme s Chilskou republikou ve válečném poměru!“

Chilský důstojník podal Kaw-djerovi velkou obálku.

„Pane   guvernére,“   řekl,   „dovolte,   abych   vám   především odevzdal své průkazy.“

Kaw-djer přelomil pečeti a pozorně četl, nedávaje ve tváři ani   dost   málo   znát   dojem,   kterým   na   něj   obsah   obálky působil.

„Pane,“ řekl klidně, když dočetl, „jak asi víte, dává mi vás vaše vláda k dispozici za účelem zajištění pořádku na ostrově Hoste.“

Důstojník se mlčky uklonil na znamení souhlasu.

„Chilská  vláda  je  špatně   informována,“   pokračoval  Kaw-djer.

„Ostrov   Hoste   prodělal   bouře,   jako   snad   každá   země   na světě. Ale jeho obyvatelstvo si dovedlo zajistit pořádek samo a ten je nyní ujišťuji vás – dokonalý.“

Důstojník, zřejmě rozpačitý, neodpovídal.

„Za   těchto   okolností,“   pokračoval   Kaw-djer,   „mohu   jen poděkovat   chilské   vládě   za   její   ochotu,   jsem   však   nucen odmítnout její pomoc a prosím vás proto, abyste pokládal své poslání za skončené.“

„Vaše   slova,   pane   guvernére,   budou   mé   vládě   přesně sdělena,“   řekl,   „ale   zajisté   pochopíte,   že   se   musím   řídit rozkazy, které mi byly dány, dokud nedostanu odpověď.“

„Jaké jsou ty rozkazy?…“

„Mám   nechat   na   ostrově   posádku,   která   by   pod   vaším vrchním velením a pod mým velením bděla nad zachováním pořádku.“

„Velmi   dobře!“  řekl   Kaw-djer. „Ale  co  kdybych  se  tomu vzepřel?… Je ten případ předvídán ve vašich rozkazech?“

„Ano, pane guvernére.“

„A sice?“

„Mám rozkaz vykonat!“
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„Násilím?“

„Ano,   v   případě   potřeby.  Doufám   však   pevně,   že   k   tomu nebudu donucen.“

„To  je   zcela   jasné,“   dodal   Kaw-djer   s   obvyklým   klidem.

„Abych řekl pravdu, nic jiného jsem neočekával… Co na tom!

Otázka   je   zcela   zřejmá.  Ale   připustíte,   že   nechci   o   věci   tak vážné   rozhodovat   lehce   a   doufám,   že   mi   dopřejete   čas   k přemýšlení.“

„Počkám,   pane   guvernére,“   odpovídal   důstojník,   „až   mi oznámíte své rozhodnutí.“

Pozdravil   po   vojensku   a   otočil   se   na   patě   a   přikročil   ke dveřím. Ty však byly zavřeny a jeho namáhání bylo marné.

I obrátil se ke Kaw-djerovi.

„Padl jsem snad do pasti?“ otázal se rozrušeně.

„Prominete   mi,   shledávám-li   vaši   otázku   žertovnou,“

odpověděl Kaw-djer ironicky. „Kdo z nás spíše usiloval o to, aby dostal druhého do pasti? Nebyl to spíše ten, který vpadl v době míru se zbraní v ruce do spřáteleného území?“

Důstojník se lehce zarděl.

„Vždyť   znáte,   pane   guvernére,   důkazy   toho   domnělého přepadení!“ řekl se zřejmými rozpaky. „Ani moje vláda, ani já nemůžeme   být   odpovědni  za  to,  že  si vykládáte  prostou  věc takovým způsobem.“

„Jste si  tím  jist?“  opáčil   Kaw-djer  svým  klidným   hlasem.

„Mohl byste se zaručit čestným slovem, že Chilská republika nesleduje   jiný   cíl,   než   ten,   který   přiznává?   Posádka   může znamenat  ochranu, ale také  násilí. Nemohla  by mít  posádka, kterou jste přivezl, cíl podporovat Chilskou republiku, kdyby ji napadlo litovat  smlouvy uzavřené dne 26. října 1881, kterou nám byla zaručena nezávislost?“

Důstojník se opět zarděl, tentokrát silněji, než poprvé.

„Není   mi   dáno   posuzovat   rozkazy   svých   představených,“

řekl.

„Mojí povinností je slepě je plnit.“

„Zajisté,“   přisvědčoval   Kaw-djer.   „Ale   i   já   musím   plnit 367

povinnosti   podmíněné   zájmy   národa,   který   je   pod   mojí ochranou. Musím tedy všechno dobře uvážit, než se rozhodnu.“

„Copak   jsem   vám   v   tom   bránil?“   odpověděl   důstojník.

„Buďte   ujištěn,   pane   guvernére,   že   přijmu   klidně   vaše rozhodnutí, a že vyčkám, jak dlouho vám bude libo.“

„To nestačí,“ řekl Kaw-djer. „Je nutné, abyste čekal zde!“

„Zde?… Považujete mne tedy za vězně?“

„Zajisté!“ prohlásil Kaw-djer.

Chilský důstojník pokrčil rameny.

„Zapomínáte,“ zvolal a popošel k oknu, „že postačí, abych volal…“

„Zkuste to!… „ přerušil jej Kaw-djer a vstoupil mu do cesty.

„Kdo mi v tom zabrání?“

„Já!“

Oba muži stáli tváří v tvář, jako dva zápasníci, chystající se k boji. Konečně důstojník ustoupil. Pochopil, že by i přes své mládí   nic   nepořídil   proti   tomu   starci   s   atletickou   postavou, jehož majestátní zjev v něm vzbuzoval bezděčnou úctu.

„Tak je dobře!“ řekl Kaw-djer. „Vraťme se na svá místa a nyní klidně čekejte na moji odpověď.“

Stáli proti sobě. Důstojník, stojící nedaleko dveří, se snažil opanovat   svůj   nepokoj   a   tvářit   se   lhostejně.   Proti   němu   stál Kaw-djer,   mezi   oběma   okny,   přemýšlel   tak   napjatě,   že zapomínal na přítomnost svého odpůrce.

Klidně a soustavně luštil problém, který se mu naskytl.

Předně   důvod   Chilské   republiky   ke   kroku,   který   učinila.

Nebylo obtížné jej uhodnout. Marně předstírala nutnost zavést pořádek:   to   byla   pouhá   záminka.   Vnucená   ochrana   se   příliš podobá   anexi,   než   aby   byl   omyl   vyloučen.   Proč  však   chtěla republika takto zrušit dané slovo? Nějaký zájem měla na tom, ale   jaký   zájem?   Rozkvět   ostrova   nemohl   být   dostatečným důvodem. Přes pokroky a vymoženosti provedené na ostrově Hoste   nikdy   nebyly   důvody   k   domněnce,   že   Chile   lituje smlouvy,  kterou   se   vzdala   práv   na   ostrov   v   oné   době   úplně bezcenný. Ostatně nemusela litovat svého velkomyslného činu.
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Měla   jen   prospěch   z   rozkvětu   národa,   jehož   byla   hlavním dodavatelem.  Ale  objevil  se nový činitel.  Objevením  zlatých ložisek   se   měnila   situace.   Nyní,   když   bylo   jisté,   že   ostrov chová ve svých útrobách poklad, chtěla mít Chilská republika na tom podíl a litovala své ukvapenosti. To bylo jasné.

Nyní   se   však   nejednalo   ani   tak   o   seznání   důvodů   tohoto náhlého   obratu   v   jejím   chování   jako   o   rozhodnutí,   jakým způsobem je třeba odpovědět.

Postavit se na odpor?… Proč? Těch stopadesát vojáků, kteří stáli venku, nemohlo Kaw-djera postrašit, rovněž tak válečná loď, kotvící před Novou Vsí. Kdyby na ní byli ještě jiní vojáci, nemohlo   jich   být   tolik,   aby   zabránili   konečnému   vítězství Hostelských.   Z   lodi   mohlo   být   ovšem   vystřeleno   na   Liberii několik granátů, ty by však způsobily více  hluku než škody.

Ale   pak?…   Konečně   by   se   vyčerpaly   náboje   a   musela   by nastoupit zpáteční cestu, ovšem pokud by ji tři hostelská děla nepoškodila a neučinila neschopnou plavby.

Ne, skutečně,  odpor by se nemohl  potkat  s nezdarem,  ale znamenalo   by   to   boj,   krev!   Měla   jí   být   opět   smáčena   ta donedávna panenská půda, nyní však, bohužel přesycená krví?

A   co   se   mělo   hájit?   Nezávislost   Hostelských?   Copak   byli Hostelští nezávislí, svobodní, když se dobrovolně sklonili pod moc svého pána? Tedy by tím hájil svou autoritu? K jakému účelu?   Opravňovaly   jej   jeho   výjimečné   zásluhy   i   obětování tolika lidských životů?

Učinil za dobu svého vladaření něco jiného, než kterýkoliv panovník světa?

Tam až dospěl Kaw-djer ve svých úvahách, když se chilský důstojník pohnul. Čas se mu začínal zdát příliš dlouhý. Kaw-djer se spokojil s tím, že jej vybídl posunkem k trpělivosti a pokračoval ve svých mlčenlivých úvahách.

Ne,   nebyl   vládcem   ani   lepším,   ani   horším,   než   byl kterýkoliv z panovníků všech věků, a sice proto, že vladaření s sebou přináší povinnosti, kterým se nikdo nemůže vyhnout. Ať byly   jeho   úmysly   vždy   nejlepší,   jeho   zájmy   nezištné,   přece 369

nemohl nespáchat zločiny, které tak vyčítal všem vladařům.

On, zastánce svobody, velel, on, hlasatel rovnosti, soudil své bližní,   on,   zastánce   míru,   bojoval,   on,   altruistický   filozof, přispěl k vraždění a jeho hrůza před krveprolitím způsobila, že teklo ještě víc krve.

Každý jeho čin odporoval jeho zásadám,  vždy a všude se přesvědčoval, jak se dříve mýlil. Předně se mu objevili lidé se všemi svými nedokonalostmi a vrozenými neschopnostmi, tak že   je   musel   vést   za   ruku   jako   malé   děti.   Dále   mu   dokázaly surovosti,   dřímající   v   hloubi   tak   mnohých   povah,   které zavinily, ke svému ukojení, řadu hrůzných událostí, nezbytnost násilí. Konečně dostal třetí důkaz, že totiž solidarita není méně vyvinuta u sociálních skupin než u jednotlivců a že jeden národ se   nemůže,   osamostatnit   uprostřed   jiných.   I   kdyby   některý dospěl   k   nedostupné   výši   smýšlení,   které   Kaw-djer   kdysi považoval   jako   nezvratnou   pravdu,   musel   by   přece   brát   v úvahu ostatní národy země.

Prvním z těchto  důkazů byl  vpád  Patagonců.  Podobaje se více   či   méně   všem   panovníkům,   musel   Kaw-djer   bojovat   a zabíjet.  Při  té  příležitosti  mu  Patterson  dokázal,   jak hluboko může klesnout povaha přinutit jej, aby – jednaje ještě k tomu mírně   –   si   přisvojil   právo   rozhodovat   nad   částí   zeměkoule, jako   by   byla   jeho   majetkem.   Soudil,   odsoudil   a   vypověděl, právě jako kdokoliv z těch, které nazýval tyrany.

Druhý důkaz dostal objevením zlata. Ty tisíce dobrodruhů, které vpadly na ostrov Hoste, mu dokázaly výmluvně solidaritu národů. Proti této pohromě marně hledal prostředek, který by nebyl známý. Jediným lékem je tu moc, násilí, smrt.

Na jeho rozkaz tekla proudem lidská krev.

Třetí důkaz konečně podávalo ultimátum chilské vlády.

Měl dát znovu znamení k zápasu, k zápasu pravděpodobně právě   tak   krvavému,   jako   byly   předešlé,   jen   aby   zachoval Hostelským náčelníka, který dohromady nebylo nic lepší než všichni vladaři všech věků? Jiný by byl jednal na jeho místě stejně, a jeho nástupci, ať to bude Chilská republika či kdokoli 370

jiný, nebude možné užít jiné prostředky, než k jakým donutil osud jej samotného.

K čemu tedy bojovat?

A   pak,   jak   byl   unavený!   Vraždění,   k   němuž   dal   povel, krvavá   žeň,   kterou   zavinil,   stála   před   jeho   očima   jako   stálý přízrak. Den ode dne se skláněla jeho vysoká postava pod tíhou této   vzpomínky,   oči   pozbývaly   lesk,   myšlenky   jasnost.   Jeho atletické   tělo   i   statečné   srdce   sláblo.   Nemohl   dál.   Byl vyčerpán.

Tam dospěl! Zoufale pohlížel nazpět, na celou svou životní dráhu. Zásady, které učinil základem svého morálního života a jimž obětoval vše, ležely v žalostných troskách. Za ním bylo – nic.   Jeho   duše   byla   rozervána,   podobala   se   poušti   pokryté troskami.

Co měl dělat?… Zemřít?… Ano, bylo by to logicky správné, nemohl se však k tomu odhodlat. Ne, že by se bál smrti. Jeho jasnému   a   vznešenému   duchu   se   zdála   být   věcí   zcela přirozenou, o nic důležitější a o nic hroznější, než narození.

Ale všechno se v něm prudce bouřilo proti činu, kterým by byl dobrovolně   ukrátil   svoji   sudbu.   Právě   jako   svědomitý pracovník neopustí svoji práci nedodělanou, tak chtěl i tento mocný   duch   vytrvat   až   do   konce,   bylo   to   nutností   pro   jeho silné   srdce,   které   překypovalo   sebezapíráním   a   obětavostí   k bližnímu, a stále se mu  zdálo, že nevykonal  dost, nevykonal vše, co měl.

Jak srovnat tyto protiklady?…

Konečně   se   Kaw-djer   upomenul   na   přítomnost   chilského důstojníka, který netrpělivě hryzal rty…

„Pane,“ řekl, „před chvílí jste mi hrozil násilím. Přesvědčil jste se důkladně o našich silách?“

„O vašich…?“ opakoval důstojník s úžasem.

„Posuďte   sám!“   řekl   Kaw-djer   a   pokynul   svému nedobrovolnému společníkovi, aby přistoupil k oknu.

Před jejich očima leželo celé náměstí. Před budovou stálo v bezvadném  pořádku  sto  padesát  chilských   vojáků.  Ale  jejich 371

postavení   nebylo   záviděníhodné,   neboť   je   obklopovalo   více než pět set Hostelských s nasazenými bodáky.

„Dnes čítá hostelská armáda pět set pušek,“ řekl Kaw-djer chladně.

„Zítra jich bude čítat tisíc. Pozítří patnáct set.“

Důstojník  zesinal.  Do jakého  vosího hnízda   to  padl!  Jeho poslání bylo vážně ohroženo. Chtěl však vzdorovat.

„Naše   válečná   loď…“   začal   hlasem   velmi   málo přesvědčivým.

„Té se nebojíme,“ přerušil jej Kaw-djer. „Ani jejich děl se nebojíme, protože jsme jimi také opatřeni.“

„Ale   Chile…“   pokusil   se   ještě   za   sebe   vypravit   zdrcený důstojník, který se nechtěl pokládat za přemoženého.

„Ano,“ přerušil ho opět Kaw-djer. „Chcete říci, že má Chile ještě   jiné   lodě   a   jiné   vojáky.   To  víme.  Ale   nepochodila   by, kdyby  je měla  proti  nám  užít.   Ostrov  Hoste,  který nyní  čítá přes   šest   tisíc   obyvatel,   se   jí   nepodaří   tak   lehce   pokořit.

Nemluvě   o   těchto   stopadesáti   mužích,   kteří   nám   budou výtečnými rukojmími!“

Důstojník mlčel. Kaw-djer dodal vážným hlasem: „Víte vůbec, kdo jsem?“

Chilský velitel pohlížel na svého odpůrce. Patrně četl v jeho očích odpověď na tuto otázku, protože se zachvěl.

„Co   zamýšlíte   tou   otázkou?“   koktal   zmateně.   „Asi   před dvanácti nebo třinácti lety se rozšířily zprávy, že vás kapitán lodi Ribarto, která sem byla vyslána, poznal. Ale byla to patrně jen domněnka, sám jste jí prý s důrazem vyvrátil.“

„Ty pověsti byly pravdivé!“ řekl Kaw-djer. „Chtělo-li se mi zapomenout, kdo jsem, zachce-li se mi to zapomenout – tedy doufám, že vy si na to vzpomenete. A uznáte, jak doufám, že by pro mne nebylo nesnadné nalézt dost silnou pomoc, abych uvedl chilskou vládu do rozpaků.“

Důstojník neodpovídal. Byl zničen.

„Chápete,“ pokračoval Kaw-djer, „že nemusím přijmout, co se mi násilím vnucuje, nýbrž že mohu s republikou vyjednávat 372

jako rovný s rovným?“

Chilský velitel zvedl hlavu. Vyjednávat?… Slyšel dobře?…

Bylo   to   možné,   aby   se   záležitost,   do   níž   byl   tak   škaredě zapleten, tak příznivě obrátila?…

„Zbývá se jen dozvědět,“ dodal Kaw-djer, „je-li to možné a jakou plnou moc máte.“

„Úplnou!“ ujišťoval živě důstojník.

„Máte ji písemně?“

„Ano!“

„Pak prosím, abyste se jí prokázal!“ řekl Kaw-djer klidně.

Důstojník vyňal z vnitřní kapsy svého kabátce druhou obálku a podal ji Kaw-djerovi, se slovy:

„Zde, prosím.“

Kdyby  byl  Kaw-djer bez odporu povolil prvnímu  nátlaku, nebyl by se nikdy dozvěděl obsah tohoto druhého dokumentu, který četl s největší pozorností.

„Vše   je   v   úplném   pořádku,“   řekl.   „Váš   podpis   bude   tedy právoplatný,  pokud vůbec něco znamenají smlouvy. Bohužel, vaše přítomnost na ostrově to nedokazuje!“

Důstojník se zahryzl do rtů a neodpovídal. Kaw-djer řekl po krátké přestávce:

„Mluvme   přímo.   Chilská   vláda   chce   opět   nabýt svrchovanost nad ostrovem Hoste. Mohl bych se tomu vzepřít.

Ale souhlasím. Ale za jistých podmínek.“

„Poslouchám,“ řekl důstojník.

„Předně: chilská vláda neuvalí na ostrov Hoste žádnou daň kromě daně z těžení zlata a to jen tak dlouho, pokud nebudou ložiska   vyčerpány.   Pokud   se   toho   týče,   může   jednat   zcela libovolně a předepsat, co je jí libo.“

Důstojník   nevěřil   svému   sluchu.   Bez   námahy,   bez   obtíží dosáhl   hlavního,   nejdůležitějšího   bodu   svého   poslání!   Nyní půjde všechno hladce.

Kaw-djer pokračoval:

„Chilská svrchovanost se musí omezit na právo nad zlatými doly. Kromě toho bude ostrov Hoste úplně nezávislý a zachová 373

si svou vlajku. Chile zde může umístit svého zplnomocněnce, který   však   bude   mít   jen   právo   radit,   skutečná   vláda   nad ostrovem   musí   zůstat   v   rukou   Rady,   kterou   si   obyvatelstvo zvolí, a guvernéra, kterého budu jmenovat.“

„Tím budete přece vy?“ podotkl důstojník.

„Nikoliv!“ prohlásil Kaw-djer. „Potřebuji svobodu, svobodu úplnou,   neomezenou,   dále   jsem   pak   unaven   rozkazovat   a neschopen rozkazy přijímat. Odstoupím, ale vyhrazuji si právo jmenovat svého nástupce.“

Důstojník   mlčky   naslouchal   tomuto   neočekávanému prohlášení. Bylo toto trpké odřeknutí se upřímné, nechtěl Kaw-djer nic dosáhnout pro sebe?

„Můj   nástupce   se   jmenuje   Dick,“   pokračoval   zasmušile Kaw-djer   po   krátké   přestávce,   „jiné   jméno   nemá.   Je   mladý.

Sotva   dvaadvacet   let   –   ale   já   jsem   ho   vychoval   a   ručím   za něho. Do jeho rukou, jen do jeho rukou skládám svůj úřad…

To jsou moje podmínky!“

„Přijímám   všechny,“   řekl   chilský   důstojník   radostně, šťasten, že docílil úspěch v hlavním bodě.

„Dobrá,“ řekl Kaw-djer. „Sepíši smlouvu.“

Dal   se   ihned   do   práce.   Vyhotovili   tři   exempláře   a   oba   je podepsali.   „Jeden   exemplář   je   pro   vaši   vládu,“   vysvětloval Kaw-djer, „druhý pro mého nástupce. Co se třetího týče, ten si podržím já a kdyby nebyly úmluvy, v něm vytčené, dodrženy, buďte ujištěn, že již budu vědět, jak jim zajistit platnost…“

„Ale tím není mezi námi ještě všechno skončeno,“ doložil, když   podával  svému   společníkovi  jinou  listinu.  „Nutno  ještě vyřídit moje zájmy. Prosím, přečtěte si tuto druhou smlouvu, která vymezuje moje osobní požadavky.“

Důstojník poslechl. Čím dále četl, tím větší úžas se zračil v jeho tváři. „Jak?“ zvolal, když dočetl. „Míníte to vážně?“

„Tak   vážně,“   odtušil   Kaw-djer,   „že   je   to   dokonce podmínkou   sine  qua non  pokud se  týče  naší  dnešní  úmluvy.

Jste ochoten na to přistoupit?“

„Okamžitě!“ ujišťoval důstojník.
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Opět byly vyměněny podpisy.

„Tím   jsme   hotovi,“   řekl   Kaw-djer.   „Naložte   opět   své mužstvo, které již nikdy pod žádnou záminkou nesmí vstoupit na   půdu   ostrova   Hoste.   Zítra   se   ujme   činnosti   nová   vláda.

Učiním potřebná opatření, aby byly odstraněny veškeré obtíže.

Ale až do té doby od vás žádám slib úplného mlčení!“

Jakmile   Kaw-djer   osaměl,   poslal   pro   Karrolyho.   Zatím napsal několik slov, vložil list do obálky, a připojil smlouvu, kterou právě uzavřel. Když Indián vešel, byla tato práce, která vyžadovala několik minut, dávno skončena.

„Naložíš   na   Wel-Kiej   tyto   věci,“   řekl   Kaw-djer   podávaje Karrolymu   seznam,   na   němž   byla   vyznačena   jistá   zásoba potravin, střeliva a různých semen.

Karroly se nemohl ubránit několika otázkám přes obvyklou slepou   poslušnost.   Kaw-djer   se   chystá   na   cestu?   Proč   tedy nepoužije novou loď místo staré šalupy?

Ale Kaw-djer odpověděl na jeho otázky jediným slovem: „Jdi!“

Karroly odešel.

Kaw-djer si dal zavolat Dicka.

„Můj   synu,“   řekl,   když   mu   podával   zapečetěnou   obálku, „odevzdávám ti důležitý dokument. Náleží tobě. Obálku smíš otevřít až zítra ráno, po východu slunce.“

„Stane se,“ řekl Dick prostě.

Nedal najevo svůj úžas. Tak veliké bylo jeho sebeovládání, že se neprozradil ani nejmenším posunkem. Dostal rozkaz. A rozkaz je nutno bez odmluvy vykonat.

„Dobře!“ řekl Kaw-djer.“Nyní jdi, mé dítě, a řiď se přesně mým rozkazem.“

Když Kaw-djer osaměl, přistoupil k oknu a odhrnul záclonu.

Díval se dlouho, aby si hluboce vtiskl do duše vše, co nechtěl již nikdy spatřit. Před ním se rozkládala Liberia, dále Nová Ves a ještě dále vyčnívaly stěžně lodí, kotvících v přístavu. Blížil se   večer   a   práce   ustávaly.   Cesta,   vedoucí   z   Nové   Vsi,   se oživovala, okna domů se osvětlovala v houstnoucím soumraku.
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To město,  ta  činnost,  klid,  pořádek,  blahobyt   – to  bylo  jeho dílem!   Celá   minulost   přelétla   rázem   jeho   myslí.   Vzdychl pýchou – a únavou.

Konečně   nastal   čas   myslet   na   sebe.   Bez   okolků, nepozorován zmizí ze středu těch lidí, z nichž utvořil bohatý, šťastný,   mocný   národ.   Ten   národ   neutrpí   změnou,   místo jednoho pána jej povede pán jiný. Ale on – on aspoň zemře, jak žil: svobodný!

Nechtěl si kalit žádným  loučením tento odchod, který pro něho   byl   osvobozením.   Odjede,   aniž   by   sevřel   do   náručí věrného Karrolyho, svého přítele Harry Rhodese, oddaného a upřímného   služebníka   Hartlepoola,   aniž   by   objal   Halga   i Dicka, své syny. K čemu? Prchal ze středu lidstva po druhé.

Jeho láska se opět rozšiřovala, objímala celý svět, stávala se opět láskou Boha, nepotřebovala již tyto dětské projevy. Zmizí nepozorován, mlčky.

Nastala hluboká noc. Okna domů se zatemňovala, jako když usínající zavírá oči. Konečně zhaslo poslední světlo. Vše bylo ponořeno do temnoty.

Kaw-djer vyšel z budovy a zamířil k Nové Vsi. Cesta byla pustá.

Nepotkal živou duši.

Wel-Kiej   se   houpala   u   nábřeží.   Vstoupil   do   ní   a   odrazil.

Uprostřed   přístavu   se   černala   ohromná   hmota   chilské   lodi, právě   odbíjela   na   palubě   půlnoc.   Kaw-djer,   se   odvrátil,   a zamířil na širé moře.

Wel-Kiej   se   zvolna   vykolébala   z   přístavu.   Po   chvíli zachytily plachty bystrý severozápadní vánek a běh šalupy se zrychlil.   Kaw-djer   zamyšleně   řídil   kormidlo   a   naslouchal šumotu vln narážejících o lodní boky.

Když  se pak chtěl ještě jednou ohlédnout, bylo již pozdě.

Hra byla dohrána, opona zatažena. Nová Ves, Liberia, ostrov Hoste – vše zmizelo ve tmě. Vše utonulo v temnu minulosti.
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XV. KAPITOLA

Sám

Dick, přesně zachoval  ustanovenou  dobu, otevřel  obálku, kterou mu Kaw-djer odevzdal, jakmile zazářil první sluneční paprsek.

Četl:

Můj synu!

Jsem unaven životem a toužím po odpočinku. Až budeš číst tato  slova,  budu již  vzdálen   od osady,  navždy,  bez  návratu.

Její osud skládám do Tvých rukou. Jsi ovšem dosud mladý na ten úkol, vím však, že mu dostojíš.

Zachovávej   věrně   smlouvu,   kterou   jsem   uzavřel   s republikou Chile, žádej však neúprosně nemenší přesnost z její strany. Až budou zlatá ložiska vyčerpána, není pochyby, že se chilská vláda vzdá dobrovolně svojí svrchovanosti  nad ostrovem,  který je pouze nominální.

Touto   smlouvou   ztrácejí   Hostelští   na   čas   ostrůvek Hoornova mysu, který se stává mým osobním majetkem. Po mé smrti jim opět připadne. Tam se uchyluji. Tam chci žít a zemřít.

Kdyby Chile nedostála svým  závazkům, vzpomeneš si na můj útulek. Kromě toho případu na mne zapomeneš. Není to prosba. Je to rozkaz, můj poslední rozkaz.

Sbohem!   Znej   jen   jediný   cíl,   spravedlnost!   Jen   jedinou nenávist, otroctví! Jen jedinou lásku, svobodu!

Ve chvíli, kdy Dick, do hloubi duše rozechvěn, četl závěť muže,  jemuž tolik vděčil,  se Kaw-djer vzdaloval,  zabrán do hluboké myšlenky, jako neznatelný bod po nekonečné vodní hladině. Na palubě Wel-Kiej se nic nezměnilo, Kaw-djer držel stále kormidlo svojí železnou rukou.
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hladině   se   rozlétly   první   světelné   paprsky.  Kaw-djer   zdvihl hlavu,   jeho   oči   se   obrátily   k   jihu.   V   dáli   se   objevil   v rostoucím   úsvitu   ostrůvek   Hoornova   mysu.   Kaw-djer   zíral radostně na ten dosud nejasný bod, který byl cílem jeho cesty, nikoliv oné cesty, kterou právě konal, nýbrž dlouhé cesty jeho celého života.

Kolem desáté hodiny ranní přistál v malé zátoce, chráněné úskalími proti příboji mořských vln. Hned vyskočil na břeh a začal   vynášet   svůj   náklad.   Asi   za   půl   hodiny   byla   práce skončena.

Pak, jako muž, který chce vykonat trapný úkol, k němuž se rozhodl,   jednou   ranou   sekery   roztříštil   bok   šalupy. Voda   se vhrnula otvorem do lodi, Wel-Kiej se zachvěla, jako smrtelně raněné zvíře, se naklonila na bok a zmizela ve vlnách…

Kaw-djer   pochmurně   přihlížel   jejímu   zániku.   Cítil   krutý žal. Zničil věrnou šalupu, která mu tak dlouho sloužila, cítil výčitky   svědomí   a   zahanbení,   jako   by   spáchal   vraždu.   Tou ranou zabil zároveň minulost. Poslední páska, která ho dosud poutala ke světu, byla přervána.

Kaw-djer   strávil   celý   den   přenášením   nákladu,   který přivezl,   k   majáku   a   prohlídkou   nového   domova.   Maják, stroje, obydlí – vše bylo v nejlepším pořádku. Na druhé straně se nebude moci obávat o živobytí:  zásob měl hojnost, mohl střílet   ptáky,   kterých   hnízdilo   ve   skalách   velké   množství, konečně měl zásobu semen, která mohl zasít.

Před sklonkem dne, když všechno urovnal, vyšel před práh.

Několik kroků před ním ležela halda kamení, které tu zbylo od stavby. Jeden z kamenů upoutal jeho pozornost. Ležel na kraji úskalí, tak že nejmen ším   nárazem   se   musel   zřítit   do vln.

Kaw-djer   se   přiblížil.  Výraz   pohrdání   a   záští   bleskl   jeho zrakem…   Nemýlil   se.   Tento   balvan,   protkaný   skvoucími žilkami, byl zlatonosný křemen. Snad obsahoval celé jmění a dělníci   si   toho   nevšimli.   Nyní   tu   ležel,   jako   kterýkoliv bezcenný balvan.
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Ten   prokletý   kov   jej   pronásledoval   až   sem!…   Rázem   si vzpomněl   na   pohromy,   které   postihly   ostrov   Hoste,   na zpustošení   osady,   na   vpád   dobrodruhů   sehnaných   ze   všech koutů světa, na hlad… bídu… zkázu…

Opřel se nohou o balvan a svrhl jej do moře. Po té pokrčil rameny, pokročil na nejzazší výstupek skály.

Za ním čněla vysoká věž, nesoucí na vrcholu svítilnu, která měla dnes poprvé zazářit a svými mocnými paprsky ukazovat lodím cestu.

Kaw-djer, tváří obrácen k moři, zíral do dáli.

Jednoho   večera   již   stál   na   tomto   nejzazším   konci obydleného   světa.   Toho   večera   volaly   zoufalé   výstřely tonoucího Jonathana o pomoc. Jaká vzpomínka!… Od té doby uplynulo třináct let!

Ale   nyní   bylo   moře   pusté.   Kolem   něho,   pokud   dohlédl, všude, na všech stranách – nic než moře. I kdyby byl pronikl skrze hradbu obzoru, nebyl by viděl stopy života. Tam, v dáli, v záhadách antarktických krajů, byl mrtvý svět, ledový kraj, kde je každý život nemožný.

Nyní   byl   u   cíle   –   nalezl   své   útočiště.   Jak   zvláštními cestami kráčel! Netrpěl nikdy strastmi obyčejných  lidí. Sám byl původcem a obětí svých bolestí. Jen na něm záleželo být jedním ze šťastných tohoto světa, před nimiž každý chýlí čelo –   a   místo   toho   zvolil   osamělou   skálu   ztracenou   ve   vodní poušti, zavrhnul všechno ostatní!

Ostatně   by   se   mu   bylo   všude   nedostávalo   sil   snášet břemeno života. Nejstrašnější dramata se odehrávají v lidské duši.   Pro   člověka,   který   je   prodělal,   který   vychází   z   boje unavený a vyčerpaný, zbývají jen dvě cesty, smrt nebo klášter.

Kaw-djer volil poslední. Tato skála byla vskutku nedostupnou celou, jejíž stěny tvořilo moře a obloha.

Zasluhoval   lepší   osud!   Umíráme,   ale   naše   skutky neumírají,   žijí   věčně   v   nekonečných   výsledcích.   Jsme poutníky,   ale   naše   kroky   zůstávají   na   písku   cesty   v nesmazatelných   stopách.   Nic   se   nestane,   co   by   nebylo 379

předurčeno   minulostí,   budoucnost   je   pak   jen   pokračováním minulosti.

Ať byla ta budoucnost jakákoliv, i kdyby měl národ, který stvořil,   zmizet   z   povrchu   zemského,   i   kdyby   se   měla   země rozpadnout a rozptýlit  po vesmíru – Kaw-djerovo dílo mělo žít věčně.

Stál   jako   vysoká   socha   na   skalním   výstupku,   poslední paprsky   zapadajícího   slunce   ozařovaly   jeho   mohutnou postavu, vánek si pohrával jeho sněhobílými vlasy a dlouhou, šedou   bradou.   Kaw-djer,   zabrán   do   myšlenek,   pohlížel   do nekonečna, které se před ním prostíralo a snil o tom, jak zde bude žít, vzdálen od světa, ale všem prospěšný, svobodný a navěky sám!
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